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Prolog

	Noční můra Pauly Greyové roztáhla křídla přesně v deset večer. Nad Albemarle Street v srdci londýnského Mayfairu panovala mrazivá únorová noc.

	Cestou k východu z hotelu Brown si levou rukou urovnávala límec kabátu, kabelku zavěšenou přes pravé rameno. K okraji chodníku přirazilo taxi, rozletěly se dveře a z nich se vyřítil muž. Přesněji Cord Dillon, zástupce ředitele CIA. Právě jeho by na tomhle místě v tuhle dobu čekala ze všech nejméně. Prudce před ní zabrzdil a naléhavě se k ní naklonil.

	„Paulo, vypadněte odtud. Zabijí vás.“

	„Corde, co se k ďasu…“

	„Támhle ten bílej cadillac. Plnej chlápků, co mě chtějí dostat.“

	„Za mnou, tudy,“ zavelela okamžitě. „Tohle je moje město, tak žádné odmlouvání!“

	Popadla urostlého Američana za paži a spěšně ho táhla z cesty přijíždějícího vozu. Uklidila ho stranou zrovna v okamžiku, kdy se spustilo zadní okénko. Letmo zahlédla plešatou hlavu zpola zakrytou ruční zbraní.

	Stojící taxík cadillac zdržel. Vyběhli ze stínu zdobené fasády hotelu Brown. Vtáhla Dillona do výklenku vedle obrovské zrcadlové výlohy. Plesk, Rachot výstřelu ani nezaslechla, ve skle se však zjevil otvor lemovaný pavučinou prasklin. Jestli kulka nadělala nějakou paseku, jich se netýkala.

	„Radši mě nechte…“

	„Sklapněte. A utíkejte. Pořád,“ naléhala. „Neslyšela jsem výstřel.“

	„Mají tlumiče.“

	Dorazili na křižovatku ve tvaru T. Vedla ho přes ulici až k zatáčce na Grafton Street. Znělo to bláznivě, pokoušet se někoho oddělat přímo uprostřed Mayfairu. Jenže touhle noční dobou na Albemarle Street obvykle vládl božský klid. Kromě několika parkujících vozů nikde nikdo – kdo by se v tomhle mraze taky někam hrnul. S výjimkou hotelu všechny budovy tonuly ve tmě. Zpoza rohu zaslechla auto – přijíždělo k nim po Albemarle Street. Taxi s rozsvícenou tabulkou. Mávla na něj.

	„Na nádraží Victoria Station,“ přikázala řidiči.

	„No tak si naskočte.“

	Vmáčkli se dovnitř a zabouchli dveře. Taxík vyrazil a Paula zkontrolovala zadním oknem situaci. Cadillac zatočil za nimi a řidič je nepochybně sledoval nastupovat do taxíku. Vytáhla z peněženky desetilibrovou bankovku, natáhla se a prostrčila ji skleněnou přepážkou dělící je od taxikáře.

	„Tohle je spropitné. Sleduje nás bílý cadillac. Zkuste ho setřást, řídí ho můj manžel.“

	„Ale jó, dámo. Provedu.“

	Taxikář ještě cosi zamumlal nesrozumitelným přízvukem východního Londýna, napěchoval bankovku do kapsy, zaklapl přepážku a šlápl na plyn. Paula brzy ztratila přehled o všech těch vedlejších uličkách, jimiž se taxikář hnal a jejichž nároží řezal ostrými zatáčkami. Když se ohlédla, po cadillaku nebylo ani památky. Dovolila si ulehčené oddechnutí.

	„Proč na Victorii?“ ptal se Dillon.

	„Do centra na Park Crescent bychom si je zavedli neradi.“

	„Jenže oni o Tweedově hlavním stanu přece vědí.“

	„Klídek, nechte to na mně.“

	„Máte vůbec zbraň?“ zašeptal pochybovačně.

	„Jistě.“

	Pravou rukou zašmátrala ve speciální přihrádce kožené kabelky a něžně pohladila pažbu browningu ráže 0,32. Mrkla na Dillona. Pečlivě vyholenou tvář s roštáckými přátelskými rysy znala dlouhá léta. Ve vlasech dnes ale poprvé zaznamenala stopy stříbra a v pohledu bystrých očí nezaměnitelný stín únavy.

	„Možná byste mi ji měla půjčit,“ navrhl.

	„Kdepak. Nechte to na mně. Moc jste toho v poslední době nenaspal, viďte?“

	„Celou cestu z Montrealu jsem nezavřel oči. Pořád jsem sledoval ostatní cestující.“

	„Proč zrovna z Montrealu?“

	„Říkal jsem si, že lety z Washingtonu určitě kontrolují, a tak jsem si odskočil přes Montreal.“

	„Kdo po vás jde?“

	„Taková malá armáda. Podrobností bych ale raději nechal až k Tweedovi.“

	Na Victoria Station vyplatila taxikáře a vedla Dillona rychle do spleti nástupišť. Mnoho lidí se tu takhle pozdě nevyskytovalo. Stařík ve zmačkaných šatech na sedačce popíjel z dnešní už bůhvíkolikáté láhve pivo. Pečlivě se rozhlédla po hale a pak strkala Američana stejnou cestou zpátky.

	„A co teď?“ vyzvídal.

	„Chtěla jsem našemu taxíku dopřát čas, aby zmizel. Všimla jsem si dalšího pasažéra, mával na něj, když jsme vcházeli dovnitř. Támhle čeká další drožka, tou se svezeme k Park Crescent.“

	Dillon kývl. Skýtal dokonalý obrázek typického Američana dnešních dnů – vysoký, dobře stavěný, s postavou fotbalového obránce. Dokonalé zuby, široký nos, odhodlaný výraz tváře, plášť z velbloudí srsti – chodící symbol úspěchu. Cestou se ponořil do neproniknutelného mlčení. Paula vycítila, jak blízko má ke konci se silami, a raději se nesnažila konverzovat. Několikrát zadním oknem kontrolovala situaci. Žádný cadillac se nekonal.

	Na Park Crescent štědře vyplatila taxikáře a stiskla osamělý zvonek na masivních domovních dveřích. Pojišťovna General Cumbria, stálo na něm. Strážný George vyletěl za stolem do pozoru, sotva vkročili do haly.

	„Tweeda tu doufám zastihneme?“ ptala se.

	„Ano. Má u sebe Boba Newmana.“

	„Poproste Moniku, ať nás ohlásí. Tohle je Cord Dillon.“

	„Já si pana Dillona pamatuji.“

	„Taky si vás pamatuju, kovboji,“ zabručel Američan.

	„Nechovejte se tak americky, všude vás to prozradí,“ hubovala Paula cestou po schodech.

	Tweed je u sebe v prvním poschodí přivítal pohodlně rozvalený v čalouněném křesílku za stolem, s rukama sepjatýma na zátylku. Nijak zvlášť urostlý chlapík, pečlivě vyholené tváře pod kostěnými brýlemi. Náměstka ředitele tajné služby SIS byste si na ulici sotva všimli, což se při práci tohoto kalibru ukazovalo jako neocenitelná vlastnost. Vstal s napřaženou paží a zvědavě těkajícíma očima sledoval, jak se Dillon usazuje do křesla.

	„Pěkně tě prohnali, Corde.“

	„Taky se to dá takhle vyjádřit. Jestli ještě někdy popadnu dech, budu ti o tom vyprávět.“

	„S Monikou se určitě znáte.“

	Dillon se obrátil k ženě středního věku s vlasy myší barvy svázanými do ohonu. Tweedova výkonná sekretářka po tak dlouhá léta, kam až sahala lidská paměť. Seděla za stolkem obloženým několika telefony, faxem a počítačem.

	„Rád bych si vás pamatoval jinak, Moniko. Nemůžu pochopit, proč pořád ještě pracujete pro tohle monstrum.“

	„Kávu?“ nabídla Monika a vstala. „Jakou byste si dnes dal?“

	„Černou jako bahno,“ zafuněl Dillon. „Od nás ze Států se sem teď v poslední době toho bahna dostává spousta.“

	„Máte na mysli nějaké speciální bahno?“ chtěl vědět Bob Newman.

	Světoznámý zahraniční zpravodaj nejvýznamnějších stanic s nezkrotnými tuhými vlasy se blížil padesátce a ve tváři mu pohrával vševědoucí úsměv. Nikdy nenosil vousy a na svou podsaditou postavu, vysokou kolem metru osmdesáti, obvykle nachytal všechny ženy na dosah. S Tweedem už spolupracoval na pěkné řádce nebezpečných záležitostí.

	„Ahoj, Bobe, dlouho jsme se neviděli.“ Dillon se odmlčel. „Tohle bahno znamená především haldu profesionálních hrdlořezů, do téhle země se ženou po tuctech. Těch nejlepších.“

	„A kudy se k nám dostávají?“

	„Oblíbená trasa je vede z Washingtonu do Paříže, a odtud dál vlakem Eurostar.“

	„Proč takhle složitě?“

	„Zřejmě zjistili, jak se vyhnout složitým kontrolám. Oblékají se jako Britové, nosí takové ty vaše jednotné obleky úspěšných obchodníků. Černé jako noc se světlou kravatou. Tohle si propracovali dokonale, nakoupili je po haldách v různých velikostech přímo tady a pak je odvezli do Států. A k cestě používají americké diplomatické pasy.“

	„Káva už se nese,“ hlásila Monika a balancovala s podnosem.

	„Díky. To jsem vážně potřeboval.“

	„Tak si v klidu popíjejte, a já zatím Tweedovi s Bobem popíšu naši dobrodružnou cestu,“ navrhla Paula.

	Dillon přikývl, a ona se pustila do vyprávění. Disponovala zvláštním darem vylíčit důležité události bez zbytečných detailů. Usadila se na židli s rukama složenýma v klíně. Chovala se nesmírně klidně a věcně.

	„Naději na můj odchod z hotelu zrovna v tu chvíli, kdy jsem vyrazila, bych odhadla zhruba milion k jedné,“ usoudila. „Setkala jsem se tam s informátorem a pak jsem čekala deset minut, než zmizí, aby nás nikdo neviděl pohromadě.“

	„Asi bychom tě měli uklidit z Londýna, Corde,“ navrhl Tweed. „Rovnou odtud. Bobe, mohl bys prosím Corda hodit do Bunkru v Kentu? Zavazadla máš dole?“

	„Kdepak, nechal jsem je jezdit na letišti v Heathrow po vykládacím pásu. Říkal jsem si, že raději chytím co nejdřív taxík. Ten hotel jsem si pamatoval, dost často jsi ho sám používal. Chtěl jsem ti zavolat z pokoje. Nechtěl jsem riskovat prozrazeni, snadno by se tu mohli zjevit mí pronásledovatelé. K čertu s kufrem.“

	„Nenechals na něm nějakou identifikaci? Nebo třeba někde uvnitř?“ vyzvídal Tweed.

	„Kdepak. Na nálepce nestojí víc než číslo letu a místo určení, uvnitř zhola nic osobního.“

	„Asi bychom se měli pohnout do Kentu,“ ozval se Newman a vyskočil. „Vezmeme si můj mercedes.“

	„Ne tak rychle, počkejte ještě,“ krotil ho Tweed. Popadl ze zásuvky přístroj pro noční vidění a vydal se k velkému oknu maskovanému těžkými závěsy. „Moniko, zhasněte, prosím.“

	V potemnělém pokoji Tweed závěs odhrnul a zaostřil přístroj. Mezi ostatními jiskřilo napětí. Nikdo se ani nepohnul, jen Paula se mu přiblížila natolik, že by ho dokázala vzít kolem ramen. Velká kancelář na dohled od Regents Parku se ponořila do napjatého ticha.

	„Všimli jste si poznávací značky toho cadillaku?“ ptal se Tweed.

	„Ale jistě.“

	Odcitovala ji zpaměti. Tweed kývl na Newmana a podal mu dalekohled. Pak se pomalu vracel zpátky a teprve za stolem promluvil.

	„Ten samý cadillac parkuje na hlavní cestě vpravo od vjezdu k Park Crescent. Čtyři muži na palubě. Samozřejmě sledují budovu.“

	„Vyrazím za nimi a vyřídím je. Parkují přímo pod zákazem stání,“ oznámil Newman, sotva zhodnotil situaci.

	„To nemůžete,“ ujistil ho Tweed. „Paulo, už jste si to auto prohlédla?“

	„Ano, sedí přesně.“

	Vrátila přístroj zpátky Tweedovi a pečlivě zatáhla závěsy.

	„Jsme pod dohledem.“

	„Já ty bastardy vystrnadím,“ trval na svém Newman.

	„To nejde,“ trpělivě zopakoval Tweed. „Ten cadillac nese diplomatickou značku.“

	„A všechny ty krysy v něm předloží diplomatické pasy,“ doplnil Dillon. „Před odjezdem z Washingtonu mi sdělili cosi o navýšení počtu pracovníků ambasády o dvě stovky. Všichni s diplomatickými pasy.“

	„Pořád hodláte Corda uklidit do Bunkru?“ informoval se Newman.

	„Určitě. Jak to jen bude možné.“

	„Tak to abychom vyrazili. Možná jim zkusíme předhodit náhradníka.“ Newman si Dillona pečlivě prohlédl. „Výškou se dvakrát nelišíme, tak si vezměte můj kabát, v tomhle velbloudím jste jak pěst na oko.“

	„Na příborníku leží Marlerův klobouk,“ vpadla mu do řeči Paula. „Možná bude trošku těsný, ale nepozná vás v něm ani vlastní matka.“

	„A ještě něco,“ přidal se Tweed. „Zkus pomaleji našlapovat, Corde. A třeba i drobit kroky. Řeč těla dokáže prozradit každého.“

	„Aktovku vám strčíme do plátěného vaku,“ rozhodla Monika.

	„A já ho vezmu,“ přidal se Newman.

	Tweed chvilku počkal, než se natáhl po telefonu: „Harry, musíme vyřešit nutnou záležitost. Potřebujeme někoho propašovat před budovu do Newmanova vozu. Na hlavní ulici ale trčí bílý cadillac se čtyřmi po zuby ozbrojenými chlápky na palubě. Nemyslím, že by se hnali do přestřelky, ale před chvílí něco takového spustili na Albemarle Street.“

	„Počkám venku s dýmovnicí.“

	„Jasně, ale hoď ji jen v nouzi nejvyšší. Už vyrazili.“

	„Jestli se k tomu dostanou, sejmou mě bez váhání,“ ozval se Dillon ze dveří. „A asi bych ti měl ještě něco vyklopit.“

	„Vyklop to Bobovi cestou do Bunkru. Všechno mi přetlumočí. A jestli to nepůjde jinak, spojím se s tebou čistým telefonem. Padej!“

	Klobouk Dillona tlačil, vlasy ale stačil skrýt dokonale. Newmanův plášť mu padl téměř jako ulitý, jeho velbloudí zplihle ležel na pohovce. Kostěné brýle, s nimiž se pohotově vytasila Paula, se mu na nose usadily jako ulité. Strážný George na ně po krátkém Tweedově telefonátu už čekal u dveří.

	„Kde je Harry Butler?“ ptal se Newman s diplomatkou pevně zasunutou v podpaží.

	„Už venku,“ vysvětloval George. „Prý si provede bleskový průzkum terénu.“

	Tělnatý Butler si předtím v pouzdru na boku zkontroloval svůj devítimilimetrový walther a pod větrovku schoval dýmovnici. Když byl v půli cesty, vyrazil Newman, odemkl mercedes a usadil vedle sebe Dillona. Vyčerpaný Američan bohužel docela zapomněl pozměnit obvyklý rázný krok.

	Newman nastartoval a Butler napřáhl ruku s dýmovnicí. Pak si však připomněl Tweedův výslovný rozkaz přistoupit k akci až v okamžiku nejvyšší nouze, a rozhodl se vyčkat. Mercedes prudce vyrazil na Park Crescent a zatočil na hlavní cestu proti parkujícímu nepřátelskému vozu. Jakmile projel, cadillac vyrazil za ním s vyjícím motorem.

	„Jdou po nás,“ oznámil Dillon s hlavou obrácenou dozadu.

	„Jen je nechte,“ opáčil lhostejně Newman. „Cestou k jihu máme spoustu času, setřeseme je.“

	„Nějak se nám to komplikuje,“ poznamenala Paula, sotva se oba muži vzdálili.

	„Určitě se situace stává zajímavější,“ opáčil Tweed, už opět rozvalený na židli s rukama za zátylkem.

	„Zajímavější? Dvě stě hrdlořezů na americké ambasádě. Téměř úspěšný pokus o atentát na vedoucího činovníka CIA v centru Londýna vedený z amerického vozu s diplomatickou značkou. Banda vyvrhelů se k nám žene vlakem přes Paříž. Tohle považujete za zajímavé?“

	„Potřebujeme vědět víc, jinak sotva zjistíme, co se vlastně děje. Cord Dillon možná Newmanovi leccos objasní.“

	„Proč jste se vlastně obtěžoval se zřízením toho Bunkru dole v Kentu? Připomíná to tam tajuplnou polní centrálu.“

	„Přesně o to taky šlo. Mít místo, kam jít, jakmile nám tu hoří půda pod nohama.“

	„Začíná mě to děsit. Sotva před třemi dny jste se vrátil z Washingtonu, ale dnešní Dillonovo zjevení vás zřejmě nepřekvapilo.“

	„Doslechl jsem se takový drb – podle mého zdroje se Corda chtějí zbavit. Měl by ho nahradit člověk jménem Ed Osborne. Drsňák s ostrými lokty.“

	„Ještě jsem se chtěla zeptat, kde trčí Marler?“

	„V Paříži, jel navštívit pár informátorů. Vrátí se co nevidět.“

	„Na otázku, po čem jde, mi nepochybně odpovíte nějakou nesmyslnou šifrou.“

	„Docela náhodou jsem ve Washingtonu všechny zastihl uprostřed horečné činnosti,“ zabručel Tweed. „Nikdo nevěděl proč, nebo mi to přinejmenším nehodlal prozradit. Jenže mně to všechno připomínalo sopku před výbuchem.“

	„Neodpověděl jste mi na otázku o Marlerovi.“

	„Marler?“ Tweed podačil zívnutí. „Ten se snaží zjistit, kdo stál minulý týden v Manchesteru za atentátem na našeho ministerského předsedu.“

	
1

	„Takhle příšerný provoz po půlnoci jsem zažil jen v Los Angeles,“ poznamenal Dillon. „A ten cadillac už se nás zase chytil, frčí tři auta za námi.“

	Newman proplétal mercedes mezi neuvěřitelnou spoustou spěchajících svítících vozů bezměsíčnou nocí. Pro další manévr si pečlivě vybral okamžik, kdy cadillac zakrýval mohutný kamion, a prudce vybočil do levého pruhu. Vyjeli z dálnice a z přehuštěného provozu najednou zůstala jen nehezká vzpomínka.

	„Jeli jsme po dálnici M20 na jih,“ vysvětloval Newman. „Tolik aut v našem směru jelo kvůli havárii, odpoledne ji docela zablokovala. Všichni teď stojí na plynu a snaží se nahnat aspoň pár minut, potřebují se trošku vyspat.“ Pečlivě obhlédl situaci ve zpětném zrcátku. „Cadillac jsme setřásli.“

	„A kam teď?“

	„Po téhle silnici do Canterbury. Jenže tam nás vůbec nic netáhne. Na příští křižovatce to otočíme a vrátíme se na M20. Opustíme ji na osmém výjezdu. Neunavuju vás?“

	„Ani ne. Ve Washingtonu se chystá něco zatraceně podivného. Pěkná delegace pomazaných hlav si to namířila do Británie, pár jich sem už určitě přijelo. A taky spousta expertů na komunikace.“

	„Zkuste jich pár jmenovat.“

	„Tak za prvé Sharon Mandevilleová. Má převzít nějakou důležitou funkci na ambasádě.“

	„To si tedy děvče pomohlo. Vzala to přes prezidentovu ložnici?“

	„Ale kdepak, na takové chyby je moc mazaná. Nepopudila by si první dámu ani za nic. Dokáže se vyvléct z každé pasti. A pak se sem o překot žene taky Jefferson Morgenstern,“ dodal Dillon.

	„Takže samotný ministr zahraničí. Pěkně vysoká společnost. Zamlada se prý do Států přestěhoval z Evropy. Prý by to býval hravě dotáhl na prezidenta, narodit se v Americe. Má rozhled jako Kissinger a stojí za ním obdobní lidé. A vida, křižovatka s kruhovým objezdem. Takže se můžeme vrátit na dálnici.“

	Světla aut se kolem nich míhala jako záblesky očí útočících tygrů. Všichni se řítili na jih a nedbali na povolenou rychlost. Netoužili po ničem než se doma svalit do postele, už teď bylo zatraceně pozdě.

	„Nikdy jsem mimo Los Angeles nic takového neviděl,“ zopakoval Dillon a fascinovaně pozoroval bláznivý provoz. „Jako by je pustili ze řetězu.“

	„Díval jste se po nepříteli?“

	„Ne, řekl bych, že jste jé nadobro setřásl.“

	„Nebuďte si zas tak jistý.“

	Dorazili k osmému výjezdu a dálnici vystřídala venkovská silnička. Po všem zmatku je osamělost tiché noci zaskočila. Dillon ulehčené vydechl. Newman odbočil na další silničku a zaklesl se dlaněmi do volantu ve snaze lépe zvládnout sérii prudkých zatáček.

	„A chystají se sem z Washingtonu ještě další velká zvířata?“ zeptal se. „Jistě. Ed Osborne, ten tvrďák, co zdědil mou funkci. Ostrý chlapík. A nebezpečný, nikdy nepoznáte, jak to na vás hraje.“

	„Tušíte, proč se vás na Albemarle Street pokusili oddělat?“

	„Moc toho vím. Všude jsem se motal a prověřoval si lidi. Plánují obrovskou operaci, jenže mně se bohužel nepovedlo dostat se jim na kobylku.“ Newman citlivě vnímal společníkovu únavu. Američan stál na pokraji úplného vyčerpání. Urazili po klikaté silničce pěkných pár mil, aniž by se setkali s jediným vozem. Pak jejich světla olízla tabuli s nápisem PARHAM.

	„Takové starobylé městečko,“ objasňoval Newman. „Ještě jedno hnízdo stejného jména byste našel myslím v Suffolku. Tři míle severně odtud stojí moc fajn hotel, Chilston Park. Tweed tam kdysi bydlel…“ V zatáčce se odmlčel, vzápětí ztlumil světla a zpomalil. „A to se podívejme, kdo nás předhonil. Bílý cadillac.“

	„Neměl byste pro mě nějakou zbraň?“ zavrčel Dillon, už opět napružený vzrušením.

	„Nosím jen svůj obyčejný smith and wesson, ale ten vám nehodlám půjčovat. Nechceme žádné střílení.“

	„Ti prevíti v cadillaku si nás všimnou.“

	„To bych neřekl. Mám s tím zkušenosti. Jeden vůz sleduje druhý a ztratí ho. A pak se ho snaží vyslídit před sebou, zezadu ho obvykle nečeká. Nezaškodí ještě zjistit, kam ti chlapi vlastně jedou.“

	Z Parhamu se obvykle dojíždělo za prací, a v tuhle hodinu tu zářila světla pouze z restaurací a výčepů. Cadillac se pomalu sunul po hlavní třídě lemované úpravnými domky s bílými štíty. Typická anglická vesnice, jakých znal Newman spoustu, s pozemky jasně oddělenými i propojenými jako na šachovnici. Z okolních pastvin sem hledal cestu mrazivý vítr, stavení však hlavní třídu před jeho poryvy spolehlivě chránila.

	„Jako by někam mířili,“ ozval se Dillon.

	„Tak pojďme zjistit kam.“

	Vycházet se v dnešním mrazu nechtělo nikomu: na ulicích nezahlédli ve světle historických tepaných lamp ani živáčka. Sledovali cadillac na malé náměstí a pak se dostali na další, ještě menší. Newman odstavil mercedes k chodníku.

	„Slepá ulice, dál už musíme pěšky.“

	„Zatraceně chladná noc,“ ucedil Dillon a podupával po dlažebních kostkách.

	„Jste strašně unavený, a proto vás to tak bere. Ale kam nám zmizeli?“

	Bez dalších slov převzal velení. Cadillac našli na dalším prostranství před vysokými vraty. Co skrývají, to se mohli jen dohadovat, byla totiž zasazená do třímetrové vysoké zdi. Z okénka řidiče se vynořila ruka. Obě křídla vrat se automaticky odsunula.

	„Zatraceně,“ zašeptal Newman Dillonovi. „Elektronická vrata, a řidič zná zřejmě heslo.“

	Sledovali, jak cadillac mizí po klikaté cestě k nejasně se rýsujícímu okázalému zámečku se spoustou věžiček. Světla z oken se ztrácela pod okenicemi nebo závěsy a celá budova působila tísnivým dojmem. Vzápětí se ale otevřely dveře a pruh světla dopadl na přijíždějící vůz. Automatická vrata se potichu zavřela a zámeček skryla.

	„Pojďme si to tu pořádně prozkoumat,“ navrhl Newman.

	Vplížili se na prostranství ze tří stran lemované vysokými zdmi. Mohutná stavení za nimi sotva zahlédli. Newman Dillonovi podal rukavice a přikázal mu, aby si je navlékl. Američan se chvěl chladem i únavou. Cestou k automatickým vratům, jež před okamžikem pohltila cadillac, Newmanovi vklouzla do ruky baterka. Uviděl masivní železné mříže zevnitř zpevněné ocelovými pláty: nahlédnout přes ně by se sotva komu povedlo. Vpravo se leskla kovová tabulka. Světlo Newmanovy baterky odhalilo jméno: Irongates.

	„Rychle zpátky do vozu,“ zašeptal Newman.

	V mercedesu oba vděčně nasávali teplo: Newman totiž nechal běžet motor pro případ rychlého ústupu. Zamířil zpátky na náměstí, zařadil se na hlavní silnici a vzápětí už jim Parham zmizel za zády. Sunuli se dál opuštěnou venkovskou krajinou narušovanou jen občasnými křižovatkami s bezvýznamnými silničkami.

	„Tak Irongates,“ zabručel Newman napůl sám pro sebe. „Moc dobře vím, kdo tam žije. Sir Guy Strangeways. Strávil ve Státech dobrých dvacet let a vytřískal tam jmění na nemovitostech. Nikdy jsem se s ním nesetkal.“

	„Zato já ano,“ ozval se Dillon. „Pravý velký mogul. Drží správné kontakty na pár správných senátorů ve Washingtonu. Dokáže strčit peníze do správné ručky a pak obvykle padne rozhodnutí o prodeji starých budov. Po jejich demolici se pak dá s těmi parcelami sakra dobře spekulovat. Žil v Americe pěkných pár let, ale pořád zůstal strašně britský.“

	„Takže se vůbec nestal domorodcem?“

	„To je hrozné, vy Britové v nás pořád vidíte jen hordu divochů odněkud ze zámoří.“

	„Každému co jeho jest,“ zavtipkoval na oplátku Newman.

	Dillon už se zřejmě oklepal, když si dovolí takovéhle úvahy. To asi ta procházka na čerstvém vzduchu, usoudil Newman. Se zapálenými cigaretami se hnali dál temnou nocí. Dillon studoval scenérii po levici. Vyšel měsíc a odhalil panoráma nevysokých kopců roztažených až k obzoru.

	„Vždycky jsem si říkal, bůhvíjak to tu nemáte rovné,“ konstatoval.

	„Taky máme. Počkejte v Ashfordu. Takové obyčejné městečko, ale strašně těžko se jím projíždí. Jakmile na okamžik zabloudíte, zajedete si tam desítky mil.“

	Newman stočil vůz na širokou vozovku k jihu. Kam oko dohlédlo, nerýsovala se na ní jediná zatáčka. Nikde ani jediné auto. Dillon hned poznal, o čem před chvílí Newman mluvil. Prořítili se vylidněným Ashfordem a pokračovali po své silnici. Projížděli krajinou kopcovitou ještě méně než kulečníkový stůl. Pole se po obou stranách táhla do nedohledna. U další odbočky Newman zpomalil. Ivychurch. Zabočil doleva na uzoučkou silničku a pomalu se sunul vpřed. Z Ivychurche se vyklubal osamělý kostelík s několika domky kolem.

	„Tak kde máte ten Bunkr?“ dožadoval se Dillon.

	„Uvidíte.“

	„A kde jsme teď?“

	„Na bezpečném místě,“ opáčil Newman.

	„To mluví za víc.“

	„Pistolníci v cadillaku vás tu nevystopují ani za sto let.“

	„Vždyť ty chlapy vůbec neznáte.“

	„Třeba trošku znám. Zastavme se na chvilku. Krátká procházka nezaškodí.“

	Dillon vystoupil a znovu si vděčně natáhl Newmanovy rukavice. Vítr ztichl a mrazivý vzduch se ani nezachvěl. Zavládlo tíživé ticho, v němž se cítil nesvůj. Úzkou silnici lemoval trnitý porost keřů, dál se táhla nekonečná pole. Tu a tam se rýsovala silueta holého stromu bez listí s větvemi vztyčenými k obloze jako paže prosebníka. Nikde ani stopy po čemkoli živém, ba ani po lidských či zvířecích úkrytech.

	„Zatraceně klidný flek, aspoň na můj vkus,“ ucedil Dillon. „Připomíná to nějaký Zapadákov na Středozápadě u nás doma. Kam jsme se to sakra dostali?“

	„Do středu oblasti Romney Marsh,“ opáčil Newman, a postavil se mu po boku. „Támhle od toho příkopu se táhne zavlažovací kanál. Celá tahle planina je jich plná.“

	„Asi bych se cítil líp zase zpátky ve voze. Kam se pustíme?“

	„Ještě hloub do téhle pustiny.“

	Dillon dávno přestal počítat odbočky a křižovatky s osamělými silničkami. Newman zřejmě znal cestu zpaměti i se zhasnutými světly. Nepotkali ani jediné auto a projeli dvěma mrňavoučkými vesničkami beze známek života nebo jen jediného rozzářeného světýlka v oknech. Projíždějí nejopuštěnější krajinou, jakou kdy v životě spatřil, napadlo Dillona. Dorazí vůbec někdy do toho záhadného Bunkru?

	„Schováte mě nadlouho?“ vyzvídal bez nadšení.

	„Dokud nebudete v bezpečí. Těžko to odhadnout.“

	„A je si tam aspoň s kým popovídat?“

	„Ale ano. Už to nepotrvá dlouho.“

	Před nimi se hned u silnice rýsovaly proti temné obloze hranaté obrysy obrovského větrného mlýna s jakoby zamrzlými lopatkami. Dillon na tuhle známku civilizace zíral v němém vytržení.

	„Co to má být?“

	„Větrný mlýn. Jediný v Romney Marsh, aspoň pokud je mi známo. Má pět pater, a vyhlídka z toho nejvyššího prý stojí za to.“

	„Nahoře se svítilo. Nenapadá vás, kdo by tu mohl žít?“

	„Možná poustevník. Jenže nikoho nepřijímá. K Bunkru už to není daleko, a ani k moři moc nechybí. Z času na čas tu padne mlha, někdy hustá jako mléko. Pak to tu vyhlíží pěkně strašidelně.“

	„To věřím.“

	Newman téměř zastavil před prudkou zatáčkou. Vzápětí projeli další a zůstali stát před čímsi na způsob staré farmářské závory bránící průjezdu. Newman v nepravidelných intervalech zablikal světly. Branka se pomalu rozestoupila a sotva jí projel, znovu se za ním zavřela.

	„Jo, ti experti z komunikace,“ rozpomněl se Dillon. „Vůbec netuším, proč je sem hnali.“

	„Neuškodí to zjistit.“

	Na konci příjezdové cesty je čekal obrovský starobylý podsklepený statek. Newman se vkodrcal na dlážděný dvorek. Sotva za sebou zabouchli, zjevila se ve dřevěných domovních vratech podsaditá objemná padesátnice, stála jako stín proti světlu v květovaných šatech zakrytých plédem. Přesně takhle si Dillon vždycky představoval typickou britskou venkovanku.

	Na červených lících jí pohrával upřímný úsměv. Šedé vlasy si stáhla do drdolu a Dillon si letmo vybavil sekretářku Moniku. Podobný styl. Pozvala hosty dál a Newman ji už na zápraží přátelsky objal.

	„Seznamte se se svou hostitelkou, Corde. To je paní Carsonová. Tady v Bunkru velí a my ji musíme na slovo poslouchat. Tohle je Cord Dillon, zrovna k nám přicestoval ze Států,“ dokončil představování. „Podle mého pěkných pár dní nespal a navíc má hlad jako herec.“

	„Tyhle dveře nevypadají zvenčí nic moc, ale zevnitř jistě máte ocelové pláty,“ poznamenal Dillon, zatímco se paní Carsonová potýkala se soustavou tří složitých zámků.

	„Pod zavřenými okenicemi ve všech oknech čeká samozřejmě dokonale neprůstřelné sklo,“ pochlubil se Newman.

	„Tohle místo vypadá na drůbežárnu, a vy jste ho proměnili v pevnost,“ obdivně protáhl Dillon. „Ale co jestli někdo zaútočí? Brání to tu někdo?“

	„Na to stačím sama,“ ujistila ho paní Carsonová. „Nikdo nás tu ostatně nevyčenichá.“

	Dillon jí věnoval pochybovačný pohled. Nedůvěra z něj čišela tak výrazně, že místo slov rukou zajela do obrovské nákupní tašky na polici a vzápětí se vytasila s poloautomatickou puškou značky Heckler and Koch. Jediným plavným pohybem zasunula zásobník a s úsměvem mrkla na Newmana: „Dá se mu věřit?“

	„Naprosto. Možná u vás pár dní zůstane trčet. Utíká před nějakými pistolníky.“

	„Tak to abyste se taky ozbrojil,“ poznamenala a podala mu zbraň. „Umíte s tím zacházet?“ ptala se.

	„Cord si s tím poradí, je to jeho chleba,“ ujistil ji Newman.

	„Další jsem si schovala k nádobí,“ uklidnila ještě Dillona. „A v podzemí přechováváme hotový arzenál. Ruční zbraně, automaty, dýmovnice, granáty – co jen hrdlo ráčí. Provedu vás, ale napřed si můžete dát večeři. Tweed sem volal, a prý nebudete protestovat proti kusu teplého domácího žvance do žaludku.“

	Stáli uprostřed obrovské kuchyně, která zřejmě sloužila i za jídelnu. Na dřevěném stole bylo prostřeno pro tři osoby. Panovala tu příjemná domácká atmosféra, v níž Dillon po chvíli dokonce zachytil povědomé vrnění.

	„Pro pána krále, vy jste sem dokonce pořídili klimatizaci.“

	„Samozřejmě,“ ujistil ho Newman. „Jede na náš vlastní generátor. Pro případ výpadku proudu chceme zůstat nezávislí.“

	„Pijete?“ ptala se paní Carsonová. „Bourbonem vám neposloužím, ale možná by ho nahradila dvojitá skotská? Vypadáte, že ji snesete…“

	„To bych řekl. Sem s ní, a díky.“

	„Mně ne,“ ozval se Newman. „Možná se budu ještě v noci vracet. Musím brnknout Tweedovi a ověřit si to.“

	Hostitelka na okamžik odskočila k elektrickému sporáku zkontrolovat, co se děje v hrncích. Posunula několik pokliček, obsah jedné nádoby lehce promíchala. Pak otevřela bar, vytáhla láhev nesmírně drahé whisky a nalila hostovi pořádnou dvojitou dávku.

	„Hoďte to do sebe. Večeře chce ještě pár minut. Provedu vás zatím po podzemních prostorách.“

	„Tohle jsem potřeboval,“ liboval si Dillon a dlouze se napil. „Nepřipadá vám ale hloupé, že případní útočníci se vůbec nemusí obtěžovat brankou? Prostě ji vynechají a připlíží se živým plotem. Než se nadějete, drží vás v kleštích.“

	„To by nesvedli,“ důrazně opáčila paní Carsonová. „Mrkněte se na tohle.“ Odklopila bílý kovový panel ze zdi. Dívali se na řadu pečlivé očíslovaných elektrických jističů. „Po celé rozloze vede elektrický drát natažený od keře ke keři. Sotva se objeví vetřelec, zadrnčí tu bzučák já si pak jen zkontroluju číslo a vím, kterým sektorem se blíží. Pokusili se sem vloupat tři mládenci. Věděla jsem, kudy postupují, a chvilku jsem je sledovala dalekohledem. Pak jsem je vyšla přivítat s maličkým vodním kanónem. Dokáže vyvinout pořádný tlak. Smetlo je to, sotva jsem na ně proudem zamířila. Stalo se to v zimě, voda byla pěkně ledová. Utíkali odtud jako králíci.“

	„To jste mě uzemnila,“ řekl obdivné Dillon.

	„To bude tím pitím,“ kývla paní Carsonová. „Teď mě následujte,“ pobídla ho.

	Cestou k opačné kazetové stěně stiskla tlačítko. Zeď se rozestoupila a objevily se dveře. Upozornila Dillona na prudké schody, rozsvítila a jako první sestoupila po betonovém schodišti chráněném po obou stranách zábradlím.

	Octli se v obrovském podzemním komplexu se spoustou propojených místností. Podlahy, stěny i stropy konstruované jako v tunelu zářily bělostným nátěrem. Nikdo tu nic neponechal náhodě. Otevřela jedny dveře a zavedla hosta do komfortně zařízené ložnice s přepychově vybavenou koupelnou. Dillonovi se ani nechtělo věřit vlastním očím. Další ocelové dveře otvírala dvěma klíči. Světla uvnitř se automaticky rozsvítila.

	„Zbrojnice.“

	Dillon se užasle rozhlížel kolem po policích přetékajících všemožnými střelnými zbraněmi i granáty. Pod každou zbraní čekala na použití krabice s příslušnou municí. Obrátil se zrovna v okamžiku, kdy se paní Carsonová dívala na hodinky.

	„Tohle jste museli kutat celé věky,“ poznamenal.

	„Ale kdepak,“ opáčil Newman. „Tohle místo za dávných časů využívali pašeráci a všechna sklepení už tu na nás čekala. Jenom jsme to tady zmodernizovali. Na celý projekt dohlížel Marler.“

	„Něco takového se zatraceně těžko drží pod pokličkou, dělníci se přece rádi mezi sebou pobaví.“

	„Tihle dělníci ne. Marler je přivezl z východní Evropy. Dopravil je sem tajně po malých skupinkách vždycky v noci. Vůbec nevěděli, kde jsou. Domluvil se s nimi jejich řečí. Většinou si vybíral horníky – těm se práce pod zemí nezajídala. Vůbec se odtud nehnuli, dokud nedali všechno dohromady. A pak je zase rozeslal tam, odkud přišli. Samozřejmě se spoustou dolarů. Vaši měnu tam u nich milují. Na odbornější práce jsme vozili experty přímo z Park Crescent nebo z akademie v Surrey.“

	„Tihle dva tu prokrafají celou noc, a na plotně je čeká jídlo,“ nadhodila paní Carsonová.

	„Co si ve Státech myslíte o smrti našeho ministerského předsedy?“ ptal se cestou zpátky Newman.

	„Povídá se něco o odloučené skupince IRA.“

	„A kdo jsou ti záhadní experti, co se k nám tak houfně ženou?“

	„Spousta odborníků. Jeden takový tým zrovna dopravili na ambasádu. Experti na televizi, rozhlas, počítače a internet. Sám netuším, co se chystá, ale je za tím něco velkého.“ Dillon dopil skotskou. „A když říkám odborníci, myslím tím odborníky. Posbírali je ze špičkových soukromých firem.“

	„Čemu se tihle experti v Americe věnují?“ chtěl vědět Newman ve dveřích kuchyně.

	„Vymývají lidem mozky. Jejich zásluhou se prezident dosud drží u vesla.“

	„Nechte toho tlachání, vy dva,“ nařídila paní Carsonová. Jídlo je hotové. Snad nebudete nic namítat proti rostbífu s yorkshirským pudinkem, pane Dilloner.
„Sem s tím, mám hlad jako vlk. A říkejte mi Corde.“

	„Musím ze zdejší kanceláře brnknout Tweedovi,“ ozval se Newman. „Možná ani nestačím nic sníst. Hned jsem zpátky.“

	Otevřel dveře a rozsvítil si ve vedlejší místnosti. Zaklapl za sebou a uvelebil se na kolečkové židli za stolkem s telefonem a psacím strojem, na kterém paní Carsonová vyťukávala zprávy. Fax tu ovšem chyběl: bezpečnostní opatření v Bunkru nic takového nepřipouštěla. Ohlásila se Monika a on požádal o spojení s Tweedem.

	„Už jsem tady,“ ohlásil se Tweed.

	„Opatrně. Možná jsme přišli o čisté linky.“ Newman si připomněl Dillonova slova o týmu komunikačních expertů na velvyslanectví na Grosvenor Square. „Balíček jsem dopravil.“

	„Dodáte mi nějaké konkrétní údaje?“

	„Ano, ale po telefonu bych s nimi šetřil. Navrhuji cestu rovnou zpátky. Ráno vás můžu informovat.“

	„Ještě dnes v noci. Počkám na vás.“

	„Už k vám pádím.“

	V kuchyni letmo zaznamenal Dillonův statečný boj s obří porcí na talíři. Paní Carsonová uždibovala ze své sotva poloviční a mezitím mu dolila whisky. Vůně domácí stravy v Newmanovi probrala obrovský hlad. Paní Carsonová se s vařečkou dokázala ohánět téměř stejně dokonale jako s těmi nejpodivuhodnějšími zbraněmi.

	„Moc mě to mrzí,“ oznámil po pravdě, „ale musím prchat do Londýna. Corde, dole vás čeká kompletní sada oblečení včetně pyžama a holení. Najdete tam všechno potřebné.“

	„Díky za pomoc, kamaráde.“ Dillon se postavil, levou rukou držel ubrousek a pravou podal Newmanovi. „Jak dlouho mě tu hodláte schovávat?“

	„Dokud se venku situace neusadí. Kolem máme patnáct akrů polí, paní Carsonová vás tu provede. Navleče vás do starých farmářských hadrů pro případ, že by si vás někdo všiml. Budete za Yorkshiřana jak poleno.“

	„To abych se pocvičil v yorkshirském přízvuku.“

	Paní Carsonová schovala nepoužité talíře do trouby a vzala si klíč, aby Newmanovi odemkla.

	„Ještě něco, Corde, než odtud vypadnu. V poslední době se kolem vás semlela spousta podivných událostí. Netušíte, co za tím vězí?“

	„Pro mě je to jedna velká záhada.“

	Paní Carsonová pečlivě pozhasínala a teprve potom otevřela dveře. Newman ji krátce objal a vyrazil. Mrazivý vzduch mu téměř sebral dech. Pomalu couval příjezdovou cestou až k elektronicky ovládané brance.

	Sotva nechal farmu za zády, rozsvítil dálková světla. Cestou labyrintem venkovských silnic věnoval polovinu myšlenek řízení a druhou zaměstnával analýzou toho, s čím na něj Dillon právě vyrukoval. Proč na něj ale všechno pořád působilo jako pečlivě nastražená past?
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	Newman vpadl do nervózní atmosféry Tweedovy kanceláře uprostřed noci. Paula s Monikou mlčky seděly každá za svým stolkem. Tweed v křesle bez nadšení sledoval třicátníka, v němž Newman ke své nechuti poznal Basila Windermerea.

	Klíčový člen Tweedova týmu a údajně nejlepší střelec západní Evropy Marler se opíral o stěnu a dýmal z dlouhé cigarety. Neměřil tolik jako Newman – slabý metr osmdesát – sympatická chlapecká tvář a nezbytný dokonale padnoucí oblek. Na kapsičce saka nenápadně vetkaný znak prince waleského, na kalhotách puky, jimiž by se dalo krájet, zářivě bílá košile a tmavomodrá kravata s nevtíravým vzorkem drobných propletených řetízků. Oči mezi přičísnutými tmavými vlasy a hladce vyholenými tvářemi se dívaly na míle daleko – zřejmě dlel bůhvíkde.

	„S Basilem už jste se myslím setkali,“ řekl Tweed.

	„Viděli jsme se,“ opáčil bez nadšení Newman.

	„Rád tě zase vidím, starý brachu,“ prohlásil s napřaženou pravicí Windermere. Newman po něm přejel nevýrazným pohledem a nabízené ruky jako by si nevšiml. „To se nám tu dneska sešla pěkná elita,“ pokračoval Windermere mužným hlasem, před kterým už šla spousta žen a dívek do kolen. „Přišel jsem tady Tweeda navést na správnou stopu. Doneslo se mi totiž, že drahoušek Sharon Mandevilleová se objevila mezi námi a jde jí o nějakých třicet milionů dolarů v jakési záležitosti s pojištěním.“

	„A já si myslel, že pořád bydlí v Americe,“ prohlásil Newman.

	„Ale človíčku, od nejlíp placeného zahraničního korespondenta na světě bych čekal lepší informovanost. Naše drahá Sharon si to přihasila k nám. Dělá něco pro americkou ambasádu. Hned jsem si vzpomněl na Tweeda. Jeho pojišťovna má přece co dělat s pojištěním unesených pohlavárů.“

	Windermere neměl tušení o spojitosti označení Pojišťovna General Cumbria s centrálou tajné služby. Newman přikývl a Windermere se obrátil k Tweedovi.

	„Jenže mně se teď zrovna nedostává škvára,“ předvedl jim výmluvné gesto s palcem a ukazovákem. „Existuje spousta lidí, kteří bez správného signálu prostě nepromluví, a bylo by škoda o tyhle ptáčky přijít.“

	„Kdo jí slíbil takhle obrovskou prémii?“ vyzvídal Tweed.

	„Zřejmě zbrusu nový milionářský milenec tam za vodou ve Státech. Těch spojených.“

	„Zřejmě? A má ten milenec nějaké jméno?“

	„Určitě ano, ale takhle daleko jsem se ještě nedohrabal.“

	„Třeba se ten záhadný milenec taky ještě nikam nedohrabal. Možná si to jen nalhává.“

	„Můžu si zapálit?“

	Windermere se vytasil se zlatým cigaretovým pouzdrem a vytáhl z něj pravou parfémovanou tureckou cigaretu. Na tabatěrce se blýskala vyrytá královská korunka. Bezpochyby jen pozlátko, usoudil Newman. Stejně jako její majitel.

	O něm se vědělo, že žije z bohatých dam. Býval mužským modelem, dobrý metr devadesát vysoký, a pravidelným cvičením si udržoval dokonalou postavu. Právě v tělocvičnách obvykle lovil své potenciální přítelkyně. Nosil lehké proužkované obleky, což bylo v tuhle roční dobu o zápal plic. Prakticky vůbec se nepřestával usmívat, Newman ale cítil v jeho úsměvu jedovatý podtón. Velkolepému zjevu kralovala hlava s krátkými rovnými vlasy a až příliš dokonalými rysy.

	„Jak jste přišel k těm informacím?“ zkusil to Tweed.

	„Setkali jsme se na večírku. Jí si všimne každý. Krásná, a k tomu má ještě něco v hlavě, vážně vražedná kombinace. Vybalila to na mě zhruba uprostřed našeho dlouhého rozhovoru. Asi jsem se jí docela zamlouval. Dovolil jsem si doporučit jí vaši pojišťovnu.“

	„Kdo uvedl mé jméno?“

	„Vlastně ona. Doufám, že vám to nevadí.“

	„To už nikdy nedělejte,“ zavrčel Tweed. „Takhle já obchody nesjednávám.“

	„A co takhle maličkou zálohu za tip?“

	„Ani nápad. Nic jste nám nenabídl.“

	„Stačilo by mi pár set liber.“

	„Zkuste to v loterii.“

	„Tak to abych radši šel,“ pokrčil rameny Windermere. Konečně jsme se mu dostali pod tu jeho hroší kůži, spokojeně konstatoval Newman.

	„Kam jste mi dali kabát?“

	Monika ho mezitím sundala z věšáku a podala mu ho bez náznaku snahy pomáhat mu s oblékáním. Windermere se postavil a rozhlížel se po spartánsky zařízené kanceláři. Určitému typu žen musí připadat neodolatelný, uznal Newman.

	„Vás myslím neznám,“ poznamenal Windermere k Marlerovi.

	„To tedy neznáte.“

	„A podívejme, jakou tu schováváte krásnou osůbku,“ snažil se dál s pohledem upřeným k Paule, která sklonila hlavu k nějakým papírům, jako by ho neslyšela.

	„Newman vás doprovodí k východu,“ oznámil mu Tweed.

	„Zůstaneme ve spojení, vy suchaři…“

	Newman ho vypustil a pak za oběma pečlivě zaklapl. Na schodech do něj Windermere začal přes rameno hučet.

	„Bobe, kámo, co se takhle někdy navečer sejít a urazit pár panáků?“

	„Možná.“

	„Chodím k Bendeyům na Swallow Street. Kolem osmé večer mě tam vždycky zastihnete. Obvykle v tom pompézním suterénním baru.“

	„Georgi,“ houkl Newman do haly. „Návštěva by nás ráda opustila, pokud jí ovšem otevřeme.“

	Windermere se zarazil hned za dveřmi a zapínal si plášť. Newman zevnitř chvilku vyhlížel směrem k Park Crescent. Jakmile George dveře zase zavřel, otočil se na patě a rozzlobeně uháněl zpátky do schodů.

	„Proč sem sakra pouštíte toho pitomečka?“ vyjel na Tweeda.

	„Chtěli jsme zjistit, co vlastně ví. A povedlo se.“

	„To jako myslíte tlachání o nějakém praštěném milenci Sharon Mandevilleové a třiceti milionech dolarů?“

	„Ale fuj, to je samozřejmě nesmysl. Jenom prostoduchá zástěrka, jak se sem vetřít, okouknout si mé lidi a zjistit všechno, co se dá. Otázka je, kdo z nás takhle hloupě ždíme informace?“

	„Sharon Mandevilleová,“ navrhl Newman.

	„Snad, ale jisté to není. Windermere se sem sice vnutil, jenže se nic nedověděl. Možná se s naší skvělou Sharon ani nesetkal, soudě aspoň z mizerného popisu.“

	„Dobrá,“ řekl Newman a usadil se. „Mimochodem – fotografují všechny, kdo opouští tuhle budovu. Tentokrát z lincolnu Continental zaparkovaného na hlavní. Zachytil jsem odlesk světla z objektivu, když brali Windermerea.“

	„Stihli i vás?“ optal se Tweed.

	„Kdepak, držel jsem se stranou.“

	„Nerozumím tomu,“ ozvala se Paula. „Nejdřív cadillac, teď zase lincoln Continental. Jestli po nás jde americký gang, proč nepoužívá britská auta? Jako by na sebe chtěli upozornit.“

	„Třeba nás hodlají ukolébat,“ navrhl Tweed. „Řekl bych, že přistoupí k podstatně agresivnějšímu způsobu vedení boje. Ale nechme toho. Bobe, dorazil jste právě včas. Marler zjistil, kdo nám zlikvidoval ministerského předsedu.“

	„Alespoň tomu věřím,“ řekl Marler svým natrénovaným přízvukem vyšších tříd. „Zrovna jsem dorazil z Paříže,“ otočil se k Newmanovi. „Tedy z Gay Paree, jak říkají ti zatracení yankeeové. V zastrčených barech jsem se tam setkal se třemi informátory. První dva se úplně rozsypali a odmítli se se mnou bavit.“

	„To nic nevěděli?“ zajímal se Newman.

	„Ale ano, jenže má otázka jim zavřela zobáky. No a v dalším podniku jsem potkal Ucho.“

	„Ucho?“ ujišťovala se Paula.

	„Přezdívka z pařížské galerky. Má pro strach uděláno, hraje to na obě strany. Samozřejmě si nechá pěkně zaplatit. Oběma stranami myslím přirozeně policii a podsvětí. Což je všechno vysoce důvěrné, to vám snad nemusím vykládat.“

	„To se dal na pěkně nebezpečnou hru,“ řekl Newman.

	„Válí ji ovšem na jedničku,“ ujistil ho Marler. „Pařížské prefektuře pomáhal dostat za mříže pěkně nebezpečné teroristy, hlavně z Alžíru. Velký patriot, tohle Ucho.“

	„A tomu se z tvé otázky nerozklepala kolena?“ vyzvídal Newman.

	„Ani v nejmenším. Prostě jen požádal o dvojnásobnou odměnu, což jsem mu rád slíbil. Už proto, jak se náš střelec dovede otáčet. Před pár týdny spáchal atentát na francouzského ministra zahraničí, který veřejně obvinil Američany ze světovládných plánů. A měsíc předtím dostal Heinze Kellera.

	I ten se proslavil protiamerickou propagandou a brzy by to prý dotáhl na německého kancléře.“

	„Takže náš vrahoun pochází z Ameriky,“ konstatovala Paula.

	„Tak to tedy určitě ne,“ opravil ji Marler. „Zkus se nad tím zamyslet, nedává to smysl. Poslat na takovouhle akci Američana, koledovali by si ve Washingtonu o obrovský průšvih. Naši přátelé zpoza Atlantiku si přece dokáží dát dohromady dvě a dvě. Ten ostrostřelec je spíš sám ďábel než Američan.“

	„A co takhle nějaké jméno?“ dožadoval se netrpělivě Newman.

	„Proč ne?“ nevinně nadhodil Marler. „Říká si Fantom.“

	„To jsme si tedy pomohli,“ povzdechla si Paula.

	„Moc ne,“ souhlasil Marler. „Ale jedno víme. Stojí proti nám perfektně vycvičený a smrtelně nebezpečný stroj na zabíjení. Odstřelil nám ministerského předsedu před očima přes všechna bezpečnostní opatření. A žádnému ze specialistů se potom nepovedlo objevit jeho zbraň. Jen si to představte – musel ji pronést hordou bezpečáků, a ti se určitě důkladně hrabali ve všem, co se naskytlo na dosah. Střílel ze střechy knižního velkoobchodu. Po všech těch letech se vrátil k praktikám ze starého dobrého Dallasu.“

	„Naznačil Ucho aspoň něco o jeho národnosti?“ naléhal Newman.

	„Je to Evropan, podle Ucha se to všude šušká. Což si ovšem zatím těžko ověříme.“

	„Takže vlastně nevíme zhola nic,“ poznamenal Newman.

	„Ne, ale prý kolem něj poletuje spousta dívek. Jenže i to může být podle Ucha jenom drb, nic víc.“

	„Jméno z tebe dnes tedy nevypadne ani náhodou.“

	„Kdepak. Ale Ucho se pokusí vyšťourat další informace. Mluví výborně anglicky. Jestli zjistí něco víc, ozve se mi. Moniko, ohlásí se jako Maurice a nechá vzkaz. Možná jenom jméno a adresu.“

	„A další stopy?“

	„Jenom jedna, a navíc možná falešná. Podle Ucha ho platí v dolarech. Ale možná kolem něj jen mlží, pro dolarovou výplatu dnes nikdo nemusí za oceán.“

	„Dobrá práce,“ pochválil ho Tweed. „Teď bychom si měli vyslechnout Boba. Jenže lepší bude, když vás do obrazu uvede Paula. Včera večer se nachomýtla k zajímavému dobrodružství.“

	„Spíš dobrodružstvíčku,“ protestovala Paula. „Aspoň já bych to tak nazvala. Takže…“

	Vylíčila setkání s Cordem Dillonem. Začala odchodem z hotelu. Newman s Marlerem mlčky naslouchali. Newmana chtě nechtě už posté napadlo, s jak atraktivní ženou spolupracuje. Dobře stavěná třicátnice s výstavníma nohama, lesklými splývavými tmavými vlasy krátce přes límec a s výraznou tváří, již nikdy neopouštěla cílevědomost. Mluvila tiše, ale srozumitelně. Na sobě měla dvoudílný tmavomodrý kostým. Žena, za jakou se na ulici muži ohlížejí po tuctech. A nadto neuvěřitelně výkonná, s obrovskou výdrží.

	„A to je celé,“ končila. „Podle mého to docela stačí.“

	„Dobrá práce,“ pochválil Marler a poplácal ji po rameni.

	„Taky si myslím.“

	„Bobe, a teď další vývoj,“ řekl Tweed.

	Newman stručně a věcně vylíčil události z cesty do Bunkru. Jeho monolog narušovaly jen občasné Tweedovy dotazy. Monika celé jeho vyprávění nahrávala, stejně jako předtím Paulino.

	„A to je celé,“ uzavřel Newman. „Abych se tedy vyjádřil jako Paula.“

	„Není toho málo,“ prohlásil Tweed. „Navíc víme o spoustě nesmírně důležitých věcí. Do téhle špinavé hry už se asi namočila pěkná řádka hráčů. Moniko, ještě dnes chci mít všechna dostupná fakta o následujících lidech: Jeffersonu Morgensternovi, pravděpodobném nástupci amerického prezidenta. Edu Osborneovi, novém druhém muži CIA. Oba jsou teď v Londýně. Dále o siru Guyi Strangewaysovi ze zámku Irongates v Parhamu. A,“ odmlčel se, „o Sharon Mandevilleové. Vyšťourejte všechno z její minulosti, něco se tam musí najít.“ Zadíval se ke stropu, jako by v něm hledal inspiraci. „A připište si tam taky Basila Windermerea, prosím.“

	„Hned se do toho pustím,“ ujistila ho Monika. „V New Yorku jsou za námi pět hodin a některé z mých kontaktů pracují dlouho do noci. A pak se vrhnu na San Francisco, tam mají k dobru další tři hodiny, s nimi to půjde jako po másle. A nezírejte na mé takhle, já jsem čerstvá jako rybička.“

	Zazvonil telefon. Monika automaticky zvedla sluchátko, vzápětí se rozpačitě zarazila a rukou je zakryla s pohledem upřeným na Marlera.

	„To je pro vás, volá Maurice.“

	„Tady Marler. Odkud voláte?“

	„Z budky na Heathrow. Musím s vámi nutně mluvit.“

	„Vydržte chviličku.“

	Marler zakryl sluchátko a otočil se k Tweedovi. „Ucho přistál na Heathrow. Může sem přijet? Má za to, že dělám pro nějaké pojišťováky.“

	„Ale ovšem. Ať si vezme taxi. Můžete ho čekat v hale.“

	Marler ukončil hovor hned, jak ze sebe vysypal instrukce kudy jet. Tweed sebou škubl a ukázal k zataženým závěsům.

	„Musíme se okamžitě zbavit toho lincolnu. Jinak si vyfotí i Ucho.“

	„O to se postarám,“ nabídl se Newman a hnal se ke dveřím. „Co takhle malá nehoda. Vezmu si džíp. Může někdo zavolat policajty?“

	„Seženu svého starého kamaráda Roye Buchanana ze Scotland Yardu. Útok na Albemarle Street už jsem mu ohlásil. Ti Američané mu vůbec nejdou pod vousy.“

	Newman popadl z věšáku plášť a klobouk, který si cestou po schodech narazil hluboko do obličeje. Vyběhl ze vchodových dveří a spěchal za roh k džípu s vyztuženým předním nárazníkem.

	Objel budovu a na Park Crescent přijel zadem. Nízko nad ním přistávalo letadlo a před ním se jasně rýsovaly obrysy lincolnu. Stlačil plynový pedál k podlaze a vyrazil. Nabořil americký vůz přímým zásahem a řádně mu pošramotil zadek. Vzápětí zařadil zpátečku a za nesnesitelného skřípění kovu se od něj odtrhl. „Tumáš, ty plechovko,“ zamumlal.

	Vypnul motor a sledoval naštvaného mohutného chlapa hrabat se ze dveří. Tváři hospodského rváče dominoval rozbitý boxerský raťafák. Newman se vysoukal z vozu a pozoroval blížící se světla přijíždějícího vozu. Šéfinspektor Buchanan a těžkotonážní seržant Warden.

	„Kámo, vyrazím ti z držky všechny zuby a donutím tě je sežrat,“ oznámil raťafák s těžkým americkým přízvukem.

	„To si zkus,“ vybídl ho Newman.

	„Tak pojďme na věc. Zkus se pomodlit.“

	Newman si obranný manévr pečlivě načasoval. V okamžiku, kdy habánova pěst vystartovala, bleskově uhnul hlavou. Schytal úder do ramene, až se zakymácel. O protiútok se ani nepokusil a po očku sledoval příchod Buchanana se seržantem Wardenem v patách.

	„Tenhle vůz tu nemá co dělat,“ stěžoval si znechuceně. „Těsně nade mnou přistávalo letadlo a já vypadl z koncentrace. Jenže parkující auto bych tu nikdy nečekal.“

	„A tenhle chlap vás napadl?“ přisadil si Buchanan.

	„A vy ste sakra jako kdo?“ dožadoval se Američan.

	„Šéfinspektor Buchanan z oddělení…“

	„A já zase držitel diplomatickýho pasu, takže si dejte pohov.“ Vrazil mu posměšně prst téměř do obličeje.

	„Tohle vás bude mrzet. Ták diplomatický pas? A já jsem čínská císařovna.“

	„Tak se podívejte, vy slepejši,“ nedal se Američan. „Tohle přece mají diplomati.“

	Newman už z dálky rozeznal jekot blížících se policejních sirén. Buchanan se založenýma rukama mlčky výtržníka pozoroval. Vzápětí se vynořily tři hlídkové policejní vozy a obklíčily lincoln. Buchanan byl vysoký čtyřicátník v tmavém obleku s ironickým úsměvem v inteligentní tváři. Choval se jako bodrý venkovan, jenže právě tím lumpy znervózňoval.

	„Myslím, že vás poznávám,“ poznamenal, „loupež v City minulý měsíc. Nezmizely peníze, zato spousta důvěrných materiálů o nejdůležitějších Britech. Jednoho ze zlodějů nahráli na video, a jako by vám z oka vypadl. Moc by mě zajímalo vaše jméno.“

	„Podívejte se,“ vyprskl Američan. „Hank Waltz.“ Strčil Buchananovi diplomatický pas pod nos.

	„Alias Diamond Waltz,“ glosoval Newman. „Jen se mrkněte na ty jeho tlusté prsty – samé prsteny. Umělé, na to dám krk.“

	„To jako myslíš nějaký tretky?“ Waltz sevřel ruku v pěst. „Chceš ubalit eště jednu?“

	„Jen do toho, příteli, klídek.“

	Zatímco Buchanan listoval pasem, jeden z uniformovaných policistů se postavil za Waltze. Řidič lincolnu konečně vystoupil a vmísil se mezi ně.

	Vyklubal se z něj vysoký chlapík s vizáží ragbyového obránce, ale s podstatně uhlazenějšími způsoby, než měl Waltz. Na sobě měl značkový oblek šitý na míru a úlisně se usmíval.

	„Dobrý večer. Mrzí mě, jestli jsme způsobili nějaké problémy. Hank se přestává kontrolovat, když jde o lincoln. Je na něj totiž strašně pyšný, obvykle ho taky řídí sám,“ oznámil s lehkým americkým přízvukem.

	„Vážně?“

	„Hanku, navrhoval bych, aby sis sedl do auta, jen co ti vrchní inspektor vrátí pas. S každým otevřením klapačky teď víc a víc připomínáš slona v porcelánu.“

	„Můžete se představit?“

	„Ale jistě. Proč ne? Jsem Chuck Venacki, atašé na velvyslanectví.“

	„Co máte na starost, pane?“

	„Styk s veřejností.“

	„V tomhle směru vám tedy Diamond Waltz moc nepomůže.“

	„Hank Waltz, prosím. Dělá tělesného strážce. Novému velvyslanci někdo telefonicky vyhrožoval. Přejete si vidět můj pas?“

	„To zřejmě nebude nutné.“

	Buchananovu odpověď přehlušil rachot z ulice. Newman se ohlédl a uviděl obrovský náklaďák s navijákem a plošinou na odtahování vozidel. Vyskákali z něj muži v pracovních kombinézách a vrhli se k lincolnu. „Mohu vědět, co se tu děje?“ vyjel netrpělivě Venacki.

	„Ale jistě. Váš lincoln brání průjezdu, a tenhle vůz ho odtud odtáhne. Vám samozřejmě seženeme taxi.“

	„Taxi právě přijíždí,“ všiml si Newman a mávl na ně.

	„Dobrá.“ Buchanan si Venackiho chladně prohlížel. „Odveze vás, kamkoli si budete přát.“

	„A co lincoln?“

	„Můžeme vám ho vyklopit před velvyslanectvím, anebo ho nechat opravit v servisu. Mohou zjistit, jestli se s ním ještě dá něco dělat.“

	„Ne, děkuji,“ odmítl znechuceně Venacki. „Velvyslanectví na Grosvenor Square nám úplně vyhovuje.“

	„Tak potom bych vám oběma navrhoval vzít si taxi a zmizet. Nemusím myslím zdůrazňovat, že bez diplomatického pasu bychom Diamonda Waltze zatkli za loupež z minulého měsíce.“

	„Děkujeme za pomoc, vrchní inspektore.“

	„Vážně byste měli jet. Taxametr vám už běží.“

	Buchanan Tweedovi nabídl odvoz domů. Během rozhovoru sledovali, jak pošramocený lincoln stoupá na plošinu náklaďáku. Newman v rukavicích vůz bleskově prolezl a ztratil o něj zájem. Džíp si neodnesl ani škrábnutí.

	„Všiml jsem si, že pořád ještě svítíte,“ poznamenal Buchanan na schodech. „Už je načase jít spát, nemyslíte?“

	„Asi ano,“ souhlasil Tweed. „Monika tu zůstane prověřit jména, která jsem jí nadiktoval. A Royi, vy mi můžete všechno říct cestou. Ostatně pro vás taky něco mám.“

	„A co Paula?“ ptal se Newman, který šel za nimi.

	„Taky tu zůstává.“

	Tohle navrhl Marler.

	„Ucho se bude cítit líp, když ho přijmu s Paulou po boku,“ vysvětloval. „Před ženskými se dokáže uvolnit, tedy aspoň v rámci svých možností.“

	„Přede mnou se třeba neuvolní,“ namítla Paula.

	„Ale ano, proč ne. Dokáže lidi neuvěřitelně odhadnout. Prostě se narodil s nadáním na první pohled každého prozkoumat až do morku kostí. Aspoň pokud je co zkoumat.“

	„Už se toho tvého Ucha nemůžu dočkat.“
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	Hned jak Newman s Tweedem a Buchananem odešli, pustil se Marler do přípravy scény pro přijetí Ucha. Nahlédl do příručního baru ředitele Howarda. Rozhodl se pro láhev bílého a se třemi skleničkami ji odnesl dolů do haly. Postavil vše na dřevěný stůl, a pak pořádně namíchl George.

	„Vchod si teď ohlídám. Skočte si nahoru dát do některé kanceláře dvacet. Ale ne do Tweedovy.“

	„Jenže hlídač jsem tu já,“ protestoval rudolící armádní seržant ve výslužbě.

	„To víte, že jo. Jenže čekáme teď někoho, kdo má rád úplné soukromí.“

	„Tak ať je po vašem.“

	„O to se právě snažím.“

	Usadil Paulu ke stolu a sám se uvelebil za Georgeovým pultíkem. Našpicoval uši, aby zachytil motor parkujícího taxíku. Místo toho se ale po půlhodině dočkal zazvonění domovního zvonku. Vyhlédl kukátkem masivních vchodových dveří a překvapeně otevřel. Vzápětí Ucho uvedl do haly a pečlivé za sebou zaklapl.

	„Tohle je Paula. Doufám, že proti její přítomnosti nic nenamítáte.“

	Paula si návštěvníka pečlivě prohlížela. Takového prcka nečekala. Měřil sotva metr šedesát, oči měl schované za tlustými čočkami brýlí ležérně usazených na skobě nosu. Vzápětí brýle sundal, podíval se na Marlera a pak už věnoval pozornost Paule.

	„To je jenom maska,“ vysvětlil. „Tak Paula… moc hezké jméno.“ Nepřestával po ní přejíždět zvláštním pohledem, který jí však nebyl nepříjemný.

	Bez brýlí se z něj vyklubal docela jiný člověk. Nos jí teď připadal ještě skobovitější, úzká ústa a sevřené čelisti jeho tváři propůjčily zaujatý výraz. Těkajícíma očima ji nepřestával studovat. S vystouplými lícními kostmi a huňatým obočím jí připadal jako vystřižený z Dickensova románu.

	„Budu moc rád, jestli dáma zůstane,“ usnesl se konečně. „Líbí se mi vaše šaty, prima kvalita, žádná návnada na chlíváky.“

	„Vždycky mluví takhle, co na srdci, to na jazyku,“ pospíšil si Marler s vysvětlením.

	„Myslím, že má skvělý smysl pro humor,“ usmála se Paula. „Popsal mě dokonale.“

	„A moc praktický boty. Pro plížení nebo běhání.“

	Neunikne mu zhola nic, napadlo Paulu. Seděla se zkříženýma nohama a on tedy mohl zahlédnout sotva kousek měkké podrážky. A přece hned odhalil důvod, proč si dnes vyrazila právě takhle obutá. Marler mu odsunul židli a Ucho se usadil ke stolu. Ještě předtím ale Paule potřásl rukou. Měl pevný upřímný stisk.

	„Jsem Kurt Schwarz.“

	„Předpokládám, že Kurtovi nebude vadit vyzrazení jeho malého tajemství. Žije ve Švýcarsku, nedaleko Basileje.“

	Marler si sedl přímo naproti němu. Letitou příruční brašnu, kterou předtím svíral jako poklad, si Ucho položil na zem vedle židle. Vynořil se tu ve větrovce s téměř prodřenými rukávy a v džínách, jež pamatovaly lepší časy. Pod bradou se rýsoval dokonale formovaný ohryzek a podtrhoval dickensovský dojem. Zvedl ze stolu láhev vína, pečlivě prozkoumal vinětu, a spokojeně ji zase odložil.

	„Mohl jste sehnat lepší, ale tohle ujde,“ oznámil Marlerovi.

	„Nemusíte to pít.“

	„To by bylo nezdvořilé. A já chci složit nejhlubší úklonu na počest krásné dámy.“

	„S těma šaškárnama tak určitě někam dojdete. Jak jste přišel k těmhle hadrům? Vypadáte jako bezdomovec.“

	„Všiml jsem si jednoho sekáče cestou z letiště, tak jsem si tam vystoupil. Nabídli mi spoustu použitých šatů. Pak jsem zapadl na nedaleký hajzlík a změnil image.“

	„Kurte, mluvíte skvěle anglicky,“ vpadla mu Paula do monologu.

	„Dva roky jsem se poflakoval v Hammersmithu. Je to tam pořád stejný?“

	„Bohužel.“

	„Víte, něco jako Hammersmith nebo Hampstead najdete i v Paříži. Turisti se do slumů neobtěžujou, ale já je znám jak svý boty.“ Sledoval Marlera potýkat se s vývrtkou. „Zvládl bych to zubama. Ty vaše ale vypadaj falešně.“

	„Tak už raději nechte toho rejpání.“

	Marler nalil každému po skleničce. Ucho tu svou pozvedl: „Na Paulu a krásu života.“

	„Díky,“ přiťukla si s ním.

	„A co šaty, v kterých jste přiletěl?“ upřesňoval si Marler.

	„Nacpal jsem je do koše hned na záchodě.“ Hrábl do odřené brašny a vytasil se s tmavým baretem. K šedým vlasům mu ladil dokonale. I tímhle Paule připomínal dickensovskou figurku. Dokonce i ten hlas seděl – hluboký, ale k prasknutí plný lidského tepla. „Můžeme teď mluvit vážně?“ zeptal se.

	„Proto jste sem přece přijel,“ řekl Marler.

	„Američani elektronicky převedli sto milionů dolarů na účet v Zürcher Kredit Bank na Bankvereinu.“

	„Do Basileje?“

	„Jo.“

	„Dá se na to spolehnout?“

	„Na tuty. Neměl bych vám to říkat, ale v bance si platím zatraceně dobrýho informátora.“

	„Tohle smrdí,“ poznamenala Paula.

	„Někde tam taky mají základnu. Jenže ne přímo ve městě.“ Obrátil se k Paule. „Asi víte o unikátní poloze toho města, potkávají se tam hranice tří zemi – Švýcarska, Německa a Francie. Přes hranici projdete jakoby nic. Táboří někde na dostřel, jenže ne přímo ve městě,“ zopakoval. „Příště už je musím najít.“ Usrkl ze sklenky. „Hned vám dám vědět, jak něco zjistím. Tohle víno není špatný.“

	„Po našem řečeno by si dal ještě,“ vysvětlil Marler a dolil. „Ale dávejte si pořádný pozor. Je to banda pěkně nebezpečných grázlů.“

	„Ty se motaj pod nohama pokaždý.“

	„Se zavoláním z Heathrow jste si dal dost na čas,“ poznamenal Marler. „Poslední letadlo z Paříže přece přistává dlouho předtím, než jste se ozval.“

	„Sledovali mě. Potřeboval jsem setřást stín, asi byste nejásal, kdybych ho přivedl až sem. Zbavil jsem se ho na tom vysokým letištním parkovišti. Určitě to tam znáte: spousta pater plná smradlavejch plynů a auťáků. Schoval jsem se pod auto a on mě ztratil. Byl jsem trpělivej, a tak jsem čekal schovanej dobrou půlhodinu, Pak jsem se teprv ohlásil.“

	„Jak se na vás ten stín přilepil?“

	„Zřejmě v letadle. Chyboval jsem. Tlachal jsem s letuškou francouzsky, pak jí ale upadl tác a já hned vyskočil a uklidňoval ji: ‚Klídek, já vám s tím pomůžu.‘ Anglicky. A můj stín to asi postřehl. Takhle se to vždycky podělá. Úplně náhodou.“

	„Zjistil jste něco nového o Fantomovi?“

	„Právě jsem se k tomu chtěl dostat. Šušká se cosi o jeho anglickým původu, a vypadá to nadějně. Ale pořád jsou to jenom pouhý drby. Jméno neznáme, počíná si zatraceně obezřetně.“

	„To bych řekl,“ potvrdil Marler. „Našeho premiéra dostal přes všechna bezpečnostní opatření. A my nemáme víc než podezření, že střílel ze střechy velkoobchodu. Ani tam ale po sobě nenechal nejmenší stopu. Ani chlup.“

	„Při německým atentátu si vedl stejně, a ve Francii jakbysmet. Může se z něj vyklubat zrovna tak Francouz jako Němec nebo třeba Uzbek.“

	„Dobrá. Ale kam vás vlastně teďka uklidíme? Už je strašně pozdě.“

	„To je jak facka,“ řekl Kurt. „Na dosah se tu všude kolem najde spousta zavšivených laciných hotýlků. Stačí zaplatit předem a pokoj je váš.“

	„Vy jste u nás určitě nedávno byl? Tedy myslím v Londýně?“ ptala se Paula.

	„Chytrá holka,“ kývl Kurt s ironickým úsměvem. Najednou působil téměř chlapecky nevinně. „Samozřejmě jsem tu trčel. Našlo se pár příležitostí.“

	„S tím jste se mi v Paříži nesvěřil,“ ostře namítl Marler.

	„A pročpak bych měl? Nevěděl jsem, po jaký stopě vás vedu. Já za své informace ručim. A dávám je z ruky, jenom pokud se jim dá věřit. Platíte za ně, a tak se musím chovat odpovědně. Vím, že se tu chystá nějaká zatracená kulišárna, pěkně nebezpečná. Proti Anglii stojí nejsilnější nepřítel od dob Hitlera.“

	„Řeknu vám, jak to uděláme,“ vmísila se rozhodně Paula. „Všichni tři odjedeme ke mně, do bytu na Fulham Road. Něco k jídlu připravím co by dup. Mám hlad jako vlk, a vy určitě taky.“

	„Už se nemůžu dočkat,“ ujistil ji Marler. „Potom Kurta hodím ke mně, vyspí se tam. Od Pauly je to co by kamenem dohodil.“

	„Ani slovo,“ varovala Paula Kurta, který se chystal protestovat.

	„Nebojte, vzdávám se,“ zvedl Kurt obě ruce. „Moc vám děkuju.“

	Vzápětí pokorně nasedl do Paulina fordu a Marler je následoval svou obří limuzínou. Cestou se Paula přistihla, jak si v duchu jako kolovrátek pořád opakuje Kurtova slova – chystá se tu nijaká zatracená kulišárna, pěkně nebezpečná. Proti Anglii stoji nejsilnější nepřítel vod dob Hitlera.
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	„Sharon Mandevilleová,“ ohlásila Monika. „Začneme s její charakteristikou, tedy s tím, co se mi povedlo dát dohromady. Pokud nic nenamítáte.“

	Sešli se u Tweeda pár hodin poté, co Paula připravila dvěma hostům rychlou popůlnoční večeři. Newman seděl v křesílku s pohodlně roztaženýma nohama. Paula se za stolem všemožně snažila skrýt zívání a Tweed se houpal v proutěném houpacím křesle.

	„Sharon je dvaačtyřicet, ale vypadá podstatně mladší,“ začala Monika. „Získala jsem její nedávnou fotografii od šéfredaktorky jednoho módního magazínu. Nabídla mi kamarádskou výpomoc. Tady ji máte.“

	Newman převzal fotografii, znovu se usadil a pustil se do jejího pečlivého studia. Než ji předal Tweedovi, uznale hvízdl. „Blonďatý anděl.“

	„Velmi enigmatická,“ zabručel Tweed. „Setkali jsme se na večírku ve Washingtonu. Už dřív, ne při poslední návštěvě. Přesněji před třemi týdny.“ Podal snímek Paule. „Co jí říkáte?“

	„Těžko říct,“ vysoukala ze sebe neochotně. „Fotka může lhát.“

	Monika si netrpělivě odkašlala. „Jestli mohu pokračovat, narodila se ve Washingtonu. Americká občanka. Matka pocházela z Anglie, vzala si Američana, zazobaného průmyslníka. Sharon získala vzdělání částečně v Anglii, částečně ve Státech. Sem se přistěhovala v patnácti. Její otec si nakonec dal za úkol vymačkat pár milionů i z britské ekonomiky. Výsledek? Všechno projel na burze a museli se vrátit do Států. Brzy poté se oba rodiče zabili při autonehodě. Sharon zrovna oslavila osmnáctiny, O rok později se provdala za texaského milionáře. Po dalších dvaceti měsících se s ním rozvedla a stala se z ní bohatá nezávislá žena.“

	„Mimosoudní vyrovnání?“ ptal se Tweed.

	„Přesně tak. Pak se provdala ještě třikrát. Vždycky za milionáře. Jedinou výjimkou byl miliardář. Při rozvodu pokaždé vytěžila spousty peněz v mimosoudním vyrovnání, všichni se k ní zachovali štědře. Dnes to zřejmě dotáhla na jednu z nejbohatších žen Ameriky.“

	„Mamonářka,“ poznamenal Newman.

	„Tomu nevěřím,“ namítl Tweed. „Vůbec na mě při našem setkání takhle nepůsobila. Mějte na paměti, jakou džunglí se ve Státech musela prodírat. Pracháči předvádějí své manželky jako lovecké trofeje, jenže ony se na rozdíl od trofejí dokáží bránit. Třeba se Sharon jenom bránila – což by odpovídalo těm mimosoudním vyrovnáním.“

	„Snad bych mohla pokračovat,“ zavrčela Monika. „Dnes tedy vdaná není, všechny čtyři manžely nechala za sebou. Po posledním manželském fiasku – jestli se to dá tak nazvat – si pořídila byt v luxusní čtvrti Chevy Chase a vmísila se mezi washingtonskou smetánku. Spřáhla se s první dámou a povedlo se jí uzavřít zajímavé obchody.“

	„Podle mého to Newman přesně trefil. Mamonářka,“ ozval se Marler. Vplul do kanceláře před pár minutami a všem mlčky kývl cestou na své obvyklé místo v rohu. „A zatraceně atraktivní,“ dodal, jakmile si prohlédl snímek.

	„Z fotky přece nemůžete někoho jen tak odhadnout,“ zaprotestovala Paula.

	„A teď Jefferson Morgenstern, ministr zahraničí,“ referovala nevzrušeně Monika. „K němu se mi moc vyštrachat nepovedlo. Zatím jsem se soustředila hlavně na Sharon. Morgenstern pochází z Evropy, jenže to patří mezi veřejná tajemství. Dosud jsem nevypátrala jeho rodiště. Původním jménem Gerhard Morgenstern. Stejně jako Sharon se dnes nachází na americké ambasádě tady v Londýně.“

	„Pěkně jste sebou hodila,“ uznale kývl Tweed.

	„Ještě jsem neskončila, pane. Sir Guy Strangeways, majitel zámku Irongates v Parhamu, si své miliony vydělal ve Státech. Jako bývalý důstojník gardy Jejího Veličenstva zůstal i za oceánem Britem každým coulem. V Americe strávil dvacet let a nějakou dobu žil přímo ve Washingtonu. Spoustu toho nacestoval, po celém světě. Pokud jde o jeho výskyt v určitých obdobích, narazili jsme na hustou neproniknutelnou mlhu. Podrobností dodám později.“

	„Kdy se vrátil?“ zeptal se Tweed. „Před třemi týdny jsem na něj narazil ve Washingtonu.“

	„Přicestoval před čtrnácti dny. Objevil se jako blesk z čistého nebe, takové náhlé rozhodnutí.“

	„Nepovídejte,“ poznamenal Tweed.

	„A teď Ed Osborne,“ pokračovala Monika. „Nejzáhadnější figura z téhle společnosti. Taky pochází z anglické matky a amerického otce. Narodil se v newyorském Hobokenu, ani náhodou ve výstavní čtvrti. Jeho otec vlastnil zámečnickou dílnu, ale dvakrát se mu nevedlo. V dětství si prožil spoustu ústrků. A potom se bůhvíjakým řízením osudu ocitnul na Harvardu. A pak se nám v jeho biografii hromadí bílá místa. Netušíme, jestli se protloukal po Státech, nebo někde mimo. Potom nastoupil k CIA a vyletěl jako raketa. Ještě se v tom pokouším pořádně zorientovat.“

	„Důkladně to projděte,“ vybídl ji Tweed.

	„A nakonec Basil Windermere. Vyrazili ho z Tonbridge pro aférku s nezletilou dívkou. Dál jsem se s ním zatím nedostala.“

	„Dobrá, Tweede,“ přihlásil se o slovo Marler. „Dává vám to nějaký smysl?“

	„Spiknutí.“

	„A jak jste na to proboha kápl?“ chtěla vědět Paula.

	„Šestý smysl.“

	„Už zase mluvíte v hádankách.“

	Tweed s Kurtem Schwarzem měli jednu společnou vlastnost, napadlo Paulu: dokud si něčím nebyli jistí, nevydolovali jste z nich ani slovo. Důvodů se mohla jen dohadovat: Tweed zřejmě nehodlal vystavovat pověst a možná i holé životy svého týmu nebezpečí. Aspoň pokud nedokázal přesně odhadnout, čemu jeho lidé vlastně mají čelit a kdo proti nim stojí. Než vyrukoval s první informací, odkazoval všechny na vlastní úvahy a závěry.

	„Teď prostě nevím, jak dál, chybí mi věrohodné informace,“ vrátil se Tweed k Paulině poznámce. „Určitě dnes zjistíte, že z Londýna zmizelo pár klíčových osob. V noci jsem je nechal odeslat do Bunkru. Připadali mi jako vhodní kandidáti hrobníkovy lopaty.“

	„To jste vypálil pěkně naslepo,“ poznamenal Newman. „Takhle přece bijete na poplach jen v tom největším nebezpečí.“

	„Právě nastalo.“

	„Něco mě napadlo,“ pokračoval Newman. „Basil Windermere mi nabídl schůzku, prý kdykoli večer u Bendeyů. Ne že bych nad tím skákal nadšením, ale možná bych se tam měl vydat. Třeba bych Monice pomohl doplnit její skládačku.“

	„To není špatná myšlenka,“ kývl Tweed.

	„Jestli je to všechno a nemáte námitek, já bych teď zmizel,“ navrhl Marler.

	„Ani to není špatná myšlenka. Všichni se potřebujeme dospat. Takže sypte domů a zkuste se trochu zregenerovat.“

	„Podle rozkazu,“ zavrčel Marler. „Ale co vy? Co to polní lehátko zastrčeně pod Pauliným stolem?“

	„Taky jsem si všimla, jenže zeptat se mi přišlo tak trochu nepatřičné,“ poznamenala Paula.

	„Hmm, tak to já se tedy zeptám,“ nedal se Marler. „Tweede, podle Boba jste odtud po půlnoci zmizel.“

	„To sedí.“

	„Takže co tu dělá to rozložené lehátko?“

	„Moje chyba,“ pípla rozpačitě Monika. „Měla jsem odvézt povlečení do prádelny, jenže pak se na mě sesypala všechna tahle práce a já nestihla lehátko nikam pořádně uklidit.“

	„Vzdávám se,“ prohlásil Tweed v náhlém návalu upřímnosti. „Vrátil jsem se sem v noci zpátky. Odkud jsem měl podle vás dirigovat ty přesuny do Bunkru? Musel jsem je předem varovat.“

	„A nás jste obešel,“ vyjel Marler.

	„Jestli jsem v noci po něčem netoužil ani trošičku, tak po vodopádu podobných otázek. Zkrátka jsem tu dospal, co se dalo, ta chvilka nestála za cestu domů. A teď už padejte, všichni.“

	Telefon se rozdrnčel dřív, než kdokoli stačil jeho rozkaz splnit. Monika se ohlásila a vzápětí se podmračeně podívala na Tweeda.

	„Volá George. Dole prý čeká Ed Osborne. A strašně po vás touží.“

	„Tak tedy sem s ním. A vás ostatní prosím ještě o krátké posečkání.“

	„Jak sakra sehnal tuhle adresu?“ dožadoval se Newman.

	„Možná Cord nestačil v Langley ve Virginii z počítače vymazat všechny své důvěrné informace.“

	Naráz zavládla stísněná nálada, jenom po Tweedovi jako by nepříznivá informace uklouzla. Upřeně vyhlížel George: ten vzápětí otevřel dveře a do místnosti vpadl hřmotný, metr devadesát vysoký Američan. Vynikal ve všech myslitelných směrech a sršel dynamickou energií. Pod hustými vlasy stříbrošedé barvy zářil ze studených ocelově modrých očí agresivní výraz panovníka. Nad nimi se ježilo huňaté obočí, které kontrastovalo s dlouhým rovným nosem a pevně sevřenou linkou rtů. Přejel po nich pohledem a zabodl zrak do Pauly.

	„Čau bejby, ty se mi zamlouváš. Určitě by nám to spolu ladilo.“

	„Ani bych neřekla, pane Osborne,“ opáčila chladně.

	„Vy jste určitě Tweed,“ obrátil se na podpatku, podal mu svou obrovskou ruku a na okamžik ztuhl. Tweed mu ji nijak silně nestiskl, Osborneova dlaň však připomínala leklou rybu. „Snad abyste se u nás posadil,“ vybídl nezvaného hosta. „Víte, já si raději schůzky sjednávám po telefonu.“

	„Ztráta času. Stavil jsem se cestou kolem.“

	Osborne konečně zasunul svůj všetečný zadek do křesla, které mu Newman předtím zdvořile uvolnil. Zvedl nohy v kovbojských botách a bez skrupulí je položil na Tweedův stolek. Newman se po nich beze slova natáhl, popadl je za kotníky a pustil na podlahu.

	„Takovéhle věci tu nepředvádíme,“ upozornil. „U nás si potrpíme na slušné chování.“

	„Tak to skončíte zle, lidi. Podívejte, svět je prostě v pohybu. Tak sebou koukejte taky mrskat, jinak jste ztracení.“

	„Británie se už hezkých pár století z tváře téhle planety ztratit nechce. Zato Američané se tu vyskytují sotva dvě stě let.“

	„Vy budete ten zahraniční zpravodaj, Bob Newman. Doufám, že nám to spolu bude klapat. Jsem vám k dispozici pro interview, ať si vzpomenete kdykoli. Možná bych pro vás měl fajn tip na článek. Na velvyslanectví dali dohromady nový oddělení: Výkonnou akční jednotku. Psina je, že vůbec netuším, čím se zabejvá. Asi ničím. Moh byste se kolem toho přeptat, jen tak pro švandu. Říkají tomu VAJ. Mimochodem, jsem novej náměstek v CIA. Svěřili mi tuhle funkci po Cordu Dillonovi, když zmizel. Pamatujte si tu zkratku. VAJ.“

	„Vy Američani jste posedlí zkratkami,“ pokrčil Newman rameny.

	„Šetří to čas, neradi se zbytečně zdržujeme. Mimochodem, bydlím teď na velvyslanectví.“

	„Možná byste se nám mohl svěřit, pane Osborne, a seznámit nás s důvodem své návštěvy?“ navrhl Tweed.

	„Ale jistě, proč ne. A kdopak je ten vychrtlík támhle u zdi?“

	„Ten se jen stavil na kávu,“ pospíšil si Newman.

	„Taky bych si jednu dal.“

	Monika váhavě opustila židli. Tweed souhlasně přikývl. Osborne se obrátil a zadíval se po ní.

	„Černou, drahoušku. A nenamáhej se s mlíkem či cukrem.“

	Drahoušek se zaťatými zuby odkvačil do kuchyňky. Snad tam pod pokličkou nepřechovává jedy, zadoufal Marler. Ačkoli teď by se ani zvlášť nezlobil.

	„Proč jsem se k vám obtěžoval?“ ozval se zase Osborne hlubokým vrzavým hlasem. „K vám Britům máme odjakživa zvláštní vztahy, a cítíme, že by je neškodilo posílit. Rozehrát ještě podstatně užší spolupráci. Široce komunikovat o všem, co trápí svět. Já v nás vzájemně vidím přirozený partnery, a jako takoví prosté musíme kopat za stejnou stranu. Kámošit se.“

	„Proč?“ chtěl vědět Tweed.

	„Sdílíme stejný trable. Do vaší země si to přihasila spousta vyhlášenejch nebezpečnejch firem…“

	„To jsme si všimli,“ ujistil ho Newman.

	„Mafiáni z východní Evropy,“ nedal se Osborne. „Sabotéři s ortodoxní muslimskou výchovou. A ve Státech se potýkáme s tím samým. Prolejzaj k nám přes hranice z Kanady i Mexika. Vemte si třeba tu bombu v newyorským World Trade Center. Musíme řádně zostřit veškerou kontrolu, jinak vobě naše země zachvátí chaos.“

	Osborne si lokl kávy, sotva ji před něj Monika okázale naservírovala, šeredně se zašklebil a rozkašlal se. „Pěknej utrejch.“

	„Jaký utrejch, silná káva. Přesně jak jste si přál,“ odsekla Monika a usadila se před počítač.

	„Křiví se z toho držka.“

	„Važte slova,“ upozornil ho Tweed. „Jsou tady dámy.“

	„Jak je tak vidím, určitě používaj podstatně sprostší slova než já.“

	„Nemyslím, že by to bylo možné,“ poznamenal jedovatě Newman.

	„Jděte se bodnout.“

	„Pokud si nedokážete dávat pozor na jazyk, snad abyste se zvedl a opustil nás,“ sykl Newman.

	„Pane Osborne,“ nadechl se Tweed.

	„Ede.“

	„Pokud byste si přál probrat určité otázky, navrhuji smluvit si předem schůzku.“

	„Dobrá, tak na ambasádě,“ znechuceně souhlasil Osborne a říhl si. „Kdy?“

	„Jakmile se naskytne příležitost, spojím se s vámi. Díky za vaši návštěvu.“

	„Asi bych měl padat, lidičky,“ Osborne si zapínal větrovku a svetr divokých barev pomalu mizel pod decentnějším povrchem. Mlčky se rozhlédl po všech přítomných, nejdéle se zdržel u Marlera. „Až se příště potkáme, budu si vás pamatovat.“

	„Já se připomenu,“ opáčil Marler.

	„Přinejmenším jsme se dneska příjemně seznámili,“ prohlásil Osborne a díval se na Tweeda. „Určitě se spolu budem muset líp poznat.“

	„Ještě jednou vám děkuji za návštěvu,“ zopakoval upjatě Tweed.

	„Cestu ven najdu.“ Osborne se zarazil u dveří a znovu po nich přejel vyzývavým pohledem. „Přeju vám příjemnej den.“

	„Panebože, to je ale tupec,“ ulevila si Paula.

	„Co chceš, Američan,“ ozval se Marler, „tvrdé svaly, měkký mozek.“

	Tweed nesouhlasil. „Podle mého může být zatraceně nebezpečný a ani trochu bych ho nepodceňoval.“

	Chvilku mlčení přerušil Newman. „V tom případě možná právě on stojí za přílivem podivných existencí do Londýna. Takovýhle džob by k němu pasoval.“

	„To by sedělo. Možná stojí za tím záhadným oddělením VAJ. Vůbec se mi to nelíbí.“

	„Bůhví, jestli to výkonná neznamená výkon popravy,“ zabručela Paula. „Radši se podívám, jestli opravdu našel cestu ven,“ poznamenala jedovatě Monika.

	„Utíkejte,“ souhlasil Tweed. „Zkuste taky vyplnit některá ta bílá místa z jeho životopisu. A já si teď už vážně skočím domů odpočinout, zasloužím si to.“

	„Můžu vás pár minut zdržet?“ tázala se Paula. „Ráda bych se vás na něco zeptala.“

	„Ale jistě…“

	Cestou z kanceláře se Marler připojil k Newmanovi a doprovodil ho až k mercedesu. Oba si dnes vzali kožené kabáty a v mrazivém větru se rozklepali jako ratlíci. Po chodnících se hnaly davy lidí s nahrbenými rameny, spěchajících každý po svém.

	„Takže ty ses rozhodl přijmout pozvání Basila Windermerea na skleničku u Bentleyů, aspoň jak jsi ráno říkal do telefonu,“ poznamenal Marler.

	„Ale jistě. V osm večer v baru. Proč?“

	„Radši si tam zajdu taky. Ne s tebou, přirozeně,“ dodal spěšně na Newmanovo zamračení.

	„Windermere tě přece pozná.“

	„Kdepak, ani nápad. A možná ani ty. Nevadí ti to?“

	„Proč tě ten chlápek tak zajímá?“ vyptával se Newman.

	„Protože jsem se náhodou doslechl, že v poslední době strašně často jezdí na kontinent. A nedávno ho zaznamenali v Paříži.“

	„No dobrá, tak tě zvu do party,“ připustil neochotně Newman. „Ale drž se stranou.“

	„Budu neviditelný.“

	„Chtěla jste se něco zeptat,“ pobídl Paulu Tweed. „Tak se tedy ptejte.“

	„Jde mi o ten Bunkr tam v Romney Marsh. Samozřejmě o něm něco vím, prováděl jste mě tam… Takový labyrint jste přece museli budovat měsíce. Jak jste to dokázali takhle dlouho tutlat? A proč jste s tím vůbec začali? Nesouvisí to s vašimi třemi nedávnými výlety do Washingtonu? Ty mi k vám totiž vůbec nesedí. Jeden před pár měsíci a dva v posledních týdnech…“

	„Tak za prvé – Bunkr jsme dali dohromady ve třiceti dnech.“

	„To vám nezbaštím.“

	„Marler sem dovezl dělníky a dohlížel na ně, zatraceně sebou hodili. Ale svedli jsme to především díky labyrintu chodeb a sálů pod starým statkem, sami jsme nemuseli vrtat zhola nic. Doslechl jsem se o tom hnízdě od historiků. Určitě je kdysi využívali pašeráci. Jedna chodba vede pod zemí až do polorozpadlé strážní věže na míle daleko, na dohled od moře.“

	„Té jsem si nevšimla.“

	„Taky jsem vám ji nehodlal ukazovat. Dveře na konci chodby jsme zamaskovali. Příště vám ji ukážu. Spokojena?!“

	„Ani náhodou. Vyhnul jste se odpovědi na mou druhou otázku. Ptala jsem se, kde se tenhle nápad vzal? Přivezl jste ho z Washingtonu?“

	„Na něco zapomínáte,“ usmál se Tweed. „Cestoval jsem nedávno i do Paříže.“

	„To je celý on,“ povzdechla si Paula k Monice. „Pořád stejně záhadný, jako ten Marlerův kamarád.“ S povzdechem se znovu zadívala na Tweeda.

	„Co jste s ním nakonec provedli? Když jsem vám v noci volal ze svého bytu, povídala jste cosi o skvělé zábavě ve třech a jeho neskutečném smyslu pro humor…“

	„To souhlasí. Ráno se chystal domů.“ Nadechla se. „Asi bych měla jít.“

	„Zřejmě si jde dát do pořádku nervy do toho svého zdravotního klubu,“ informovala Tweeda Monika.

	„Zdravotního klubu?“

	„Nechtěla jsem vás tím unavovat,“ ozvala se Paula a cpala se do kabátu. „V posledních šesti měsících prostě chodím do fitness klubu.“

	„Provozují aerobik a podobné záležitosti,“ vysvětlovala Monika. „Koukáte na tu nejzdravější ženskou v Londýně. Čerstvá jako třešnička a silná jako kůň.“

	„To sedí,“ poznamenal Tweed. Zavolal za Paulou do dveří: „Stačil se vám ten Marlerův kamarád zmínit, kam má namířeno?“

	„Do Paříže.“

	Po Paulině odchodu zůstal Tweed u stolu. Monika už zase v počítači doplňovala do jednoho ze souborů nově zjištěné údaje. Všechna data držela u sebe a nepouštěla je do sítě: Tweed ji před takovou naivitou včas varoval. Napsal na velký list papíru dlouhatánský, výčet jmen, zakroužkoval si skupiny všech, kdo patří k sobě, a pustil se do jejich spojování klikatými čarami. Vtom se opět ozval telefon.

	„Máte na drátě americkou ambasádu,“ ohlásila Monika.

	„Zase ta štěnice Osborne?“

	„Kdepak. Sharon Mandevilleová. Prý se s vámi setkala ve Washingtonu na nějakém večírku.“

	„Tady Tweed.“

	„Sharon Mandevilleová. Nevím, jestli si na mě vzpomenete. Dlouho jsme si povídali na velvyslanecké party ve Washingtonu.“

	„Samozřejmě si vzpomínám, paní Mandevilleová. Mohu pro vás něco udělat?“

	„Ráda bych si s vámi soukromě promluvila. Neobtěžovalo by vás zajet k nám na velvyslanectví?“

	„Samozřejmě. Kdy by vám to vyhovovalo?“

	„Zřejmě vám to těžko vyjde, ale mně by to nejlíp vycházelo dnes dopoledne. Vadí to moc?“

	„Mohu se k vám vypravit hned.“

	„Skvělé. Počkám tu na vás. Nahlašte v recepci mé jméno. Tak nashle…“

	„Jedu za ní na americkou ambasádu,“ oznámil Monice a vzápětí už se soukal do kabátu.

	„Zkuste se mi tam nezamilovat.“

	„Toho bych se nebál. Ale před odpoledním výletem do Parhamu to přišlo jako na zavolanou. Rozhodl jsem se totiž navštívit sira Guye Strangewayse. Zkusím si proklepnout, o co hraje v téhle hře on.“
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	Tweed taxikáře požádal, ať ho vyklopí na Grosvenor Square. Březen letos vtrhl na scénu jako lev a mrazivý vítr se nemínil vzdát své drsné vlády. Nad náměstím se hnala baterie těžkých mraků hrozících vydatným deštěm.

	Tweed se zarazil na nároží. Několik okamžiků pozoroval moderní betonovou budovu zasazenou do srdce filigránsky udržované zahrady. Vyzařovala stejně neochvějné poselství, jako by ji zkonstruovali z ocele. Monument světovládné síly, zabručel sám k sobě Tweed a vykročil po širokém schodišti. Za automatickými dveřmi zamířil k recepčnímu pultíku. Zpoza něj si ho podezíravě měřila atraktivní bruneta.

	„Čeká mě paní Mandevilleová, jmenuji se Tweed.“

	„Můžete mi ukázat doklady, pane?“

	Mluvila nosovým chraplavým hlasem s hlubokým americkým přízvukem. Tweed hrábl do peněženky po vizitce, která ho identifikovala jako vedoucího vyšetřovatele pojišťovny General Cumbria. Prohlížela si ji, jako by šlo o podvrh. Což koneckonců taky šlo.

	„Posaďte se, prosím, oznámím vám, hned jak vás bude moci přijmout.“

	„Já postojím. Přijme mne teď hned.“

	Věnovala mu pohled vyhrazený zřejmě především nepohodlnému hmyzu. Lidi se tu přece měli chovat podle jejích pokynů. Neochotně zvedla telefon a po krátkém rozhovoru mu ukázala k výtahu. Jediným pohybem nenaznačila, že by ho hodlala doprovodit.
„Jeďte výtahem do prvního patra. Místnost jednadvacet. Na chodbě vlevo.“

	„Díky.“

	Cestou kradmo mrkl po strážném v civilu. Pod levým ramenem mu sako vzdouval obrys zbraně a sledoval ho s kamenným výrazem. Na americkém velvyslanectví se v těchto dnech usadila nepříjemná atmosféra – jako by čekali útok.

	Dokráčel k výtahu a stiskl tlačítko s jedničkou. Dveře se potichu rozestoupily. Nastoupil. Dveře stejně bezzvučně zapadly a výtah se dal do pohybu. Ticho v celé budově mu varovně pulsovalo v uších. Jako by vstoupil na jeviště připravené k monologu jediného herce.

	Dveře se opět neslyšně otevřely. Vystoupil přímo doprostřed široké chodby. Jeho kroky v botách s elastickou podrážkou si v nehlučnosti nezadaly s přesunem výtahové kabiny. Po levici se mu otevřel výhled na záda Jeffersona Morgensterna, amerického ministra zahraničí. Setkali se na washingtonské recepci, a nyní ho rozeznal docela bez potíží. Morgenstern pod paží nesl naditý spis.

	Nejmocnějšího muže americké administrativy doprovázel z každé strany jeden dlouhán. Tweed raději zůstal tiše jako pěna pro případ, že by někoho napadlo ohlédnout se. Nevšimli si ho, zřejmě příliš zaujatí vlastním cílem.

	Zarazili se přede dveřmi na pravé straně, jeden z dlouhánů vytáhl klíč, odemkl a Morgenstern vtrhl dovnitř. Nezavřeli za sebou – zřejmě hodlají vyřídit svůj záhadný úkol co by dup. Tweed pokrčil rameny a pustil se chodbou za nimi.

	U nedovřených dveří zpomalil a opatrně nahlédl do místnosti. Stáli u protější zdi kolem otevřeného sejfu, který by velikostí hravě pokryl potřeby středně velké banky. Předkloněný Morgenstern do něj pěchoval jakési papíry. Tweed pokračoval. Zaznamenal lichá čísla místností vlevo a zapamatoval si i číslo místnosti, kam pospíchal Morgenstern – 16. Na pootevřených dveřích se leskla nablýskaná tabulka s nápisem ZVÝŠENÁ OSTRAHA.

	Přidal do kroku. Před číslem 21 natáhl ruku. Než stačil zaklepat, dveře se rozestoupily a jeho hostitelka jej zvala dál. Z chodby stačil zmizet dřív, než se kdokoli vynořil – ač už ze ZVÝŠENÉ OSTRAHY, nebo odjinud.

	Připadalo mu, jako by se s Sharon Mandevilleovou rozloučil včera. Udržovala si přátelský odstup. Už dříve si ji podle vzhledu odhadl spíš na pětatřicátnici než na skutečných dvaačtyřicet. Vmanévrovala ho do jednoho ze dvou obrovských bělostných kožených křesel před masivním mahagonovým stolem. Za ním čekalo další křeslo, ale ona si raději sedla po jeho boku.

	„Děkuji za váš čas. Takhle brzy se uvolnit, to je od vás vážně milé,“ začala měkce. Ani stopy po americkém přízvuku. „Určitě byste si dal kávu, aspoň trošku si osladíme tenhle uslzený den.“

	„Díky, moc rád.“

	„Černou, pokud si vzpomínám. Bez cukru a mléka.“

	„Máte pozoruhodnou paměť.“

	„A vy zase stejný oblek jako ve Washingtonu. Líbí se mi muži s vaším vkusem.“

	„Neuvěřitelné, co si všechno pamatujete.“

	„Ženy obvykle vnímají detaily.“

	Během řeči nachystala dva šálky na stříbrný tác na servírovacím stolku. Tweed ji pečlivě studoval. Nádherné husté blond vlasy jí ve vlnách padaly až k ramenům. Stejně jako ve Washingtonu se mu ale nejvíc zamlouvaly obrovské zelené oči. Rovné lícní kosti v ničem nenarušovaly perfektní ovál z pobledlých tváří. Měla vysoké čelo a široká ústa s úzkou linií rtů. Měřila skoro metr sedmdesát a štíhlou postavu obepínaly zelené šaty, které jí ladily s očima. Překřížila elegantní nohy a usrkla kávy: pak hrnek odložila a podívala se na návštěvníka.

	„Co vás vedlo do Londýna, jestli se můžu zeptat?“ začal Tweed.

	„Je to dost důvěrné. Ale nebojte, vám to prozradím. Na první pohled jsem pochopila, že vám se dá věřit.“

	Odmlčela se a vpíjela se do něj hypnotickým pohledem. Pozoruhodná žena, usoudil Tweed. Nejenom krásou a elegancí. Kamkoli vkročí, všichni muži zmlknou a jen zírají. Takovouhle silou osobnosti disponovala.

	„Vlastně sama nevím, co se tu ode mě čeká,“ pokračovala. „Těžko soudit proč, ale prostě skvěle vycházím s první dámou. Nasadila mě v poslední době na různé úkoly. Vím jen tolik, že tady mám dohlížet na člověka jménem Ed Osborne, nového výkonného šéfa CIA. Je to takový neopracovaný diamant a já mu mám trochu žehlit cestu a nenechat ho vytáčet Brity, to mi aspoň první dáma kladla na srdce. Osborne se s vámi zřejmě pokusí spojit,“ varovala ho.

	„Proč by to dělal?“ zeptal se nevinně Tweed.

	„Prý jste se přátelil s jeho předchůdcem Cordem Dillonem.“

	„Souhlasí. Co se Dillonovi přihodilo?“

	„Zřejmě odešel do důchodu. Sama jsem se ptala přímo Eda, a podle něj si vyrazil na ryby. Moc moudrá z toho nejsem.“ Odmlčela se a ze stříbrného pouzdra vylovila cigaretu. Tweed vylovil zapalovač a připálil jí.

	„Děkuji.“

	Typická Američanka by spíš řekla něco jako: „To přece zvládnu sama,“ napadlo Tweeda.

	„Vám nenabízím, vy přece nekouříte,“ omlouvala se.

	„Údaji o mně byste naplnila pořádný šanon,“ zavtipkoval.

	Zamračila se, vzápětí ale její přísný výraz roztál v úsměv. „Vždyť říkám – dokážu si vybavit spoustu detailů.“ Volnou rukou si uhladila vlnu ve vlasech.

	Tweed věděl, že je přirozená blondýna. Ve Washingtonu se mu pochlubila se dvěma letitými fotografiemi – z jedné se smála jako dvanáctiletá a ze druhé v osmnácti, a z obou se dívala zelenýma očima pod kšticí blonďatých neposlušných vlasů.

	„Obvykle tyhle fotky nenosím, ale dnes si je chci dát zarámovat,“ konstatovala omluvně. „Připomenou mi, jak stárnu.“

	„Není to vidět.“

	„Díky.“

	„Takže… proč jste si mě sem pozvala?“ zeptal se. „Můžu vám s něčím pomoct?“

	„Možná,“ připustila s pohledem zavrtaným kamsi nad jeho hlavu.

	„Dillon zřejmě prezidentově manželce naznačil cosi v tom smyslu, že tady taháte za figury vy a znáte se se spoustou lidí. Washington se snaží vylepšit vzájemné kontakty. Prostě jsem doufala ve vaši pomoc, až se budu seznamovat se správnými lidmi, alespoň občas.“

	Tweed vystrouhal dokonale neutrální výraz. Dal si na čas se svým šálkem kávy, další odmítl. Rozhlížel se po místnosti vybavené drahým nábytkem. Na odkládacím stolku zaznamenal štos desek se spisy, některé zapečetěné červeným voskem. Okno vedlo do vedlejší uličky.

	„Měli vám vybrat kancelář s výhledem na náměstí,“ navrhl.

	„Dávám přednost téhle, nikdo mě tu neruší. Zato Osborne vyfasoval místnost jak tenisový kurt přímo nad náměstím. A jak se vede pojišťovnictví? Předpokládám, že vyděláváte slušně.“

	„Vlastně ani ne. S vámi se srovnávat nemůžu… Setřást čtyři manžely, to připomíná jízdu na horské dráze.“

	„Něco na ten způsob,“ opáčila po dlouhé chvíli ticha. „Když jsem se poprvé dostala – vlastně mě vzali – do Států, něco jsem poznala: můj anglický přízvuk otvíral srdce bohatým vlivným mužům. Mládí se rádo vydovádí. Asi jsem toho přízvuku tak trosku zneužila. Zní to tak hrozně?“

	„Ani ne.“

	„Peníze nejsou všechno.“

	„Jak se vám povedlo zachovat si takhle čistou angličtinu, po všech těch letech za mořem?“

	„Často se sem vracím, v Dorsetu vlastním malé sídlo. Občas se mi chce zapustit tu kořeny natrvalo, Amerika mi připadá drsná. Ale vy už se díváte na hodinky.“

	„Tenhle rozhovor se mi moc líbí, ale nyní se musím omluvit. Odpoledne mě čeká důležitá schůzka.“

	„Samozřejmě.“

	Na telefonu už několik minut blikala kontrolka, která se odrážela v zrcadle u dveří. Tweed se natáhl po kabátu na věšáku a Sharon se přesunula ke stolu. Zvedla sluchátko, chvilku naslouchala a nakonec se ozvala: „Ale ano, ano, jistě. A už mě s tím nezdržujte.“

	Vstala a pomalu k němu kráčela. Znovu si vychutnával neuvěřitelnou eleganci dámy před svýma očima. Potřásla mu rukou.

	„Až budete mít čas, možná bychom mohli pokračovat v rozhovoru někde nad večeří nebo obědem.“

	„S radostí…“

	Vycouval na chodbu. Zavřela za ním a on se najednou cítil strašně sám.

	Něco v atmosféře téhle budovy Tweedovi nesedělo. Nikde ani živáčka, ani známky po nějaké činnosti. Od takového velvyslanectví by čekal na chodbách hukot pracovního dne. Zarazil se, a zrovna se chystal vykročit, když se před ním otevřely dveře.

	Zjevil se v nich urostlý Američan s nevýraznou tváří. Teď zrovna mu zíral přímo do očí, Tweed se nemohl zbavit pocitu, jako by ho tu čekal. Jenže jak věděl, kdy vyrazit? Na chodbu se dostal právě teď, sotva Sharon Mandevilleová domluvila. A dveře přece ani nezaskřípaly.

	„Tweed?“ ptal se Američan.

	„Ano. A kdo račte být vy?“

	„Chuck Venacki.“

	Kolečka v hlavě mu zapadla a Tweed si vybavil vyprávění šéfinspektora Buchanana o setkání s Newmanem, jenž právě naboural na rohu Park Crescent parkující lincoln Continental. Tenhle fyzicky vybavený chlapík se tam odvolával na diplomatickou imunitu.

	„Hlavní výtah nefunguje,“ zavrčel Venacki. „Jděte vlevo a na konci chodby se dejte zas doleva. Sjeďte služební zdviží, zaveze vás rovnou k zadnímu vchodu.“

	„Děkuji.“

	Venacki na jeho díky nečekal. Zaklapl mu dveře před nosem. Jako by se ho štítil. Šířil kolem sebe ovzduší nepřátelské nedůvěry. Tweed se obrátil vpravo k výtahu, jímž se sem dostal.

	Na dveřích povlávala ledabyle umístěná cedulka. Mimo provoz. Stlačil knoflík. Nic. Vedle výtahu se táhlo schodiště, s největší pravděpodobností do vstupní haly. Vykročil k němu, když ho napadlo ohlédnout se. Chuck Venacki ho ode dveří své kanceláře vyčkávavě pozoroval. Vzápětí zmizel, jako by ho něco vtáhlo dovnitř. Tweed se zamračil.

	Po špičkách seběhl z několika schodů a pečlivě naslouchal. Pořád ani hlásku. Zvláštní. Atmosféra hrozila výbuchem. Dokradl se dolů a v prostorné hale nezastihl ani živáčka – s výjimkou recepční napresované za pultíkem. Zazvonil telefon. Zvedla sluchátko, krátce s kýmsi hovořila a vzápětí zmizela v nejbližších dveřích. Tweed si pospíšil ke vchodu. Automat neotevřel.

	Obrátil se a spěchal k dalšímu východu. Cestou míjel na stěně připevněný telefon. Naléhavě se rozezvonil, a Tweed opatrně zvedl sluchátko. Ozval se neznámý mužský hlas.

	„Operace probíhá. Prověřte si všechno s Charliem.“

	Jaká operace? A kdo zatraceně mohl být Charlie? Tweed hbitě doběhl k východu, jenže ani s tímhle si neporadil. Stejnou cestou, kterou přišel, se ven nedostane. Měli ho v pasti. S chladnou rozvahou studoval vstupní halu. Nikde ani živáčka, jehož by mohl kontaktovat. Nebylo pochyb, stal se vězněm téhle budovy.

	Vyhlédl skleněnou výplní vchodových dveří. Za modrým chryslerem u obrubníku zabrzdila nablýskaná limuzína. Její pasažér se nenamáhal čekáním na uniformovaného řidiče, sám si otevřel, vyskočil, zabouchl dveře a hnal se do schodů. Tweed si všiml dvou kamer zaměřených na spodní partie schodiště. Urostlého energického chlapíka v poloběhu před zamčenými dveřmi rozeznal okamžitě – byl to nedávno jmenovaný americký velvyslanec.

	Ten si Tweeda ani nevšiml, doběhl k automatickým dveřím a ty se na jeho zabušení rozestoupily. Velvyslanec se hnal dovnitř, a Tweed toho využil k odchodu. Příjemný mrazivý větřík mu ovál tváře a dal zapomenout na vlahé teplo klimatizované budovy. Na kamenném schodišti se Tweed zastavil a pozorně zkoumal okolí. Pak si jednou rukou skryl obličej a vyrazil.

	Dostal se téměř na úroveň ulice, když se z čekajícího chrysleru vyřítili tři muži. Jeden otevřel zadní dvířka a další ostrým americkým přízvukem vyštěkl: „Pan Tweed?“

	„Ano, ale…“

	„Odvezeme vás tam, kam máte namířeno. Nastupte si.“

	„Ne, děkuju, ale…“

	„Povídám nastup si, kámo.“

	Do zad se mu vtlačilo cosi tvrdého a kulatého. Dva chlapíci se ho chopili za ruce a cpali do vozu. Od druhých dveří ho znechuceně pozoroval malý chlápek, který si v ruce nervózně pohrával s automatickou pistolí. Tweedovi věnoval nehezký škleb.

	Tweed zezadu zaznamenal zmatek doprovázený hlukem rvačky. Sevření na rukou povolilo. Newman právě třískl jednoho z únosců pažbou pistole parádně do hlavy. Druhého zasáhla Marlerova sevřená pěst, která našla nekryté místo na krku. Harry Butler pistolí se širokou hlavní namířil do vozu a stiskl spoušť. Vnitřkem se rozprskl slzný plyn. Chlapík s přízvukem i řidič se rozkašlali a o překot si mnuli oči. Newman svého bezvládného soupeře vtáhl do kufru vozu a Marler toho svého odložil na zadní sedadla. Butler už předtím třetímu násilníkovi rozbil čelist. Teď ho uklidil k jeho kumpánům, zaklapl dveře a navrch je počastoval další porcí slzného plynu.

	„Pojďme,“ vyzval Newman Tweeda. „Mercedes parkuje za rohem.“

	„Vím, všiml jsem si.“

	„Jak jste se sem dostali?“ zeptal se Tweed Butlera cestou k Park Crescent. „To Monika,“ opáčil Newman, tentokrát usazený Tweedovi po boku na zadním sedadle. „Svěřila se nám s vaším plánem navštívit velvyslanectví, a my usoudili, že by se vám mohla hodit taková malá záloha. Ve městě se v posledních dnech vyrojila spousta nepříjemných lidí.“

	„Hmm, tak to vám děkuji. Ani netuším, co mohli požadovat, kdyby se jim ten únos povedlo dotáhnout do konce. Možná stáli o informace, ale třeba mě potřebovali odstranit…“

	Pak jim vylíčil návštěvu na velvyslanectví minutu po minutě. Skončil, a mlčky pozoroval, jak na Londýn dosedá další z nekonečných studených předjarních dešťů.

	„Nezaškodilo by zjistit, kdo je vlastně ten Charlie. Vůbec bych se nedivil, kdyby právě on šéfoval tomu záhadnému VAJ.“
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	Tweed hnal svůj ford sierra uzoučkou silnicí k Parhamu. Paula po jeho boku moudře mlčela jako myška. Šéf dnes odpoledne potřeboval přemýšlet a rušit ho by bylo nemoudré.

	Světlomety si razily cestu houstnoucím soumrakem. Těžké mraky na obloze se hromadily, jako by se chystaly nepovedený den spláchnout vydatnou přeprškou. Tweed nepřestával střílet zkoumavými pohledy do zpětného zrcátka. Na nejbližším kopečku zpomalil, vyjel na travnatou krajnici, otevřel okénko a mávl kamsi za sebe. Objevil se další vůz.

	„Máme společnost.“

	„Nebezpečnou?“

	Bleskově zajela rukou do kabelky a chopila se svého browningu 0,32. Tweed mezitím vystoupil a kráčel vstříc Newmanovu mercedesu. Doběhla k němu a srovnala krok. Za Newmanem se na zadním sedadle krčil Harry Butler se svým partnerem Petem Nieldem.

	„Co to má znamenat?“ ptal se Tweed.

	„Nic zvláštního,“ opáčil Newman zpoza volantu. „Prostě nás napadlo, jestli tu třeba nepotřebujete ochranu.“

	„Mám pocit, že jsem před odjezdem z Park Crescent několikrát zdůraznil úmysl cestovat do Parhamu sám.“

	„Vzal jste s sebou Paulu.“

	„Paula se se sirem Guyem Strangewaysem před několika týdny setkala v Londýně při slavnostní večeři. A velmi dobře si rozuměli. Podle mého se v její přítomnosti bude chovat přirozeněji. Jenže jestli si všimne vás tří, s přirozeností bude ámen. On je tak trochu starý morous.“

	„Rád bych vám něco připomněl,“ ohradil se Newman. „Cestou k jihu s Cordem Dillonem jsme přistihli čtyři americké násilníky – mířili rovnou do Irongates. A tihle džentlmeni tam mohou stále trčet. Nebo vy už jste na svou zkušenost z ambasády zapomněl?“

	„To vůbec ne. Jenže Strangeways je Angličan. Když už jste tady, najděte si v Parhamu nějakou restauraci a objednejte si tam dobrý odpolední čaj.“

	„Nemyslím, že by v téhle zemi byl dnes někde k sehnání odpolední čaj,“ nevinně opáčil Nield.

	Harry Butler s Petem Nieldem vytvořili skvělý tým. Těžko byste přitom dali dohromady dva kontrastnější chlapíky. Butler se vyznačoval sporou robustní postavou, ježatými vlasy a upřímnou snahou neplýtvat slovy. Urostlý Pete Nield chodil vždy jako ze škatulky a nosil pečlivě zastřižený knírek. Narozdíl od Butlera s jeho nezbytnou ošuntělou větrovkou a vytahanými džínami si vždycky dával záležet na zevnějšku. Dnes před nimi stál v dokonalém šedém obleku, mokasínech ze značkového obchodu Aquascutum a plášti pořízeném tamtéž. Své názory si nikdy nenechával pro sebe.

	„V Parhamu takovou čajovnu najdete,“ informoval ho Tweed. „Jenom se držte co nejdál od Irongates. Rád bych tam absolvoval jen nevinnou přátelskou návštěvu.“

	„Slavná poslední slova,“ ucedila polohlasem Paula sama pro sebe.

	Vrátili se k fordu a znovu se rozjeli. Mercedes ve zpětném zrcátku zůstal na krajnici a postupně se ztratil z dohledu. Paula rozhořčeně bublala.

	„Po té ranní příhodě byste s nimi neměl takhle jednat. Zachránili vás před bůhvíjakou patálií.“

	„Hmm. Však já jim taky poděkoval. A podívejme, už jsme v Parhamu.“

	Pečlivě vedl auto po dlážděné cestě, zabočil na náměstí a z něj slepou uličkou k Irongates. Před zámkem nezaznamenali žádné známky života. Zvolna zastavili před zavřenými vraty.

	„Na sloupu vpravo je mikrofon. Mohla byste prosím našemu hostiteli oznámit náš příjezd?“

	„Ale ovšem,“ odsekla.

	Nakvašeně se vyhrabala z vozu. Tweed na sebe zbytečně bral riziko, a přitom se z toho klubal po čertech nebezpečný případ. Na americkém velvyslanectví se nic nesemlelo pouhou náhodou, tím si byla jistá. A navíc se sama nachomýtla k brutálnímu výpadu po Cordu Dillonovi v srdci Londýna. Stlačila tlačítko mikrofonu a vyčkávala. Ohlásil se panovačný mužský hlas. Strangeways. Pamatovala se na něj dobře.

	„Kdo je tam, zatraceně?“

	„Paula Greyová, mám tu s sebou pana Tweeda. Pokud víme, tak…“

	„Pojďte dál.“

	„Brána je zavřená.“

	„Zkuste se líp podívat.“

	Koutkem oka zaznamenala pohyb. Mohutné mříže se rozestupovaly. Doběhla k vozu a naskočila. Tweed se bez váhání pomalu rozjel. Brána se za nimi okamžitě zase nezvučné zavřela.

	„S olejováním veřejí si tu musí dát práci,“ usoudil Tweed.

	Pneumatiky na pevném povrchu tiše klouzaly vpřed. Výhledu do stran bránily vysoké rododendronové keře. O Paulu se pokoušela klaustrofobie – cítila se tu odříznutá od okolního světa, jako uprostřed cesty ke klášteru, jehož obyvatelé se na všechny strany chlubí ďábelskou reputací. Vzápětí se jim za poslední zatáčkou otevřel pohled na starobylou tříposchoďovou usedlost s věžičkami ve všech čtyřech rozích. Vysoká úzká okna se na ně šklebila jako střílny pro kanóny.

	„Odpověděl mi sám Strangeways,“ ujala se konečně slova. „Mluvil dost podivně – jako by ho všechno štvalo. Tehdy na té večeři mi připadal okouzlující. Vtipný a zábavný.“

	„To je zajímavé.“

	Tweed jí ale naslouchal jen napůl a pečlivě přitom pozoroval věžičky. Zaparkoval vůz slabého půl metru od ústí širokého kamenného schodiště na krytou terasu. S klíčem v zámku se znovu zadíval na pravou vížku.

	„Pěkně strašidelné místo k bydlení,“ ozvala se Paula.

	„Mějte na paměti, že Strangeways strávil dvacet let v armádě, a teprve pak se pustil do obchodování. A neabsolvoval ani žádnou soukromou školu. V bojových podmínkách si odvyknete starat se nějak zvlášť o to, jaké dojmy vzbuzuje váš dům. Vkus nebo pohodlí vám mnoho neříkají.“

	Těžké dveře se před nimi rozestoupily dřív, než k nim stačili dojít. Vynořil se v nich Strangeways osobně. Metr osmdesát vysoký, dobře stavěný, s ošlehanou zarudlou tváří, dravčím nosem, temnýma uhrančivýma očima, zaťatými rty a útočně vysunutou bradou. Ke stříbrným vlasům si pořídil vousy stejné barvy, a nyní před nimi stál v tmavomodrém obleku napružený jako struna.

	„Zpozdili jste se,“ vyštěkl.

	„Kdepak, jsme tu na čas. Asi se vám předchází hodinky,“ oponoval měkce Tweed.

	„Na přesnost si potrpím,“ vyjel Strangeways. „Starý armádní zvyk.“

	„Pořídil jsem si hodinky značky Accurist, seřízené přesně podle greenwichského času. Možná byste si měl sehnat taky jedny takové,“ zaútočil na oplátku Tweed. „Budeme na sebe v tomhle mrazu štěkat celé odpoledne?“

	„Ale ovšemže ne. Prosím, pojďte dál.“ Hostitelův hlas změkl. „Omlouvám se za tohle přijetí, ale můj vydařený synáček se tu zrovna vynořil s plným pytlem dluhů. Jenom vás představím a pak se ho pro dnešek zbavím.“

	Následovali Strangewayse rozlehlou vstupní halou po nablýskaných parketách. S výjimkou obrovské nevzhledné dřevěné truhly tu chyběl jakýkoli nábytek či koberce, a na zdech navíc nevisel jediný obraz. Strangeways je zavedl do další velké místnosti – ani tady se nevyskytoval žádný koberec. Po levici postřehli stolek s obrovským glóbem, nad nímž visela mapa světa. Uprostřed trůnil těžký dřevěný stůl obklopený masivními židlemi, na první pohled skýtajícími nesmírně nepohodlné posezení. Výbava téhle místnosti Paule něčím připomínala kriminál.

	„Tohle je můj syn Rupert,“ oznámil jim bez nadšení hostitel. Na válendě poloseděl, pololežel třicetiletý muž v rajtkách nacpaných do jezdeckých bot. Bičíkem v pravé ruce si lehce klepal do stehna. Botami ležérně spočíval na pohovce.

	„Koukej ty zatracené nohy sundat z mého nábytku,“ vyjel na něj Strangeways. „Tohle je můj přítel se svou asistentkou Paulou.“

	Rupert si dal s botami na čas, nakonec se ale přece jenom postavil. Pohledný muž zhruba stejného vzrůstu jako otec, s ulízanými havraními vlasy. Podědil jestřábí nos, tmavé oči i trochu liščí výraz tváře. Paulu studoval jako pod mikroskopem. Pečlivě zhodnotil její nohy, přejel po postavě a zastavil se u obličeje. Nemohla si pomoci, aby se nezačervenala.

	„Dobře se na vás dívá, Paulo, prima sorta, žádné pozlátko.“

	„To mám zřejmě brát jako kompliment?“

	„Příště se vyjádřím jasněji.“

	Tweed Ruperta zkoumal pohledem, zatímco ten jej okázale ignoroval. Strangeways Tweeda zavedl ke stolu a nerozhodně se mu postavil po bok. Odkašlal si a rozpačitě se zadíval po Paule.

	„Nevím, jak se vyjádřit. Vůbec bych se nechtěl chovat jako nezdvořák.“

	„Ale raději byste si něco probral mezi čtyřma očima,“ navrhla Paula s vědoucím úsměvem.

	„Skvělé. Jestli vás zajímají knihy, drahoušku, v prvních dveřích nalevo z haly najdete vážně neobvyklou sbírku. Shromažďoval jsem ji dlouhá léta.“

	„Ráda tam na vás počkám.“

	„Nespěchejte tolik,“ zarazil ji „Má hospodyně paní Beilocová vám přichystá čaj se zákusky. Jaký si dáte: Indický, Darjeeling nebo snad Earl Grey? A předem vás varuji, paní Beilocová je zvláštní osoba. Pořád nosí na hlavě tmavý šátek. Pracuje jako saň, ale s ostatním služebnictvem dvakrát nevychází Nemají ji rádi. Á, tady ji máme.“

	Paulu zjev hospodyně šokoval. Ze dveří mezi ně vpochodovala drobná kulatá ženuška se šátkem uvázaným tak, že skrýval většinu rysů obličeje. Rozeznala jen pichlavě oči a jakoby papouščí nos. Tmavé šaty ji halily až ke kotníkům. Vyzařovaly cosi zlověstného.

	„Volal jste mě, pane?“ obrátila se k svému chlebodárci.

	Strangeways ji pak požádal, aby donesla Paule čaj do knihovny. Paní Beilocová naslouchala a nezakrytě si prohlížela Tweeda. Vzápětí beze slova zmizela a Paula se vydala naznačeným směrem.

	Rupert otevřel dveře a okázale odkráčel. Se sardonickým úsměvem a bez jediného pohledu zpátky za sebou zabouchl a připojil se k Paule „Trčet v knihovně je ztráta času. Co takhle se trochu projet? Půjčím vám skvělého koně.“

	„Ráda bych si knihovnu prohlédla. A paní Bellocová mi tam přinese čaj.“

	„Já v životě nepřečetl ani knihu,“ opáčil pohrdavě a následoval ji.

	„Možná by vám jich pár prospělo.“

	„Myslím, že se bez nich obejdu.“

	Vplula do místnosti se stěnami od podlahy ke stropu zaplněnými knižními hřbety. U jedné stěny stál žebřík – zřejmě kvůli svazkům v nejvyšších regálech. Uprostřed trůnilo několik kožených klubovek s odkládacími stolky – vypadaly, jako by na stejném místě čekaly už několik generací. S vytápěním téhle místnosti se nikdo nenamáhal. Vybrala si monografii o Alexandru Velikém a uvelebila se v klubovce. Rupert ji následoval.

	„Vážně se tu chcete zahrabat s tou starou můrou Bellocovou? Se mnou byste si užila víc.“

	„O tom nepochybuji.“

	„Tak si tedy poslužte,“ zaútočil kysele. „Zastrčte nosánek do toho tlustospisu. Ani nevíte, o co se připravujete. Místo projížďky bychom si mohli odstřelit pár ptáků.“

	„Taková zábava mi nic neříká.“

	„Vy jste ale netýkavka.“ Postavil se. „Ať je tedy po vašem.“

	Nakvašeně za sebou zabouchl, což Paula přijala s povděkem. Mrkla k oknu a něco ji zaujalo. Vyskočila a hnala se do výklenku. Za sklem se na ni šklebil Harry Butler. Stál na trávníku s prstem na rtech. Chvilku zápasila s obstarožním bezpečnostním patentem, než se jí podařilo otevřít.
„Co tu proboha děláš?“

	„Procházím se. A dohlížím na Tweeda. Na Newmanův rozkaz. Přes zeď jsem se dostal po teleskopickém žebříku, vždycky si ho vozím v kufru.“

	„Zmiz! Rychle, hospodyně mi sem nese čaj.“

	„Taky bych si šálek dal,“ zachechtal se Butler a vypařil se.

	Chvilku se mořila s okenicí, a sotva se jí povedlo zavřít, zaslechla stejný zvuk, jaký kráčející paní Bellocová vydávala už předtím: šustění těžké sametové látky, ze které si spíchla šaty.

	Paula zůstala na místě.

	„Být vámi, nic bych si s ním nezačínala,“ poradil jí břitký hlas.

	Na okamžik se vyděsila, že si snad hospodyně Butlera všimla, vtom se ale za oknem mihl Rupert na urostlém ryzákovi. V příštím okamžiku se postavil ve třmenech. Kůň se vzepjal na zadní a vykopl nohama. Rupert se v sedle udržel a vzápětí přiměl koně pokleknout. V téhle pozici Paule mávl bičíkem na pozdrav.

	„Předvádí se, jako vždycky,“ postěžovala si paní Bellocová.

	Paula se otočila a sledovala hospodyni servírující čaj na lesklém podnosu. Pravé stříbro, zřejmě dědictví, usoudila Paula. Strangewayse si nedokázala představit na nákupu takovéhle titěrnosti.

	„Dáte si do čaje cukr s mlékem?“

	„Jen mléko, prosím. Jste moc laskavá. A ten váš koláč vypadá vážně k nakousnutí.“

	Paula se posadila, jenže paní Bellocová nejevila žádné známky chuti zmizet.

	Cestou za sebou zavřela dveře a nyní stála těsně u sedící Pauly a sledovala, jak ochutnává svůj čaj. Velké nehezké ruce složila na hrudi a pichlavé oči zabodla do Pauly.

	„Ten čaj je výtečný,“ prohlásila Paula. „Děkuji vám.“

	„Rupert často jezdí na kontinent. Bere s sebou některé ze svých slečen. Poletuje jich kolem něj hotový harém. Ale abych jim nekřivdila, pocházejí z dobrých rodin se skvělým vzděláním, jenom rozumu moc nepobraly.“

	„Vážně?“

	„Moc rád navštěvuje kasina. A hraje o velké peníze. Určitě ho to stojí majlant.“

	„Asi si to může dovolit.“

	„Tím bych si nebyla jistá. Matka mu po smrti odkázala pravidelnou rentu, ale ta podle mého na takovýhle život sotva stačí.“

	„Aha.“

	Paula si vzala kousek koláče. Dávala si dobrý pozor, aby neprozradila víc, než se ukáže bezpodmínečně nutné. Drby nijak nemilovala. A hlavně nechtěla vyslovit žádný soud, jenž by se mohl donést k uším Rupertova otce.

	„Střílí k smrti rád. Bažanty. Nosí jich kvanta. Jedna kulka, jeden pták, tak to tvrdí. Radši vás už nechám. Jdu do věže.“

	„Proč zrovna tam?“

	„Mám tam Ruperta pod dobrým dohledem. Dejte na má slova: od Ruperta se držte stranou.“

	S touhle poznámkou se pustila ke dveřím, vyplula z knihovny a pečlivě za sebou zaklapla. Paula si vybrala další kus koláče. Zakousla se a myslí jí táhly zmatené úvahy. Strašně ráda by v tu chvíli věděla, jak si vede Tweed v debatě s hostitelem.

	„Co takhle dvojitou skotskou?“ nabídl Strangeways, sotva osaměli.

	„Kdepak, děkuji, jsem tu vozem.“

	Tweed sledoval Strangewayse, jak svižně přechází k sekretáři u protější stěny. Vyndal z něj sklenici a nalil si štědře z láhve drahé whisky. Ani v nejmenším na sobě neskrblil. Hrdlo láhve zarachtalo o sklenici. Obrátil do sebe půl dávky, otočil se a sedl si proti Tweeedovi.

	„Už je mi líp. Potřeboval jsem to.“

	„Trápí vás něco?“

	„Určitě víte, že jsem strávil pár let v Americe. O vysoce postavených lidech toho vím spoustu. Dokážu se vcítit do jejich přemýšlení. A shodou náhod dnes večer večeřím ve městě s Jeffersonem Morgensternem.“

	„Co mu leží na srdci?“

	„Něco určitě. Podívejte se globálně. Cítí se obklíčeni. Z Pacifiku proti nim stojí Čína. Jistě, má to k nim daleko, ale ne dost daleko na mezikontinentální balistické střely. A představují si, že se proti nim s Číňany spřáhnou i Rusové. Z jejich pozice jim to přijde reálné. A teď si vezměte Evropu a Střední východ. Abych to zkrátil, zmíním se jen o jednom muslimském státu – takový Írán si buduje vlastní jaderný arzenál. Sečtěte si to s Tureckem – vždyť to už možná nastoupilo cestu zpátky do muslimského temna – a nebezpečí pro Evropu je tu. Určitě víte, že Turků žije dnes na světě kolem sto padesáti milionů. Žádný evropský národ tolik lidí nemá.“

	„Z Íránu to do Ameriky není zrovna co by kamenem,“ upozornil Tweed a ukázal na mapu světa.

	„Z Pekingu do San Franciska to máte dvakrát tak daleko než z Londýna k východnímu pobřeží…“

	„Proč do toho mícháte Londýn?“

	„Pokud by se obrovská muslimská síla zmocnila Británie, Amerika by se ocitla v kleštích a nebezpečí by jí hrozilo z obou stran. Zavřeli by je jako v pevnosti.“

	„A proč o takové možnosti vůbec uvažují?“ zeptal se Tweed.

	„Myšlenku Evropské unie mají za pohřbenou. Spousta národů s odlišnými jazyky, historií i tajenou vzájemnou nenávistí přece nemůže prosperovat jako celek. Odvolávají se na někdejší Rakousko-Uhersko: tam přece taky vznikl takový národnostní guláš, a po první světové válce došlo k jeho rozpadu. Z nedávné minulosti slouží za příklad Jugoslávie jako další změť ras, jazyků i náboženství. Po Titově smrti se rozklížila jako domeček z karet.“

	„No a?“

	„Předpokládají možnost nesmírných muslimských sil úspěšně zaútočit. Připusťme atak na spojenou Evropu. Zkuste si představit nerozhodnost a těžkopádnost bruselského vedení. Než by se usnesli na nějakém postupu, muslimové překročí Rýn. A možná by Evropský parlament rozhodl ve prospěch přežití, třeba pod muslimskou nadvládou. A k tomu nesmí dojít.“

	„A jaký postup Američané tedy navrhují?“

	„Dali dohromady určitý plán. Víc jsem nezjistil. Mějte však na paměti, že Morgenstern se narodil v Evropě a mládí strávil tady, teprve později se přestěhoval do Států.“

	„Ten plán vytvořil on?“

	„To netuším, ale ve Washingtonu disponuje obrovským vlivem.“

	„Dobrá, takže co s tím plánem?“ píchl konečně Tweed do vosího hnízda.

	„Já nevím. Pamatují si, že jsem Angličan, a s tímhle se mi nesvěřují.“ Strangeways mocným lokem sprovodil ze světa obsah své skleničky. „Nesvěřují se mi. Vážně.“

	„Zřejmě jste ale zjistil dost…“

	„Dokážu se prostě vžít do jejich stylu uvažování. A co vy? Netušíte, co se to kolem rozpoutalo za blázinec?“

	„Nemám tušení, vážně,“ opáčil Tweed vyhýbavě.

	„Velmi si vás cení, Tweede,“ zdůraznil naléhavě Strangeways. Díval se přitom do zdi a v pravé ruce si pohrával s prázdnou sklenkou. Pod chlapáckou maskou Tweed na okamžik rozeznal rozpaky a snad i strach – tuhle kombinaci vskutku nečekal.

	„Proč zrovna mě?“ zeptal se.

	„Umíte postupovat s nadhledem. Už jste toho spoustu dokázal. A především – nejste politik, ale Morgenstern vás přece popisuje jako člověka se státnickou hlavou.“

	„To mě od něj těší. A co téhle záležitosti říkáte vy?“

	„Nevyznám se v tom, k čertu. Svět se mění den ze dne. Pro takovouhle motanici se těžko hledá precedens.“

	„Proč jste mě sem tedy zval? Tohle všechno se dalo vyřídit po telefonu.“

	„To určitě. Ale já jsem vám to potřeboval vyklopit naživo. Ověřit si vaše reakce. Teď si dám další drink.“

	„Nerad bych vás nějak popoháněl,“ mrkl Tweed významně na hodinky. „Ale moc času mi nezbývá.“

	Rozhlédl se po nehostinném mrazivém pokoji. Panovala tu atmosféra, jež mu ani trochu nešla pod vousy. Z hostitele sálala nervozita a samotný Tweed se rovněž cítil celý nesvůj, i když by ani za boha nedokázal svíravý pocit v žaludku vysvětlit.
„Mrzí mě to, Tweede,“ poznamenal Strangeways a vracel se s doplněnou sklenicí. „Házet na vás vlastní starosti, to není můj styl.“

	„Napadá vás nějaké vysvětlení atentátu na ministerského předsedu?“ změnil téma jeho protějšek.

	Strangeways se napřímil a doslova zkameněl uprostřed pohybu. Hladina ve sklínce se třásla jako zběsilá.

	„Pěkně špinavá záležitost,“ prohlásil vyhýbavě a znovu upil nazlátlého moku. „Ale já vás určitě zdržuji,“ dodal.

	Doprovodil Tweeda do vstupní haly a rázně vstoupil do knihovny. Paula vzhlédla od knihy a usmála se na něj.

	„Mír a klid tohohle místa se mi vážně zamlouvá.“

	„Rupert vás doufám příliš neotravoval?“

	„Dobré nebe, vůbec ne,“ ujistila ho přes rameno, přičemž zasouvala objemnou publikaci přesně na její místo v regálu. Strangeways ocenil její počínání souhlasným kývnutím.

	„Něco vám povím,“ prohlásil. „Jste první návštěvník téhle místnosti, který si dal tu práci a knihu po sobě uklidil. Obvykle je každý nechá na klubovce nebo na stolku. Tweed už odchází…“

	Všichni tři pokračovali k východu, když tu se vchodové dveře s rachotem rozletěly. Vstoupil Rupert a bičíkem si plácal do stehna. Věnoval Tweedovi nepřátelský pohled.

	„Vás neznám.“

	„To vážně neznáte,“ přitakal stejně ostře Tweed.

	„Ale musím se rozloučit s okouzlující Paulou.“

	„Odejdi nahoru do svého pokoje,“ pevně přikázal Strangeways.

	„Tvé přání je mi rozkazem.“

	Rupert se rozběhl ke dveřím, ze kterých právě vypochodoval Tweed s jeho otcem. Cestou mával v ruce bičíkem jako mažoretka. Atletická vysportovaná postava, uvědomila si Paula. Furiantsky vyhodil bič do vzduchu a znovu jej zachytil jednou rukou za zády. A s výbornými reflexy, dodala v duchu.

	„Ozvu se vám,“ houkl dolů na Paulu. „Zajdeme si v Londýně na večeři.“

	Neodpověděla. Strangeways se napjal jako struna, a jeho syn zmizel z dohledu. Vchod zůstal po Rupertově příchodu otevřený. Paula hostiteli poděkovala za vlídné přijetí a Tweed se ještě na terase obrátil na podpatku.

	„Příjemnou zábavu na večeři s Morgensternem,“ popřál mu.

	Strangeways ani nepípl a sotva jim na rozloučenou nepatrně kývl, zacouval zpátky do své pevnosti. Tweed se pod schody zastavil a naposledy zkoumavým pohledem přejel po pravé věžičce. Pak se nasoukal za volant svého vozu.

	„Někdo nás sleduje.“

	„Já vím. Paní Bellocová dohlíží na své panství. Už se těším pryč, z téhle usedlosti padne na člověka hrůza.“
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	Před čajovnou v Parhamu zastihli s Paulou mercedes. Zabrzdili u něj a vzápětí se vynořil Newman s Butlerem a Nieldem. Paulu tohle shledám s Butlerem moc potěšilo. Cestou do Londýna byl Tweed skoupý na slovo, slíbil jí ale setkání se Strangewaysem podrobně přiblížit hned, jak se vrátí do kanceláře. Na oplátku se usnesla neprozradit mu protentokrát nic o Butlerově zjevení.

	Zaparkovali před budovou zpravodajské služby a vystoupili do stále stejné lezavé zimy. George je vpustil dovnitř a mávl k přijímacímu pokoji. „Určitě neuhodnete, kdo na vás čeká.“

	„Tak to ani nebudu hádat.“

	Newman s Nieldem si to beze slova namířili po schodišti do Tweedovy kanceláře, cestou je však zarazilo Georgeovo volání: „Marler se vrátil. Čeká vás nahoře.“

	Butler pokrčil rameny. Ani se nesnažil následovat druhé dva do patra. Vykročil ke dveřím do suterénu a omezil se na suchou poznámku: „Musím se mrknout k našim vědátorům. Právě pro Marlera pečou novou specialitku.“

	„Tak sem s tou novinkou, Georgi,“ naléhal Tweed, sotva s Paulou a se strážným osaměli.

	„A už vůbec neuhodnete, co jsem se od něj dověděl, šéfinspektor Roy Buchanan vás čeká už přes hodinu a nařídil mi zapírat ho, ať mu sem bude volat kdokoli z Metropolitní policie.“

	„Vážně použil slova Metropolitní policie?“ ujistil se Tweed a vykročil.

	„Přesně takhle.“

	„Mrzí mě, že jste musel takhle dlouho čekat, Royi,“ omlouval se Tweed už ve dveřích. „Měl jste se ohlásit.“

	„To bych si moc nepomohl. Možná mi v práci napíchli telefon.“

	Paula si návštěvníka zvědavě prohlížela. Buchanan se obvykle choval se sardonickým nadhledem, teď ale vyzařoval dojem uštvaného člověka pod těžkým tlakem. Připomněla si proměnu ve Strangewaysově chování, která z okouzlujícího společníka vyrobila uzlíček nervů. Celou dobu jí v Irongates připadal napjatý jako struna a vystavený neznámému tlaku. Co se těm dvěma propána mohlo stát?

	„Royi,“ důrazně se ozval Tweed, „v mé kanceláři čekají Newman, Nield i Marler. A samozřejmě i Monika. Připadají vám tihle lidé důvěryhodní?“

	„Ale jistě. Aspoň těm se snad dá věřit.“

	Přesunuli se a sotva se rozesadili, Monika nabídla kávu. Buchanan její návrh vděčně přijal. Paula vycítila, že i Monika na první pohled zaznamenala změnu v šéfinspektorově chování. Obvykle se v křesle pohodlně rozvalil, dnes ovšem seděl, jako by spolkl pravítko.

	„Tak to vysypte, Royi.“

	„V téhle zemi se děje něco strašného,“ začal Buchanan. „Jako by ke všem důležitým pozicím ve státě roztahovala chapadla obrovská nelítostná chobotnice. Nařídili mi nechat plavat všechny Američany,“ doplnil trpce.

	„V jakém smyslu?“ chtěl vědět Tweed.

	„Jen tak pro začátek – žádné pátrání kolem událostí v Albemarle Street. Prý chybí svědci…“

	„Nesmysl, vždyť svědkové existují!“ vybuchla Paula. „Já jsem svědek, pokud Tweed souhlasí. Jenže nemůžu posloužit identifikací muže, jehož málem oddělali.“

	„Tu jsem zjistil – Cord Dillon, bývalý vedoucí činovník CIA. Jenže ten se zřejmě skrývá a další svědci neexistují.“

	„Na ulici nebyla ani noha,“ namíchnuté připustila Paula. „Mrzlo a seběhlo se to až po desáté. Na dohled se nikdo nevyskytoval – co byste ale v takové psotě čekal.“

	„Tak dál,“ chopil se opět slova Buchanan. „Byl jsem požádán, abych zničil veškeré záznamy o incidentu kolem lincolnu, do něhož najel Newman. A znovu – vynechat Američany.“

	„Kdo s tím na vás vyrukoval?“ ptal se Tweed.

	„Samotný komisař. Pozval si mě ráno na kobereček. Jen mezi čtyřma očima. Choval se omluvně, téměř lítostivě. Jenže u nás se hodně nahlas šušká o jeho odvolání, a přitom byste lepšího chlapíka pro tuhle práci v celé zemi stěží našli.“

	„Navrhl nějaké řešení?“ vyzvídal Tweed.

	„Ne tak docela. Doprovodil mě ke dveřím a pak mi šeptl: ‚Musíš se chovat podle vlastního svědomí, Royi‘.“

	Zadrnčel telefon. Monika nechala servírování kávy a zvedla ho. Sledovala přitom pečlivě Tweeda.

	„Omlouvám se, ale musím vás vyrušit. Volá Butler, odtud ze suterénu. Prý je to naléhavé.“

	„Co se děje, Harry?“ chopil se Tweed sluchátka.

	„Říkal jsem si, že byste to asi měl vědět. V Irongates jsem se s teleskopickým žebříkem dostal za hradby. Chtěl jsem na vás dohlédnout. Rozhlédl jsem se kolem a objevil velkou garáž. Visel tam zámek, ale škvírou se dalo nahlédnout. Posvítil jsem si tam baterkou, a co nevidím: parkoval tam ten samý chrysler, do něhož vás cpali před americkou ambasádou.“

	„Jste si jistý?“

	„Značka seděla.“

	„Tak to vám děkuju. Taková informace se mi zrovna hodí.“

	S těmi slovy odložil sluchátko a obrátil se s novinkou k Buchananovi. Popsal mu pokus o únos a přidal Butlerovu zprávu o chrysleru. Šéfinspektor se pomalu uvolňoval.

	„Výborně – tak do toho se snad můžu zakousnout. Pokus o únos je pořád transparentní zločin. A s vaším dovolením, Tweede, mám taky svědky. Newman s Butlerem se budou skvěle hodit.“

	„Souhlasím,“ okamžitě prohlásil Tweed.

	„Můžete z toho vynechat tajnou službu?“ zeptal se Marler ze své zamilované pozice v rohu.

	„Z Newmana bude skvělý svědek,“ ušklíbl se Buchanan. „Nejznámější zahraniční zpravodaj v zemi. A Butler přece pracuje pro pojišťovnu General Cumbria. Tweed je její hlavní vyšetřovatel specializovaný na ochranu vlivných lidí před únosy. Když se nad tím zamyslíte, v nebezpečí únosu se zřejmě octl někdo, koho Tweed zabezpečuje.“

	„Nenapadá vás, proč zabili ministerského předsedu?“ zčistajasna změnil Tweed téma.

	„To tedy ani náhodou.“

	„My bychom něco měli. Normálně by o jeho nástupci nebylo pochyb. Jenže kabinet s poslanci vládní strany si tak trochu zarebelovali. Určili někoho jiného. Zcela zřejmě neutrální osobnost. Ať za atentát zaplatil kdokoli, určitě doufal v dosazení svého muže.“

	„To by sedělo,“ usoudil Buchanan. „Mimochodem – kontaktovali mě z Interpolu ohledně možné identifikace toho střelce.“

	„Objevili něco?“ naléhal Marler.

	„Tomu přece sám nevěříte. Jestli na něj nakonec někdo ukáže prstem, budete to vy. Interpol to má za práci Fantoma. Podle nich bez pochyb zastřelil toho Němce Kellera i francouzského ministra. Předpokládají, že by mohlo jít o Angličana. Ale to je jen dohad, jak nezapomínají zdůrazňovat.“

	„A co s tím chryslerem?“ změnil Tweed téma. „Nemáte přece strkat nos do amerických záležitostí…“

	„Nesmysl. Obstarám si povolení k prohlídce v Irongates a do té garáže se nějak dostaneme. Jestli mě vyhodí, nedá se nic dělat. Pošlu tam celý tým. Asi bych sebou měl pohnout.“

	„Kryjte si záda,“ varoval ho Tweed.

	„Celá léta provádím věci, které se dělat nemají, a někdy i pěkně velkým zvířatům.“ Buchanan vyskočil a vydal se pro plášť k rohovému věšáku. „A díky moc za kávu, Moniko. Lepší v celém Londýně neseženete.“

	S rukou na klice přejel varovným pohledem po ostatních.

	„Vy se ale od podobných vylomenin držte stranou. Jinak si naběhnete na pořádný kopanec.“

	„Už je zase ve své kůži,“ poznamenala Paula, sotva za Buchananem zapadly dveře. „To určitě ta káva.“

	„Poskytli jsme mu něco, čeho se mohl chytit,“ upozornil Tweed.

	„Pane, brzy ráno mi někdo volal domů,“ ozval se Newman.

	„Tak sem s tím,“ naléhala Paula. „Tváříš se blaženě jako měsíček na hnoji.“

	„Sharon Mandevilleová mě zve na zítřejší večeři. Vůbec netuším, jak přišla k mému číslu, ze seznamů jsem se dal vyškrtnout. Pozvala mě k Santorinimu, do té nové restaurace na nábřeží.“

	„Takovou dámu jsi určitě neodmítl…“

	„Třeba z ní vypáčím nové informace.“

	„To určitě. Když si vzpomenu, jak ses tu rozplýval nad její fotkou…“

	Tweed jejich hašteření uťal. „Zajímalo by mě, nakolik její činnost u nás souvisí s Amerikou. Možná se tu hodlá usadit. Vždyť si pořídila usedlost v Dorsetu. Pro takový případ si u nás možná tvoří okruh přátel.“

	„To jsem si právě ověřila,“ vpadla mu do řeči Monika. „V Dorsetu tu nemovitost vážně koupila.“

	„Což mou teorii jenom potvrzuje,“ spokojeně konstatoval Tweed.

	„Měl bych sebou pohnout,“ ozval se Newman a sbíral se k odchodu. „Potřebuj u si trochu odpočinout, večer musím mít všech pět pohromadě. Čeká mě Basil Windermere.“

	„To přežiješ, těš se na zítřek,“ ujistila ho Paula. „U Santoriniho necháš hotové jmění. Z téhle dámy se klube pořádně nákladná přítelkyně. Naštěstí si ji můžeš ze svého platu dovolit,“ pošťuchovala ho.

	„Paula si ze mě pořád střílí, radši vyklidím bojiště,“ pokrčil rameny.

	Pustil se ke dveřím. Otevřely se dřív, než stačil sáhnout po klice. Vstoupil Butler s lepenkovou krabicí ovázanou růžovou stužkou. Podal ji Newmanovi.

	„Funguje to,“ oznámil.

	„Co funguje?“ zeptal se Newman.

	„Tohle.“

	„Doprovodím tě, Bobe,“ rozhodl Marler.

	Popadl krabici a zařadil se Newmanovi po bok. Cestou po schodech si vyslechl další důrazné varování, ať se proboha nedá poznat. Jestli si ho totiž Windermere všimne, může se strhnout pekelná mela.

	Okna konferenční místnosti amerického velvyslanectví shlížela přímo na náměstí. Místo v čele stolu zaujal Jake Ronstadt. I se slabým metrem pětašedesáti výšky bez problémů dominoval osmi dalším Američanům rozesazeným po obou stranách. Hladce vyholený, s velkou hlavou, maličkými ústy, krátkým masivním nosem a spoustou bělostných zubů. Jeho hruď připomínala válec, spočívající na drobných nohou s maličkými chodidly. V dlaních míchal balíček karet a přitom tvrdým nesmlouvavým pohledem jezdil od jednoho muže ke druhému.

	„Tak heleďte se, pánové, za ty svoje tučný šeky byste měli zatraceně víc hejbat kostrama,“ zavrčel. „Všechno abych si dělal sám. Sešel jsem se s chlápkem, co kšeftoval s údaji o Strangewaysovi. Blekotal, že chce pět tisíc doláčů, jestli mi všechno vysype. Teď to může vykládat rybám na dně Temže. Je jasný, co říkám?“

	„Jistě, Jakeu.“

	Všech osm hrdel promluvilo jednotným chórem. Roztřeseným chórem, vždyť se jim všem klepala kolena. Jake nevzrušeně pokračoval v míchání. Nikdo ho nikdy neviděl hrát karty, tenhle zlozvyk ale k jeho silné osobnosti prostě patřil. Vyjadřoval se hlubokým hlasem s citelným newyorským přízvukem a pečlivě odděloval slova, jako by se právě domlouval se skupinou nejtupějších imbecilů. Všichni podřízení se sešli v černých oblecích úspěšných byznysmenů, on sám se ale dostavil v kožené bundě a kožených kalhotách.

	„Podle Charlieho naše operace postupuje jak hlemejžď.“

	„Kdo má být ten Charlie?“ osmělil se Diamond Waltz.

	„Hanku.“ Jake se odmlčel. „Nepoložils mi správnou otázku. Zkus se radši zeptat, jak moc zima je člověku na dně řeky.“

	„Omlouvám se, Jakeu.“ Waltzův hlas se třásl strachem. „Moc mě to mrzí, udělal jsem pitomost.“

	„Na pitomosti si lidi neplatím. Koukej držet tu svou zvědavou klapačku na uzdě. Možná se tak dožiješ stáří, Tlusťochu.“

	„Stále ještě spadáme pod Chucka?“ ptal se další z mužů. „Jenom bych si chtěl udělat jasno.“

	„Chucka Venackiho jsem na tohle sezení nepozval – vod nynějška budete projednávat všecko se mnou vosobně. A tady sou vaše cíle.“

	Jake se postavil a otevřel složku spisů. Pomalu obcházel stůl. Za každým ze svých chlapů se zastavil a sledoval, jak se vší silou snaží neotočit se. Před každého z nich položil list papíru. Bílý, s výjimkou napsaných jmen. Nic na nich nenaznačovalo původ z ambasády. Jake rozdal papíry, usadil válcovité tělo zpátky na židli a vrátil se ke kartám.

	„Na každým papíře máte jiný jména. Teď se po vás chce vyhrabat sebemenší špínu, která se s nima dá spojit. Samí důležitý lidičky v týhle zemi, tak si dávejte bacha. Tlusťochu, to první jméno z tvýho seznamu mě tuplem zajímá.“

	„Paula Greyová.“

	„Výborně, Tlusťochu, ze čtení ti píšu za jedna. Věnuj jí plnou péči, jenže jinou než těm ostatním. Sprovoď to rychle ze světa.“

	„Mám jí nejdřív rozvázat jazyk?“ snaživě se ptal Tlusťoch. „A pak se jí zbavit?“

	„Pochopil, chytrej chlapec. Podle Charlieho to jejich šéfovi zlomí srdce. Tedy až uvidí, jak mu drahouška lověj z řeky.“

	„Má tady fulhamskou adresu. To bude hračka.“

	„Nic není hračka.“ Jake na něj varovně mávl ukazovákem a pak stejným gestem varoval i ostatní. „Všechny sem vás vycvičil, jak se kydá hnůj. Vyhrabte dluhy ze sázek, mimomanželský svazky, perverzní sklony, přijímání úplatků. Prostě cokoli, co k nim přiláká pozornost bulvárních novin. Pak budou tancovat podle našich not. Všichni máte k dispozici adresy cílů, sedí?“

	„Sedí, šéfe,“ odpověděl kostnatý chlápek s ostře řezanými rysy po jeho pravici.

	„Nesedí, Vernone,“ vyjel Jake. „Jenom s tímhle si nevystačíte.“ Vytáhl naditou obálku. „Podruhý už se nebudu s vobcházením vás všech unavovat. V tomhle paklíku najde každej z vás vobálku na svý jméno. Najdete v ní fotky svejch cílů. Tak sebou hejbněte a rozeberte si to.“

	Jake se opět věnoval kartám, zatímco Vernon otevřel balíček a vytahoval z něj po obálce pro ostatní. Tlusťoch rozlepil tu svou, prohrábl se snímky a zaškaredil se.

	„Můžu něco říct, šéfe?“ zeptal se nervózně.

	„Jestli máš co…“

	„V mý obálce žádná ženská není.“

	„Takže se budeme muset vobejít bez fotky. Musíš si ji najít sám.“

	„Jistě, šéfe. Sbalím ji a vemu do starýho skladu v Eagle Street hluboko v East Endu. Vernon mi to tam ukazoval, hned jak nás vysypali z vlaku.“

	„To zní jako dobrá myšlenka, zvlášť na tvou dutou hlavu. Nikdo ji tam neuslyší ječet.“

	Tweed se hrabal z houpacího křesla. „Paulo, prožili jsme příšerný den. Co takhle si zajít na večeři ke Goodfellowsům?“

	„Skvělý nápad. Díky za pozvání. Potřebuju se trošku uvolnit a Bob s Marlerem si randí v baru s Windermerem. Zajedu se domů převléct a vrátím se pro vás.“

	„Já se převlékat nemusím, do společnosti jsem se oblékl už ke Strangewaysovi.“

	Paula zmizela a Tweed se zahleděl na Moniku. Zrovna s někým telefonovala a horlivě si škrabala poznámky do notýsku. Pak zavěsila a spokojeně kývla.

	„Mluvila jsem se svým kontaktem ve Washingtonu. Pořád pracuju na těch charakteristikách.“

	„Objevila se další skutečnost, kterou by nezaškodilo prověřit. Rád bych věděl, který z těch lidí na vašem seznamu občas používá jména Charles. Nebo Charlie. Možná jako druhé jméno.“

	„Má to být Brit nebo Američan?“

	„Těžko říct. Dostal jsem se k tomu jménu náhodou, když jsem na americké ambasádě zvedl paralelku a vyslechl část rozhovoru. Jeho totožnost celý tenhle problém může rozmotat.“

	„A jaký vlastně problém?“

	„To bych sám rád věděl. Bojím se, že se nám tu rozjíždí gigantická operace ohrožující celou zemi. Ale Charlie počká do rána. Jděte si domů odpočinout.“

	„Ještě ne, musím využít vzbouřený adrenalin. Ještě chvíli budu pracovat. Doufám, že si to u Goodfellowsů užijete. Mluví se o nich jako o nočním klubu na vysoké úrovni. I cenové. Paule se tam bude líbit.“

	„Snad mě ničím neklepne, až uvidí tuhle vybranou klientelu.“

	„Proč by to dělala?“

	„Klub totiž vlastní Američané a jejich krajani ho považují za svou londýnskou výspu.“

	Paula zaparkovala vůz na Fulham Road. Patřila ke šťastnějším motoristům – získala s bytem uzamykatelné místo u chodníku. Obývala horní patro elegantního domku rozděleného do dvou bytů. Pod pouliční lampou jí klíče od vozu vypadly na dlažební kostky. Se zaklením se sehnula, sebrala je, znovu se napřímila a rukou si prohrábla dlouhé lesklé vlasy. Vyběhla po schodišti a ve světle další lampy zašmátrala v kožené kabelce, aby našla dvojici domovních klíčů.

	Naproti přes ulici čekal v hlubokém stínu zádveří přimáčknutý muž. Tlusťoch se sem vypravil v téměř komickém převleku s gangsterským kloboukem se širokou krempou. Teď právě si ji stáhl do čela – částečně kvůli utajení, částečně ve snaze skrýt se před lezavou zimou.

	„A mám tě, Paulo Greyová,“ zamumlal tlumeně. „Posledních pár hodin života si v mý společnosti asi dvakrát neužiješ.“
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	„Zdravím vás, drahý příteli,“ halasil od barového pultu Basil Windermere.

	Newman sotva stačil vejít. Na pozdrav zareagoval krátkým mávnutím. Windermere ho čekal pohodlně rozvalený na barové stoličce. Cestou k němu si Newman prohlížel večeřící páry u stolků. Po Marlerovi ani vidu, ani slechu. A pak rozeznal spiklenecké mrknutí. Marler tu seděl se svou dívkou.

	Dokonce i já ho stěží poznávám, uvažoval Newman. Dostavil se ve smokingu se sametovým límcem, na nose mu trůnily obrovské kostěné brýle. Právě ty s ním svedly provést dokonalé kouzlo, usoudil Newman – Marlera nikdy dřív takhle neviděl. Marlerův plášť ležel přehozený přes vedlejší prázdnou židli.

	„Zrovna jsem dopil,“ oznamoval žoviálně Windermere, zatímco se Newman pěchoval na svou stoličku. Měl na sobě nezbytnou ručně vyšívanou kravatu, růžovou košili a oblek s iniciálami prince waleského. Příšerná kombinace mu neskutečně svědčila. Windermere si vždycky dával strašně záležet na svém zjevu a dokázal s ním pravé zázraky.

	„Vydržíte ještě pár minut?“ ptal se Windermere.

	„Co mám vydržet?“

	„Tohle. Dnes to tu umírá nudou. Hlasoval bych pro přesun ke Goodfellowsům. Tam to totiž žije.“

	„A nedají se tam taky náhodou potkat zajímavé prachaté starší dámy, a třeba se s nimi spřátelit?“

	„Trefa, kamaráde.“

	„No dobrá, tak tedy pojďme,“ svolil Newman.

	„Rupert by řekl – pojďme na věc. Tak honem, rychle pryč.“

	Marler se natáhl přes stůl a s peněženkou v ruce cosi naléhavě šeptal své společnici. Vytáhl padesátilibrovou bankovku a upustil ji na stůl. „Mrzí mě to, varoval jsem tě, že si možná sotva stihnu dát drink. Musím letět do kanceláře, zrovna mi pípl operátor.“

	„Já nic neslyšela…“

	„Tos taky neměla. Brnknu ti.“

	„Nespěchej tolik, vždyť ses sotva dotkl jídla…“

	V té chvíli už mluvila k prázdné židli. Newman se marně pokoušel nenápadně zachytit Marlerova poslední slova. Windermere už se hrnul k východu. Marler se kolem Newmana protáhl, jako by o něm nikdy ani neslyšel. Cestou se cpal do pláště a nedíval se vlevo ani vpravo.

	V uzoučké vedlejší uličce postřehl drobného mužíka v otrhané bundě a rozervaných džínách, přehraboval se v odpadkovém koši. Ucho. Marler se schoval za rohem a chvilku mrňouse pozoroval. Ten se vzápětí od odpadků odvrátil a jako střela přeběhl ulici. Vzápětí kolem něj bez povšimnutí prosvištěl. Po hlavní ulici si to právě rázoval Basil Windermere. Nedalo se pochybovat: Ucho ho sledoval.

	„Jejda, tady je to samý Američan,“ špitla Paula. Právě vstoupili do luxusně vybaveného sálu klubu Goodfellows. Osvětlení stoupalo z podlahy a každý stůl iluminoval vlastní paprsek narůžovělého světla. Za další zdroj osvětlení sloužily okázalé a přece vkusné lampy přímo na stolech. Cestou přes parket k nim doléhal tlumený hovor narušovaný jen cinkáním skleniček.

	„Máme rezervovaný stůl na jméno Tweed,“ ohlásil její společník vrchnímu číšníkovi.

	„Zajisté, pane, támhle pod oknem. Určitě se vám u nás bude zamlouvat.“

	Paula se usadila na židli s výhledem na mahagonový bar. Rozhlédla se po restauraci a spokojeně kývla: námaha s převlékáním se vyplatila. Spousta mužů tu večeřela ve fracích s černými motýlky, ostatní se dostavili v reprezentativních oblecích, zatímco ženy bez výjimky zvolily společenské šaty. Ve svém novém bleděmodrém kostýmu s vysokým límcem, dlouhými rukávy a se zlatým opaskem přes štíhlý pas se tu cítila přiměřeně. Znovu zaměřila pozornost k baru.

	„Myslela jsem si, že jsme sem vyrazili něco užít a odreagovat se.“

	„Přesně takhle jsem to plánoval,“ souhlasil Tweed s pohledem zavrtaným do jídelního lístku.

	„Jenže tady se potlouká spousta Američanů a na konci barpultu se dokonce potácí ten příšerný Ed Osborne. Takže jste nás sem zavedl, abychom si prohlédli, s kým máme tu čest.“

	„Měl bych se omlouvat?“

	„Ovšemže ne,“ její ostrý hlas zjemněl. „Mrzí mě, jestli jsem na vás moc vyjela. Samozřejmě před námi stojí důležitá práce.“

	„A nám se na ni nedostává moc času.“

	Tweed obrátil pozornost zpátky k jídelníčku a převracel v kožených deskách jednu stránku za druhou. Vzápětí se vynořil číšník a Paula si objednala suché martini. Tweed se rozhodl pro sklenici suchého francouzského bílého. Paula se znovu zaměřila na bar.

	„Až se vám naskytne šance, mrkněte na opačný konec baru. Osborne debatuje s podivným chlápkem a ukazuje směrem k našemu stolu.“

	„Kdopak to asi bude. Neřekl bych, že se mi ten týpek zrovna zamlouvá.“ Individuum, o němž mluvila, se vyznačovalo obrovitou hlavou, zavalitým tělem nacpaným v žaketu, na ježka střiženými vlasy a nevelkým vzrůstem. Právě se zvedl a proplétal se mezi stoly k nim.

	„Čau lidi. Ed Osborne mi povídal, ať se tu s váma pořádně pozdravim. Jsem Jake Ronstadt.“

	„Paula Greyová,“ kývl Tweed hlavou. „A abych to dokončil za oba, já jsem Tweed.“

	„Vy teda máte čich na kočky, to se musí nechat. To vám teda závidím.“ Sklonil se a bezmála medvědí tlapou objal Paulu kolem ramen. Pro tuto chvíli děkovala nebesům, že ji nenapadlo obléct si šaty s výstřihem. Tweed Ronstadta mlčky pozoroval. Při zmínce o Paulině jménu se mu očima mihlo poznání. Sice na pouhý zlomek vteřiny, ale sotva se dalo nezaznamenat „Mluvíte jako Newyorčan,“ poznamenal Tweed. „Co vás sem zaválo? New York neleží zrovna za rohem.“

	„Přesně na hlavičku. Jsem z New Yorku.“ Ronstadt uvolnil Paulu z medvědího objetí a napřímil se. „Pracuju tu na velvyslanectví.“

	„Vážně?“ pokračoval Tweed ve výslechu. „A v jaké pozici? Čemu se věnujete?“

	„Asi by se to dalo nazvat práce s veřejností.“

	„Jak tomu mám rozumět, pane Ronstadte?“

	„Jakeu, prosím,“ zachrčel. „Hledám cestičky k lidem, co se s nima velvyslanec hodlá setkat.“

	„Aha. Ale v tom případě mi nějak nenapadá důvod, proč by bažil zrovna po setkání se mnou.“

	„A přece baží. Proto mě k vám dvoum Ed poslal. A ještě něco vam povim,“ snížil hlas do důvěrného šepotu. „Náš ministr zahraničí Jefferson Morgenstern by se s váma strašně rád viděl.“ Tlustým prstem si překřížil rty. „Ale to neni veřejná informace. Víte, co myslim, nebo ne? Radši vás tu teď nechám, ať si užijete večeři. Bavte se.“

	„Ten člověk se mi nezamlouvá,“ poznamenala Paula, sotva Ronstadt zmizel z doslechu. „Vyzařuje vitalitu a moc, ale usmívá se asi tak vlídně jako krokodýl.“

	„Aspoň máme další jméno pro Moniku,“ tiše opáčil Tweed. „Z vašeho výrazu soudím, že se u baru vynořil někdo známý.“

	„Tomu nebudete věřit. Zrovna sem vkráčel Bob s Basilem Windermerem. Sunou se k opačnému konci baru, než sedí Osborne.“

	„Já bych asi začal skotskou,“ oznámil Basil, sotva se uvelebil na barové stoličce.

	„Vy neumíte sedět nikde jinde než na baru?“ podivil se Newman.

	„Pokud si můžu vybrat, vždycky dřepím u zdroje. A najdou se i jiné výhody – ani byste netušil, kolik zazobaných paniček si takhle člověka všimne. Dávám jim šanci omládnout.“

	„Jak myslíte. Dám si taky skotskou,“ poručil barmanovi. „Basile, zmínil jste se o nějakém Rupertovi. Co to má být za chlapa?“

	„Přece Rupert Strangeways. Znám jen jediného Ruperta, syna rodu Strangewaysů. Starý pán se chová jako ztělesnění slova božího, ale s Rupertem z času na čas zapaříme.“

	„I na kontinentu?“

	„Kdepak, tam ne,“ odmlčel se. „Ať slouží!“

	„Na zdraví. Pořád ještě docházíte do toho střeleckého klubu u Temže?“

	„Celé věky jsem se tam nedostal. To víte – nuda – nenaskytne se mi tam žádný obchod. Dámy ověšené diamanty se tomu místu vyhýbají. Chodívali jsme tam s Rupertem, jenže ten toho nechal.“

	„Střílel dobře?“

	„Nedělejte si psinu. Dokázal zasáhnout všechno na dostřel – s výjimkou terče. Já se občas trefil, ale spíš náhodou. A podívejme se – my o vlku, a vlk za humny.“

	Vynořil se třicátník se světáckým výrazem v nehorázně draze vyhlížejícím žaketu s hedvábnými aplikacemi. Barman se mu podíval zpříma do očí.

	„Dám si skotskou. Vraž mi tam hned dva prcky a drž si láhev v pohotovosti, abys stíhal mé tempo.“

	Barman Ruperta zpražil pohledem rozhodně nikoli z kategorie přátelských. Newman v duchu zvažoval všechny možnosti, jak odtud bezbolestně Windermerea dostat. Cestou sem zaznamenal Tweeda s Paulou v rohu pod oknem. Basila v tu chvíli přitahoval bar jako magnet, a tak si jich určitě nevšiml. Musel teď nastražit past, do které se chytí, a bude ho ven následovat jako pejsek, Newman samozřejmě zaznamenal i Eda Osbornea na opačném konci baru. Rad by věděl, co to s ním debatuje za připosraženého tlouštíka. Nestydatě si Newmana měřil tvrdým nesmlouvavým pohledem. Už dlouho ho nepozoroval takovýhle drsňák od pohledu.

	Šance přemístit Basila ven se náhle naskytla sama od sebe.

	„Takhle s barmanem mluvit nesmíš, Ruperte,“ napomínal ho Basil. „Nelíbí se mu to.“

	„Co je mi po něm?“

	„Nedělej ze sebe pánaboha nebo krále kasin, proboha.“

	„Co takhle kdybych ti rozlil drink na ty tvé hadry?“ vyjel Rupert.

	„Přišel čas zmizet a přezkoumat nové možnosti v okolí,“ prohlásil pevně Newman a chopil se Basilovy paže.

	„Asi máte pravdu,“ uznal Basil. Věnoval Rupertovi poslední pohled. „V téhle nálevně možná šeredně narazíš.“

	Rupert popadl skleničku, než ale stihl proměnit slova v činy, Newman strhl Basila ze stoličky. Přesně včas. Nazlátlá tekutina se bezmocně vpila do čalounění. Newman popoháněl Basila od baru a proplétal se s ním k východu. Chladný vzduch Windermerea udeřil plnou silou do tváře. Otřásl se.

	„Je čas jít domů,“ naléhal Newman. „Další drink si můžeme dát tam.“

	Za půldruhé hodiny Tweed uhradil účet a v Paulině společnosti klub opustil. Přijeli sem taxíkem, a tak se před vchodem začal shánět po novém. Jako obvykle nikde na dohled po žádném ani památky.

	„Chytneme taxi a doprovodím vás bezpečně až dómů,“ oznámil.

	„To není třeba, zbytečně byste si zajížděl. Stačí mi doprovod k taxíku.“

	„Určitě to chcete takhle?“

	„Určitě.“

	Tweed byl na vážkách. Instinkt ho nabádal doprovodit ji na Fulham Road, na druhé straně už se ale viděl v kanceláři. Přísahal by, že tam narazí na Moniku: bude se s těmi profily mořit až do rána. Nemohl se dočkat prvních výsledků, a potřeboval ji také nasměrovat na Jakea Ronstadta. Na tom Američanovi ho něco strašně znepokojovalo.

	„Hrozně hloupý večer,“ poznamenala Paula a přitáhla si kabát v marné snaze ochránit se před lezavým mrazem. „Myslím Ruperta a všechny ty lidi kolem baru.“

	„Rupert asi vymetá takovéhle podniky celou noc. Zvlášť ty nové jako Goodfellows, vždyť tam otevřeli sotva před dvěma měsíci. Hledá nové společnice. Vám se přece paní Bellocová v Irongates zmiňovala o jeho harému.“

	„Typický milionářský synek. S Windermerem se zřejmě znají.“

	„Vrána k vráně sedá. Oba stojí za pendrek.“

	„Nějak se nám to celé zamotává,“ opáčila Paula „Bob ale zareagoval skvěle, Windermerea vypakoval z klubu na jedničku.“

	„Váš taxík už dorazil.“

	Tweed ho zastavil a otevřel zadní dveře. Paula vděčně naskočila do vytopeného prostoru. Tweed řidiči podal bankovku – dost na jízdné i s vydatným spropitným.

	„Dohlédněte, ať se má přítelkyně bezpečně dostane na adresu, kterou jsem vám dal.“

	„S takovýmhle dýškem vám ji klidně odexportuju třeba do Singapuru, kamaráde,“ ujistil ho řidič.

	„Zapomněla jsem vám poděkovat za skvělou večeři,“ ozvala se Paula ze staženého okénka „To bude tou únavou. Ale teď se cítím jako znovuzrozená.“ Vyklonila se a políbila ho na tvář. „Takže ještě jednou – díky.“ Rozhlédla se po chodníku. „A ne abyste si uhnal nachlazení – během té naší večeře muselo sprchnout.“

	„Dobrou noc. A na shledanou ráno.“

	Newmana čekala na chodníku před Goodfellows dvě překvapení. Jeho společník se na vzduchu probral a několika pevnými střízlivými kroky se mu vzdálil.

	„Tak jdete?“ houkl přes rameno „Bydlím přímo na Regent Street. Odtud se tam dohrabeme za chviličku pěšky.“

	Druhé překvapení ho čekalo při letmém pohledu do hospůdky přes ulici. U stolu hned pod oknem seděl uhnízděný Marler, stále ještě v kostěných brýlích. Po čem zatraceně šel?

	„Povídám, tak jdete, nebo ne?“ ozval se znovu Basil. „Na promenádu se v téhle zimě dvakrát necítím.“

	Newman s ním srovnal krok. „Ten byt vás musí přijít na pěkné peníze,“ poznamenal.

	Basil si to rázoval přímo za nosem a vůbec se nepodobal někomu, kdo do sebe právě obrátil dobrého čtvrt litru whisky. Dokonce se mu podařilo tajnůstkářský ztlumit hlas.

	„Zatraceně nechutné peníze,“ kývl graciézně. „Ale co na tom sejde? Půjčil jsem si od jedné zazobané dámy, co na pár měsíců vyrazila na kontinent.“

	„Kupujete si taky někdy něco sám?“ chtěl vědět Newman.

	„Pokud si můžu vybrat, tak nikdy. A už jsme tu. Támhle přes ulici.“

	Newman se nemohl zbavit vlezlého pocitu, že jsou sledováni. Jednou mrkl přes rameno, ale nikde ani stopa po čemkoli živém. Zvláštní: v tomhle ohledu se dosud vždycky mohl na své instinkty spolehnout. Svižně zahnuli do opuštěné úzké uličky. Basil se zarazil přede dveřmi a šátral po klíčích. Newman se zájmem sledoval, jak se strefuje do klíčové dírky. Uspěl napoprvé.

	Nadechl se a obrátil se na podpatku. „Bobe, nějak na mě padá únava.“

	„Tak to si hned zalezte do postele,“ naléhal Newman a snažil se nedat najevo, jak ho těší, že se zřejmě v nejbližších chvilkách téhle štěnice zbaví. „Vypadáte jako rybička, ale nic se nemá přehánět…“

	„Včera jsem zahučel pod peřinu až ve čtyři ráno. Vlastně tedy dnes ráno. Nevadí vám to? A díky za doprovod.“

	„Dobře se vyspěte.“

	Basil zmizel uvnitř a zaklapl dveře. Newman na tváři ucítil první kapky spouštějícího se lijavce. Obrátil se a málem narazil do Marlera. Usmál se a poklepal ho po rameni.

	„Říkal jsem si, že se za mnou někdo táhne.“

	„To tedy táhl. Ale já ne.“

	„Tak kdo tedy, zatraceně?“

	„Ucho. Celý večer nespustil oči z Windermerea. Rád bych znal důvod.“

	„A kde ho máš teď?“

	„Před námi. Prošel kolem tebe jako duch. Vůbec sis ho nevšiml. On se dá vůbec těžko odhalit. Ale stát v tomhle dešti je o nachlazení. Pojďme si chytit taxík.“

	Jako na povel si oba povytáhli límce u kabátů. Kolem vládlo hluboké ticho, narušované jen šuměním deště a duněním kroků. Newman vzápětí strnul. Jakoby odnikud se před nimi vynořila drobná postavička ve vlněné čepici a hrnula se pryč.

	„To by mě zajímalo, kdo se to tu potlouká,“ špitl Newman.

	„Určitě Ucho. Třeba si chce se mnou promluvit. Teď zase zpomalil. Proč asi?“

	Vzhlédl k obloze právě v okamžiku, kdy se těžké bouřkové mraky téměř dotýkaly střech okolních domů, z drtivé většiny přestavěných v několik oddělených přepychových bytových jednotek podobných té Wmdermereově. Ulice zalilo jasné světlo blesku, následované burácením hromu.

	„Pojďme se schovat,“ vydechl Marler. „Ucho skočil do výklenku.“

	Brzy si našli vlastní skrýš pod visutým arkýřem a z mračen se spustilo boží dopuštění. Světla lamp odhalovala souvislé provazy deště. Z chodníků se valily vydatné potoky a voda s hukotem mizela v přeplněných kanálech.

	„Tak proto se Ucho zarazil. Poznal, co se blíží za hrůzu,“ poznamenal Marler. Občas pro kontrolu vyhlédl z úkrytu přesvědčit se, jestli Ucho skrýš neopustil. Vodní příval z oblohy skončil stejně rychle, jako se spustil. Srdce zuřivé bouře se vydalo kamsi k východu. Když Marler znovu vyhlédl, ztuhl jako socha.

	„Co se děje?“ vyzvídal Newman.

	„Ucho se pustil zpátky k nám. Už vím, proč se zdržel.“

	„Proč.“

	„Blíží se sem čtyři muži. A možná míří právě k Uchovi.“

	Poprvé za dlouhá léta rozeznal Newman v Marlerově hlase strach. Spěchal k němu a rozhlédl se po ulici. Mrňous se k nim hnal rychlými krůčky. Marler si sundal brýle, a tak ho musel poznat. Cosi přes rameno naznačil a skočil do prvních dveří.

	Za ním se zjevil řetězec čtyř postav skrytých pod deštníky, v protivětru je držely skloněné a pod nimi jim čouhaly jen nohy. Na první pohled Newman nedokázal rozeznat, s kým má tu čest: jako by k nim postupovaly podivné houby. Pak dva obrovské deštníky zmizely a odkryly postavy.

	Oba odkrytí chlápkové nesli zbraně. Newman je jasně rozeznal – rýsovaly se ve světle pouličního osvětlení. Brzy dorazí na úroveň Uchovy skrýše. Hrábl po svém smith and wessonu.

	„To nebude třeba,“ sykl Marler. „Nech to na mně.“

	Vytáhl cosi z kapsy kabátu. Newman rozeznal granát. Marler mávl na Ucho a ten vzápětí zmizel v dalším výklenku. Marler sebou plácl na zem, stiskl pojistku a prudce mrštil granátem podél chodníku.

	Rozletěl se vpřed a čtyři deštníky zpozorněly. Kulaté vajíčko vletělo přesně do středu jejich skupinky. Ozvalo se řachnutí a čtyři postavy ve zmateném úprku zmizely za rohem.

	„To stihli o chlup,“ poznamenal Newman. „Už mohli být všichni po smrti.“

	„Sotva,“ usmál se Marler a zase se postavil. Urovnal si kabát a čekal, kde se zase zjeví Ucho.

	„Cos to tam sakra hodil?“ chtěl vědět Newman.

	„Jeden z nových vynálezů chlapců ze suterénní laborky na Park Crescent. Vypadá to jako granát, bouchá to jako granát a pak se to celé rozprskne. Rozpadne se to na mrňavoučké kousíčky, sotva bys je prostým okem našel. A navíc to obsahuje tekutinu podobnou klihu: postříká všechny kolem. Sami nebudou tušit, co je polilo, a budou se obávat jedu. S tím to ale nemá nic společného. Po haldách mrtvých na chodníku netoužíme, to by si koledovalo o další trable.“

	„Dobrá, funguje to skvěle, ty gorily zřejmě nadobro zmizely: asi se hrnou domů na velvyslanectví a nechají se tam prohlédnout od doktora.“

	„Tady máme Ucho,“ poznamenal Marler. „Představím ho jenom jako přítele.“

	Maličký chlapík se k nim blížil. Dvakrát zkontroloval situaci přes rameno. Pečlivka, napadlo Newmana. Proto asi dokázal v téhle džungli přežít. Už mu rozeznal i rysy v obličeji. Ucho přešel ulici jejich směrem a letmo nahlédl za roh, kde zmizeli útočníci. Pak zahřměl výstřel. Jedna jediná rána.

	Ucho ztuhl uprostřed pohybu, padl na zeď, svezl se po ní dolů a s roztaženýma nohama klesl na dlažbu. Ležel tiše v kaluži. Marler k němu sprintoval s Newmanem třímajícím smith and wesson v patách. Sklonil se k ležící postavě. Uprostřed čela se na něj šklebila rudá skvrna. Ucho k němu zaměřil kalný pohled a promluvil. Z úst vyrazila krev.

	„Basil…,“ zachrčel. „Schwarz…“

	A pak už nic. Marler se pokusil nahmatat tep. Marně. Neochotně se postavil a podíval se na Newmana. V očích se mu lesklo cosi smutného – něco, co v nich Newman ještě nikdy nespatřil.

	„Mrtev,“ oznámil tiše. „Ale nedostali ho ti útočníci. Než se ozval ten výstřel, díval se po nás, musel to koupit ze střechy některého tady z těch domů. Dostal ho Fantom.“

	„Zabiju ho, až se mi dostane do ruky,“ trpce prohlásil Newman.

	„Ani nápad.“ Marler položil nedůtklivě ruku na Newmanovo rameno. „Tohle bude má pomsta.“
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	Paulino taxi zaparkovalo před jejím bytem. Řidič drobátko přejel vchod. Vyhrabala se ze sedačky a s dalším spropitným mu poděkovala. Vydala se těch pár metrů zpátky.

	K obrubníku se vmáčklo několik vozů parkujících tu bez povolení. Takhle pozdě v noci se to občas stávalo – pozornost hlídačů už klesala k bodu mrazu. Přistoupila k ní stařena s nataženou kostnatou rukou.

	„Rozdělte se se mnou. Třeba o bůra,“ prosila. „Dva dny sem neměla v puse. Chcípám hladem.“

	Stařena měla šedé vlasy, jež nespatřily šampon dlouhé měsíce. Rozervané šaty si na mnoha místech pospojovala špendlíky. Slzícíma očima přejížděla od Pauly k napřažené roztřesené ruce a popraskané rty stále neslyšně ševelily.

	Paula se pokusila provést dvě věci současně: sundat si kabelku a zároveň z ní vytáhnout pětilibrovou bankovku. Teprve pak si při své únavě uvědomila stín na chodníku. Ztuhla. Nedívala se na jeden stín, ale na dva.

	Rukama se hrabala v peněžence, a nemohla tedy současně hrábnout do kapsičky po browningu. Mocná ruka ji popadla za hrdlo. Pokusila se útočníka vší silou nakopnout, jenže pak na nose ucítila tlak jakéhosi šátku. Páchl chloroformem. Pokusila se prudce vydechnout, jenže v mrazivém vzduchu se jí nic takového nevyvedlo.

	Šklebící se stařena se poťouchle usmívala zkaženými zuby. Paula jako ve snách rozeznala zvuk motoru blížícího se vozu. Vzápětí ji vědomí opustilo docela a poroučela se do temnot.

	Cítila se jako praštěná, se zavřenýma očima a žaludkem, který jako by se chystal explodovat. Zřejmě ji usadili do nějaké pohovky. Oči nechala, jak byly. Čalounění pohovky mělo dlouho nejlepší léta za sebou: do zad ji tlačil roh a mrazil ledový povrch jejího nedobrovolného sedátka. Vší silou se pokoušela nevydat ani hlásek.

	Donesly se k ní kroky těžkých bot po dřevěné podlaze. Opatrně otevřela jedno oko a vzápětí i druhé. Naskytl se jí pohled na původce těžkého podupávání: právě se od ní vzdaloval nevelký podsaditý chlapík s kulatou holou hlavou. Seděla v obrovské místnosti připomínající staré skladiště. Únosce se začal otáčet, a tak oči zase rychle zavřela.

	Kratičký pohled na její vězení jí odhalil mohutný trám přes celou jeho šířku dobré tři metry nad podlahou. Něco přes něj viselo, jenže nestačila rozeznat co. Pak se ozvalo cinknutí řetězu.

	Ano, právě to předtím spatřila. Lesklý zbrusu nový řetěz z třípalcových tlustých článků. Kroky kolem ní znovu předuněly a pomalu slábly. Bez jediného hnutí se pokusila protáhnout svaly v nohách. Musí provést všechno, aby se dostala zase do formy. Chlápek cosi držel v pravičce. Automatický kolt.

	Kabelka zmizela, uvědomila si. A s ní i její browning. Kroky se u ní tentokrát zastavily. Věděla, jak pečlivě ji zkoumá. Nechala oči zavřené a tělo ochablé, jako bez života. Promluvil – měla před sebou Američana s nakřáplým hlasem.

	„Vstávat, dámo. My dva si teď budeme spolu užívat. Víte spoustu věcí, co mě zajímaj. Budu se ptát a vy vodpovídat. Hrome, co je to s tebou? Vstávat!“

	Začal ji medvědí tlapou plácat po obou tvářích. Musím se dát dohromady dřív, než pozná, že jsem při vědomí, opakovala si. Pleskání ustalo. Vzdal to.

	Znovu vykročil kamsi pryč. Snažila se bez hnutí brvou prohnat plíce co největším množstvím mrazivého vzduchu. Musím si pročistit hlavu, musím znovu získat sílu, naléhavě si opakovala. Víc času jí nedopřeje. Klapání už znovu sílilo. Zatuchlý vzduch naznačoval, že tahle budova se stává cílem návštěv jen zřídkakdy. Těžké kroky se zarazily těsně před ní.

	„Vstávej, ty megero,“ nařídil nakřáplý hlas. „Nebo tě poleju studenou vodou. Ať to udělám, nebo ne, stejně se brzy pochčiješ strachy. Ať už mi něco řekneš, nebo ne.“

	Nechtěně sebou škubla. O čem to zatraceně mluví? Z posledních slov zněla nezakrytě krutá hrozba.

	Popadl ji hrubě za ramena a cloumal s ní ze strany na stranu. Podařilo se jí oči udržet pevně sevřené. Svíral ji ztuha a nesmírně bolestivě. Nekladla ani nejmenší odpor a nechala sebou cloumat. Dýchala pomalu a pokoušela se vyčistit mysl od posledních známek bezvědomí.

	„Dobrá, tak tě poleju kýblem vody.“

	Natáhla se, prudce škubla celým tělem a otevřela obě oči. Byl nesmírně ošklivý. Holou hlavou jí stínil světlo nezakrytých žárovek, které tu prostě visely na kabelech od stropu. Z mohutného pouzdra pod bundou hbitě vytrhl pistoli.

	„Něco zkus a chytíš kulku do hlavy. Rozumíš mi?“

	„Kde to jsem? A kdo jste vy?“

	„Mí zatracený přátelé mi říkaj Tlusťoch. Hádej proč?“

	„Nemůžu se hýbat,“ zachrčela. „A ani vás pořádně nevidím. Kam jste mě to zatáhl?“

	„Na místo, kde nás nikdo nenajde. Zůstaneme jen my dva, a pěkně si spolu pohrajeme.“

	„Mám pocit, že mi hlava někam plave.“

	Znovu zavřela oči. Nasázel jí pár dalších pohlavků. Bolest jí pomohla sebrat síly. Kroky se opět o něco vzdálily. Přešel za pohovku, uvědomovala si. A pak jí na krk dopadlo cosi těžkého a kulatého. Řetěz. Hrůzou klesala na duchu a vší silou se bránila panice. Vrátilo se jí plné vědomí a ona si naplno uvědomila bezvýchodnost téhle situace. Skončí se její smrtí – únosci, kteří počítají s propuštěním obětí, se před nimi nepromenují s odhalenými tvářemi. Zakrýt si obličej se tenhle ani nepokusil. S řetězem na krku si připadala ještě bezmocnější.

	„Fajn, a teď mrskni zadkem a vstávej. Nebo tě seřežu jak psa.“ Zachechtal se. „Bestie na řetězu, nic víc teď nejseš.“

	Otevřela oči. V jedné ruce držel opačný konec řetězu. Vedl k obojku, který jí napresoval na krk. Oběma rukama se zapřela o pohovku v marné snaze najít podporu.

	„Já asi nedokážu vstát.“

	„Tak tě hned zmlátím.“

	„Počkejte aspoň chviličku.“

	„Padej! Postav se na ty svý podělaný nohy,“ vyletěl.

	Pomalu se postavila. Mnohem pomaleji, než její stav vyžadoval. Potichu stála a snažila se v nohách oživit cit. Otevřel se jí mnohem širší rozhled. Zřejmě ji zatáhl do letitého skladiště použitého nábytku. Kolem na podlaze spatřila spoustu dalších, podobně omlácených pohovek. Zahlédla i svůj kabát pohozený ledabyle na opěradle otlučené dřevěné židle. Kabelka visela vedle s dosud sepnutou přezkou. Určitě se neobtěžoval prohlížením obsahu. Browning by tedy měl stále odpočívat v tajné přihrádce. Zrovna tak k němu ale mohla mít na míle daleko – naděje chopit se zbraně zůstávala vpravdě mizivá.

	„Tak a teď se trošičku provětráme,“ usmíval se Tlustbch.

	„Točí se mi hlava. Upadnu a…“

	„Tak si upadni!“ vyjel na ni. „A já tě zkopu.“

	„Zkusím to.“

	Tlusťoch jí popustil řetěz smyčkou připevněný ke krku. Články zplihle visely ve vzduchu a s každým jejím krokem se zakymácely. Co nejčastěji se unaveně zastavila a v nastřádaných kratičkých chviličkách klidu pečlivě testovala sílu a cit v nohách.

	„Hejbej se, ty malá bestie,“ rozkazoval. „Nehodlám tu smrdět celou noc.“

	„Podlamují se mi nohy,“ zalhala.

	„Zkus je nechat podlomit, a hned to schytáš. Vyber si, drahouši.“ Strašně ráda by mu nafackovala ty jeho zpupné tváře. Připadala si úplně na dně. A pak v ní místo zmatku vzklíčila chladná úvaha. Proč zrovna takhle ubohý hejhula bůhvíodkud? Ten mě přece nedostane. Sklopila oči se záměrem zakrýt klíčící plamínky vzdoru. Zapřela pohled do podlahy.

	Pod trámem se na ní rýsovaly obrovské padací dveře. Pomyslela na hrůzy, které mohou čekat pod nimi, a polila ji mrazivá vlna strachu. Vzepětím všech sil překonala hrůzu a soustředila se na to, aby všemi prostředky zpomalila nevyhnutelný postup.

	„Tak pohyb, miláčku. Hejbni kostrou.“

	Škubl řetězem a ona málem upadla. Ve snaze udržet rovnováhu zavrávorala jeho směrem, až se dostala téměř pod trám. Skočil za ní, s řetězem svinutým v ruce. Než se stačila vzpamatovat, omotal jí krk další smyčkou.

	„Takhle vám neřeknu ani popel,“ zasípala.

	„Zavři klapačku, ty slepice. Vyklopíš mi to všechno eště moc ráda.“

	Vydal se ke stolu s koncem řetězu v ruce. Na jeho desce stál kbelík vody a sklenice. Nabral si do sklínky, trochu upil, rty přejel po okraji a vzápětí jí chrstl zbytek do obličeje. Připadala si dvojnásobně pokořená, ledová voda jí brzy stékala po těle. Otřásla se hnusem. Bylo jí neskutečně odporné, že sklenici před vylitím takhle olízal svými macatými rty a jazykem. Mezitím jí přešel za záda a cosi kutil s jejími kotníky. Shlédla k zemi. Řetězem jí je oba omotal a nechal mezi nimi mezeru slabých dvacet centimetrů.

	Cítila se jako modla sekty uctívající řetězy. Tenhle pocit ještě přilil oleje do ohně jejího vzteku. Zaškrtím ho holýma rukama, opakovala si vztekle. Objevil se před ní, opět s nezbytným řetězem. Usmál se a dotkl se její tváře.

	„Chutný masíčko, nemyslíš, drahouši?“

	„Obejdu se bez nejapných komplimentů,“ Štěkla mu do tváře.

	„Zuříš. Neměla by ses nechat vovládnout zuřivostí,“ poučoval ji.

	„Takhle přiskřípnutá ti neprozradím ani slovo,“ zasyčela.

	„Tak si to zvopakujme,“ nadýmal se pýchou jako holub. „Kolem krku sem ti uvázal zdrhovací smyčku, bude se po kousíčkách zatahovat a zatahovat, až bude po tobě. Možná bys měla tu svou ukňouranou tlamu přece jenom radši použít k vodpovědím na mý votázky. Což mě přivádí na myšlenku…“

	Poškrábal se na tváři a vzápětí po ní vyrazil. Jen taktak se jí podařilo zadržet prosebný výkřik. Nesmíš tomu hajzlovi dopřát sebemenší satisfakci, opakovala si. Ustoupil a vyhodil řetěz vzhůru. Přenesl se přes trám a jeho konec se mu zahoupal nad hlavou. Chytil jej a ona vyděšeně rozeznala, k čemu se chystá. Zaťala zuby a silou si tlačila ruce k hrudi.

	„Tak to spusťme,“ prohlásil. „Soutěž votázek a vodpovědí. Jako televizní kvíz. Votázka, a hned pak vodpověď. Jasný?“

	„Pusťte mě zpátky na to kanape, pak si můžeme promluvit.“

	„A to se podívejme na dámičku! Vona si tu bude votvírat hubu s rozkazama! Tys mě neslyšela, nádhero?“

	Vrazil jí loket mezi žebra. Se stále ještě zaťatými zuby ani nehekla. Rozhodl se uštědřit šťouchanec rukou s řetězem, a nemohl tedy udeřit vší silou. Teď zase ustoupil a její tělo se napjalo jako struna. Všemi silami se pokoušela vrátit nohám cit.

	„Kdo je tvůj šéf?“ vyjel na ni.

	„Benson.“

	„Ty seš tak pitomá. Vymejšlet si. Lhát Tlusťochovi.“

	Zavěsil se na řetěz a Paula se vznesla nad zem. Naštěstí tenhle pohyb předvídala, a povedlo se jí včas zapřít mezi krk a řetěz ruce. Silně zatáhl, načež Paula vystoupala hlavou až téměř k trámu. Kývala se tam a zpět jako na houpačce. Shlédla k zemi a pozorovala jeho blýskavou lysou hlavu.

	„Houpy houpy houpity,“ zpíval si hloupě.

	Rukama jí pulsovala nesnesitelná bolest. Věděla, že takhle už dlouho nevydrží. A pak provedl ještě něco, na co se stačila připravit. Pustil řetěz a ona se zřítila k zemi. Přistála přesně tak, jak ji to učili na akademii v Surrey – pro tlumení nárazu se zhoupla v kolenou. Vstala. Přistoupil k ní a rozječel se jí do tváře.

	„Tohle dlouho nevydržíš. Kdo je tvůj šéf? Pořád se vometáme kolem první votázky.“

	„Benson.“

	„Tumáš…“

	Znovu vyletěla vzhůru k trámu, přece jen ale ne tak vysoko jako napoprvé. Zase se začala pohupovat. Shlédla. Ustoupil pár kroků od trámu. Pokusila se zhoupnout vlastní silou a rukama si pečlivě chránila krk. Rozkolébala se do většího oblouku se skrčenými koleny. Neprojít dlouhými hodinami aerobiku a kondičního cvičení, tohle by nikdy nezvládla. Nohama vykopla, právě když se její tělo přehouplo vpřed. Sledovala svého mučitele – civěl na ni s nefalšovaným údivem. Řetěz mezi jejíma nohama ho vzal přímo do čelisti a vzápětí se mu svezl po tlustém krku.

	Konec řetězu mu proklouzl z rukou. Přesně takhle si to představovala. Asi mě přetrhne vejpůl, blesklo jí hlavou. Dopadla na jednu z mnoha pohovek s Tlusťochem zaklíněným za hrdlo ve smyčce řetězu mezi jejími kotníky. Srazila nohy k sobě a on zalapal po dechu. Vyměnili si role – teď ho držela svázaného vlastním řetězem. Obrovskými dlaněmi se pokoušel uvolnit sevření v hrdle, pod nímž sotva lapal po dechu. Podpatky klepal do podlahy. Jednou nohou zavadil o závoru padacích dveří, ty se rozletěly a Tlusťoch vyjekl hlasem plným děsu. Mohutné tělo zmizelo s řevem v zejícím otvoru. Paula slyšela už jen vzdálené tlumené plesknutí vystřídané hrobovým tichem.

	Teď už jí nic nenutilo spěchat, a přece se ze zajetí řetězu vymotala dřív, než čekala. Vyskočila z pohovky a třes nohou teď už předstírat nemusela – připadaly jí jako hadrové. Opatrně nahlédla do zejícího otvoru. Nic. Nějak dokázala přinutit rozklepané nohy přejít k židli. Popadla z kabelky browning a baterku. Nějak se dovlekla zpátky k okraji zející díry a posvítila si do temnoty. Paprsek světla jí vzápětí odhalil temnou hladinu rychle plynoucí vody. Temže, napadlo ji. Tak v jejích vodách se měla navěky rozloučit se životem.

	Když se jí povedlo nacpat ruce do kabátu, sebrala řetěz a hodila ho do kalné vody. Na vzdálené stěně rozeznala obdélník dveří a pustila se k nim. I v tomhle stavu se jí dařilo pádit pěkně rychle. Na přemístění těžké dřevěné závory musela dlouho pracovat vší silou oběma pošramocenýma rukama. S browningem v ruce pak dveře otevřela a vyhlédla. Jestli tu čeká nějaký Tlusťochův kamarád, schytá přímý výstřel.

	Otevřel se jí výhled na opuštěnou dlážděnou ulici s baráky zralými k demolici. Blikotající lampa na zdi ozářila tabuli s označením ulice. Eagle Street.

	Po levici ulice končila a dále už se rýsovaly vody Temže s mihotavými světýlky z druhého břehu. Řeka jí tady připomínala East End. Nikde nikdo. Vzápětí se ale prázdnou ulicí sunulo taxi s osvětlenou tabulkou.

	Zamávala jako bláznivá. Řidič zpomalil s cílem nezastavit, ale pořádně si ji obhlédnout. Překvapeně zaznamenal v pouličním osvětlení její přepychový kabát a boty. Natáhl se k okénku.

	„Co pohledává taková dáma jako vy v téhle díře?“

	„Pohádali jsme se s přítelem. Vysadil mě tu z vozu a odfřčel.“

	„To abyste si našla jiného. Kam to bude, prosím?“

	„Na Park Crescent. Přímo proti Regents Parku.“
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	Světla v oknech Tweedovy kanceláře ji rozradostnila. Tajně doufala, že ho tady zastihne. Vstoupila a octla se tváří v tvář nejen Monice, ale i Newmanovi s Marlerem. Tweed po ní mrkl a chvatně vyskočil.

	„Co se stalo?“

	„Určitě vypadám příšerně.“

	Zaplula ke svému stolku a pečlivě vylíčila všechno, co ji potkalo. Reakce se dostavila ještě při vyprávění: třásl se jí hlas a kolena pod stolem se nekontrolované chvěla. Zaťala zuby a přinutila se pokračovat. Tweed hned na začátku poprosil Moniku o hrnec sladkého čaje – její šok rozeznal na první pohled. Vzápětí si Monika všimla jejích roztřesených rukou, notně pošramocených z okamžiků, kdy jimi vší silou bojovala s hrozícím sevřením řetězu kolem krku. Jemně jí vytřela všechny otevřené rány tamponem – napřed na rukou a poté na krku.

	Newman si připadal jako ve zlém snu. Tweed jako by zapadl do hlubin křesla, kde zpytoval svědomí. Přece jenom neměl nechat Paulu odjet samotnou. Vytýkal si, jak brzy vyklidil pole, místo aby trval na doprovodu až domů. V okamžiku, kdy se Paula odvrátila, se zuřivě zamračil na Newmana s Marlerem. Snažil se jim zabránit ve vyprávění o Uchově smrti. To mohlo počkat, než se Paula trochu oklepe.

	„Tak to je všechno,“ zakončila Paula výčet událostí. „A teď bych se ráda dostala domů.“

	„Doprovodíme vás,“ opáčil hned Tweed. „Butler s Nieldem odtud ještě neodešli, stráví s vámi celou noc. Pokud si vzpomínám, v obýváku máte pohodlné pohovky. Hned to zařídím…“

	Paula se ohradila – nic takového snad není třeba, vždyť nebezpečí zmizelo v Temži – její slova však nikdo nebral v potaz. Za pár minut se vrátil Tweed v doprovodu Nielda s Butlerem. Nield se vydal k Paule.

	„Mrzí mě, číms musela projít. Máme takový plán. Pojedeme s Harrym napřed. Můžeš mi prosím půjčit klíče od bytu? Než se tam objevíš, měli bychom si to pěkně propátrat. Vypadáš nedobře…“

	„Můžeš rovnou říct, že vypadám zle. Taky se tak cítím. Tady jsou ty klíče, a díky, Pete.“

	Sotva za nimi zapadly dveře, dodala: „Připadám si jako nakažená, snad abych se šla opláchnout.“

	Monika vítala: „Doprovodím vás.“

	„Tohle zpunktoval Jake Ronstadt,“ prohlásil Tweed, sotva s Newmanem a Marlerem osaměli. „Všiml jsem si v jeho očích záblesku poznání a nenávisti, jen co jsem mu při večeři Paulu představil.“

	„Až se naskytne šance, zlámu mu všechny kosti v těle. Jednu po druhé,“ zadumané je ujistil Newman.

	„Slušný předkrm,“ přisadil si Marler.

	Pak už se nikdo nevyjadřoval, dokud se Paula v doprovodu Tweeda nevydala deset minut po odchodu dvojice průzkumníků v jejich stopách. Newman si po jejím návratu z koupelny všiml učesaných vlasů i slabé vrstvy čerstvého make-upu. Mrtvolné šedi v obličeji se jí ale zbavit nepovedlo.

	Zpátky na Fulham Road jeli mercedesem s Newmanem za volantem. Marler se posadil vedle něj a Tweedovi s Paulou přenechal zadní sedadlo.

	Tweed ji objal kolem ramen, a ona mu za tohle uklidňující gesto byla nesmírně vděčná. Sunuli se opuštěným městem a Newman nespouštěl oči ze zpětného zrcátka.

	„Pronásledují nás,“ poznamenal a zastavil. „Taxík. Já si tady odskočím, za minutku jsem zpátky.“

	Vystoupil a šel přijíždějícímu taxíku v ústrety. Kromě řidiče v něm nikoho nespatřil. Mávl na něj, jenže on málem nezastavil. Pak si ale všechno líp rozmyslel a s nepřátelským výrazem zíral na Newmana.

	„Žijete v téhle zemi dlouho?“ ptal se Newman s úsměvem.

	„Jo. Co je vám po tom?“ opáčil s měkkým americkým přízvukem.

	Newman se postavil vedle řidičových dveří, prudkým trhnutím je otevřel, popadl chlapíka za límec kožené bundy a mohutným škubnutím ho vytáhl na ulici. Američan s rukama v kapsách zmateně ustupoval.

	„Kámo, tohles vážně neměl…“

	Newman ho nenechal dokončit a jeho pravačka vzápětí dopadla na Američanovu čelist. Knockoutová rána. Chlapík se s prskáním svezl k zemi. Newman ho popadl za bundu a mrštil jím zpátky na sedadlo. Rozepnul mu bundu a z podpaždí se na něj z pouzdra šklebila pažba zbraně. Z kapsy mu vytáhl americký diplomatický pas. Vypnul motor, vyndal klíče a hodil je do blízké zahrady a teprve potom se vydal zpátky k mercedesu.

	„Cesta je volná, můžeme pokračovat,“ oznámil a usadil se k volantu.

	„Takže nás pronásledovali,“ poznamenal Tweed. „Určitě si toho taxikáře koupili.“

	„Ale kdepak,“ ujistil ho Newman s pohledem znovu zavrtaným do zpětného zrcátka. „Je to Američan.“ Přes rameno jim podával pas. „Podívejte se sami.“

	Tweed se dokumentu chopil a zalistoval v něm. „To by mě zajímalo, co provedli se skutečným taxikářem.“

	„Asi ho taky hodili do Temže,“ zauvažovala Paula. „Takhle to zřejmě provádějí se všemi svědky.“

	„Pas je na jméno Lew Willis,“ oznámil Tweed. „Asi od Pauly zavolám Buchananovi a řeknu mu o podivném chlapíkovi, co spí v taxíku. Bez toho pasu se může dostat do zatracených oplétaček.“

	Butler na ně čekal v domovních dveřích. Tweed Paule nakázal, aby zůstala sedět, dokud si s oběma svými muži nepromluví. Nield vesele mávl rukou. „Harry vyrazil nahoru prověřit byt, a já to zatím zkoukl tady v okolí. Všude čisto, nikde ani živáčka. A jak jsme na tom v bytě, Harry?“

	„Čistý jako slovo boží. V přízemí zřejmě nikdo nebydlí. V Paulině obýváku jsem všechno zatemnil, jak jen to šlo, a rozsvítil jí pár světel na přivítanou.“

	„Díky, Harry,“ procítěně se ozvala Paula. „Ta ženská z přízemí někam odjela. Jak ses ale dostal dovnitř? Zapomněla jsem ti dát druhý klíč?“

	„Mám přece šperhák. V takovéhle situaci nemůžeš nic podcenit.“

	„Takže to máme vloupání a násilné vniknutí,“ dobírala si ho Paula. „Přesně tak. Jsem muž mnoha tváří, tohle je jedna z nich. Ale tady venku brzy zmrzneme, pojďme si to celé probrat dovnitř. Pustil jsem ti tam topení.“ Sotva vstoupili, Paula všem vnutila šálek čerstvé kávy. Tweed si vyřídil telefonát s Buchananem. Když zavěsil, zadíval se znovu na Paulu. Právě rozlévala kouřící voňavou kávu.

	„Snesete ještě pár minut rozhovoru?“

	„Ale samozřejmě. Jsem sice unavená, ale kolečka v mozku se mi pořád točí.“

	„Ty události z Eagle Street se nikdy nestaly. Vůbec jsme o takovém místě neslyšeli. Pokud bychom se o tom zmínili Buchananovi, nastavovali bychom možná jeho krk. A to si teď nemůžeme dovolit. A pokud jde o tělo Hanka bůhvíjaksejmenuje…“

	„Hanka Waltze,“ pospíšil si Newman. „Alias Diamonda Waltze. Měl jsem s ním pěkné oplétačky asi před měsícem, když jsem se v New Yorku snažil interviewovat sira Guye Strangewayse.“

	„To chcete naznačit, že tahle gorila Strangewayse chránila?“ zeptal se nedůvěřivě Tweed.

	„Aspoň to tak vypadalo.“

	„Než se vysprchuju, hodím sem Petovi s Harrym prostěradla a deky, bude to pak trošku pohodlnější,“ ozvala se Paula.

	„Stačí po jednom,“ řekl Nield. „Budeme se ve spaní střídat. Bůh pomáhej tomu, kdo by se nás tu snažil zaskočit.“

	„Vám ostatním přeju dobrou noc.“ Paula přešla k Tweedovi a objala ho. „Nezapomínejte prosím vás na jednu věc – po večeři u Goodfellowsů jsem se sama dostala do trablů a sama se zase o sebe dokázala postarat. Svedu si poradit, když je třeba. Pamatujte na to…“

	„Abych se vrátil k tomu, co jsem načal,“ chopil se Tweed slova, sotva Paula zmizela. „Chtěl jsem říct, že Hankovo tělo s největší pravděpodobností někde z Temže vyplave. Právě proto nesmíme připustit žádnou souvislost s námi. Mimochodem, Bobe, jaks věděl, že jde o Diamonda Waltze?“

	„Ze dvou věcí. Tak především z Paulina popisu. A kromě toho se náhodou včera večer vyskytoval v klubu zrovna v době, kdy jste tam večeřeli a já na baru trčel s Basilem a Rupertem. Kam teď?“

	„Zpátky na Park Crescent. Čeká nás dlouhá noc.“

	„V telefonu jsem se od Buchanana dozvěděl hroznou zprávu,“ oznámil Tweed Newmanovi s Marlerem doma v kanceláři. „O dvoje největší londýnské noviny se zajímají americké syndikáty. Snaží se proniknout taky do hlavních televizních stanic a tří nejposlouchanějších rádií. A nabízejí takové hory peněz, že jim určité nechybí šance na úspěch.“

	„Co to znamená?“ dožadovala se Monika. Zrovna dokončila jeden hovor a chystala se k dalšímu.

	„Je to vážné. Jakmile se tenhle syndikát dostane k moci, začne britskému národu vymývat mozky. Tak, jako to kdysi prováděl doktor Goebbels.“

	„Strašné,“ vydechla Monika.

	„Nemyslete si, každou hodinou v téhle operaci kráčíme po tenčím ledě,“ varoval Tweed.

	„Můžeme si s tím vůbec poradit?“ zeptal se Newman.

	„Potřebujeme více mužů, aspoň tak drsných, jako má k dispozici nepřítel. Nebo ještě drsnějších,“ přerušil je Marler. „Určitě vám nezůstalo utajeno, že jsem v East Endu strávil spoustu času výcvikem týmu místních taxikářů pro případ, že budou třeba posily. Říkali jsme jim mobilizační alfíci. V boji muže proti muži jsou skvělí.“

	„Jenže ty přece nemůžete poslat proti plně vyzbrojenému nepříteli,“ namítl Tweed.

	„Vážně?“ sardonicky povytáhl obočí Marler. „Dokážou zabít jednou ranou pěstí. A kromě toho jsem je v jednom venkovském zapadákově cvičil i s výbušninami. Zvládají nejen dýmovnice, ale i skutečné obranné a útočné granáty. Poradí si s ručními zbraněmi i automaty a skvěle se plíží. Nepřítele uškrtí dřív, než si jich vůbec všimne.“

	„To mi tedy imponuje.“

	„A nezapomínejte ještě na něco,“ pokračoval rozkurážený Marler. „To dokládá i historie. Ve světové válce rozhodovali třeba v Barmě právě takovíhle cockneyští tatíci. Nikdo jiný! Uprostřed džungle!“

	„Takže zálohu bychom měli. Možná se nám bude hodit. Zrovna pracuji na plánu, jak nejlíp přejít do ofenzivy. Rozhodně ty lumpy nenecháme hrát podle jejich not. Víc vám k tomu řeknu později.“

	„Už by bylo načase,“ poznamenal Marler.

	„Pane,“ natáhla se Monika důvěrně přes stůl. „Měla bych vás varovat. Howard se už vrátil ze zahraničí, může se tu objevit každou chvíli.“

	„Tak to my se sbalíme a necháme vás osudu,“ vyklízel Newman pozice.

	„Jistě, jistě,“ kývl Marler.

	Ředitele Howarda nikdo z nich nemiloval. Pompézní chlapík, jenž si na Tweeda neustále stěžoval – prý ho nedostatečně informuje. V tom se ostatně nepletl, Tweed si rád všechny postupné kroky nechával pro sebe, dokud si nebyl docela jistý, co a jak se vlastně děje. Zadrnčel telefon, Monika se ohlásila, vzápětí zakryla rukou sluchátko a obrátila se k Tweedovi.

	„Volá Denise Chatelová, prý sekretářka Sharon Mandevilleové. Ptá se, jestli ještě pracujete. Volá z vozu, mohla by se tu stavit v pěti minutách.“

	„V tuhle hodinu? Ale co, potřebujeme zjistit všechno, co se dá. Jak na vás působí?“

	„Má nádherný hlas. Okouzlující.“

	Tweed na ni zíral s vytřeštěnýma očima. Nikdy dřív ji neslyšel takhle mluvit o jiné ženě. Přikývl na znamení souhlasu – s takovou dámou se prostě na Park Crescent setkat musí.

	„Ještě něco,“ řekl, když Monika položila sluchátko. „Než se sem přihnala Paula, zrovna jste mi líčili, co se seběhlo s Uchem.“

	„Pořád si připadám jako mizera,“ poznamenal Marler. „Nechat ho jen tak ležet pod schody a Buchananovi anonymně oznámit cosi o bezvládném těle…“

	„Nesmíte se obviňovat,“ naléhal Tweed. „Poslední, co bychom teď mohli potřebovat, je nějaké těžkopádné policejní vyšetřování. Určitě ho nezabili ti chlapi s deštníky? Vždyť přece byli ozbrojení.“

	„Ale jen pistolemi,“ upřesnil Marler. „Už se v branži pohybuju dost dlouho, abych poznal ránu z pušky. Musel to provést Fantom.“

	„Jenže Basil Windermere pár minut předtím zmizel ve svém bytě,“ poznamenal Newman. „A pak ta poslední slova Kurta Schwarze, která na nás zachrčel. Basil… Schwarz…“

	„Zvláštní, že si vzpomněl zrovna na vlastní jméno. A ještě něco. Už jsem se vám zmiňoval o návštěvě na americkém velvyslanectví. Všiml jsem si tam Jeffersona Morgensterna s osobními strážci, jak cosi kutí u trezoru. Schovávali nějaký spis, a k tomu bych se strašně rád dostal. Asi zase zaměstnám Peta s Harrym. I pro ně to určitě bude oříšek.“

	„Zkuste ten barák zapálit,“ nadnesla Monika.

	„Víte, že by to nemuselo být od věci?“

	„Já jen žertovala,“ protestovala Monika.

	„Ale já ne.“ Odmlčel se, zatímco vyřizovala další hovor. „Noční host z velvyslanectví se dostavil,“ oznámila jim.

	„Že prosím,“ prohlásil Tweed.

	George otevřel dveře, ustoupil a zase diskrétně za Denise Chatelovou zavřel. Newman se na ni podíval a vzápětí se postavil do pozoru. Marler se přestal opírat o zeď a rovněž v pozoru sledoval návštěvnici. Tweeda jejich reakce pořádně zaskočila.

	Denise Chatelové mohlo být něco přes třicet a měřila asi tak metr sedmdesát. Mohla se pochlubit dokonalou postavou bez přehnaných oblin. Bruneta s vlasy padajícími volně na ramena, podlouhlou tváří s čistými rysy a sotva znatelným úsměvem pohrávajícím jí na rtech. Na sobě měla dvoudílný tmavomodrý kostým zdůrazňující přednosti postavy. Dělala dokonalý dojem. Tweed se postavil a napřáhl ruku.

	„Prosím, posaďte se, slečno Chatelová. Strašně rád bych věděl, co vás přimělo zavolat mi uprostřed noci.“

	Elegantně překřížila nohy. Marler ani Newman z ní nedokázali spustit zrak.

	„Já jsem takový noční pták, něco jako vy, pane Tweede. Paní Mandevilleové tohle perfektně vyhovuje, ráda pracuje až ve chvílích, kdy většina lidí opustí ambasádu.“

	„Můžeme vám nabídnout kávu?“ ozval se Newman.

	„Připravím ji,“ prohlásila břitkým hlasem Monika.

	„To bych strašně ocenila. A skleničku vody, jestli vás to nebude moc obtěžovat.“

	Mluvila s chladným americkým přízvukem, pod ním ale Tweed rozeznával ještě docela jiný akcent.

	„Denise Chatelová,“ zabručel a studoval ji nad obroučkou kostěných brýlí. „To zní poněkud francouzsky.“

	„Otec byl Francouz, matka Američanka. Stěhovala jsem se s nimi do Washingtonu téměř až ve třiceti, otci tam nabídli zajímavou práci.“

	„Vracíte se někdy do Francie?“ testoval Tweed vytrvale půdu.

	„Samozřejmě, celkem často. Dojíždím na americkou ambasádu v Paříži. Sharon je ráda informována o vývoji situace v Evropě,“ usmála se. „To má být výslech?“

	„Kdepak, jen mě zaujal ten váš nezvyklý původ. Americká matka, francouzský otec. V čem vůbec pracuje?“

	„Dělal diplomata.“

	Tweed se na ni nedíval, místo toho si při rozhovoru kreslil do bloku kroužky, jeden přes druhý. Cosi v jejím hlase ho ale teď donutilo oči zvednout.
„Dělal?“

	„Před rokem zemřel. Stejně jako matka. Zabili se při dopravní nehodě nedaleko Washingtonu.“

	Přísahal by, že se jí v očích zaleskly slzy. Náhle popadla šálek, trochu upila, potom jej odložila a rozhlížela se po místnosti s výrazem štvance.

	„Upřímnou soustrast. Vím, těžko se v takové situaci hledají slova a vám stejně žádná nepomohou. Jak dopadl ten druhý vůz – nebo vozy? Doufám, že vám tyhle otázky nevadí.“

	„Samozřejmě ne.“ Usrkla si kávy. „Podle policejního vyšetřování se tam vyskytoval nanejvýš jeden další vůz, aspoň pokud se jim podařilo zjistit. A ten zmizel. Řidiče se jim nepodařilo chytit.“

	„Tak mě napadá,“ vpadl jim do řeči Marler. „Co takhle si zítra společně zajít na večeři?“

	„Můžu si to ještě rozmyslet?“ Natočila se na židli k němu, aby si ho pořádně prohlédla. „Každopádně díky za pozvání.“ Vrátila pozornost zpátky k Tweedovi, předklonila se a důvěrně zašeptala: „Dá se tady těm lidem věřit? Té dámě, která vařila kávu, rozhodně nejdu pod nos.“

	„Všem třem bych svěřil život,“ ujistil ji tiše. „Vlastně už jsem to vyzkoušel.“

	„Jsem vyděšená, celá se třesu.“

	Už zase mluvila normálním hlasem, přesto ale nedokázala zakrýt změnu. Když sem dorazila, kypěla životem. Nyní jako by ho její modré oči prosily o pomoc. Odkryla svou podstatu – podstatu nesmírně zděšené ženy. Newman jí dolil šálek.

	„Tohle je vážně důvod vaší návštěvy?“ ujišťoval se Tweed.

	„Ano. Musela jsem si vymyslet pěknou výmluvu, abych se sem dostala. Pak vám o tom můžu vyprávět.“

	„A proč jste zamířila zrovna sem?“

	„Podle Corda Dillona jste jediný člověk, jemuž se v Londýně dá věřit, jakmile se člověk dostane do trablů.“

	Přestože Tweed nehnul ani brvou, její slova jím otřásla. Bleskově v duchu zvažoval všechny možnosti, ale ani jedna se mu nezamlouvala.

	„Jak jste se s Cordem Dillonem seznámili?“ zeptal se opatrně.

	„Sharon ho často zvala do své kanceláře v Langley. Vždycky mě při těch schůzkách posílala za dveře. Dillon mi ale připadal jako spolehlivý chlapík. Jednou přišel o něco dřív, a tak jsme strávili pár minut v kanceláři společně. Věděla jsem, že se Sharon chystá do Londýna a mě vezme s sebou.“

	„Tak co vás děsí?“

	„Víte…,“ odmlčela se. „Setkala jsem se s pár muži, kteří měli odletět do Londýna. A nyní jsem je potkala na velvyslanectví. Hlídají každý můj krok. Mé apartmá v hotelovém domě Belgravia – poblíž Sharonina – někdo prohledal, zatímco jsme byly pryč. Odvedli sice vysoce profesionální práci, jenže některých věcí si všimne jen žena – prostě nedokázali všechno uklidit tak, jak jsem to nechala.“

	„A co bych podle vás nyní měl podniknout?“

	„Strašně ráda bych s vámi zůstala v co nejtěsnějším kontaktu.“ Obrátila se k Marlerovi. „Moc ráda s vámi zítra večer povečeřím. Jak se prosím jmenujete?“

	„Alec,“ opáčil z voleje Marler první jméno, které mu přišlo na jazyk. „Půjdeme do Lanesborough. Můžu vás vyzvednout před vaším hotelem?“

	„Kdepak! Tam se nesmíte objevit!“ zrazovala ho vyděšeně. „Jsem pod dohledem a někdo by na vás určitě nastoupil. Přijdu raději rovnou do toho hotelu.“

	„Vyhovuje vám to v osm?“ navrhl Marler. „Počkám na vás v baru, budu tam o něco dřív.“

	„Díky.“

	„Možná byste nám měla svěřit, čím jste odůvodnila cestu sem k nám,“ připomněl jí Tweed.

	„Panebože, málem jsem na to zapomněla.“ Obrátila se k Newmanovi. „Zítra večer máte povečeřet u Santoriniho se Sharon. Poslala mě s limuzínou vyřídit vám, že se dostaví v půl deváté.“

	„To mohla zrovna tak zavolat,“ poznamenal Tweed.

	„Prý se snažila, ale měli jste pořád obsazeno.“

	Tweed se podíval po Monice a ta souhlasně kývla. Téměř zavařila telefon, jak neustále vytáčela čísla svých kontaktů na opačné straně Atlantiku. Pořád ještě se mořila se svými profily.

	„Asi bych měla zmizet,“ odkašlala si návštěvnice. „Mohlo by je zajímat, kde tak dlouho trčím. A říkejte mi prosím Denise.“

	„Doprovodím vás pro jistotu k limuzíně,“ řekl Marler.

	„Ani nápad! Možná ji sledovali a teď by si vás zbytečně všimli. Ale díky za nabídku.“

	„Zůstaneme ve spojení,“ ujistil ji Tweed a vstal, aby jí potřásl rukou. „Jestli se vám bude chtít, svěřte se zítra večer Marlerovi, on mě bude informovat.“

	Monika počkala, dokud za návštěvnicí nezapadly dveře, a pak poklepala na stůl ve snaze soustředit jejich pozornost.

	„Všechny vás pěkně okouzlila.“

	„To si nemyslím,“ protestoval Tweed.

	„Ale já ano. Všimla jsem si, vypadá skvěle.“

	„Moniko, možná ano, možná ne. Ale něco jste přehlédla.“

	„A co, prosím?“

	„Podle vašeho profilu Sharon Mandevilleové měli její rodiče zemřít ve Státech při autonehodě. A teď se dovídáme o smrti Denisiných rodičů při další takzvané nehodě. To mi zní jako podivná shoda náhod – a já, jak víte, ve shodu náhod nevěřím.“

	„Co tedy navrhujete?“ zeptala se.

	„Nabízí se teorie o násilné smrti rodičů z toho důvodu, aby jim dcery náhodou nevyklopily něco, co ve Washingtonu považují za rodinné stříbro a nehodlají to vynášet ven. Musím zdůraznit, že mě to zrovna napadlo. Už jste přišla na kloub tomu Charliemu?“

	„Ještě ne. To máte těžké,“ vysvětlovala Monika. „Potřebuju napřed splašit rodné listy, brzy mi je mají zafaxovat. Spousta lidí dostane od rodičů několik křestních jmen a pak užívá jen jedno nebo dvě, která se jim líbí. Musím se tím nějak prokousat.“

	„Určitě to svedete.“

	Tweed se znovu ponořil do úvah. Za okamžik vzhlédl k Marlerovi. „Basil… Schwarz…,“ zabručel polohlasem. „Odkud pocházel ten váš Schwarz?“

	„Ze Švýcarska,“ opáčil obratem Marler.

	„Ze které části?“

	„Z té, kde se mluví německy. Jeho rodným jazykem byla němčina.“

	„Mám to,“ luskl Tweed prsty. „Brzy se všichni vydáme do Švýcarska. Raději si s sebou sbalte něco teplého, na kontinentu se potýkají s nebývalou sněhovou nadílkou.“
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	Jake Ronstadt se znovu uvelebil v čele poradního stolu zasedačky amerického velvyslanectví. Žaluzie v oknech spustila služba tak, aby jim sem nikdo nenahlížel. Jake míchal nezbytným balíčkem karet. Před ním se rozesadilo osm Američanů – po čtyřech z každé strany. Akční výbor si pro své jednání zvolil pozdní noční hodinu.

	„Včera beze stopy zmizeli dva naši chlapci,“ zavrčel Jake. „Nemám rád, když mi pod rukama zmizí dva lidi a já se bez nich mám vobejít. Proto se k nám připojili Brad a Leo.“

	„Co se s nima stalo?“ chtěl vědět Vernon, vychrtlý dlouhán s ostrými rysy.

	„Sklapni tu svou zatracenou hubu. Dostanu se k tomu. Hanka Waltze sem poslal vyřídit Paulu Greyovou. Nevim, jak si s ní poradil. Nelíbí se mi, když něco nevim. A chybí taky Lew Willis – volal mi mobilem, když sehnal taxík a pronásledoval dva chlapy z Park Crescent. Řítili se jako o závod vedlejšíma ulicema. Ztratil je a vrátil se. Pak se vohlásil, že sleduje čtyry lidi v mercedesu. A pak nic – informační kolaps, vod tý doby se ho marně snažim dovolat na mobil. Nehlásí se. Asi byste si měli uvědomit, že mě to pořádně sejří.“

	„To chápeme,“ pospíšil si Brad, zubaté sporé individuum.

	„To, co vy chápete, by se vešlo tak do jedný perly, akorát že by se nedala prodat. Tak radši sklapni.“

	Nechal je vyčkávat a několikrát mezitím promíchal svůj balíček karet. Musel jim přece dát na vědomí, kdo je tady pánem.

	„Myslim, že nastal ten právej čas rozjet v Londýně karneval hrůzy. Ukážeme jim svou sílu. Lidi si uvědomí bezmocnost svejch policajtů, tihle bobíci zůstanou civět jak banda nemluvňat. Chápete?“

	„Jistě, Jakeu,“ zadunělo sborově osm hrdel. „Chápeme.“

	„Ani náhodou. Všechno vám to vyklopím. Říká se tomu destabilizace. Pro ty z vás, kdo tohle slovo neznaj – teda vlastně pro všechny – to vysvětlim. Necháme bomby – myslim velký časovaný bomby – ve kšeftech. Tady tomu říkaj vobchodní domy nebo supermarkety. Umístíme je do barů, hospod, všude, kde se natrefí spousta lidí. Britové zalezou do děr a budou se bát vystrčit z domova nos. Aspoň dokud nezačnou bomby vybuchovat i v jejich domech. Hrůza je mocná zbraň. Už to chápete? Skvělá myšlenka.“

	„Vohromná!“

	„S tímhle vyhrajem!“

	„Fantazie!“

	Jeden každý se snažil trumfnout kolegy pompéznějším superlativem. Jake na ně shlížel se rty semknutými v pevné tenké lince. Potřásl velkou hlavou a několikrát nevzrušeně promíchal karty.

	„Furt to eště nechápete. Až na každým kroku začnou vybuchovat bomby, Britové si budou moct vyřvat plíce a rozječí se na svý policajty: ‚Proč s tím sakra něco neprovedete?‘ A my pak nabídnem vyslání jednotky FBI. Sotva tejden po jejim příjezdu výbuchy skončej. Důsledek? Američani si s prací poradí mnohem líp tam, kde ty metropolitní ňoumové krachnou ‚Chceme taky FBI!‘ rozeřvou se. A sme u vesla. Už žádný doprošování. Nacvičili ste si to ve Philadelphii, když sme tam v celým městě vodpálili dejmovnice. Neodhalili původ ani jedný.“

	„Kdy začnem?“ zeptal se Brad ve zřejmé obavě, jak to za svou smělost zase schytá.

	„Brzo. Nejdřív si to musim prověřit s Charliem. Hlavní je to třeba dobře načasovat.“

	Tweed padl do náruče neklidného spánku na polním lůžku. Monika sklidila ze stolku hrnky, vzápětí se vrátila s polštářem a pokrývkou. Ve čtyři ráno se rozřinčel telefon. Tweed se se škubnutím probral dřív, než stačila zvednout sluchátko.

	„Jste vzhůru?“ ptala se měkce.

	„Ale ano.“

	„Mám na drátě Eda Osbornea. Chtěl by si s vámi promluvit.“

	„Vezmu si to.“

	Přehodil si přes pyžamo župan, posadil se za svůj stůl a popadl sluchátko. „Tady Tweed, Ede. Můžu vám s něčím pomoci?“

	„Doufám, že vás netahám z postele.“

	„To tedy taháte. Oč jde?“

	„Řekl bych, že si my dva musíme promluvit. Jen my dva, beze svědků. Znáte na Picadilly hospodu U střeleného jelena?“

	„Znám.“

	„Co takhle sejít se tam? Řekněme třeba v poledne?“

	„Nechtěl byste aspoň naznačit, oč vám běží?“

	„Teď ještě ne, aspoň ne po telefonu.“

	„Pak tedy v pravé poledne u Jelena.“

	Krátce Monice vylíčil, na čem se právě dohodli. Znepokojeně povytáhla obočí.

	„Po tom jeho předvádění tady u nás jste nevypadal, že se chcete scházet zrovna s ním.“

	„Možná jsme Američanům šlápli na kuří oko. Nemám z něj obavy, a čím víc se mi dnes povede zjistit, tím moudřejší v celé věci budeme. Cítím, že se nám nedostává času.“

	„Uvědomujete si, jak moc se kolem nás teď najednou motají? Bob Newman dnes večeří se Sharon Mandevilleovou u Santoriniho, a Marler zase bere do společnosti Denise Chatelovou.“

	„Taky mě to napadlo. Mimochodem, na zítřejší ráno bych rád zamluvil lest letenek u Swissairu na první let do Basileje. Přesněji řečeno pro mě, Paulu, Newmana, Marlera, Harryho Butlera a Peta Nielda. Nejsem si ještě jistý přesným datem odletu, upřesním to až na poslední chvíli. Prozatím tedy zkuste vždycky zamluvit letenky na příští den, pak je zase zrušit a objednat na další. Volal mi finanční makléř Keith Kent. Podle jeho informací někdo na konto u Zürcher Bank deponoval miliony dolarů, čímž bychom si potvrdili Schwarzova slova. Strašně by mě zajímal důvod.“

	„Kdo ví? Miliony dolarů, to jsou pěkné peníze. Ale ještě k tomu Osborneovi – nemyslím, že by vám toho chtěl prozradit dvakrát moc.“

	„Možná mě navede správným směrem. A ještě něco, v nějakou vhodnější hodinu mi prosím spojte Reného Lasalla, šéfa Direction de la Surveillance du Territoire, francouzské zpravodajské služby v Paříži.“

	„Provedu.“

	„Objevila jste něco, co by vedlo k Charliemu?“

	„Kdepak. Už jsem vám povídala, jak těžké se to ukazuje, ale vynasnažím se.“

	Telefon se znovu rozdrnčel. Monika zničeně zvedla sluchátko. Vzápětí vystrouhala ještě zničenější výraz.

	„Volá Roy Buchanan. Prý naléhavá záležitost, jinak by nevolal v noci.“

	„Vezmu si to.“

	„Věděl jsem, že trčíte v práci celou noc,“ začal Buchanan.

	„Občas se ale snažím urvat trošku spánku.“

	„Omlouvám se a tak dále… Ale něco se děje. Mohl bych se u vás zastavit? Myslím teď hned? Asi by vás to mohlo zajímat…,“ navrhl Buchanan.

	„Nepočkalo by to do rána?“

	„Ale počkalo, jestli to jinak nejde. Kdy by vám to vyhovovalo?“

	„Řekněme v osm. Mluvíte pěkně přetaženě, ale teď je ještě moc brzy na starosti. Počkejme si trochu, třeba se nám vyvrbí něco dalšího. Aspoň pokud nahlížím celou tuhle situaci správně.“

	„Už toho mám na talíři až dost,“ zaprotestoval Buchanan.

	„Sežeňte si větší talíř. A dobrou noc.“

	„A vy si radši zalezte vedle v kanceláři do postele. Někdy neškodí aspoň trochu se vyspat.“

	„Právě se k tomu chystám. Vypadáte, jako byste čekal bouřku.“

	„Spíš tornádo. Té nejvyšší intenzity.“

	Tweedovi se povedlo vyšetřit dvě hodiny spánku. Z něj ho probralo cvaknutí kliky na dveřích. Sjel pravičkou pod polštář a sevřel pažbu automatického walthera. Zřídkakdy nosil zbraň, současné okolnosti ho ale donutily zvyky změnit a přistoupit k náležitým opatřením.

	Rozsvítilo se. Tweed se stočil na pravý bok a pistolí zacílil ke dveřím. Vynořil se v nich pořádně zmatený ředitel Howard. Tweed si oddechl, zastrčil zbraň zpátky pod polštář a znovu se cpal do županu.

	„Omlouvám se za přepadení,“ zabručel Howard. „George mě ale informoval, že bych vás tu měl najít.“

	„Jak vidíte, nelhal.“ Tweed mrkl na zápěstí. „Dokázal jsem urvat slabé dvě hodiny spánku, víc se asi nedalo čekat. A proč vy se tu plížíte v noci? Slyšel jsem, že jste se vrátil z dovolené.“

	Posadil se ke stolu, zatímco ředitel zapadl do největšího křesla v místnosti. Howard měřil dobrý metr osmdesát, měl výraznou kulatou lehce zarudlou tvář a vlasy s prokvétajícími šedinami. Vysoký padesátník, momentálně navlečený v modrém obleku značky Chester Barrie z obchodního domu Harrods, sněhobílé košili a kravatě Hermes. Jednu nohu si přehodil přes opěradlo křesla ve svém obvyklém posedu. Ozval se vemlouvavým měkkým hlasem.

	„Dovolenou bych to nazval sotva. Zrovna se vracím z Washingtonu. Trošku jsem se vyspal v hotelu hned po přistání, hodil jsem do sebe časnou snídani a pak jsem se hnal rovnou sem.“

	„Co se to ve Washingtonu děje? Pozoruji tam pěkný chaos – ale kam s ním míří?“

	Tweed si nalil vodu z Monikou nachystané karafy. Rozvážně usrkl, zatímco Howard si nervózně čechral vlasy v charakteristickém gestu plném nervozity.

	„Cestoval jsem vlastně na srpnové pozvání Jeffersona Morgensterna. A představte si to, přijedu a zjistím, že on zase zrovínka zmizel k nám. Nechal mi ale k ruce své nejlepší spolupracovníky, hostili mě skutečně královsky. Všichni se ke mně chovali jako k nejdůležitějšímu člověku na celé zemi. Nehnali mě na žádné nudné recepce, kde bych byl jedním ze stovek hostů. Něco po mně chtěli, jenže nikdo se neobtěžoval vysvětlit mi, po čem vlastně jdou. Pod vším tím poplácáváním po zádech z nich čišelo napětí. V kořenech se jim vrtá cosi shnilého.“

	Tweeda dokonale zaskočil. Pompézní Howard míval obvykle značné problémy rozeznat, která uhodila. Někdy ale dokázal přijít s náhlým zábleskem osvícení. Než mu Tweed odpověděl, ještě jednou si pořádně lokl vody. „Zdá se, že ty hnijící kořeny zapouštějí i u nás. Musím vám toho spoustu vylíčit.“

	Tweed obvykle Howardovi zdaleka nevyklopil všechno, co věděl. Nyní se ale rozhodl udělat výjimku. Jestli se mi nepovede celé to přežít, aspoň se v tom zmatku dokáže někdo orientovat, uvažoval. Howard pozorně naslouchal, a dokonce se vzdal i oblíbeného posezu se zkříženýma nohama, jenom aby se k Tweedovi dokázal předklonit.

	„Teď tedy znáte celý vývoj až do téhle chvíle,“ uzavřel Tweed. „O tomhle vám ve Washingtonu nevyprávěli?“

	„Pořád jen cosi žvanili o důležitosti ustavení speciálních britsko-amerických vztahů v současné rozbouřené mezinárodní situaci. Kdykoli jsem se zeptal na něco konkrétního, změnili téma.“

	„Zajímavé. A ještě něco?“

	„Taky je strašně zajímalo, jestli nemám tušení o současném výskytu Corda Dillona. Prý ho stíhají za zpronevěru.“

	„Pitomost.“

	„Taky si myslím. Nepřiznal bych jim, kde je, ani kdybych o něm věděl všechno. Podle vás se v Bunkru dočasně ukryly všechny klíčové postavy. Teď už chápu, proč jste tak naléhal na vybudování toho hnízda.“

	„Všechny klíčové postavy se nám uklidit nepovedlo, ale je jich tam dost, aby dokázaly v případě potřeby tuhle zemi řídit ze zálohy.“

	„Jak na vás vlastně působí ten Ed Osborne, co s ním jdete na oběd?“ ptal se Howard.

	„Američané by ho určitě hrdě označili za tvrdého chlapíka.“

	„Vůbec se mi nelíbí, co jsem se o něm zatím doslechl. Děkuji za upřímnost, Tweede. Teď si určitě chcete dát sprchu a ustrojit se.“

	„Přesně tohle provedu. Ale ještě jednu věc bych s vámi rád probral. Stavil jsem se taky u nového ministerského předsedy na Downing Street, naštěstí jsme spolu dobře vycházeli, dokud dělal řadového ministra. Řekl bych, že současnou situaci poněkud podceňuje.“

	„A co byste doporučoval vy?“ vyzvídal Howard.

	„Předal jsem mu několik návrhů. Morgenstern se k němu zřejmě naléhavě dobývá. Premiér ho zatím usazuje. Prý se s ním strašně rád setká, jakmile se v nové funkci trochu rozkouká.“

	„Souhlasím s vámi, zní to podivně. Ale teď vás vážně raději opustím. Jestli vám můžu s něčím pomoct, víte, kde mě hledat. Dobře se tady opatrujte.“

	Tímhle Tweeda zaskočil ještě víc. Nikdy dřív neviděl Howarda takhle přátelsky naloženého a ochotného spolupracovat. Když se ustrojený vrátil do kanceláře, našel už Moniku za stolem v plné práci. Spěšně cosi dokončila a mrkla po něm.

	„Můžu zkusit Reného Lasalla v Paříži. Pokud si vzpomínám, do práce vždycky přichází brzy.“

	„Prubněme to tedy…“

	„René, ty starý pardále, jak se daří?“ ohlásil se po chvíli.

	„Život se nám mění v peklo, Tweede. Zrovna jsem se ti chystal zavolat. A co tě vlastně přivedlo na mé číslo?“ ptal se Francouz perfektní angličtinou.

	„Pokouším se vydolovat informace o Francouzi jménem Chatel. Křestní jméno neznám. Vzal si Američanku a ta mu porodila dceru jménem Denise.

	Vaši lidé ho vyslali do Washingtonu v nějaké diplomatické službě. Zemřel při autonehodě, zřejmě někdy před rokem.“

	„Dá se na téhle lince mluvit?“

	„Včera jsem v kanceláři načapal Harryho Butlera. Celé to tady prověřoval a jsme prý čistí.“

	„Skvělé, tohle je vysoce důvěrná záležitost. Jeana Chatela jsme do Washingtonu vyslali jako atašé francouzského velvyslanectví, ve skutečnosti však pracoval pro naši tajnou službu. Donesly se k nám zvěsti o mohutné operaci chystané Washingtonem někde v Evropě. Jean to tam odjel propátrat. Než se ale stačil ohlásit, skončil mrtev. Přesně jak ses zmínil.“

	„Takže zřejmě vražda.“

	„Takové podezření existuje.“

	„Moc by mi pomohly přesnější údaje o jeho dceři, té Denise, a samozřejmě bych to ocenil co nejdřív. A teď ty – proč ses chystal volat k nám?“ vyzvídal Tweed.

	„Paříží cestou z Washingtonu do Londýna projela hotová armáda Američanů. Žádní běžní turisté, i když si na ně hráli. Všichni drží diplomatické pasy a vypadají na ostré hochy. Někteří pokračovali na Heathrow, většinou ale použili vlak Eurostar. Jakmile jsem se o nich doslechl, vyslal jsem své lidi na letiště. Pasoví úředníci nám signalizovali každého, kdo se vytasil s diplomatickým pasem, a mí lidé si takového ptáčka tajně vyfotili. Dal jsem už dohromady pěknou sbírku obrázků.“

	„Mohl bych je vidět? Naléhavě. Co takhle poslat mi je kurýrem?“

	„Jako by se stalo. Co mají v merku? My tu Američany nijak zvlášť nemilujeme…“

	„Snažím se to zjistit. Zůstaneme ve spojení.“

	„Kurýr k vám dorazí ještě dnes. Dávej na sebe pozor, příteli.“

	Tweed se nepřítomně rozhlížel kolem. Monika za jeho nepřítomnosti uklidila povlečení i lehátko a také roztáhla závěsy. Holé větve stromů v Regents Parku se zmítaly v náporech chladně lezavého nepříjemného větru. Muži po ulici pospíchali s předkloněnými hlavami, ženy se pokoušely uchovat v kabátech teplo co nejvýše vyhrnutými límci.

	„Moniko, můžete prosím zařadit na svůj jmenný seznam taky Denise Chatelovou? Mrzí mě, že vás pořád takhle zatěžuju. Včera v noci nám předložila historii svého života, zkuste si ji prosím prověřit.“

	„Samozřejmé. Vlastně bych si ji zařadila do pořadí i sama od sebe.“

	„Roy Buchanan se zpozdil. To se mu vůbec nepodobá.“

	„To tedy ne.“

	„Díky za snídani. Doufám, že se Royovi nic nestalo.“

	Přesně v devět dopoledne se dlouhá fronta lidí vřítila do obrovského obchodního domu na Oxford Street. SLEVY POKRAČUJÍ, POSLEDNÍ PŘÍLEŽITOST, hlásaly tabule. Přízemí se brzy zalidnilo. Nakupující se mačkali jeden na druhého, tahali si zboží z rukou a stavěli se s ním do front u pokladen. K východu se naopak proplétaly davy těch, kdo už nákupním šílením prošli. Propuklo několik hádek a dvě ženy na sebe vášnivě štěkaly nad jediným zbylým balíčkem.

	Obrovská bomba detonovala přesně v 9.15. Napřed se oslnivě zablesklo a pak se rozlehla ohlušující detonace. Přepážky vyletěly do vzduchu, jako by byly ze sirek. Skleněné střepy poletovaly všemi směry a na zem bez ladu a skladu dopadala těla. Zákazníci pokropení krví zmateně prchali od ničeho k ničemu. A pak se rozlehl uširvoucí jekot.

	Panika se šířila rychlostí blesku. Dav se hrnul k východům a nevybíravě šlapal na ležící těla. Sirény sanitek se blížily jako v televizních záběrech z války v exotické, na hony vzdálené zemi.
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	„Asi bych měl napřed vylíčit, k čemu všemu zatím došlo. Možná nám to pomůže dát si události do souvislostí – stále totiž tápeme v mlze,“ prohlásil Tweed.

	Do kanceláře si pozval i Marlera s Newmanem, zatímco Monika s Paulou seděly za svými stolky. Roy Buchanan se dosud neobjevil, a nedal o sobě ani slyšet. Monika všeobecné vzrušení ještě podpořila naservírováním hořké kávy.

	„Začněme příjezdem Corda Dillona a Pauliným pohotovým zásahem, který ho vyrval ze spárů smrti. Corda, vyhozeného z úřadu pro takzvanou zpronevěru, jsme bezpečně schovali do Bunkru. Nedávno jsem si najal finančního experta Keitha Kenta, aby mi ověřil americké finanční přesuny. Volal mi ze švýcarské Basileje a chce pro mne všechno proklepnout na místě. Pak se mi svěřil s novinkou o velkých dolarových částkách převedených z Washingtonu na Zürcher Kredit Bank v Basileji. Paulo, zkuste svými slovy popsat své dojmy z lidí, s nimiž jsme zatím měli co do činění.“

	„Obědváte s Edem Osbornem v baru na Picadilly. Na jeho žádost. Navštívil jste Sharon Mandevilleovou. Taky na její žádost. Bob s ní dnes večeří. Zase na její žádost. Marler se chystá vyvést večer Denise Chatelovou. Pravda, na Marlerovo pozvání, ale souhlasila nějak moc rychle. Všichni tihle lidé patří mezi Američany k těm nejklíčovějším. Mám takový pocit, že se před námi snaží co nejvíc mlžit.“

	„Můžete mít pravdu,“ souhlasil Tweed. „Takže sem s nejnovějšími zprávami o těchhle lidech. Co si o nich myslíte?“

	„Ed Osborne hraje ostře, vypočítavě a je nebezpečný. Na druhé straně si ho strašně moc váží. Se Sharon Mandevilleovou jsem se zatím nesetkala. Denise Chatelová se jeví jako nejupřímnější a nám nejbližší prvek, soustřeďuje ale kolem sebe takovou spoustu tajností, že bych se před ní měla na pozoru. Sir Guy Strangeways určitě má všech pět pohromadě, jenže i ten se pustil do podivné hry. K té si píšu veliký otazník. Basil Windermere mi připadá jako typický budižkničemu, žije z využívání svého okolí. Což platí i o Rupertu Strangewaysovi, to samé v bleděmodrém. Nemyslíte?“

	„Ne zcela, ale klidně pokračujte,“ vyzval ji Tweed.

	„Pak je tu Jake Ronstadt. Setkala jsem se s ním u Goodfellowsů jen na pár okamžiků, ale sálá z něj hrůza. Vyzařuje takovou tu nebezpečnou energii. K nám se určitě snažil mluvit uhlazeně, ale ráda bych viděla, jak se chová ke svým podřízeným. Hank Waltz se ze mě pokusil vypáčit informace mučením, a určitě se chystal mě později sprovodit ze světa. Nerada bych se k tomu několikrát vracela, ale ilustruje to jejich ochotu sáhnout k tomu nejkrajnějšímu. No a samozřejmě proti nám stojí horda profesionálních vrahounů, které nám sem dopravili přes Paříž. Proč právě přes Paříž? Doufali, že k nám proniknou tajně.“

	„Dnes ráno jsem volal Renému Lasallovi z pařížské DST,“ informoval je Tweed. „Ti Američané mu dělají vrásky. Po kurýrovi mi posílá tajně pořízené fotografie. Rád bych, abyste se s nimi co nejdřív seznámila. Co se podle vás kolem nás vůbec děje?“

	„Snaží se posílit svůj vliv v Británii. Přinejmenším.“ Odmlčela se. „Možná dokonce plánují okupaci naší země. Třeba si řeknete, že jsem se zbláznila, ale…“

	Uprostřed věty jí přerušilo zvonění telefonu. Vzala ho Monika a vzápětí už ohlašovala šéfinspektora Roye Buchanana. Tweed ji požádal, ať ho okamžitě pozve dál.

	Hned první pohled na Buchanana jim všem téměř vzal dech, vypadal neuvěřitelně ztrhané. Na Tweedův pokyn se posadil a přijal Moničinu nabídku kávy.

	„Potřebuju to.“ Rozhlédl se po místnosti. „Vám všem věřím, takže si nebudu muset brát servítky. Už se vám donesla ta novinka?“

	„Kterou máte na mysli?“ vyzvídal Tweed. „Vypadáte příšerně.“

	„V obrovském obchoďáku na Oxford Street vybuchla velká bomba. Dnes ráno se tam mačkala hlava na hlavě, zahájili totiž výprodej. Bombu schovali do oddělení parfumerie hluboko mezi parfémy. Dosud jsme napočítali třicet ztrát na životech a spoustu zraněných. Právě se tamodtud vracím, proto jsem se zpozdil. Museli jsme Oxford Street uzavřít, vypadalo to tam hrozivě.“

	„Zase nějaká rebelantská skupina při IRA?“ zeptal se Marler.

	„Určitě ne. Pyrotechnici dorazili prakticky okamžitě. Objevili druhou velkou bombu, ta naštěstí nevybuchla. Zablokovali časovač a zlikvidovali ji. Podle nich by takhle dokonalou elektronickou hračku nedala IRA dohromady ani za živého boha. Její původ vidí spíš v americkém Silicon Valley. A teď zkuste hádat, kam tu druhou bombu umístili.“

	„Kam?“ zeptal se Tweed.

	„Do oddělení dětského oblečení a hraček. Mezi těmi smrtelnými případy se nám už takhle vyskytly děti.“

	„Ti bastardi,“ ulevil si Newman.

	„Jak se tam s těmi bombami dostali?“ uvažoval Tweed.

	„Netuším. Zaměstnanci si ráno nevšimli žádného násilného poškození dveří. Navíc se jim povedlo neutralizovat poplašný systém, takže ochranka nezaznamenala nic zvláštního.“

	„Nesnaží se někdo zasít u nás paniku?“ zabručel Tweed.

	Jestli ano, stoprocentně se trefil. Než jsme dali Oxford Street uzavřít, nenašlo by se na ní ani živáčka. Špatné zprávy se šíří po světě jako požár… „Děkuji vám,“ obrátil se k Monice s díkem za druhý šálek silné kávy. „Město dostalo lekci,“ usoudil.

	„Napadá vás, kdo za tím může vězet?“ naléhal Tweed.

	„Kdepak, na to je ještě brzy.“

	„Royi, chystal jste se k nám už v noci. Proč?“

	„Tak za prvé, Temže vyplavila na levém břehu jižně od East Endu tělo tlusťocha s holou hlavou. Hanka Waltze.“

	„Jak to víte?“

	„V kapse objevili promáčený americký diplomatický pas.“

	„Budete informovat americké velvyslanectví?“

	„Já určitě ne,“ vyprskl Buchanan. „Asi tomu nebudete věřit, ale já ten jeho pas ztratil. Bez něj se k těm Yankeeům nepohrnu, jestli po mně něco chtějí, ať se laskavě obtěžují sami. A pak se objevilo ještě jedno tělo.“

	„Taky v Temži?“ zeptal se Tweed.

	„Kdepak. Volal nás nějaký anonym. Bůhvíproč jsem se tam vypravil sám. Asi jsem se chtěl přesvědčit, jestli nenajdu dalšího Američana. Našli toho nebožáka zasaženého jedinou kulkou doprostřed čela na schodišti v Regent Street.“

	„Měl u sebe doklady?“

	„Jistě, švýcarský pas na jméno Kurt Schwarz.“

	„A toho taky někdo zavraždil?“

	„O tom není pochyb. Jedinou ranou z pušky. Nějak mi vytanula na mysli souvislost s Fantomem. Nevíte proč?“

	„Asi proto, že náš ministerský předseda, Keller v Německu i francouzský ministr skončili taky s jedinou kulkou uprostřed čela. Našli se nějací svědkové?“

	„Nechal jsem tam tým, prolézají dům za domem a budí každého, ke komu se dostanou. Narazili jsme tam taky na Basila Windermerea. Víme, že se nechává vydržovat bohatými ženskými.“

	„A řekl vám něco?“

	„Prý ho vzbudilo nějaké bouchnutí, ale považoval je za výstřel z výfuku nějakého auta, a tak zase v klidu usnul. Nemá nejmenší představu, v kolik hodin se ta rána ozvala.“

	„Spal sám?“ přerušil ho Marler.

	„Ano.“

	„A našli jste ho v pyžamu?“ naléhal Marler.

	„Ale ano. Proč vás ten člověk tak zajímá?“

	„Asi ve mně dřímají přirozené instinkty detektiva.“

	„Aha.“ Buchanan usrkl ze šálku. „Obvykle nebýváte takhle řečný.“

	„Ještě jednu otázku, Royi,“ pospíšil si Tweed odvést Buchananovu pozornost od Windermerea. „Povedlo se vám nějak prověřit ten Chrysler v Irongates?“

	„Jistě, poslal jsem tam naše lidi. Vybavili jsme je povolením k prohlídce, ale i tak si dávali zatracený pozor. Vchod našli zamčený, a ani pozdě odpoledne se nikde nesvítilo. Dostali se přes zeď dovnitř, dorazili ke garáži a nahlédli škvírou. Nikde ani stopy po nějakém voze. Nestálo tam vůbec nic.“

	„Takže stihli zmizet.“

	„Vypadá to tak.“ Buchanan z kapsy vylovil složený list papíru a podal jej Tweedovi. „Tohle je jen pro vás. Znáte některá z těchto jmen?“

	„Jistě. Dva členové kabinetu. Sedm vysokých armádních důstojníků. A spousta prosperujících obchodníků.“

	„Ty všechny Američani podpláceli. V kufřících jim decentně podstrkovali obrovské sumy. Speciální jednotka dohlížela na americké velvyslanectví a sledovala Američany s těmi kufříky. Na nenápadných místech se setkávali s adresáty úplatků. Hlavně v obskurních barech a hospůdkách. Dali si se svým partnerem skleničku, a pak ho už bez kufříku opustili, suvenýry jim nechávali obvykle mezi stoly nebo pod stoličkami. Když zmizeli, jeden z mužů sebral kufřík a po anglicku zmizel. Další tři před odchodem kufříky otevřeli, vytáhli z nich několik svazků stodolarových bankovek a zase je překotně schovali zpátky. Podplácejí britské špičky ve velkém.“

	„Smrdí to čím dál víc.“

	„Všechno, o čem jsem se tady zmiňoval, musí zůstat jen mezi námi.“

	„O tom vůbec nepochybujte,“ ujistil ho Tweed.

	Vtom se mezi ně vřítil Howard. Tváří v tvář Buchananovi se omluvil za překotný příchod a spustil. „Asi byste se měli posadit u mě v kanceláři. Televize vysílá zpravodajství o výbuchu bomby na Oxford Street. Už jste o tom slyšeli?“

	S Paulou v čele se vydali po schodišti do Howardovy pracovny. Newman s Marlerem je následovali. Tweed se obrátil na Buchanana, nevěděl, zda má na další zdržení čas.

	„Asi bych to taky měl zhlédnout,“ poznamenal policista, „pachatel možná cítil neodolatelné nutkání prohlédnout si místo svého zločinu po výbuchu.“

	V Howardově pracovně už mezitím sekretářka rozestavěla židle před zapnutou televizí. Nikdo se ale neposadil, v tichosti stáli a napjatě vyčkávali.

	„Jak se k tomu ti z televize dostali?“ chtěl vědět Tweed od Buchanana.

	„Všem svým lidem jsem nařídil, ať jim nebrání v práci. Pachatelé téhle hrůzy zřejmě věří v pouštění hrůzy na národ s rukama ponořenýma v krvi. Já to vidím jinak – spíš se dostaví odpor a vztek. Ale už to začíná…“

	Televize se tentokrát proti všem zvyklostem obešla bez komentáře, o to intenzivněji ale vyzněl dojem ze snímaných hrůz. Kamery přejížděly interiéry obchodu tam a zpátky. Na podlaze zabraly vrstvu střepů. Zdravotníci pomáhali zraněným ženám i mužům opustit scénu neštěstí. Pokladny i pulty se zhroutily a nikde na dohled nestál ani jediný nepoškozený kus nábytku. Zakrvácení zákazníci stále bezvládně polehávali po podlaze, mezi nimi se proplétali zdravotníci a lékaři. Muž v příštím detailu přišel o paži. Popelavá žena na dalším se sukní od krve byla pořezaná i v obličeji. Na zemi ovšem ležela také řada docela tichých těl. Kamera švenkla k východu.

	Na nosítkách se k němu právě blížila žena s ovázaným krkem, obvazem ale už opět prosakovala krev. Vzápětí se zvedla, podívala se přímo do kamery, jako by ji ani neviděla, a hlasitě vzlykla: „Manžel. Kde mám manžela?“ Zdravotník, který nesl nosítka zezadu a nevyskytoval se v jejím dohledu, jen zavrtěl hlavou. Paula zalapala po dechu.

	„Panebože,“ prohlásila polohlasem.

	„Jako na bitevním poli,“ pošeptal Newman Tweedovi.

	Paula se chystala k odchodu. V otevřených dveřích stála Monika a dívala se strnule před sebe, jako by se jí nechtělo věřit vlastním očím. Pak se vrátila do Tweedovy kanceláře, v patách s Newmanem, Marlerem, Tweedem i Buchananem. Policista poklepal Tweedovi na rameno, dřív než stačili dorazit do jeho království.

	„Musím už běžet. O všechny lidi už se tam starali zdravotníci nebo lékaři – mí lidé tedy svou práci zvládli. Měli bychom ale zůstat ve spojení.“

	„Pokusím se, a vy se taky snažte.“

	Tweed vpochodoval do kanceláře, vládlo tu ticho jako po vymření. Zaklapl dveře a posadil se ke stolu. Monika seděla strnule s rukama v klíně. Paula přejížděla pohledem od jednoho kolegy k druhému a ani nedutala. Marler se opřel o zeď a zvažoval, jestli nadešla vhodná chvíle k zapálení cigarety. Nakonec se rozhodl proti.

	Tweed se opřel o stůl. Všichni ho sledovali v očekávání důležitého prohlášení. Nadechl se a spustil klidným rozhodným hlasem.

	„Sáhneme k těm nejdrsnějším metodám, jen abychom tyhle hrůzy zastavili.“
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	Akční jednotka se znovu sešla v zasedací místnosti amerického velvyslanectví. Jake v čele stolu si opět míchal kartami. Nechal ji čekat, než promluví. Venku za okny se větve stromů na náměstí prohýbaly v ostrých poryvech chladného zimního větru.

	„Asi bych měl napůl pogratulovat tady Vernonovi s Bradem.“

	„A proč jenom napůl?“ nezdržel se Brad.

	„Protože druhá bomba nevybouchla. Určitě jste něco zbabrali na časovači. Kdyby vybouchla i tahle, mohli jsme odkrouhnout půlku lidí v tom kšeftu. A to by teprv byla senzace.“

	Z obličejů kolem stolu jako by vyprchal výraz. Jake Ronstadt se dostavil v mizerné náladě, jako obvykle. Brad, chlapík se žraločími zuby, se odhodlal k otázce.

	„Na co se zaměříme příště? Když už sme s tim začli, musíme na ně tlačit, Britové strachy vypustí duší.“

	„Možná bys teď měl spíš tiše dřepět na zadku. Už mě ty vaše řeči žerou.

	V každým případě příště neudeřej Brad s Vernonem. Všichni máte seznam cílů. Ten, kdo si to prošel, zvedne ruku.“

	Ruce zvedlo všech osm. Snaživě je drželi napřažené, dokud jím Jake nepokynul.

	Vernona napadlo, jestli ten člověk vůbec dovede hrát poker. Rád by se zeptal, ale moc dobře věděl, že by si koledoval o přísný trest.

	Joe se širokou nevinnou tváří a úsměvem měsíčku v úplňku jednou zezadu střelil dítě do hlavy. Pak si dal v zapadlém baru na oslavu pár drinků. Jakea se z nich všech bál nejméně. „Ani na jedný týhle schůzi sme se nesetkali s Edem Osbornem,“ poznamenal.

	Ronstadt chvíli zvažoval, jestli nemá vstát, projít kolem stolu až k němu a skopnout ho ze židle. Dobře věděl, že tenhle volnomyšlenkářský prevít pokukuje po jeho pozici. Pak se ale rozhodl počkat na lepší šancí k jeho zničení.

	„Ed toho musí stíhat strašně moc. A já vostatně taky. Musíme pokračovat, teď hned. Londýn zaplaví policajti a budou se chytat každýho stébla. Celý podsvětí bude shánět informace. Charlie se mnou určitě bude souhlasit.“

	Postavil se ve své oblíbené hnědé kožené bundě a kožených kalhotách. I při nevelkém vzrůstu je všechny dokázal ovládat – svou inteligencí, vůlí, sílou osobnosti i výrazovými prostředky.

	„Tak už sakra vypadněte,“ nařídil členům svého týmu a odkráčel.

	Do oběda se z Park Crescent vypařili všichni s výjimkou Moniky a Pauly. Paula se rozhodla dnešní oběd vynechat. Po těch televizních hrůzách by do sebe stěží dostala jediné sousto. Sotva se rozdrnčel telefon, Monika zvedla sluchátko a po pár větách se obrátila k Paule.

	„Volá paní Carsonová z Bunkru. Nějaké patálie s Cordem Dillonem. Můžete si s ní promluvit?“

	„Ale ano… Tady Paula, paní Carsonová, copak vás trápí?“

	„Dillon už tu nemá stání, cítí se jak zakopaný. Dokonce už plánuje, že vyrazí do Londýna.“

	„Můžete ho zdržet, než se k němu dostanu?“ rozhodla se bleskově Paula „Viděli jste to televizní zpravodajství? Nebo jste to možná slyšeli v rozhlase?“

	„Kdepak. Dillon ani rádio, ani televizi nemiluje. A já jakbysmet. Proč se ptáte?“

	„Myslím, že si Cord prostě jen potřebuje s někým promluvit. Vyřiďte mu, že se za ním dnes odpoledne stavím, zřejmě někdy kolem čtvrté. A oba se mrkněte na televizní zprávy. Vážně, bude se vám to hodit.“

	„To zařídím, a těším se na shledanou. Tady v Romney Marsh se dveře s návštěvami netrhnou.“

	Paula se natáhla po kabátu s kožešinovým límcem a po rukavicích. „Moniko, zavolejte prosím Petu Nieldovi, že se do večera vrátím, sejdeme se a já ho doprovodím k Santorinimu.“

	„Tam dnes večeří Newman se Sharon Mandevilleovou.“

	„Vím. Dobře jsem si prohlédla Denise Chatelovou a řekla bych, že jsem k ní zaujala určité stanovisko. Jenže se Sharon jsem se zatím nesetkala. Nehodlám tam Bobovi kazit zážitky, ale ráda bych si tu skvělou dámu aspoň na dálku omrkla. Tweedovi prosím vyřiďte, že jsem odjela do Bunkru uchlácholit Corda Dillona. Zatím nashle.“

	K dalšímu bleskovému rozhodnutí Paula došla někde na hranicích hrabství Kent. Parham měla při cestě. Může se přece stavit v Irongates. Snad si sir Guy Strangeways udělá čas na krátký rozhovor. Při minulé návštěvě s Tweedem si s ním vyměnila sotva pár zdvořilostí.

	„Jen pojďte, drahoušku. Strašně rád se s vámi setkám.“ Paula zůstala chvilku stát před Irongates a pozorovala tichý mikrofon. Strangeways zněl snad až příliš nadšeně, docela jinak než při chladném rezervovaném přijetí minule. Než stačila zaparkovat, přišel jí naproti sám až na terasu. Naposledy se ještě mrkla ven za automaticky uzavírané vjezdové dveře.

	Cestou z Londýna si byla jistá, že cítí cizí oči v zádech. Ani při nejlepší vůli ale pronásledující vůz rozeznat nesvedla. Třeba si všechno jenom namlouvala, jenže instinktům obvykle věřila.

	„Prosím, pojďte dál, paní Bellocová nám připraví čaj. Já vím, je na to trochu brzy, ale snězte a vypijte, co je libo.“

	Cestou do knihovny přes opuštěnou vstupní halu obrovitých rozměrů studovala Paula rysy svého hostitele. V jeho tváři postřehla pečlivě skrývané známky přestálé bolesti. Napuchlá oční víčka jako by volala po vydatném spánku. Strohé vojenské vyjadřování z minulé návštěvy zůstalo totam. Teď mluvil měkce. Přijal ji ve sportovním saku s koženými záplatami na rukávech, kožených jezdeckých kalhotách a naleštěných hnědých ručně šitých botách. Počkala, dokud paní Bellocová nenalije čaj, a pozorovala ji, dokud neopustila místnost.

	„Co li myslíte o té bombě na Oxford Street?“

	„Příšerné. Vážné příšerné.“ Hlas se mu zachvěl. „Určitě si dokážete představit, že jsem se jako voják dostal na nejrůznější bitevní pole. Tam se mi to tak hrozné nezdálo. Jestliže chcete takové povolání vykonávat, nesmíte se nechat doběhnout city. Ale v televizi…“

	„Nenapadá vás, kdo za to může nést odpovědnost? Nějaká odloučená skupinka IRA?“

	„Dnes se najde tolik…,“ odmlčel se. „Tolik teroristů. Rozmístěných po světě, kam se podíváte. Každý z nich to mohl spustit.“

	Paulu napadlo, že mu tohle téma ani dost málo nevyhovuje. Vypil čaj a pak se pustil do koláče. Paula jen zdvořilostně uždibovala.

	„Já mám ale na srdci ještě jinou patálii,“ ozval se. „Ruperta. Vím, že nenechá na pokoji jedinou hezkou sukni, kterou má na dosah, ale to mi starosti nedělá. Jde o ty jeho sázky.“

	„Některým lidem se promění ve skutečnou vášeň.“

	„Nehodlám mu platit takovouhle mizernou vášeň!“ zabouřil. „Omlouvám se. Za křik, za silná slova. Obvykle takhle před dámami nemluvím, v tomhle jsem strašně staromódní.“

	„Vážím si toho.“

	„Víte, volal mi jeden lichvář z Campione, prý ať mu koukám uhradit Rupertúv dluh. Sto tisíc liber! Povídal jsem mu, ať se s tím jde utopit. Jenže Rupert se prý zaručil mým jménem. Já ovšem ani tak nehodlám platit ani penny, Mohl bych si to snadno dovolit, ale Rupert si bude své polízanice muset řešit sám. Takhle jsem mu to povídal, než odtud odjel. A on na mé, že jsem mizera. Volal jsem mu do londýnského bytu, abych mu pořádné vyčinil. Ani se neobtěžoval zvednout telefon.“

	„To vás určité strašně štve.“

	„Omlouvám se, nechtěl jsem na vás přenášet své rodinné problémy. Jen jezte.“

	„Ve Státech máte hotové jmění v nemovitostech. Hodláte se tam vrátit?“

	„Prodám to tam, chci se Ameriky zbavit jednou provždy.“

	„Aha. Určitě máte spoustu práce, snad abych raději šla. Vlastně jsem se tu jen stavila cestou někam jinam. Díky za čas a společnost, jste vážně výborný společník.“

	„Děkuji, že to říkáte. Doprovodím vás k autu.“ Paula se sklonila k pravé botě. Něco v ní tlačilo, a ona ji pro ovládání brady a plynu potřebovala. Strangeways jí pomohl do kabátu a společně prošli tichou halou. Otevřel těžké dveře a vzápětí stáli na prahu. Paula se ještě jednou sklonila k vysoké botě, a vtom zaburácel výstřel. Kulka se zavrtala do dveří v místě, kde před chvilkou měla hlavu. Strangeways ji popadl a bleskově s ní zacouval zpátky do chodby. Nohou za oběma přirazil dveře.

	„Počkejte tu,“ vyštěkl a z kapsy vylovil klíče. „Skočím si do zbrojnice. Zahlédl jsem odlesk hlavně, střílel z protější střechy…“

	Paula zmateně lapala po dechu. Strangeways se vrátil za okamžik, s puškou v ruce. Oči mu žhnuly, jinak se ale choval věcné a střízlivě. Když se chystal otevřít, popadla dech.

	„Jestli vám to nevadí, ráda bych si odtud zavolala.“

	„Ale jistě, můžete do knihovny. Já počkám tady.“

	Vylovila notýsek, kam si od Moniky opsala některá telefonní čísla. Jedno z nich patřilo Basilu Windermereovi. Vytočila je a čekala. Jeho hlasu se dočkala, jenže pouze na nahrávce záznamníku.

	„Milý telefonisto, nebo milá telefonistko, právě jste se dovolali k Basilovi. Je to hrůza, ale zrovna se něčemu věnuju a nemůžu se vám přihlásit. Omlouvám se atakdále, nechte mi prosím jméno a číslo, strašně rád se vám ozvu, jak jen to půjde. Tak zatím.“

	Takže Windermere doma není. Paula položila sluchátko a vrátila se do haly. Strangeways jí rázným hlasem rozkázal: „Zůstaňte tady, já to venku přešetřím.“

	Otevřel a vyklouzl ven. Sešel ze schodů a rázoval si to po cestě, jako by ho zezadu kryl celý prapor. Puškou mířil kamsi na střechu stavení za vysokou zdí. Před zatáčkou se zastavil a houkl po ní přes rameno.

	„Skočte do svého vozu, ale napřed zmáčkněte červené tlačítko u dveří. Mrzí mě, co se tu stalo. Co nejrychleji vyjeďte ven, za branou obvykle nic nejezdí. Musíte zůstat v pohybu…“

	Zachovala se přesně podle jeho rozkazu a stlačila knoflík automatického otvírání brány. Vlétla do vozu a rázně přibouchla dvířka. Brána už se začala rozestupovat. Strangeways se vrhl stranou s puškou stále namířenou kamsi k hřebenu protější střechy a Paulin vůz s mohutným zavytím vyrazil. Vzápětí prolétla po známém náměstíčku a spěchala na další, o něco větší prostranství.

	Teprve tady zpomalila a hledala správnou cestu vesnicí. Jakmile stavení nechala za sebou, znovu stlačila plyn až k podlaze. Po pár mílích zvolnila na obvyklou rychlost, ale situaci ve zpětném zrcátku kontrolovat nepřestávala. Nikde nikdo. Jenže z Londýna ji nade vši pochybnost někdo sledoval.

	Cestou kolem Ashfordu jako by se přiblížila obloze. Na široké silnici první třídy nehrozilo nebezpečí, tmavé mraky však klesly tak nízko, že v nastalém šeru raději rozsvítila. Hnala se dál téměř liduprázdnou silnicí, když se k ní donesl vzdálený rachot vrtulníku.

	Zbýval jí poslední kousek cesty, pro kontrolu ale raději mrkla k západu. Zamračila se. Blížil se obrovitý Sikorsky. Nikde na trupu nerozeznala žádné identifikační znaky. Což nepochybně věstilo plný pytel starostí. Jestli pojede dál stejným směrem, navede ten stroj přímo k Bunkru.

	Daleko v poli po své levici zahlédla orající traktor. V příštím okamžiku si u silnice všimla staré stodoly s vraty jakoby hladové otevřenými. Znovu mrkla na helikoptéru. Zmizela v nízko sedícím oblaku. Zareagovala přímo bleskově.

	Zpomalila a překotně stočila auto do stodoly. Vnitřek vozu zaplnil ostrý zápach hnoje. Vypnula motor a spěchala k vratům. Auto ve stodole mohl ze vzduchu sotvakdo objevit. Vzápětí se k ní zase donesl rachot vrtule, tentokrát už z mnohem menší vzdálenosti.

	Připálila si cigaretu. Kouřila jen výjimečně, teď si ale zapálit potřebovala, a obláčků kouře si zvenčí určitě nikdo nevšimne. Tiše seděla s nervy napnutými k prasknutí. Vrtulník kroužil a chvíli se jí zdálo, jako by jí nalétal přímo nad hlavu. Teď už vůbec nepochybovala, po kom jeho posádka pase. Po ní. „To si tedy v poslední době užívám,“ snažila se sama sebe uklidnit. „Na Eagle Street se přimotám k cvokovi, se kterým se nedá mluvit, a dneska mě zase někdo zkusil sejmout v Irongates. Nepochybuju, že střílel ten Fantom, ale jak to jenom dokázat, ty huso?“

	Helikoptéra vzdala své kroužení dřív, než Paula čekala. Možná ji jen zkoušejí vylákat a bleskově se vrátí zpátky. Po deseti minutách se ale rozhodla vylézt a pokračovat v cestě.

	Stočila vůz na silnici a vzápětí zabočila na Ivychurch. Minula několik polních cest. Věděla přesně, kudy se dát, Tweed ji sem jednou vzal, ještě než Bunkr dostavěli. Pár set metrů od brány v živém plotě, kde bude muset paní Carsonovou požádat o otevření, se zastavila a vypnula motor.

	Pečlivě naslouchala a snažila se rozeznat rachot vrtulníku. Místo něj se jí do uší dralo téměř hrobové ticho. Po všech stranách se do nekonečna táhla mírně zvlněná pole. Nikde na dohled žádný kopec ani strom. Nikde ani stopy po lidském obydlí. Křoviska po obou stranách cesty bez jediného lístečku trčela temně a ježatě, siluetou jí trochu připomínala ostnatý drát. Vládnoucí klid nenarušovalo ani jediné ptačí pípnutí. Otřásla se. Zrovna tak bych mohla stát uprostřed pouště Gobi, pomyslela si. Určitě se dívala na jednu z nejméně utěšených částí Anglie. Romney Marsh…

	Znovu nastartovala motor a pokračovala v cestě. Automatická brána se před ní pomalu rozevřela. Paní Carsonová musela okolí sledovat dalekohledem, jinak by si jí tu nevšimla.

	„Vítejte v Ráji,“ přivítala jí na zápraží.

	„Mě napadají spíš různá jiná jména. Nechápu, jak to tady dokážete vydržet.“

	„Spoustu toho přečtu, drahoušku. Tak pojďte dál. Cord se docela změnil…“

	„Zdravím vás, Paulo. Rád vás vidím.“

	Dillon seděl před krbem a nahříval si ruce nad ohněm. Rychle vyskočil. Venku vládla lezavá zima, uvnitř ale příjemné teplo, takže si Paula hned sundala kabát i rukavice. Dillon vypadal jako po dovolené a tvářil se spokojeně. Seděl tu v tričku s límečkem a plátěných kalhotách, zřejmě zapůjčených od paní Carsonové, a na první pohled byste si ho spletli s obyčejným farmářem.

	„Jak se vede?“ zeptala se a podala mu pravici. Sevřel ji oběma rukama.

	„Teď jsem se zrovna pěkně naštval. S paní Carsonovou jsme sledovali televizi, šéf pyrotechniků prohlásil, že tenhle útok zcela určitě nemá na svědomí IRA. Hovořil o nesmírně promyšlené elektronické rozbušce, jakou dosud neviděl. Elektronika. To mi připomíná Silicon Valley.“

	„Jak to myslíte?“ zajímala se Paula.

	„Krátce předtím, než se mnou vyrazili dveře, jsem vyslechl rozhovor dvou odborníků ze Silicon Valley o jednom novém chlapíkovi, Jakeu Ronstadtovi. Podle nich dal dohromady perfektní elektronické nádobíčko, nějaký zpožďovač pro odpalování bomb.“

	„Vybavuje se vám nějaká souvislost s tím, co hlásili v televizi?“

	„To tedy zatraceně jistě. Dělá se mi z toho zle, ale mí lidi za tím masakrem v Oxford Street možná vážně stojí. Být ještě jejich šéfem, osobně je seřadím ke zdi a jednoho po druhém odprásknu.“

	„A kdo je ten Jake Ronstadt, o kterém jste se zmínil?“ ptala se obezřetně.

	„Jeden z nových chlápků v CIA. Prošel všemi testy na výbornou. Až na jeden. Předložili mi jeho materiály. Psychiatr, který ho testoval, ho označil za psychicky labilního. S takovým vysvědčením se neměl dostat k veslu. Jenže on se dostal.“

	„Chcete tu ještě pár dní zůstat? Tweeda by to určitě potěšilo.“

	„Ale jistě. Tweed má určitě spoustu svých starostí i bez toho, aby mě někde hlídal. Nedává to najevo, ale určitě ho tyhle události nesmírně trápí. Ten člověk je moc citlivý.“

	Paula si s Dillonem vypila kávu a snažila se zůstat tak zábavnou společnicí, jak to jen svedla. Ocenila, že se nesnažil tahat z ní informace o vývoji událostí. Pak se zvedla k odjezdu.

	„Tohle místo připomíná pevnost,“ poznamenal Američan cestou k autu. „Tweed a zřejmě i Newman s Marlerem svému řemeslu vážně rozumějí. Tenhle obranný systém je ďábelsky dokonalý.“

	Neměla čas požádat ho o bližší vysvětlení. Cestou zpátky zapnula topení ve voze na plný výkon a mysl jí divoce skákala z předmětu na předmět. Stále vyhlížela vrtulník, ale ten už se znovu neobjevil. Přemýšlela také o novém časovači, o němž se zmínil Dillon. Ani teď se jí vůbec nechtělo věřit, že by za takhle brutálním útokem mohl vážně stát Washington.

	Vybavila si Dillonova slova o Jakeu Ronstadtovi. Tweed by určitě poznamenal cosi o dílcích skládačky, jež nyní začínají zapadat jeden do druhého. Přivítání na Park Crescent ji ale dokonale zaskočilo. Panovala tu atmosféra šoku.
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	„Dopis od mrtvého.“

	Už ve dveřích Tweedovy pracovny na Paulu padlo nezvyklé dusno. Newman seděl, jako by spolkl pravítko. Marler stál stejně prkenně ve svém rohu bez obvyklé cigarety v ústech. Tweed seděl za stolem s rukama sepjatýma na desce s neutrálním výrazem. Nikdo se neozval – až Marler přerušil mlčení touhle poznámkou.

	Pomalu k ní vykročil. Ještě nikdy ho neviděla takhle zplihlého. Beze slova jí podal obálku, načež prkenně dokráčel na své místo.

	Paula se ani nepohnula, zůstala stát s kabátem přehozeným přes ruku. Pečlivě si obálku prohlédla. Adresována byla k rukám pana Marlera, zástupce pojišťovny General Cumbria, adresa přesně seděla a podle razítka dopis poslali z Londýna. Opatrně vytáhla jediný složený list papíru. Našla na něm stejný rukopis.

	Milý Marlere. Mějte se na pozoru před čluny. Musíte najít nové tisky.

	Váš Kurt Schwarz.

	Znovu se rozhlédla po místnosti, dopis složila a zasunula jej do obálky. Došla k Marlerovi a vzkaz mu vrátila. Odložila rukavice s kabátem na svůj stůl a usadila se za něj. Nevěděla, jak začít, a tak vděčně ocenila Newmanova slova.

	„Tenhle dopis Marlera přirozeně…,“ původně hodlal říci naštval, ale to by se Marlerovi asi nezamlouvalo, „… rozrušil. A mě taky. Marler se s Kurtem znal dlouhá léta. Přátelili se a jeden druhému bezvýhradně věřili.“

	„Další Fantomova kulka,“ konstatoval Marler stejně monotónním mrtvolným hlasem, jakým předtím oznámil existenci dopisu.

	„Oba se cítíme mizerně,“ pokračoval rychle Newman. „Vždyť jsme si ho nechali zabít před očima.“

	„S tím se nedalo nic dělat,“ tiše namítla Paula. „A já tedy naštvaná jsem…“ Odmlčela se. Bojovala s návalem slz v očích a náhle vyschlým hrdlem „Takový skvělý chlapík to byl. U mě doma se mi vážně líbil. Žertoval, dokázal nás rozesmát… Tohle je strašně kruté. Tak nesmyslně kruté…,“ dodala zlomeným hlasem.

	„Abych šel,“ oznámil Marler. „Musím se vykoupat a dát se trochu dohromady. Dnes přece večeřím s Denise Chatelovou. Tak zatím.“

	Tweed počkal, dokud za ním nezapadnou dveře, teprve pak se chopil slova. Působil dojmem, jako by se vlastně vůbec nic nestalo.

	„Kurt nám v určitém stadiu mohl poskytnout cenné informace. Marlerovu reakci plně chápu. Uvědomuje si, že Kurt by tenhle dopis neposílal, kdyby připouštěl možnost vlastní smrti tak brzy, aby mu nemohl jeho obsah osobně vysvětlit.“

	„Čluny…,“ udiveně zopakovala Paula. „To myslel bárky na Temži? A co si máme odnést z té zmínky o nových tiscích?“

	„Nemám nejmenší tušení,“ opáčil Tweed. „Ale časem se možná leccos vystříbří. Vy už mi ale sama o sobě připadáte dost nasířená. Jak to šlo v Bunkru?“

	„Asi se budu muset naučit lepší sebekontrole,“ odmlčela se a bleskově zauvažovala, zda se zmínit o pokusu o atentát. Určitě ho to rozčílí. Nakonec se rozhodla nenechat si pro sebe nic. „Cestou do Bunkru jsem se rozhodla zavolat…“ Nadechla se a pokračovala.

	Tweed z ní v pozici klidného Buddhy nespouštěl oči. Když skončila, rozhodl se protentokrát pominout skutečnost, že vzala svůj osud do vlastních rukou. V poslední době si toho vytrpěla dost, nemusel jí přitěžovat.

	„Vy jste si zřejmě jistá, že ta kulka patřila vám,“ poznamenal.

	„Proč to říkáte?“

	„Z vašeho líčení vyplývá, že vám stál sir Guy Strangeways po boku. Nemohla ta kulka náhodou patřit jemu?“

	„Na to jsem nepomyslela. Ale když o tom tak mluvíte, vlastně ani nevím…“

	„Fantom si pokazil bilanci,“ poznamenal Newman. „Ať mířil na kohokoli, tentokrát minul.“

	„Takže Basil Windermere nebyl při vašem telefonátu k zastižení. To jste vymyslela pěkně rychle,“ řekl Tweed.

	„No a jak vám povídám, Cord Dillon už se smířil s prodloužením pobytu tam, kde je.“

	„Pěkně vodítko,“ kývl Newman. „Myslím to, co povídal o tom novém časovači. Aspoň teď víme, s kým máme tu čest.“

	„Nebo odkud pochází,“ poznamenal Tweed.

	„A co váš oběd s Osbornem?“ vyzvídala Paula.

	„K ničemu nedošlo. Zrovna jsem se tam chystal, když zavolal. Moc se omlouval. Jestli prý by mi nevadilo sejít se až večer. Na stejném místě. Takže se setkáme na Picadilly v devět.“

	„Neměl byste si po tomhle všem s sebou vzít osobního strážce? Vždyť už se vás právě před velvyslanectvím snažili unést. Nebýt Newmana a ostatních, bůh suď, kam by vás zatáhli.“

	„Tweed nám tehdy dal signál, že se dostal do úzkých,“ vysvětloval Newman. „Na schodišti si jakoby mimochodem prohrábl vlasy.“

	„Je mi s vámi moc dobře, ale teď vás musím opustit,“ ozval se Tweed. „Chci Howarda informovat o nejnovějším vývoji. Bobe, užijte si večeři se Sharon. Vlastně nevidím jediný důvod, proč by se vám neměla zamlouvat. Paulo, vám bych navrhoval odchod domů. Vezměte s sebou Peta Nielda, zaveze vás do bytu a prověří okolí. Pak si něco jednoduchého ukuchtěte a jděte brzy na kutě.“

	Paula beze slova přikývla. Nehodlala před Newmanem ventilovat svou večeři s Petem u Santoriniho. Možná by se mu její nápad obhlédnout si Sharon aspoň z dálky nezamlouval. Monika počkala, dokud za Tweedem i Newmanem spěchajícím na večeři nezapadnou dveře.

	„O Tweeda se nestrachujte,“ ujistila ji vzápětí. „Už jsem Harrymu Butlerovi volala, ať na sebe hodí svůj nejlepší oblek a vyrazí do toho lokálu napřed všechno prověřit.“

	Santoriniho restaurace se jako správné místo, které právě frčí, chlubila okázalým vybavením. Bzučelo to tu jako v úle. Sharon s Newmanem po boku se ohlásila vrchnímu číšníkovi.

	„Sharon Mandevilleová. Rezervovala jsem si stůl s výhledem na řeku.“

	„Dobrý večer. Samozřejmě, vaši rezervaci jsme vyřídili. Náš nejlepší stůl je vám k dispozici.“

	Sharon se dostavila v jednoduše střižených purpurových šatech zdůrazňujících postavu, musely přijít na hotové jmění. Blonďaté vlasy jí ve vlnách padaly na ramena. Kráčela sebevědomě před Newmanem a přitahovala oči mužů v sále jako magnet. Některé dámy reagovaly překvapeně, jiné neskrývaly pobouření. Bezpochyby tu dnes Sharon stála za pohled nejvíc ze všech, uvažoval Newman. A to se tu vyskytovala početná konkurence.

	Čekal na ně stůl pod panoramatickým oknem přímo nad řekou. Voda jako by jim plynula pod nohama. Sharon se posadila a hypnotickýma zelenýma očima pozorovala svého společníka. Rozruchu, který způsobila u okolních stolů, jako by si ani nevšimla.

	„Doufám, že se vám tu bude líbit, Bobe,“ nadhodila hedvábným hlasem.

	„Nemá to chybu. Rezervovat tenhle stůl muselo přijít na pěkný úplatek.“

	„Vlastně ani ne. Ohlásila jsem se velvyslancovým jménem. Nijak netoužím po tom, abych se sama nějak předváděla. Ale pojďme si objednat aperitiv.“

	Zůstávala zamlklá, působila téměř zaraženě, pohybovala se pomalu a ostýchavě. Opětovala jeho pohled, vůbec však v jejích očích nezachytil nic útočného nebo svádivého. Pozvedli sklenice s aperitivem.

	„Na krásný večer,“ zahlaholil Newman.

	„Na to se ráda napiju,“ souhlasila tiše.

	„Jak jste si na velvyslanectví zvykla? Proti Washingtonu to musí být pěkná změna.“

	„Londýn se mi zamlouvá víc. Matka koneckonců z Anglie pocházela a já se tu cítím doma. Washington je hnízdo plné slonů v porcelánu. Ostatně vlastním i malou usedlost v Dorsetu.“

	„Ale vždyť všechno důležité jste zatím vždycky vyřizovala v Americe…“

	„Zřejmě narážíte na má čtyři manželství. Pojďme si raději pročíst jídelníček. Samozřejmě vás dnes zvu.“

	„Ani nápad…“

	„Nemyslím, že byste s tím něco nadělal. Mám tady otevřený účet.“

	„Po čertech dobře vymyšleno,“ ušklíbl se. „Příště tedy zvu já vás.“

	„Budu se těšit.“

	Prokousat se lákavou bohatou nabídkou jim chvilku trvalo. Newman vyhlédl z okna a pozoroval velkou loď upevněnou na noc ke břehu. Dávejte si pozor na čluny… Kurtovo poslední varování mu v mozku rozsvítilo varovné znamení.

	„Někam jste se mi v myšlenkách zatoulal,“ upozornila ho Sharon. „Omlouvám se. Výhled na řeku je skutečné úchvatný.“

	„Jako ve snu.“

	„Stejné jako vaše šaty. Purpurová k vám dokonale sedí.“

	„Děkuji.“

	V jejím hlase nerozeznal ani stopu amerického přízvuku. Mluvila, jako by za celý život nevystrčila z Anglie nos. Její hlas i rezervované chování mu připadaly nesmírné atraktivní. Vůbec se nemusel nutit do konverzace. Připadal si dokonale uvolněný. A její zelené oči stály za pohled, přestože se ani nepokusila změnit je ve zbraně, tak jak to některé ženy provádějí. Nad skvělým jídlem si toho mnoho povědět nestačili. Rozhlédl se po zaplněné restauraci a usnesl se, že většina z přítomných se mu ani za mák nezamlouvá. Sharon se dostala k věci teprve nad kávou.

	„Dnes večer jsem tu taky v roli poslíčka, snad vás tím neotrávím. Byla jsem požádána zeptat se vás, zda by vám nebylo proti mysli připravit článek zdůrazňující potřebu těsnějšího spojenectví mezi Británií a Amerikou.“

	„Mohu se zeptat, pro koho tuhle službu děláte?“

	„Omlouvám se, Bobe, ale zřejmě by tu dnes nemělo zaznít jeho jméno. Každopádně ale tahle prosba přichází z nesmírně vysoko postavených míst…“

	Paula s Petem Nieldem dorazili k Santorinimu pár minut před Sharon s Bobem. Paula k rezervaci stolu použila Howardova jména. Howard byl v Londýně členem tolika různých klubů, že pro něj nebylo problémem sehnat stůl, kdekoli se mu zachtělo. Získali tak stůl v ústraní, odkud se Paule otvíral pohled na vzdálenou řeku.

	„Tak co si o ní myslíš?“ ptal se Nield, sotva skoncoval s večeří.

	„Zřejmě si spolu moc dobře rozumějí. Co si myslím o Sharon? Nejsem si jistá. Je skvěle oblečená, v každém smyslu dáma velkého stylu.“

	„Na to se tě neptám.“

	„Po něčem jde. V takovýchhle místech se pohybuje jako doma. A používá jedinečnou techniku, jak si získat muže.“

	„Pokračuj.“

	„Chová se nesmírně chladně, na povrchu nedává nic znát. Vnímavě poslouchá – a to zalichotí každému mužskému. Drží situaci pod kontrolou, aniž by si to uvědomoval.“

	„Proč jsi použila slova na povrchu?“

	„Strašně by mě zajímalo, jaká je pod touhle slupkou ovladatelné puťky. To vážně nevím.“

	„Co nevíš?“ Nield se usmál. „Pokračuj, vysyp mi všechno.“

	„Prostě se jí bo… jsem z ní zmatená. Těžko se v ní čte.“

	„Chtělas říct, že se jí bojíš, a teď to zahlazuješ nějakým zmatkem. Proč by ses jí měla bát?“

	„Možná se ve mně zmítá žárlivost,“ usmála se Paula. „Ona je nádherná.“

	„Možná až moc, jak bys to asi řekla Tweedovi. A pokud jde o mne, ty mi dnes připadáš jako dar samotných nebes.“

	„Díky, Pete.“ Téměř se začervenala. „Dáš si pudink?“

	„Už se do mě nic nevejde. Pár dní teď nechci vidět jídlo. Ale ty si dej.“

	„Jsem na tom stejně. Když už ses zmínil o Tweedovi, napadá mě, že u Jelena mají otevřeno dlouho do noci. Možná tam ještě sedí. Co takhle stavit se tam na kávu? Třeba bychom měli prověřit, jestli mu nic nehrozí.“

	„Skvělá myšlenka. Jenom zaplatím účet.“

	Počkali na okamžik, kdy na Sharon s Newmanem neviděli přes další odcházející hosty. Nield je zavezl zpátky na Picadilly, s přehledem profesionála objevil jediné volné místo na parkování na Mayfairu a překotně ho obsadil. Zbytek cesty museli dojít pěšky. Paula si přitáhla kožešinový límec ke krku. Foukal vítr zřejmě pocházející přímo ze severního pólu. Procházeli opuštěnou Albemarle Street. Paula si hned vybavila nedávný večer, kdy tu před hotelem téměř vrazila do Corda Dillona, a znovu jako by prožívala vypjaté okamžiky poté, co kulka z cadillaku prolétla sklem za jejich zády.

	Nield zachoval klid, popadl Paulu v podpaží a spěchal ulicí ještě rychleji než předtím. Zpomalili až před cílem. Pečlivě se rozhlíželi po všech možných i nemožných skrýších v okolí a pátrali ve stínu po skrytých útočnících. Na Picadilly ale nespatřili živou duši.

	Hned od vchodu stylové hospůdky Paula přeletěla pohledem sál a v davu zahlédla Tweeda u stolu. Seděl zády k ní po boku Eda Osbornea. Nield si jich všiml rovněž.

	„Na baru jsou dvě volné stoličky,“ oznámil. „Zaberu je.“

	Doběhl k volným místům pár vteřin před dvěma chlapíky. Zatvářili se vztekle a pokusili se místo od něj získat výhrůžkami. Nield ale jen potřásl hlavou.

	„To jsou naše stoličky,“ vyjel po něm habán středního věku.

	„Mrzí mě to, ale se mnou je tu dáma. Určitě byste ji nenechali stát.“

	Paula podpořila jeho argumenty prostě tím, že se na jednu ze stoliček vyšplhala. Teprve pak se k jednomu ze vzteklounů obrátila.

	„Moc vám děkujeme, je to od vás milé.“

	„Tos zvládla skvěle,“ pochválil ji Nield, sotva oba chlapíci s nadávkami zmizeli. „Co si dáš k pití?“

	„Asi se spokojím s vínem. Dala bych si skleničku středně suchého francouzského.“

	I v tuhle pozdní hodinu se tu tísnilo téměř tolik lidí jako u Santoriniho. Paula s uspokojením konstatovala, že se jí nabízí skvělá vyhlídka ke Tweedovu stolu: sledovala ho přímo před sebou v zrcadle umístěném nad barem. Shodila ze sebe kabát a složila jej do klína. S vínem v ruce náhle strnula neschopna jediného pohybu.

	Tweed s Osbornem seděli bok po boku. Zřejmě se v přátelském duchu o něčem dohadovali, Osborne mával o překot rukama a Tweed mlčky přikyvoval. Paulu vyděsil nenápadný kufřík, opřený o Tweedovu židli.

	„Něco se děje?“ zajímal se Nield.

	„Ale kdepak.“

	Ovázala si vlasy šátkem, aby nebyla k poznání. Číšník se právě k Osborneovi vracel s účtem a jeho kreditní kartou. Američan ji popadl a nacpal do peněženky. Nield se přitiskl blíže k baru. Vzal si dnes nový oblek, věděl, že Paula se nechce Tweedovi moc ukazovat. Dvojice, která prve chtěla obsadit jejich stoličky, jim stála v patách s pitím v rukou, ponořena do družného hovoru. Pohled do zrcadla Paulu ujistil, že je nyní nesleduje nikdo nepohodlný. V rohu zahlédla Butlera.

	Osborne se právě postavil. Poklepal Tweedovi po rameni a začal si razit cestu k východu. Každého, kdo mu do ní vstoupil, nevybíravě odstrkoval. Dokonce si ani nevzal kabát. Venku ho v téhle arktické zimě mohly snad hřát jenom jeho vypracované svaly, dumala Paula.

	„Počkáme?“ zeptal se Nield.

	„Jestli ti to nevadí. Jenom chviličku. Já jsem tady vlastně teprve podruhé. Pěkně to tady žije.“

	Tweed seděl u stolu ještě pár minut po Osborneově odchodu. Pak se s kufříkem v pravici postavil. Na rozdíl od svého předchůdce si cestu ke vchodu razil s maximální zdvořilostí.

	„Promiňte… dovolíte… omluvte mě…“

	Tweed vykročil do chladné noci s kufříkem v ruce, a Paulu přitom zamrazilo. Nikdy u něj nic podobného nespatřila. Počkala ještě pár minut, než dopila.

	„Jestli ti to nevadí, Pete, asi jsem už pro dnešek měla dost.“

	Něco v jejím hlase i výrazu Nielda zburcovalo. S otázkou ale počkal až ven. „Co tě trápí?“

	„Vlastně nic. Byl to krásný večer. Jsem ti za něj moc vděčná, Pete…“

	Nield předpokládal, že Paulu odveze do jejího bytu na Fulham Road. Ve voze do sebe nasávali teplo po mrazivé procházce – ihned nastartoval a zapnul topení na plný výkon.

	„Za chviličku se ohřejeme. Zpátky k tobě do bytu?“

	„Ne, Pete. Raději mě hoď na Park Crescent. Musím si tam něco vyřídit. Zpátky můžu dojet později svým autem.“

	„Tak to tedy ne. Potřebuješ bodyguarda.“

	„Pete! Nejsem žádný pejsek, abys mě vodil na řetízku,“ vyjela.

	„Něco tě trápí. A sdělená starost je poloviční starost.“

	„Omlouvám se, Pete, neměla jsem takhle vyletět. Mizerná odměna za krásný večer. Ale ráda bych si z Park Crescent někam zavolala.“

	„No dobrá. Třeba bych mohl jet napřed a obhlédnout to kolem tvého bytu. Někdo velmi nebezpečný ví, kde žiješ.“

	„Máš pravdu, jistě. Moc si toho vážím. Tady máš mé klíče, aby ses dostal dovnitř.“

	„Jestli nemáš nic proti, počkám tam na tebe.“

	„Ale vůbec ne, samozřejmí.“

	Cestou se tiše zamyslela. Zlobila se na sebe za ten přihlouplý vzteklý výbuch a nevěděla, o čem s ním mluvit. Na Park Crescent si ho lehce přitáhla a políbila ho na tvář. Pak vykročila ke vchodu.

	„Dobrý večer, Paulo,“ vítal ji George. „Pan Tweed si dává sprchu, a Monika ještě stále pracuje.“

	Tiše vyšla po schodech a vešla do kanceláře. Moniku nezastihla, zřejmí si odskočila do kuchyňky připravit něco k snědku, škubla sebou při pohledu na kufřík z restaurace. Ležel pod Tweedovým stolem s rozevřeným zámkem. V rychlosti se pokoušela dojít k nijakému rozhodnutí. Nikdy nikomu nezasahovala do soukromí, teď však nade všechno potřebovala znát pravdu, jinak by ji pořád mučilo podezření.

	Sklonila se a opatrně kufřík vytáhla. Nahlédla dovnitř a zatočila se jí hlava. Byl napěchovaný stodolarovými bankovkami. Každý balíček stahovala pružná páska. Spěšně jeden vytáhla a v rychlosti přepočítala. Sto amerických bankovek. V kufříku musely ležet tisíce dolarů.

	Zasunula kufřík přesní zpátky na místo, kde jej našla. Postavila se plná zmatku. Musí se dostat z budovy, než se Tweed znovu objeví. Dnes večer by se mu nedokázala postavit tváří v tvář. Seběhla ze schodů a zastavila se až v recepci u George.

	„Nenamáhejte se nikomu hlásit, že jsem se tu dnes stavila. Tweed se domnívá, že jsem si šla brzy lehnout.“

	„Jak si přejete, slečno…“

	S nastartováním vozu počkala, než se trochu uklidní. Vrátila se přímo domů. Řítila se ulicemi prázdnými stejně, jako byla v tuhle chvíli její hlava.
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	V době, kdy se Paula s Nieldem usadili u Santoriniho, večeřel Marler s Denise Chatelovou v Lanesborough. Bruneta se dostavila s perfektní upravenými splývajícími vlasy v hedvábném kalhotovém kostýmu. Její okouzlující vzhled ho okamžité uchvátil a hned, jak se usadili za stolem, ji náležití pochválil.

	„To je moc roztomilý kompliment, vážím si ho,“ opáčila se zářivým úsměvem. „Děkuji vám, Aleku.“

	Později ji nechal vybrat víno a ona bezpečně zvolila vynikající odrůdu za solidní cenu. Bezstarostně si povídali a on v ní brzy rozeznal ženu toho typu, se kterým se cítíte uvolněně a připadáte si, jako byste se znali dlouhá léta. Rozhlédla se po restauraci a pak se průzračně modrýma očima podívala do jeho.

	„Je to tu nádherné. Vůbec se nedivím tomu návalu.“

	„Tenhle hotel přestavěli z bývalého špitálu. Ale dejte si ještě víno…“

	Ve vedlejší místnosti si pak poručili kávu a ona se půvabně usadila do křesílka. Přemýšlel, zda nesložit poklonu jejím dokonale tvarovaným nohám, nakonec ale usoudil, že na takovéhle intimnosti ještě nedozrál čas. Určitě se mu naskytne podstatně lepší příležitost, po níž už teď bytostně toužil, ať ho cesta k ní zavede kamkoli.

	„Pokud si vzpomínám, zmínila jste se o francouzském otci a americké matce. To vypadá pěkně kosmopolitně…“

	„Já…,“ zaváhala. „Strašně ráda bych se vás v souvislosti s nimi na něco zeptala. Jestli vám tedy nebude vadit zatahovat sem pracovní záležitosti.“

	„Ale samozřejmě ne,“ předklonil se. „Zajímá mé všechno, co se vás týká – tak sem s tím.“

	„Na Park Crescent jsem se zmínila o jejich smrti při havárii. Jenže okolnosti té nehody mi nedají spát. Zemřeli ve Virginii na státní silničce poblíž takového malého hnízda, radši vám napíšu jméno…“

	„Tady je bloček,“ nabídl jí z vlastní kapsy. „Sepište mi všechny detaily.“

	„Volala jsem šerifovi, který měl na starosti vyšetřování. Jmenuje se Jim Briscoe, to vám pro jistotu taky napíšu. Zněl moc sympaticky, jenže něco jako by mu nahánělo strach. A právě to mi nedávalo smysl. Ptala jsem se, jestli havarovali v nebezpečném úseku. Prý vůbec ne.“

	„A vy jste se na to místo sama asi nevypravila, nebo ano?“

	„Vlastně ano. Navrhla jsem mu to, tak mě tam vzal. Před mostem, kde se to celé odehrálo, jsem na silnici nenašla vůbec žádné dopravní značení ani vodicí čáry. I jeho to zmátlo, a tak jenom nejistě vykládal cosi o strašně silném provozu přesně v tom úseku, který značení docela vymazal. Jenže ta silnice byla obyčejná okreska. Já bych řekla, že si tam někdo dal tu práci a veškeré značení zlikvidoval.“ Provinile se usmála. „Teď mi určitě řeknete něco o mých paranoidních sklonech…“

	„Ale kdepak, já vám věřím. Co pro vás tedy můžu udělat?“

	„Víte… Sharon se mi zmínila, že Tweed provozuje specifický druh pojištění, prý dokáže pojistit lidi proti únosu. A pokud k něčemu takovému dojde, prý v zastoupení postižených vedete jednání o propuštění obětí. Což znamená, že provádíte i svá vlastní pátrání…“

	„Naše povolání by se vlastně dalo takhle charakterizovat.“

	„Já se pokusila se šerifem Briscoem později spojit ještě jednou. Nějaký cizí hlas mi oznámil, že už se před časem odporoučel a je v penzi. Připadalo mi to zvláštní – nemohlo mu být ani o chlup víc než čtyřicet. Řekla jsem jím, že bych ráda do téhle věcí zapojila FBI – vždyť mí rodiče zemřeli na území jiného státu. Novému šerifovi se to ani trochu nezamlouvalo, vyšetřování prý uzavřeli jednou provždy. Prý by mě mohli pokutovat za zbytečné maření jejich úředního času.“

	„To je zvláštní, velmi zvláštní. Mohla byste mi blíž popsat místo té takzvané havárie?“

	„Ale jistě. Široká silnice protíná hluboký říční kaňon. Podařilo se mi Briscoea přesvědčit, aby mi ukázal snímek rozbitého auta rodičů. Vypadalo, jako by ho rozmašíroval kamion. Zřítili se ze silnice těsně před začátkem mostu.“

	„Ten vůz se zřejmě jen zázrakem vyhnul plamenům. Anebo nevyhnul?“

	„Ne, kdepak. Otec mél rychlé reflexy. Povedlo se mu zhasnout motor, ještě než opustili silnici. Briscoe mí to potvrdil.“

	„Podařilo se vám sehnat šerifův nový telefon?“

	„Bohužel ne. Ale podle jeho nástupce prý zůstal bydlet ve městě. Jeho jméno se nedá vyslovit, ale já si ho pro jistotu zapsala. A taky jsem si poznamenala spojení na toho nového šerifa i s jeho jménem. Asi s tím ale nic nenaděláte.“

	„Nebuďte si tak jistá.“ Marlerovi bleskl hlavou skvělý nápad. „Dejte mi své poznámky, ať si udělám lepší představu. Z vašich slov se mi zdá, že tahle záležitost pěkné páchne…“

	„Nechci vám dělat problémy,“ ujišťovala ho znovu a podávala mu zápisník. „Napsala jsem vám taky spojení do svého soukromého apartmá v hotelovém domě Belgravia – bydlím hned vedle Sharon. Naše čísla nenajdete v seznamu. Pořídila jsem si nový telefon, ten starý totiž zřejmé odposlouchávali z velvyslanectví.“ Znovu se usmála. „Určitě si myslíte, že jsem se zbláznila.“

	„Kdepak, určité máte ke svému strachu pořádný důvod. Uvidím, jestli vám můžu nějak pomoci.“

	„A teď už pojďme probírat něco veselejšího. Těmihle tlachy jste se určité moc nepobavil.“

	„Musím přiznat, že mě to zaujalo.“ Mrkla se na hodinky. „Doufám, že nespěcháte?“

	„Vlastně bych měla, Řidič z velvyslanectví už na mě půl hodiny čeká před vchodem…“

	Navlékli se do kabátů a on ji doprovodil ven k čekající limuzíně. Než naskočila do vozu, důrazné ho políbila na tvář a míle se usmála.

	„Děkuji za nádherný večer. StraJně ráda bych si ho nékdy zopakovala.“

	„Ozvu se.“ Podal jí papírek vytržený z notýsku a zašeptal: „Tady máte můj telefon. Jestli nebudu doma, vždycky je k dispozici záznamník. Prosté jen vzkažte, ať volám Denise, a já si vás někde najdu.“

	„Dávejte na sebe pozor, Aleku. Žijeme v pořádně nebezpečném světě.“
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	Paula té noci oko nezamhouřila. Snažila se usnout, ale spánek se jí vyhýbal jako čert kříži. Kufřík napěchovaný dolarovým jměním ji strašil. Dala si vydatnou koupel, ale ani ta nijak nepomohla.

	Uvařila si kávu a smířila se pro tuto noc s absencí spánku. Pořád si opakovala slova šéfinspektora Buchanana. O tom, jak se celou Británií mezí vlivnými lidmi šíří vlna úplatků. A o technice používané upláceči. Členové protiteroristické jednotky přece sledovali Američany z ambasády, jak roznášejí po hospodách kufříky svým „cílům.“. Dnes večer jeden takový kufřík musel položit k nohám Tweedovy židličky samotný Osborne.

	Pořád se vracela ke stejným myšlenkám. Usoudil Tweed, že tahle bitva se nedá vyhrát? Po letech práce s ním takovému řešení nedokázala uvěřit. Musel se najít ještě jiný důvod, ale sama si ho bohužel pojmenovat nedokázala.

	„Zatraceně se v něm pletu. Jinak to nejde,“ ujišťovala se nahlas.

	Ale uvěřit nedokázala. Tweed ji odjakživa učil pracovat výhradně s fakty. A sama přece sledovala jejich „transakci“ na vlastní oči! Vztekle vylila půl šálku kávy a uvařila si pro změnu čaj. Nervózně přecházela po pokojí se zapálenou cigaretou. Jako sváteční kuřák dnes překonala všechny normy.

	„Vzdávám se,“ prohlásila znovu nahlas.

	Na Park Crescent dorazila brzy ráno a spokojeně zaznamenala, že se ještě nikdo nedostavil. Kufřík s dolary byl ten tam. Na Moničíně stole našla v bloku naškrábané jméno. Keith Kent. Basilej.

	Posadila se za stůl, zrovna když se dovnitř vhrnuli ostatní. Monika přišla první a s pohledem upřeným jejím směrem se uvelebila u svého stolku.

	„Zatímco jste včera cestovala na jih, Keith Kent z Basileje volal Tweedovi. Prý se naboural do účtu u Zürcher Kredit a potřebuje akutní pomoc.“

	„Jak Tweed reagoval?“

	„Zeptejte se sama, až se tu ukáže.“

	Paule se tenhle návrh zamlouval. Aspoň se s Tweedem měla o čem bavit. Kdyby tu jen tak mlčky seděla, určitě by něco vytušil. Objevil se Newman. Veselý a po ránu sršel dobrou náladou. Usmál se na ni.

	„Po ránu jako sluníčko. Dnes to vypadá na krásný den.“

	„Pro mě tedy hrozný,“ opáčila Paula kysele „Teplota venku klesla snad ještě níž.“

	S dalším zářivým úsměvem řekl: „To si nesmíš tak brát,“ a nonšalantně se posadil.

	Marler dorazil vzápětí v obvyklém bezvadném obleku. Všem jim lehce pokynul. V příštím okamžiku vstoupil obvyklým cílevědomým krokem Tweed a jako finanční magnát se posadil do čela svého stolu.

	Paula se nadechla „Monika se mi zmínila, že vám včera z Basileje volal Keith Kent. Prý se naboural do účtu, ať už to znamená cokoli.“

	„To je pravda. Všechno do sebe začíná zapadat. Bobe, jak to šlo se Sharon Mandevilleovou?“

	„Skvěle. Překvapilo mě, že nemluví ani se stínem amerického přízvuku. Připadala mi jako dáma ze staroanglické rodiny.“

	Paula na něj zírala se sevřenými rty. Copak se Newman do Sharon zamiloval? Rozhodně to tak vypadalo – z jeho slov i intonace. Sklopila oči dřív, než se na ni stačil zadívat.
„Vážně?“ Tweed se odmlčel „Takže vám to spolu začíná klapat? Setkáte se znovu?“

	„Doufám. Naděje tu je, a dokonce víc než naděje.“

	„Takže se z ní budete mocí znovu snažit vymáčknout něco víc. Pokud ji tedy někdo informoval, což není tak jisté.“

	„Mimochodem, ta dáma mě požádala o napsání článku. Nemá to ze své hlavy. Prý ji o to požádal někdo vysoce postavený, o kom by se nerada zmiňovala.“

	„O jaký článek má jít?“

	„O jakousi modlitbu nebo něco na ten způsob za posílení britsko-amerických vztahů.“

	„Vážně?“ Tweedovou tváří se mihl krátký úsměv. „Takže podstata začíná stoupat k hladině. Vyhovíte jí?“

	„Ještě jsem se nerozhodl, Jestli něco napíšu, samozřejmě vás to napřed nechám schválit.“

	„No a teď vy, Marlere,“ pokračoval Tweed. „Jak se vydařil váš večer s Denise Chatelovou?“

	„Skvěle. Je vážně milá. A vyprávěla mi prapodivnou historku. Týká se smrti jejích rodičů.“

	Tweed sledoval vyprávění s rostoucí pozorností. Marler si svedl ve své dokonalé paměti vybavit a reprodukovat každičké Denisino slovíčko. Monika odložila telefon a také se zaposlouchala. Krátce před koncem Marler typickým způsobem máchl rukou.

	„Myslím, že tady bychom se měli obrátit především na Corda Dillona. Můžu mu všechno vysvětlit, a on se z Bunkru spojí s příslušnými lidmi v Americe. Pokud si ovšem nemyslíte, že bychom jenom plýtvali časem.“

	„Naopak.“ Tweed se znovu odmlčel. „Má příští slova považujte za přísně tajná. Od Reného Lasalla jsem nedávno zjistil, že Denisina otce vyslali sice jako atašé na velvyslanectví do Washingtonu, ve skutečnosti však pracoval pro francouzskou tajnou službu. Pokoušel se přijít na kloub obrovské operaci, chystané Washingtonem, Než ale stačil centrálu informovat, zabil se při nehodě. Sharonina matka i otec také skončili jako oběti nehody. Už jsem vám ovšem dříve říkal, že se mi nechce věřit takovýmhle náhodám.“

	„Takže mám na tom nechat Corda zapracovat?“

	„Dozajista. Řekněte mu, že to potřebuju vědět.“ Znovu se na židli pohodlně opřel. „Před dlouhými lety, ještě když jsem sloužil u Scodand Yardu…“

	„… jako vůbec nejmladší inspektor oddělení vražd, jakého kdy země nosila,“ pospíšila si Paula.

	„To jsem se právě chystal dodat. Každopádně vraha jsme tam hned několikrát odhalili čistě náhodou. Ale vždycky jsem aspoň dokázal rozeznat důležité prvky a věděl jsem, čemu věnovat pozornost. Myslím, že právě takhle nyní postupuje Marler. Denisiny informace pro nás mohou být v tomhle zmatku životně nezbytné.“

	„Jaká čest pro mne,“ poznamenal důležitě Marler.

	„Včera se u nás taky stavil kurýr s fotografiemi Američanů z pasové kontroly na pařížském letišti.“

	Tweed vyndal ze zásuvky obálku a vysypal hromádku fotografií před sebe. Metodicky je pak jednu vedle druhé rozložil po stole.

	„Rád bych, abyste si je prohlédli. Jestli někoho poznáte, dejte mi vědět.“ Semkli se kolem něj do půlkruhu. Paula se vděčně soustředila na nový problém a studovala obličeje na snímcích. Pak ukázala prstem.

	„Tohle je Hank Waltz, ten, co se mě snažil zabít v Eagle Street.“

	Tweed si snímek prohlédl. Na rubové straně našel naškrabané datum, Přes rameno se na ni podíval.

	„Dorazil Eurostarem před čtyřmi týdny. Prohlížejte dál.“

	„Tohle je Chuck Venacki,“ ozval se Newman. „Uhlazená tvář, uhlazené způsoby. Oficiálně dělá na velvyslanectví jako atašé. Nad týpky jako Waltz vyniká inteligencí.“

	„Toho jsem ještě neviděla,“ poznamenala Paula.

	„Možná se ti ještě připlete do cesty,“ varoval ji Newman. „Je zatraceně inteligentní, může od něj hrozit pěkný průšvih.“

	„Toho k nám vyexpedovali před třemi týdny,“ ozval se Tweed s pohledem zavrtaným do papírů.

	Paula zabodla rozhodně prst do další z fotografií. „A tohle je Jake Ronstadt.“

	„Objevil se před pěti týdny,“ poznamenal Tweed. „Zajímavé. Vynořil se poměrně brzy, zřejmě tu měl něco dát dohromady. Tipoval bych to na tu jejich akční jednotku.“

	„Chybí nám tu tři další,“ všimla si Paula. „Denise Chatelová, Ed Osborne a Sharon Mandevilleová. Možná je Frantíci nestačili vyfotografovat.“

	„Tohle vysvětlení se mi nelíbí,“ namítl Tweed. „Spíš asi z Washingtonu přiletěli přímo na Heathrow. Stejně jako to provedl Jefferson Morgenstern.“ Postavil se. „To mi něco připomíná. Dnes večer s Morgensternem večeřím v jejich velvyslanecké rezidenci. Je to odtud jen chvilka ostré chůze. Jefferson mi volal brzy ráno, než jsem se dostal z bytu. Samozřejmě jsem nabídku hned přijal.“

	„Hodil by se vám tam tělesný strážce,“ nadhodil Newman.

	„Ale kdepak. Jefferson patří do staré školy. Je strašně okázalý, což se mu v úřadu hodí, a má své vlastní představy o slávě. Moniko, předpokládám, že nám pořád zamlouváte letenky u Swissairu.“

	„Jistě, každý den.“

	„Všichni jste tady,“ navázal Tweed a rozhlédl se. „Doufám, že máte sbaleno teplé prádlo. Skutečně? Dobrá. Protože zítra brzy ráno všichni odlétáme do Basileje.“

	„Kampak se chystáte?“ zeptala se Monika, sotva se Tweed natáhl pro kabát „Na schůzku s Morgensternem je ještě trochu brzy.“

	„Vím. Musím si ještě něco vyřídit.“

	„Radši nechám Butlera s Nieldem, aby ten let prověřili,“ poznamenala Monika.

	„To nedělejte. Zůstane jim tady hromada práce. Až si s ní poradí, přiletí do Basileje za námi. Objednávejte jim dál letenky. Už musím letět, možná mě čekají důležité zprávy.“

	Sotva za ním zapadly dveře, Monika hlasitě pustila tužku na stůl. Se založenýma rukama a navztekaným výrazem trůnila na židli.

	„Co se děje?“ vyzvídal Newman.

	„Tohle mi v poslední době dělá pořád. A tvrdí, že se vrátí, jak jen to stihne. Když se zeptám, kde ho v nutném případě seženu, chlácholí mě něčím na způsob: ‚Teď už vážně musím letět, později to probereme.‘ Vůbec netuším, kam má namířeno.“

	Paula za svým stolkem znovu propadla obavám. Tweed ji před chvílí svým jednáním ukonejšil – choval se jako obvykle, jednal s rozvahou i v takhle naléhavém případě. Jenže tohle Moničino postesknutí v ní opět probudilo strach. Proč takové tajnůstkaření? A za kým to tak strašně spěchal?

	Marler se posadil k Tweedovu stolu a vytočil číslo Corda Dillona v Bunkru. Ohlásila se paní Carsonová a hned předala sluchátko Dillonovi.

	„Corde, tady Marler. Objevil se problém, a vypadá to přesně na vaši parketu. Tedy pokud nám s ním pomůžete. Na ambasádě jsme se spojili s jednou mladou dámou, kolem třicítky. Včera jsem s ní večeřel. Jmenuje se Denise Chatelová. Pro jistotu vám to vyhláskuju…“

	S bločkem před očima mu vysvětlil celý problém a vybavil ho všemi údaji o městečku ve Virginii, kde loni došlo k havárii, i vším ostatním, co mu Denise včera svěřila.

	„Myslíte, že z téhle míchanice dokážete vyšťourat nějaká fakta?“ zakončil svůj monolog.

	„Ale jistě. Aspoň se mám do čeho zakousnout, S takovýmihle patáliemi jsem si v Langley taky občas pohrával – třeba při pátrání po nezvěstných osobách nebo po lidech na útěku. Seženu číslo toho Jima Briscoea a najdu ho, ať se zahrabal kamkoli. Počkám, až u nás nastoupí lidi do práce, a pak se na to vrhnu. Chytím vás potom na Park Crescent?“

	„Určitě. A moc vám děkuju.“

	„Jako by se stalo.“

	Dillon svým tradičním rázným způsobem zavěsil. Marler zvedl z Tweedova stolu obálku z Paříže. Nad každým snímkem strávil pár minut a snažil si vštípit všechny obličeje do paměti. Nakonec je nacpal zpátky do obálky.

	„Bavíš se?“ ptala se Paula.

	„Poznat nepřítele nikdy neškodí. Teď se vrátím domů a naházím do kufru pár svetrů, když se Tweed pořád tak ohání těmi mrazy. Na mě je strašná zima už tady u nás.“

	Do bytu ale nejel přímo. Rozhodl se poohlédnout kolem bytů Denise Chatelové a Sharon Mandevilleové. Seznámit se s místy, kde žijí důležití lidé, nikdy nemůže škodit.

	Cestou na Belgrave Street se musel prodírat hustou dopravní zácpou. Marler dobře věděl o nedostatku parkovacích míst v okolí, a tak do jedné z nejdražších rezidenčních čtvrtí vjížděl prakticky krokem. Pečlivě si hlídal domovní čísla. Nedaleko Denisina bloku spatřil obří kamion, stál u chodníku a řidič vyměňoval kolo. Marler si pohrál s motorem a nechal ho sugestivně zaskučet. Dojel k chodníku nedaleko kamionu. Řidič si právě zapaloval cigaretu, a hned na dálku ho pozdravil.

	„Taky ses dostal do průšvihu, kámo?“

	„Motor hraje nějakou habaďůru. Samozřejmě, zrovna když nejvíc spěchám.“

	„Tyhle kraksny člověka vždycky nechají ve štychu.“

	Marler zůstal u volantu a pozoroval vchod do Denisina domu v tiché naději, že se kolem nepřežene policejní hlídka – zastavil totiž přímo na zákazu parkování. Za chvilku se napřímil a přestal simulovat snahu nahmatat otvírání motoru. Marlera hned tak něco nešokovalo, ale právě teď byl dokonale konsternován. Dveře haly hotelového domu se totiž otevřely a vynořil se Tweed. Obrátil se zpátky a vzápětí se objevila Denise. Chvilku si povídali, potřásli si rukama a Denise za sebou zase zaklapla.

	Marler se bleskově sklonil k volantu. Blížilo se volné taxi a Tweed na ně mávl. Houkl cosi na řidiče a vsoukal se do vozu, načež za sebou rázně zavřel. Taxi vzápětí zmizelo za rohem.

	Marler nastartoval motor, ohlédl se a zamával řidiči náklaďáku. Ten mu gestem popřál hodně štěstí. Pak se Marler vydal zpátky a hlemýždím tempem se přeplněnými ulicemi sunul na Park Crescent. V hlavě mu jen vřelo. Po čem tady zatraceně ten Tweed mohl pátrat? Nedokázal si dát dohromady jediné kloudné vysvětlení. Rozhodl se, že si své čerstvé pozorování nechá zatím pro sebe.

	„Tweed je u Howarda,“ oznámila Monika Marlerovi, sotva se ukázal v kanceláři. „Zřejmě se vám chystá vydat instrukce ohledně té cesty do Basileje. Letenku vám předám já.“

	„Díky. Ale asi vás budu muset požádat o změnu. Zaknihujte mi na zítřek první možný spoj do Ženevy.“

	„A proč?“ ptal se ode dveří Tweed, který se zrovna objevil a zaslechl potlední slova.

	„Předpokládám, že na Heathrow zítra projdeme všemi obvyklými kontrolami.“

	„Vlastně ani ne.“ Tweed se posadil ke svému stolu. „Spojil jsem se se svým starým přítelem na Heathrow Jimem Corcoranem. Protáhne nás všemi kontrolami tak, abychom si sedli do letadla dřív než ostatní.“

	„Jenže detekčními rámy projít musíme,“ zdůraznil Marler.

	„To jistě. Dokonce ani Jim nás nemůže protáhnout jinudy.“

	„Takže do Basileje cestujeme neozbrojení.“

	„V tom se tedy nepletete.“

	„A právě proto já poletím do Ženevy. Mám tam známého, vybaví mě, čím se mi zachce. A navíc mě neošidí.“

	„A pak se vypravíš do Basileje,“ navázal Newman, který se mezitím usadil na jedné ze židlí. „Vlakem – tam žádnými kontrolami neprocházíš.“

	„Správně, ty hlavičko,“ souhlasil Marler.

	„Nezapomeň mi vyzvednout browning, automat, a spoustu nábojů,“ požádala Paula.

	„Dáma se své oblíbené zbraně dočká,“ uctivě ji ujistil Marler.

	„Na tohle jsem měl myslet sám,“ uznal Tweed. „Ale mám teď moc zařizování. A večer se sejdu s Jeffersonem Morgensternem.“

	„Nechcete mu prozradit, kam se chystáme?“ dotázal se Newman. „Samozřejmě nechci. Nejsem hlupák.“

	Paula zvedla oči a vzápětí stočila pohled jinam. Tweed obvykle takhle zbytečně nevyjížděl. Musel se dostat pod obrovský tlak. Hlavu jí znovu naplnily pochybnosti.

	„Jen jsem žertoval,“ stahoval se Newman.

	„Je mi líto, neměl jsem takhle vyletět,“ upřímně se omlouval Tweed. Rozdrnčel se telefon. Ohlásila se Monika a požádala volajícího, aby chvilku posečkal. Se zakrytým mikrofonem se obrátila k Marlerovi.

	„To je pro vás. Vaše přítelkyně Denise Chatelová.“

	Tweed se odsunul a Marler převzal hovor na jeho telefonu. Všichni ostatní se najednou začali vůčihledně zajímat o dění za okny. Tak takhle vypadá jejich představa o soukromí? podivil se v duchu Marler.

	„Ahoj, Denise, tady Alec. Jak se vede mé krásné brunetě?“

	„Skvěle. A děkuji vám. Volám speciální linkou ze svého bytu. Už jste se dověděl něco z Virginie?“

	„Ještě ne. Může to den nebo dva trvat. Spojím se s vámi hned, jak se něco vynoří.“

	„To se asi nespojíte. Právě proto vám volám. Sharon mi na obědě sdělila, že dnes večer odlétáme do Basileje. Budeme tam v hotelu U tří králů. Zavolám hned po návratu, jenomže se ještě neví, kdy to bude.“

	„Vysvětlila vám nějak takhle náhlou změnu plánu?“

	„Ani v nejmenším. Ale ona takhle jedná vždycky. Už abych šla. Dávejte na tebe pozor.“

	„A vy taky. O té virginské záležitostí nikomu ani slovo.“

	„Slibuji.“

	Tweed se vrátil ke stolu. Marler odkráčel kolem Paulina stolu do rohu a opřel se. Pomalu si zapálil cigaretu. Nikdo se neptal, proč Denise volala, ale Tweed ho zvédavě sledoval.

	„Denise dnes odjíždí za hranice.“ oznámil nakonec Marler. „Se Sharon.“

	„Takže z další schůzky sejde,“ poznamenal Newman.

	„Cestují dnes společně do Švýcarska,“ pokračoval Marler. „Konkrétné do Basileje. Ubytují se U tří králů.“

	„Právě tam máme zítra namířeno i my,“ oznámil jakoby mimochodem Tweed. „Shoda náhod? Zřejmě. Není to jenom jeden z typických švýcarských hotelů, náhodou je taky nejlepší.“

	„Takže se se Sharon přece brzy sejdu,“ prohlásil už veseleji Newman.

	„Bobe, v Basilejí na nás čeká spousta práce,“ usmál se Tweed. „Nemyslím, že byste vyšetřil čas na nějaké osobní eskapády.“

	„Mohl byste mi hláskovat to poslední slovo?“ opáčil Newman zvesela.

	„Nerad bych vás nějak urážel,“ usmál se znovu Tweed. „Vlastně budu rád, jestli se Sharon nějak dostanete na kobylku. Je nádherná – a muži se obvykle nádherným ženám rádi svěřují. Možná se k ní dostalo něco, co bychom rádi věděli i my. A v takovém případě by se vám taky mohla s čímsi svěřit, pokud se vám podaří vyskytovat se kolem ní dostatečné často.“

	Ozval se telefon. Monika odpověděla a vzhlédla k Marleroví,

	„Zase pro vás. Cord Dillon.“

	Tweed znovu uvolnil své místo a odkráčel k oknu. Tentokrát ovšem nezastřeně pozoroval Marlera. Venku řádila mohutná chumelenice a stěrače projíždějících vozů plnou silou bojovaly se sněhovými nánosy.

	„Tady Marler, Corde.“

	„Podle Washingtonu jdeme po něčem velkém. Zjistil jsem telefonní číslo Jima Briscoea. Spojil jsem se s ním, uvedl své jméno a zaměstnání, jenom jsem se zapomněl zmínit, že jsem byl z úřadu odvolán. Měl něco upito, ale mozek mu perfektně pracoval. Je kyselý jak šťovík Vůbec nepochybuje, že Chatela s manželkou někdo zavraždil. Z té silnice je smetl těžký náklaďák. Volal na FBI a sepsal jím zprávu. Pak už neví nic, jenom že byl odvolán a někdo dosadil nového šerifa. Jeho poslali s plnou penzí do důchodu a všechny jeho zprávy skartovali.“

	„To zní pěkně senzačně.“

	„A to není všechno. Po pár týdnech se Briscoe stavil na drink s novým zástupcem šerifa, který nastoupil po jeho odchodu. Když se po pár panácích zmínil o případu Chatelových, ten chlapec se rozpovídal. Jeho šéf má ten případ za navždy uzavřený. Pokud prý by se někdo angažoval a pokusil se do něj znovu vrtat, někdo vysoce postavený ve Washingtonu jménem Charlie se jim oběma postará o parádní vyhazov. Páchne to parádním spiknutím, No a to by bylo asi všechno, co se mí zatím povedlo vyšťourat.“

	„Je toho víc než dost, Corde. Jsem vám moc vděčný, pěkně jste tebou hodil.“

	„Čeká vás na tom teď pěkná makačka.“

	Zavěsil bez dalších slov. Marler se na Tweedově židli pohodlně usadil a pokusil se zreprodukovat slovo od slova. Tweed se přitom posadil na roh svého vlastního stolu a se založenýma rukama soustředěně naslouchal. Marler pokrčil rameny.

	„Teď už víte všechno.“

	„Zase ten Charlie,“ tiše zamumlal Tweed. „Vím, děláte všechno, co je v lidských silách, Moniko, ale toho Charlieho prostě musíme odhalit.“
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	Jefferson Morgenstern se dostal k věci zhruba v polovině večeře podávané v kouzelné zařízeném pokoji přetékajícím vkusnými starožitnostmi. Předtím si Tweed s americkým ministrem zahraničí povídal nad drinkem ve vedlejší, stejné neokázale zařízené místnosti, a vzpomínali na první setkání ve Washingtonu.

	Morgenstern měřil sotva metr osmdesát a táhlo mu na padesátku. Nenosil vousy a podlouhlé tváří pod pečlivě sčesanými šedivějícími vlasy dominoval majestátní nos s brýlemi bez obrouček. Jeho osobnost vyzařovala sebedůvěru bez sebemenší stopy arogance a vyjadřoval se vyrovnaným hlubokým hlasem. V téhle hlavě to klapalo brilantně a Tweed ho považoval za jednoho z nejchytřejších lidí, s nimiž se kdy setkal.

	Proslavil se slabostí pro společnost krásných žen, ovšem pouze za předpokladu, že v nich přebývala taky kapka inteligence. Disponoval nejširším výrazovým rejstříkem – od nejmilejšího kamarádíčkování až po strohou tvrdost. Celosvětově ho znali jako obratného diplomata, jenž by dokázal zpěvné ptáky v korunách umluvit k sestupu na zem. I přes dlouholetý pobyt na území Států zůstával ve způsobech mnohem evropštější než jiní Američané.

	A o jeho životní energii se tradovaly hotové legendy.

	„Víte, Tweede…,“ soukal ze sebe rozpačitě. „Dnešní svět se mění, a kdo chce přežít, musí se měnit spolu s ním.“

	„Jaké změny máte konkrétně na mysli, Jeffersone?“

	Tweed zrovna dopil svou čtvrtou sklenku vína. Pozorný číšník vystartoval jakoby odnikud, dolil mu, a zase zmizel. Pokud šlo o víno, stačil Tweed se svým hostitelem držet krok. Vypěstoval si neobvyklý metabolismus – dlouhé měsíce se sotva dotkl alkoholu, a přece byl potom schopen zkonzumovat obrovské množství, aniž by mu sebeméně poznamenalo mozek.

	Morgenstern se nadechl. „Tak především, myslím, že bychom měli věnovat značnou pozornost vztahům mezi našimi dvěma zeměmi. Na všech frontách bychom je měli utužit – ekonomicky, politicky i sociálně.“

	„A proč?“

	„Vy jste se vůbec nezměnil – vůbec se nerozpakujete jít hned k jádru věci.

	To je jedna z mnoha vlastností, které se mi na vás zamlouvají. Tenhleten váš globální nadhled.“

	„Takže proč?“ nedal se Tweed.

	„Z washingtonského pohledu – a vlastně i z celosvětového – představujeme obrovskou sílu. Jenom tak mezi námi – podle mého stojíme za zenitem.

	V Pacifiku nám hrozí Číňané, den ze dne se z nich stává větší nebezpečí…“

	Tweed mu skočil do řeči. „Tak proč vás prezident do Číny pořád posílá další a další nejnovější technologie? Aby si v Asii dokázali postavit dokonalejší vojenskou techniku?“

	„Občas mu to prostě tak ujede. Jenže tahle jeho činnost nám taky pomáhá Číňany trochu chlácholit. A koneckonců – jen mezi námi – k dispozici se nám nabízí i mnohem sofistikovanější technika, než jakou prodáváme do Číny. Jenže v Číně dnes žije víc než miliarda lidí. Nás je přibližně dvě stě šedesát milionů. Čína ve válce může ztratit padesát milionů a sotva nad tím mrkne okem. Pro Státy by taková ztráta znamenala nepředstavitelnou katastrofu.“

	„Už vás chápu.“

	„Letmý pohled na východ stačí, abychom viděli, že Evropa ztrácí sílu – doplácí na bláznivou myšlenku sjednocení zemí a národů. Tweede, jen si vezměte všechny ty různé jazyky, životní styly, historie, a zkuste s nimi zamíchat. Šílenství. Historie dokumentuje krachy všech podobných národnostních konglomerátů, vezměte si Rakousko-Uhersko v první světové válce. A Jugoslávie jako galimatyáš vzájemně se nesnášejících národů vydržela pohromadě taky jen, dokud jí vládl Tito. Jenže ten umřel, a Jugoslávie skončila v krvavých sporech – a stejně skončí ta vaše slavná spojená Evropa. Další příklad konce takového impéria nabízí Sovětský svaz – ten se doslova rozpadl v chaosu. Určitě už chápete, proč Washingtonu dělá Evropa takovou starost.“

	„Pěkně jste to zdokumentoval.“

	Znovu se objevil dolévající číšník. Morgenstern zvedl s úsměvem oči. „Díky, ale já už se o víno postarám. Nechceme být rušeni. Jestli vás budeme potřebovat, zazvoním.“

	„Vy asi někam míříte, Jeffersone,“ poznamenal Tweed.

	„No, za Evropou narážíme na další hrozby. Militantní islám se stále rozpíná. Turecko se k němu může brzy znovu přiklonit, a žije v něm na sto padesát milionů lidí. Němců jako největšího národa v Evropě je pouze osmdesát milionů. Jestli se najde geniální muslimský generál, Evropa brzy začne vzývat Mohameda. Celá Evropa. A jestli si v Británii zařídí základny, budou mít snadno na dostřel i Státy. Souhlasíte? Dalo by se to takhle provést. Ten dezert nemá chybu.“

	„Lepší jsem neokusil dlouhá léta,“ souhlasil Tweed.

	„Írán si buduje nukleární arzenál a systém balistických střel. Jestli se připojí k sousednímu Turecku a společně potáhnou k západu, těžko se někde zastaví.“

	„Ve Washingtonu zřejmě máte plné kalhoty,“ poznamenal Tweed.

	„Máme dobrý důvod, jak jsem se právě zmínil. Británie tisíc let bojovala s kontinentálními tyrany, a dnes zůstala z vojenského hlediska odříznutá od pomoci. Přitom se tomu dalo vyhnout. Ještě před pár lety jste sehráli hlavní roli ve vítězství nad Hitlerem. Jak hluboko jste ale klesli…“

	„Proti tomu by se dalo leccos namítnout.“

	„Co si to takhle probrat v kuřárně nad kávou a likérem?“

	„Skvělá myšlenka.“

	Z kuřárny se vyklubala další obrovská skvěle vybavená hala. Posadili se tváří k sobě na pohovky, dělil je pouze kávový stolek. Morgensternovy oči se blýskaly vitalitou.

	„Jestliže na nás míří všechny tyhle zbraně, musíme se bránit – a řekl bych revolučně,“ navázal Morgenstern.

	„Tak – a teď se snad dostaneme k důvodu mého pozvání na večeři,“ ušklíbl se Tweed nad pohárkem Cointreau.

	„Vy dokážete pochopit spoustu věcí. Téhle vlastnosti jsem si všiml už ve Washingtonu.“

	„Proč jste nepožádal o setkání Howarda?“ ptal se Tweed.

	Ani v nejmenším se nepokusil pokračovat v předstírání a hrát si na pojišťováka. Morgenstern velmi dobře věděl o jeho funkci v SIS, a stejně tak dobře znal Howardovo zařazení na místo ředitele.

	„Howard je fajn chlapík.“ Morgenstern se poprvé odmlčel a pečlivě vážil slova. „Jenže mu chybí třeba jen zlomek vašeho rozhledu. V našem novém systému vás bereme za klíčovou osobnost.“

	„O jakém novém systému to mluvíte, Jeffersone?“

	„Už jsem se přece zmínil, že si musíme počínat revolučně.“ Morgenstern se k němu důvěrně naklonil. „Británie s Amerikou musí směřovat k užším a těsnějším vztahům. Právě tohle bych rád projednal.“

	„Jak směřovat?“

	„Vždyť už jsem vám to povídal… Ekonomicky, sociálně i politicky.“

	„Než se dostanete dál, rád bych si ještě něco upřesnil. Předpokládám, že už jste viděl ty obrázky z bombového útoku na Oxford Street?“

	„Samozřejmě. Šokovalo mě to. Taková hrůza…“

	„Myslím, že za tu bombu nesou odpovědnost vaši lidé.“

	„Cože? Cože si myslíte?“ Morgenstern se v návalu vzteku napřímil jako pravítko. „Určitě nemluvíte vážně, Tweede. To je šílené. Vůbec se mi nechce věřit, že jste vůbec něco takového vypustil z pusy. Nic takového neprovádíme. Proč bychom se k tomu proboha snižovali?“

	Tweed hostitele pozorně sledoval. S chytráky, kteří mu lhali do tváře, měl spoustu zkušeností. Tenhle mezi ně nepatřil. Dal by ruku do ohně za Morgensternovu pevnou víru ve vlastní slova. Přesto se ale rozhodl přitlačit na pilu.

	„Máme k dispozicí důkazy o příjezdu značného počtu amerických zločinců – gangsterů – do Británie. Přicestovali nejrůznějšími prostředky v posledních dnech a týdnech…“ Na potvrzení svých slov odklopil víko diplomatického kufříku, který si přinesl s sebou, vytáhl z obálky paklík fotografií a rozprostřel je po desce stolku. „Tohle jsou někteří z těch, o nichž mluvím.“

	„Vypadají na členy medellinského kartelu, nebo možná dokonce na mafiány,“ poznamenal Morgenstern s pohledem zavrtaným do fotografií. „Mohu se jen dohadovat, že vám někdo podstrčil mylné informace.“

	„Nezahlédl jste někoho z nich v budově vaší ambasády na Grosvenor Square?“

	„Panebože, ani nápad! Jsem si téměř jistý.“

	„A mohu se vás zeptat, jestli se znáte se všemi zaměstnanci velvyslanectví?“

	„Ani náhodou. Proč taky? Ode mě se předpokládá, že povedu zahraniční politiku. Mé kanceláře najdete ve druhém poschodí, a do budovy vždycky vcházím vedlejším vchodem, nijak totiž netoužím po novinářích.“

	Druhé patro? Tweed věděl, že Američané přízemí nazývají prvním patrem, když tedy Morgensterna s tandemem bodyguardů v patách zastihl cestou k Sharon Mandevilleové v prvním patře, pro Američana to bylo patro druhé. Což potvrzovalo Morgensternova slova. Znovu si tedy nepřímo potvrdil hostitelovu pravdomluvnost.

	„Znáte se s Sharon Mandevilleovou?“ pokračoval Tweed.

	„Ale ano. Sídlí ve stejném patře jako mé kanceláře. Vlastně nevím, čemu se tady má věnovat, ale je v určitém napojení na Bílý dům. Velmi dobře si rozumí s prezidentovou paní. Něco vám povím, Tweede, připadám si jako u výslechu.“

	„Já se vás přece nechtěl nijak dotknout…“

	„Nechme toho,“ usmál se Morgenstern. „Vy se mě nikdy nedotknete. Možná by se něco takového z času na čas pokusil naznačit někdo, komu by naše rozmíšky udělaly radost, ale já osobně si ani v nejmenším nestěžuji.“

	„A co je v tom za rozdíl?“

	„Já žádný nevidím. Četl jste, jak za druhé světové války po pádu Francie nabídl Churchill Francouzům dvojí občanství? Získali by zároveň britské občanství – a naopak.“

	„Jistě, o tom jsem slyšel. Francouzi neměli zájem.“

	„Předpokládejme, že by nyní Washington vyrukoval ve vztahu k vám s podobnou nabídkou. Všichni Britové by se přes noc stali americkými občany, se všemi výhodami, které naše občanství nese.“

	„To se Washington vážně chystá vyrukovat s takovouhle nabídkou? Opravdu?“

	„Jednalo se o tom na Národní radě bezpečnosti. Vlastně jsem tomu jednání předsedal.“

	„Neodpověděl jste na mou otázku. Vážně?“ připomněl mu Tweed.

	„Některé aspekty takového spojení se probíraly nesmírně detailně. Vedení ozbrojených složek by to nadchlo. Další letecké a námořní základny v Británii by přiblížily cíle na Středním východě skoro o pět tisíc kilometrů. A východní pobřeží Států by se zase ocitlo v bezpečí. V bezpečí před útokem muslimských hord okupujících území Británie.“

	„A co jste si za těmi zamčenými dveřmi ve Washingtonu ještě šuškali?“ vyzvídal Tweed.

	„Vznikla tam speciální tajná zpráva pro Kongres, takový návod na začlenění Británie do amerického systému.“

	„Mohl byste mi blíž popsat ty obrovské výhody pro naši zemi, o kterých jste se před chvílí zmínil?“

	„Soustředili byste víc voličů než kterýkoli jiný stát Unie. Z amerického hlediska by to znamenalo prudký příliv anglosaských hlasů. Stali byste se rozhodujícím jazýčkem na misce vah. A kdo ví? V nedaleké budoucnosti by to možná Angličan, už jako americký občan, dotáhl na amerického prezidenta.“

	„Vždycky jste dokázal mluvit přesvědčivě.“

	„Spíš citlivě.“ Morgenstern se znovu naklonil nad stůl. „Tenhle projekt osloví i spoustu Američanů. Budou ho brát jako návrat ke kořenům. Koneckonců, myšlenka republiky k nám přes Atlantik doplavala právě z Anglie.“

	Morgenstern Tweedovi dolil Cointreau a sám si dopřál ještě jeden Grand Marnier. Polovinu skleničky sprovodil ze světa, načež s neztenčenou energií pokračoval.

	„Jestli se necháte dostrkat do té rozorané evropské federace, skončíte jako úplné nuly. A s kým zasednete za jedním stolem? Se samými starými nepřáteli. Ve středověku jste si poradili se španělskou armádou vyslanou Filipem II. Jeden z vašich největších vojevůdců, Marlborough, připravil o slávu Ludvíka XIV. řadou vojenských vítězství. A bojovali jste taky s německým císařem i Adolfem Hitlerem.“

	„Večeře byla skvělá,“ prohlásil rezolutně Tweed a odstrčil sklenici, šéfkuchaře pravděpodobně dovezli z Francie. „Děkuji za poučný večer.“

	„Snad už nechcete odejít. Vždyť jste mi ani neřekl, co si myslíte o mém návrhu.“

	„Takže vy Británii nabízíte možnost stát se jednapadesátým státem Unie…“
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	„Všichni už se rozprchli,“ oznámil George Tweedovi ve vrátnici na Park Crescent. Zamrkal, jako by se právě probral z hlubokého spánku. „Jenom Paula tu ještě čeká.“

	Našel ji za Moničiným stolem. Mrkla na zápěstí a spustila.

	„Přesvědčila jsem Moniku, aby si šla lehnout, troška spánku jí udělá dobře. Pracovala na těch vašich profilech jako lvice. Slíbila jsem jí, že vyřídím všechny hovory. Pěkně vám to trvalo – na té večeři jste si určitě měli o čem povídat.“

	„Od Jeffersona jsem si vzal taxi rovnou na Downing Street. Poseděl jsem s novým ministerským předsedou – ten mimochodem taky dělá od nevidím do nevidím.“

	Sundal si kabát a usadil se ke stolu. Nalil si z karafy do skleničky, kterou mu tu nechala Monika v pohotovosti.

	„Volal Roy Buchanan,“ hlásila Paula. „Ujistila jsem ho, že nemám nejmenší tušení, kdy se hodláte vrátit, a tak nechal zprávu. Donesla se k němu prověřená informace o zájmu amerického syndikátu o dva důležité deníky, klíčovou televizní stanici a dva důležité rozhlasové řetězce. Nabídka zní na tak štědrou částku, že se majitelé podle jeho názoru nebudou vzpouzet ani minutu.“

	„To vím. Zmínil se o tom ministerský předseda. Bohužel to nevypadá na nějakou fámu.“

	„A to je to jen tak necháme provést?“

	„Premiér to hodlá odehrát elegantně. Nechá je vyrukovat s oficiální nabídkou, a pak se obrátí na protimonopolní komisi. Mezitím hodlá sledovat, jak si Američané poradí se svou propagandistickou mašinou.“

	„To je moudré. A jak jste dopadl u Morgensterna? Nebo bych se raději neměla ptát?“

	Paula se snažila nezavřít ústa – za řeči aspoň necítila pochybnosti, které se jí v souvislosti s Tweedem zmocňovaly.

	„Paulo,“ začal se smrtelně vážným výrazem, „řeknu vám něco, co není určeno nikomu dalšímu. Možná se později svěřím i Newmanovi s Marlerem, a třeba i někomu dalšímu, jestli to uznám za nezbytné. Kontroloval teď někdy tuhle místnost někdo kvůli štěnicím?“

	„Sotva před hodinou. Objevil se tu Harry Butler, provrtal se úplně všude, a podle něj je tu čisto.“

	„Bude mi to chvilku trvat. Musím si vybavit všechno, s čím na mě Morgenstern vyrukoval.“

	Postupně jí slovo za slovem odcitoval celou jejich večerní konverzaci a Paula cítila, jak se jí postupně vrací důvěra. Skončil s rukama sevřenýma v pěsti.

	„Teď znáte všechno. Kromě mého názoru – věřím, že Američané dnes pracují na dvou různých stupních.“

	„Co to znamená?“

	„První je diplomatický. Ten má na starosti Morgenstern. Určitě mluvil od srdce, když mi tak vehementně popíral účast svých lidí na bombovém útoku v Oxford Street. Ten druhý konec před ním pečlivě schovávají – vědí, že člověk jako on by se k něčemu takovému nepropůjčil.“

	„A co ten druhý stupeň?“

	„Na něm pracují Charlie s Ronstadtem. Soustřeďují lumpy s cílem otřást britskou stabilitou. Oba tyhle stupně jsou spojené jako siamská dvojčata, vzájemně však o své existenci nemají tušení. Ten, kdo tahá za drátky, své věci po čertech dobře rozumí. Dokáží ve svůj prospěch využít každou špinavost, na jakou si vzpomenete. Násilí na civilistech, podplácení, falšování skutečnosti, zkrátka co si jenom vzpomenete. Snaží se srazit Británii na kolena, abychom se do americké náruče sami hnali. Zřejmě se tu brzy objeví tým FBI, aby tu trochu uklidil.“

	„A to je premiér nechá takhle úřadovat?“

	„To netuším. Mimochodem, navrhl jsem mu taky podniknout určité nezbytné kroky pro případ výskytu intelektuálních bomb.“

	„Co to má pro boha živého být?“ divila se.

	„To je taková americká skrývačka. Krycí název pro vysoce sofistikovanou techniku, jejímž záměrem je v cílové zemi poslat k čertu telekomunikační a energetické systémy. Představte si ten chaos toho dne, kdy se nám nepovede nikam dovolat a navíc si v tomhle psím počasí nedokážeme ani posvítit a zatopit. Kromě toho mohou zamořit naše počítače viry a scestnými informacemi. Prostě logickými bombami. Veškerá naše moudrost se může hned vypařit.“

	„A to se nedá dělat nic, abychom je zastavili?“

	„Ale dá, jistě, pokud se na takový zásah včas připravíme. Premiér povolal armádu, ode dneška hlídá v Londýně klíčové uzly. Samozřejmě nenápadně. Přestává používat největší počítače i faxová spojení. Komunikaci přebírají do rukou armádní kurýři na motorkách.“

	„Snad jste s tímhle nevyrukoval vy?“

	„Přiznávám, že jsme o tom debatovali.“

	„A to se vám pořád ještě chce letět do Basileje?“

	„Vlastně ano.“

	„Takže návrat do hotelu U tří králů. Už jsme tam jednou spali – vzpomínáte si?“

	„Ale samozřejmě. Předpokládám, že Sharon a Denise se tam uhnízdí rovněž. Rád bych si se Sharon zase promluvil.“

	„Už se těším do letadla,“ zívla Paula.

	„Možná byste neměla. Šestý smysl mě varuje, že se ženeme přímo do pekla.“

	Tweed v doprovodu Pauly a Newmana nasedl do ranního spoje do Basileje. K letadlu je jako první provedl Jim Corcoran, přátelský chlapík na prahu čtyřicítky. Ostatní pasažéři se dostavili krátce po nich. Tweed nabídl Paule v poloprázdném letadle místo u okna a sám se usadil po jejím boku. Newman se za nimi rozvalil na obě sedačky sám. Dokonce i když se poblíž nevyskytoval nikdo z dalších pasažérů, dohlížel na jejich soukromí a Paula si nyní s Tweedem mohla nerušeně povídat.

	Tweed v klíně pevně svíral diplomatický kufřík. Přeletěli Francii, zamířili nad Německo a pak se pilot stočil nad neviditelným Rýnem. Ani jeden z nich se nenechal zvlášť přemlouvat k drinku, a Paula si Tweeda dobírala.

	„Stává se z vás notorik. Včera večer všechno to víno a likéry, a hned po ránu zase tohle.“

	„Dobře víte, že to dokážu udržet pod kontrolou. Chcete se podívat, co si vezu v tom kufříku?“

	„Už jsem se začínala divit.“

	Tweed mrkl přes rameno, aby se ujistil, že je nikdo nevyruší. Jediným pohybem odklopil víko. Paula jen zamrkala – vnitřek byl napěchován paklíky stodolarových bankovek. Musel si je vytáhnout z té americké dávky v kufříku, uvažovala Paula.

	„To by nám mělo stačit na pěkně mastný účet v hotelu,“ zavtipkoval Tweed.

	„To bych řekla. Vždyť tu musíte převážet dobrých sto tisíc dolarů.“

	„Skoro dvě stě tisíc.“ Zase víko zaklapl. „Vezu je Keithu Kentovi, bude nás čekat na letišti v Basileji.“

	„To je ten váš finanční expert. Na co je potřebuje?“

	„Složí je na jistý účet u Zürcher Kredit Bank v Basileji. Nemám tušení, jak to chce provést, ale nějak se jejich pomocí nabourá do transakcí, které tu Američani provádějí se svými miliony. Trošku jim zamíchá s jejich údaji…“

	„Ti budou zuřit!“

	„A právě při tom se mohou dopustit chyby. Pořád tu zůstává naděje.“ Paule jako by spadl kámen ze srdce, když se teď dozvěděla, komu je určena tahle obrovská suma. Vzápětí se jí do srdce zabodl osten viny za předchozí podezření.

	Vyhlédla z okénka. Od okamžiku, kdy se zvedli z Heathrow, se nenabízel výhled na nic s výjimkou šedivých ponurých mračen. Nyní před sestupem k Basileji jako by oblaka ještě zhoustla.

	„Předpokládám, že Jima Corcorana jste si objednal na protažení všemi kontrolami taky kvůli téhle hromadě peněz.“

	„To mi starosti nedělalo. Asi jste si všimla, že jsem prošel detektorem kovů bez pípnutí. Ten kufřík dali dohromady u nás v laboratorních kobkách na Park Crescent. Na pohled na něm není nic zvláštního, ale při výrobě do něj nezabudovali ani gram kovu. Jenom upravily plasty, že vypadají jako kov. A tak mě nikdo nepožádal, abych se chlubil s obsahem. Podívejme, už začínáme klesat.“

	Za pět minut už se prodírali nízkými oblaky k zemi. Paula mrkla dolů a těžce vzdychla „Něco se vám nezdá?“ zeptal se Tweed.

	„Leží tu sníh. Vlastně mě vůbec nenapadlo, že by tu mohlo sněžit.“

	„Někdy se to spustí i tady, v Německu ale určitě chumelí víc. A támhle vidím i Schwarzwald…“

	Tweed Moniku požádal o objednání dvou vozů v letištní půjčovně. Basilejské letiště si zatím drželo příjemnou domáckou atmosféru, na rozdíl od Curychu a Ženevy, kde se místní letiště proměnila v obrovskou změť terminálů. Keith Kent je čekal hned u východu z celního prostoru.

	„Vítejte ve Švýcarsku. Místní mi tu vždycky tvrdili, že tady nikdy nesněží, a tahle nadílka jim pěkně zamotala hlavy. Naši věc vezete v tom kufříku, Tweede?“

	„Přesně.“ Tweed mu zavazadlo okamžitě podal. „Tak jak dlouho vám bude trvat, než necháte ty americké dolary zmizet v čerstvém povětří?“

	„Odteď sotva pár hodin.“

	Keith Kent se mohl pochlubit sympatickým obličejem s ostře řezanými rysy, pronikavýma tmavýma očima a nevelkým vzrůstem. Ústa se mu krčila v přátelském úsměvu a pod exkluzivním pláštěm se rýsoval elegantní šedý oblek. Na první pohled musel v každém budit dojem výborného obchodníka, s největší pravděpodobností ředitele velké firmy.

	„Nerad působím takhle nepohostinné,“ poznamenal. „Ale strašně rád bych co nejdřív pohnul naší záležitostí. Podle Moniky tu bydlíte U tří králů. Stavím se za vámi. Zatím si to tady v klidu užívejte.“

	„Mám takové podezření, že klidu si tu zrovna moc neužijeme,“ usoudil Tweed.

	„Tak to raději abych si hlídal záda.“

	„Hlídejte si i předek,“ doporučil mu Newman, jenž se k nim připojil. „Asi si vezmu jedno pronajaté auto, a vy si s Paulou vezměte to druhé, Tweede. Mimochodem – známe se pro někoho v tom hotelu?“

	„Nemá smysl nic předstírat, zvlášť jestli se tam vyskytují Sharon s Denise.“

	Cesta do hotelu jim zabrala slabých patnáct minut. Napřed jeli sněhem poprášenou rovinatou krajinou, a pak se ponořili do ulic historického města.

	„Tohle místo miluju,“ ožila Paula. „Působí tak krásně starobyle. Všechny ty uzoučké uličky a dvorky. A jestli si správně vzpomínám, navíc tu mají spoustu mrňavoučkých náměstíček skrytých v masivních zdech.“

	„To si vzpomínáte úplně správně,“ kývl Tweed za volantem.

	Historické paláce lemovaly ulici cestou ke Třem králům po obou stranách. Po levici Paula zaznamenala odlesky hladiny Rýna. Zaparkovali před hotelem zrovna v okamžiku, kdy se Newman soukal z vozu. Tweed požádal personál o zaparkování vozidel na nejbližším možném místě.

	První, koho potkal v hotelové hale, byla Sharon Mandevilleová.

	„Vy mě snad sledujete?“ nadhodila s úsměvem.

	„To sotva. Myslel jsem, že jste zůstala v Londýně,“ zalhal Tweed.

	„Ohó,“ zahlaholil Newman. „Moc rád vás vidím v Basileji. Je skvělé takhle brzy se zase shledat. Co vás sem zaválo?“

	„Pozvali mě sem švýcarští přátelé. Využila jsem téhle možnosti vzdálit se z velvyslanectví. Někteří lidé mi tam začali jít na nervy.“

	„Promiňte, nějak zapomínám na dobré způsoby,“ ozval se znovu Tweed. „Rád bych vám představil svou asistentku Paulu. Paulo, tohle je Sharon.“

	„Zdravím vás,“ hnala se k ní jmenovaná s tím nejzářivějším úsměvem. „Musí to být radost, dělat pro takhle skvělého šéfa.“

	„Taky si myslím,“ opáčila Paula neutrálně.

	„Asi bych vás tři měla nechat, abyste se zapsali v recepci. Třeba bychom si pak před obědem mohli skočit na skleničku. Mimochodem, proč jste říkal, že jste se sem vlastně vypravili, Tweede?“

	„Já nic neříkal. Vyšetřuji zmizení jednoho z členů svého týmu. Naposledy mi volal právě z Basileje.“

	„Doufám, že nezapomenete na mé pozvání na skleničku…“

	Newman ji pečlivě studoval. Jako obvykle ji zastihli vkusně a draze oblečenou. Dnes zvolila červený dvojdílný kostým se šátkem značky Coco Chanel kolem krku. Na odchodu se ještě jednou obrátila.

	„Není tohle počasí na mrtvici? V Německu prý řadu silnic dočasně uzavřeli. Jestli se někam chystáte, pořádně se na to oblečte.“

	Tweed přistoupil k recepčnímu pultu a Paula se zatím rozhlížela po prostorné a vkusně zařízené hale, již si vryla do paměti při minulé návštěvě. U protější stěny čekala řada stolečků s pohodlnými klubovkami a křesílky. Celý prostor působil dojmem vkusného nenápadného luxusu. Portýr se chopil jejich zavazadel a společně zamířili k nevelkému výtahu.

	„Spím v prvním patře,“ ohlásil Tweed v kabině.

	„My s Bobem máme pokoje o patro výš,“ řekla Paula. „Mimochodem, zaslechla jsem číslo vašeho pokoje už u registrace.“

	„Tak se za mnou později stavte.“

	Tweed se ocitl v prostorném dokonale zařízeném pokoji s výhledem na Rýn. Ze všeho nejdříve vybalil, stačil mu ovšem jen jediný pohárek v koupelně a pár zásuvek. Bude-li potřeba narychlo se sbalit, vyhne se problémům. Pak se začal kochat výhledem z okna. Za pár minut ho vyrušilo klepání na dveře. Otevřel, vpustil Paulu a znovu se vrátil do pozorovací pozice pod oknem.

	„S Bobem jsme také dostali pokoje s výhledem na Rýn. Už jsem skoro zapomněla, jak je tady ta řeka široká, i když jí do moře ještě zbývá pěkný kus cesty.“

	Všimla si, že jí nevěnuje pozornost. Upřeně sledoval v proudu bachratý člun, jenž si razil cestu proti proudu. Pokud se pamatoval, říční doprava na Rýnu se držela bližšího břehu k cestám proti proudu a opačného k cestám dolů. Tenhle člun patřil svými rozměry mezi obry, a dobrou minutu se přesunoval pod jeho oknem, než zmizel pod mostem.

	„Na co myslíte?“ ptala se.

	„Prostě mi jen tak učarovala řeka. Začíná znovu sněžit. Navrhoval bych nevystrkovat nos z hotelu, aspoň dokud nedorazí Marler ze Ženevy.“

	„To mi vyhovuje, jsem docela utahaná. V poslední době jsem se skoro nezastavila. Vadilo by vám, kdybych si skočila pod sprchu a pak si dala dvacet?“

	„Asi byste měla. Mimochodem – co si myslíte o Sharon?“

	„Na povrchu je elegantní, odtažitá a rozkošná.“

	„Na povrchu?“

	„Připadá mi, jako by si na něco hrála. Ale můžu se plést.“

	Rozdrnčel se telefon. Paula se postavila k oknu a Tweed se chopil sluchátka. Ozval se tlumeným hlasem a Paula se nenamáhala natahováním uší. Když zavěsil, schválně se nezeptala, kdo volal.

	„To byl Arthur Beck, šéf místní federální policie, víte?“

	„Toho znám odnepaměti. Vždyť i vy ho považujete za jednoho z nejschopnějších policejních šéfů v Evropě.“

	„Dnes působil nějak napruženě. Letí sem z Bernu jen kvůli setkání se mnou. Nařídil mi, abych se nevzdaloval z hotelu, dokud se tu neobjeví. Takhle se nikdy dřív nechoval.“

	„Vždyť jste povídal, že nás čeká průchod peklem. Asi jste se nepletl. A to jsem si myslela, bůhvíjak nás zbytečně nestrašíte.“

	„Možná jsem tohle nebezpečí ještě podcenil.“

	„Jak nás tu ale mohl Beck tak rychle najít?“

	„Zavolal Monice. Normálně by nikomu neprozradila, kam jsem se schoval. Musím z něj vytáhnout, čím na ni zapůsobil. Každopádně tu na něj teď musím pár hodin čekat.“

	„Takže já startuju do koupelny a do postele.“

	„Paulo, za žádných okolností neopouštějte hotel. To je rozkaz.“

	Vesele naložený Newman se dostavil krátce po Paulině odchodu. I on s Tweedem sledoval dění za oknem. První člun, který odtud sledovala Paula, převážel sypaný náklad, nyní se pod hotelem sunulo monstrum v podobě tankeru. Newman hvízdl.

	„Neuvěřitelné, vyhrabat se z moře po Rýnu takhle vysoko. Zrovna jsem se ptal recepčního, jak daleko se s těmi námořními kolosy dostanou. Na okraji Basileje jsme zřejmě minuli schovaný přístav, výš se prý nedostanou ani náhodou.“

	„Pod námi po proudu byste našel ještě jeden přístav, přímo na hranici tří zemí – Francie, Švýcarska a Německa. Ale teď si raději sedněte. Musím vám něco říct.“

	Newman si v tichosti vyslechl Tweedovu zprávu o Beckově telefonátu. Znovu uznale hvízdl. Tweed mu připadal tak vážný, jak ho snad ještě nikdy nezažil. Teď zrovna přemohl zívnutí a pevně sevřel prsty.

	„A to vám ani nenaznačil, o co mu běží?“ chtěl vědět Newman.

	„Ani slovíčko. Vůbec si nedokážu představit, co ho mohlo vystrašit natolik, aby se vypravil z Bernu letadlem do Basileje jen kvůli setkání se mnou. A navíc mi přikázal neopouštět hotel. Což mi něco připomíná – ani vy nikam nechoďte, dokud nezjistíme, co Becka tak vyplašilo. To je pro změnu můj rozkaz.“

	„Raději byste měl informovat Paulu.“

	„Už se stalo. Teď bych ji nerušil. Chystala se vykoupat a taky trochu vyspat. A já zřejmě podniknu totéž.“

	„Posečkejte, mám pro vás ještě pár zpráv. Bydlí tu i Denise Chatelová. Náhodou se mi podařilo zahlédnout od recepčního pultu dva lidi vystupovat z výtahu.“

	„Vždyť nám Marler povídal, že se sem chystá. A čemu jste se vlastně věnoval? Povídání s naší krásnou Sharon?“

	„Kdepak. Zeptal jsem se v recepci. Sharon jim oznámila, že se má setkat s nějakými přáteli. Asi se Švýcary. Neřekl bych, že venku promrzne, na večeři u Santoriniho přišla v norkovém kožichu.“

	„No vždyť si to přece může hravě dovolit, tak proč ne?“

	Tuhle morousovitou Tweedovu náladu už Newman znal z dřívějška. Jako by cítil potřebu odseknout na každou otázku co nejjedovatěji. Pod zlostným povrchem ale teď Newman vycítil nejvyšší obrátky mozku. Nepochybně si přehrával všechny události, ke kterým zatím došlo, znovu procházel důležité sekvence a celé si to si v hlavě třídil a rovnal.

	Nastal čas čekání. Čekání, než se objeví Marler. Čekání na Beckův příjezd. Ticho před bouří, které může každou minutou skončit. Teprve po chvíli Tweed potvrdil, že mu předtím naslouchal skutečně pozorně.

	„Povídal jste, že jste u výtahu spatřil dva lidi, a Sharon podle vás šla na návštěvu přátel. Kdo tedy tentokrát Denise doprovázel?“

	„To jsem si nechával na konec jako svůj nejsilnější trumf.“

	„Sem s ním, vyneste ho.“

	„Někdo, kdo bydlí taky v našem hotelu. Ed Osborne.“

	
19

	Newman jemně poklepal spícímu Tweedovi po rameni. Hned se vzbudil, posadil se na posteli a rozhlížel se. Sundal si sako a boty, povolil kravatu a uvelebil se pod lehkým přehozem. Newman trval na tom, že jemu se spát nechce, a naléhal, aby ho Tweed nechal vykonávat funkci osobního strážce. Tweed oknem vyhlédl do houstnoucí temnoty.

	„Kolik je hodin?“

	„Půl páté odpoledne.“

	„Panebože, takhle tvrdě jsem snad ještě nikdy nespal.“ Spěchal se opláchnout do koupelny a vykartáčovat si vlasy. „Jak se mi to mohlo povést?“ zeptal se udivené.

	„Což dokazuje, jak moc jste se potřeboval vyspat. Vy i Paula jste si strašně dlouho neodpočinuli. Mimochodem, vstala sotva před pár minutami a dorazí co nevidět. Vzbudil jsem vás, protože se objevil Marler. I ten se tu zjeví každou chvíli.“

	„Už je mi líp. Teď už se zase můžu postavit celému světu.“

	Spěchal z koupelny s perfektně upravenou vázankou, už opět v saku a obutý. Posadil se a nalil si trochu kávy, kterou mu mezitím Newman obstaral. Vypil dva šálky, první černé, a druhý s bohatým mléčným přídavkem. Někdo zabušil na dveře. Newman je ostražitě pootevřel a vpustil Marlera. Z každého ramena mu viselo po vaku, oba pořádně nadité.

	„Omlouvám se, že to trvalo takhle dlouho. Rozhodl jsem si raději v Ženevě půjčit auto a vyrazit sem po svých – vzhledem k tomu nákladu mi to připadalo schůdnější.“

	„Co to táhneš?“ vyzvídal Newman.

	„To se dozvíš. Teď musíme probrat důležitější záležitosti.“

	Ozvalo se další ťukání, tentokrát Newman vpustil Paulu. Působila jako nabitá energií. Skvěle připravená do další akce, napadlo Tweeda. Pozdravila se s Marlerem a ten jí oznámil, že se právě chystal líčit své zážitky z cesty. Posadila se do křesla a s rukou na uchu naznačila, jak pozorně ho poslouchá.

	„Nepřátelé se v Basileji rojí jako mouchy,“ oznámil Marler.

	„Přesně to jsme potřebovali,“ glosoval ironicky Tweed. „Kde jsou?“

	„Já se k tomu dostanu. Přijel jsem do Basileje a zaparkoval poblíž Hlavního nádraží. Potřeboval jsem koupit cigarety. Ještě jsem se ani nevysoukal z vozu, a koho to nevidím vycházet z pětihvězdičkového hotelu Euler? Jakea Ronstadta s Chuckem Venackim. Venackiho jsem poznal podle francouzských fotek. Přešli ulici a zase zmizeli v menším hotelu Victoria. Čekal jsem venku.“

	„Co měl Ronstadt na sobě?“ chtěl vědět Tweed.

	„Kožich z astrachaňské ovce a čepici ze stejného materiálu. Kráčel si to po ulici, jako by mu půlka Basileje patřila. Po pár minutách z Victorie zase vypadl, teď už v čele půltuctu chlápků. Všechny je máme vyfocené z Paříže. Celý gang si to namířil k Hiltonu, a tam zmizel. Asi v baru, řekl bych.“

	„Jako bychom přitahovali potíže,“ poznamenal Tweed.

	„Řekl bych, že jako magnet. A to jsem se ještě nedostal k tomu nejdůležitějšímu. Cestou z Euleru se Ronstadt stavil u svého citroenu. Jakmile zahučel s doprovodem do Hiltonu, pospíšil jsem si k tomu vozu a nechal mu tam takovou štěnici, co mi dodal kamarád se zbraněmi. Teď ho tedy můžeme sledovat.“

	„Ale jak?“ vyzvídala Páula.

	„Dobrá otázka. Na dobrou otázku dobrá odpověď. Mám s sebou sledovací zařízení, které vám můžu přidělat k vozu, Tweede. A jedno i pro tebe, Bobe. Dosah má patnáct kilometrů. Neuvěřitelné.“

	„A co můj browning?“ naléhala Paula.

	„Ty se na něj ale nějak třeseš.“

	Z jednoho z vaků vykouzlil požadovaný automat ráže 0,32 včetně rezervního zásobníku s náboji. Pak napřáhl ruku Newman a Marler mu do ní vtiskl smith and wesson ráže 0,38 s rezervním střelivem. Zároveň mu podal také pouzdro k opasku.

	Newman si hned sundal sako a upevnil řemen. S prázdným revolverem si vyzkoušel tasení, pak spokojeně nabil, sako navlékl a zapnul je. Pak se znovu podíval po vacích.

	„A cos ještě nakoupil za zázraky?“

	„Kromě zařízení pro sledování taky dva walthery pro Harryho s Petem, pokud se tu objeví, a dýmovnice. Dokonce mi dodal taky falešný granát.

	Náhodou přesně ten typ, který jsem u Regents Parku hodil po těch čtyřech lumpech toho dne, kdy honili Ucho. Dnes už se prostě nedá udržet tajemství. Já hlupák si říkal, jak ti naši vědátoři vymysleli něco, co nezná nikdo na světě. No a pro sebe jsem si pořídil ostřelovací pušku s přístrojem pro noční vidění.“

	„Takže na Fantoma jsi nezapomněl, že? Proto ta puška…“

	„Na Fantoma jsem tedy nezapomněl,“ opáčil monotónním hlasem Marler.

	„Snad bychom měli ten arzenál někam uklidit,“ navrhl Tweed. „Míří k nám Arthur Beck s nějakými mizernými zprávami.“

	„Jako by dost jobovek už nepřivezl Marler,“ poznamenal Newman.

	„Jakých jobovek, to jsou prostě informace,“ replikoval Marler, už opět s vaky v rukou. „Teď bych se tedy asi měl raději vrátit k sobě do pokoje a tuhle nádheru někam schovat.“

	„No, přinejmenším Ronstadt a spol nevědí, kde nás hledat,“ poznamenal Tweed.

	„Neškodilo by zůstat před nimi v úkrytu,“ kývla Paula.

	Tweed popadl telefon při prvním zazvonění. Dostal se sotva k několika větám, pak zavěsil a rozhlédl se po ostatních.

	„Marler zmizel právě včas. Řítí se sem Beck.“

	Arthur Beck vstoupil se širokým úsměvem. Vždycky spolu skvěle vycházeli. Jenže dnes úsměv zmizel, jako by jej odložil se zimníkem. Odmítl Tweedovu nabídku čerstvé kávy a usadil se na židli. Táhlo mu na padesátku, byl střední výšky, dobře stavěný s hustými šedivějícími vlasy. Ve výrazné tváři seděly těkající vlídné šedé oči s jiskřičkami smyslu pro humor.

	„Půjdu hned k věci. Spojil jsem se do Francie s Lasallem. Povídal mi o malé armádě amerických hrdlořezů, kterou vám z Paříže vyexpedovali do Londýna. Některé Eurostarem, jiné letecky. Poslal mi kurýrem spoustu jejich fotek. Rozdělil jsem je na tři naše letiště – v Curychu, Ženevě a Basileji. Jen tak pro jistotu. A včera jich spousta přistála právě tady. Přinesl jsem snímky těch, které jsme odhalili.“ Vytáhl z kapsy obálku a podal ji Tweedovi. Ten obrázky převzal a pozorně je prohlédl.

	„Známé firmy, Arthure. René mě taky kontaktoval – či vlastně já jeho. Poslal mi tyhle obrázky. A my teď náhodou víme, kde je tady hledat. Některé v Euleru, ostatní ve Victorii.“

	„Vy se tedy v tomhle špinavém světě dokážete otáčet.“

	„On je ale i tak pořád špinavější.“

	„Štve mě, že proti nim nemůžu nijak zasáhnout. Podle celních úředníků všichni předvedli diplomatické pasy. Washington mi začíná dělat starosti. Co se proboha děje?“

	„Jen tak v kostce,“ začal Tweed. „Amerika na naší planetě představuje supervelmoc. A je si toho po čertech dobře vědoma. Moc ovšem občas vybízí k touze po ještě větší moci. Což nám dokládají dějiny – například Hitler s Napoleonem.“

	„Británie se tedy může dostat do obrovských potíží.“

	„Už v nich vězí. Ale abych použil fráze, možná se nám tu povede přistřihnout jim křidélka. Přinejmenším se o to pokusíme.“

	„Jsem vám k dispozici, ať budete potřebovat jakoukoli pomoc. Zůstanu prozatím v Basileji. Policie sídlí přímo přes ulici, ve Spielgasse 6. Tam rozbiju dočasný stan. Mimochodem, Newmane, copak to pod sakem máte za bouli?“

	„Ale natáhl jsem si sval, víte? Musel jsem si to dát zabandážovat.“

	„O svaly se člověk musí starat,“ poznamenal Beck se suchým úsměvem. „Teď musím běžet. Spoléhám na vás, že se postaráte o Paulu,“ dodal, zatímco se cpal do zimníku.

	„Děkuji. Mám ale pocit, že Paula se o sebe dost dobře dokáže postarat sama,“ řekla s úsměvem.

	„Tomu věřím.“

	„To se sem tedy hnal pěkně zbytečně,“ ozval se Newman, sotva za Beckem zaklaply dveře.

	„Nemyslím,“ namítl Tweed. „Aspoň teď tuší, o co v téhle hře běží. A pokud bychom ho potřebovali, bude se vyskytovat na dosah. Teď si skočím do telefonního automatu a spojím se s Monikou. Nerad bych si nechal tenhle hovor odposlouchávat v hotelu. Tyhle ústředny jsou schopné linky zamotat tak, že nám může naslouchat kdekdo.“

	„Doprovodím vás,“ oznámil Newman. „A opovažte se něco namítat.“

	V tu chvíli zaklepal na dveře Marler. Newman schoval smith and wesson za záda, opatrně otevřel a prohlížel si návštěvníka.

	„Tweed si chce zvenku zavolat,“ oznámil Marlerovi.

	„Taky se rád nadechnu čerstvého vzduchu. Umístil jsem sledovací zařízení do vašich vozů. Hlídač mi je ukázal, stačilo vás popsat a říct, kdy jste se tu objevili. Později se na ně podíváte.“

	„Hoďme sebou,“ vyzval je Tweed a soukal se do kabátu. „Ještě že o nás zatím nevědí.“

	„Zuří tam mráz jako samec,“ varoval je hotelový zřízenec před východem z haly.

	„Už jsme si na něj zvykli,“ zavtipkoval Tweed. „Přijeli jsme z Anglie.“

	V hale nespatřili ani živáčka. Všichni hosté se zřejmě soustředili v jídelně. Marler prošel otáčecími dveřmi jako první a na chodníku se rozhlédl ostřížím zrakem. Tweed s Paulou a Newmanem se ho chystali následovat, zarazil je ale zdviženou rukou.

	„Zdálo se mi, jako bych viděl někoho mizet za rohem.“

	„Spletl ses, strašpytle,“ usoudila Paula. „Panebože, to je ale zima. Dávejte si pozor, kam šlapete, chodník pěkně namrzá.“

	Vynořila se jedna z basilejských nazelenalých tramvají. S řinčením projela kolem a odhučela na most. Tweed kráčel v čele s rukama vraženýma v kapsách. Studený vzduch je štípal do tváří, sotva se vynořili z hotelu.

	„Musíme se dostat až skoro na Market-platz,“ oznámil jim Tweed. „Všiml jsem si tam telefonní budky v jedné postranní uličce. Naštěstí mě napadlo strčit si do kapsy hrst švýcarských mincí.“

	Sotva tramvaj odrachtala, padlo na ulici tíživé ticho. Paule připomnělo klid v bažinách na Romney Marsh, kde se stavila cestou do Bunkru. Nikde v dohledu se nevyskytovala živá duše. Ulici, po níž kráčeli, lemovaly z obou stran vysokánské budovy. Pauly se zmocnil svíravý pocit. Pozorně se zaposlouchala.

	„Jako bych slyšela kroky.“

	„Ty jsi strašpytel,“ ušklíbl se Marler a s gustem jí vrátil výpad zpřed několika okamžiků.

	„Jste si jistá?“ ptal se ale opatrně Tweed, který k jejímu vytříbenému sluchu choval větší důvěru.

	Zůstali ve stínu mezi pouličními lampami. Beze slova se ohlédla. Marler netrpělivě vyhrkl.

	„Tak co, slyšíš něco?“

	„Ne. Jen jsme zastavili, přestalo to.“

	„Musím k tomu telefonu,“ naléhal Tweed.

	Newman dál postupoval v čele, následovaný Tweedem s Paulou, kráčejícími bok po boku. Marler se loudal za nimi. Dostali se až na velké náměstí proměněné z bývalého tržiště. Radnici zdobily ručně malované erby jednotlivých švýcarských kantonů. Marler si posunul sportovní tašku do pohotovostní pozice. Ušli pár kroků a Marler se znovu rozhlédl. Pátral po stínech ve tmě, nehledal žádné záhadné kroky.

	„Zabočíme touhle uličkou,“ oznámil jim Tweed. „Tady se otvírá historické srdce Basileje. A támhle je ta má budka.“

	Ve skleněné kukani vylovil mince a pak namačkal číslo do Park Crescent.

	„Moniko, tady je Tweed. Volám vám z budky, je to tak jistější…“

	„Strašně ráda vás slyším. Čeká vás tu spousta novinek. Protiteroristické komando prověřovalo důležité telefonní uzly, odhalili dvě nálože a zneškodnili je. Další bombu někdo umístil do obchodního domu v Knightsbridge. Nejméně padesát mrtvých a spousta zraněných. Počet obětí roste.“

	„Děkuji. Budu vás informovat, jakmile se něco dozvíme.“

	Hned před budkou všem oznámil, co právě zjistil. Zejména Paulu dostala zlá zpráva do kolen. Zírala na Tweeda skelným pohledem a sotva se jí dařilo vypravit ze sebe pár slov.

	„Kdy proboha tenhle horor skončí?“

	„Až je dostaneme. Pojďme se vrátit do hotelu. Připadám si promrzlý jako rampouch.“

	Vrátili se zpátky k ústí postranní uličky stejnou cestou, kterou sem přišli, když tu Marler varovně zvedl ruku. Prudce vyrazil: „Deštníkáři se vracejí. K zemi!“

	Blížila se semknutá řada čtyř deštníků. Všechny do jednoho jejich majitelé nesli tak, aby se jim nedalo nahlédnout do obličejů. Paulu tohle podivné divadlo několik vteřin dokonale fascinovalo – jako by se na ni valila linie podivných obřích hub. Téměř se dotýkaly svými klobouky, sunuly se k nim ve strašidelném tichu bez jediného zachvění.

	Zalehla ke trojici společníků, kteří už se mezitím natáhli jak dlouzí, tak širocí. Fascinovaně sledovali jejich příchod – jako by se k nim sunul hrůzostrašný šik temných rytířů. Pak se najednou jako na povel všechny čtyři deštníky zvedly a odhalily čtveřici mužů. Všichni kráčeli temnou ulicí v tmavých pláštích s deštníky v levičkách. V pravicích pro změnu drželi vaky podobné tomu Marlerovu, jen o něco větší. Nyní do nich s neuvěřitelnou rychlostí zajeli rukama a vzápětí drželi automatické pistole. Hlavně se zvedly, opět s milimetrovou přesností a profesionalitou, a zamířily k cílům na chodníku. Paula se snažila vytrhnout browning, moc dobře však věděla, že jedná příliš pozdě. Celé jí to připadalo jako ve zrychleném filmu.

	Marlerovi se v pádu podařilo rukou hmátnout za záda. Nyní ji vytáhl a ukázal ostatním granát.

	Newman zasyčel: „Tentokrát je na falešný granát nenachytáš. To budou ti samí, se kterými už jsme měli co dělat.“

	Paula ztuhla v očekávání vodopádu kulek, které začnou dopadat všude kolem a roztrhají její tělo na kousíčky. Marler krátkým nápřahem odhodil vajíčko granátu. Obloukem proletěl mrazivým vzduchem a přistál uprostřed skupinky deštníkářů. Pak se lehce zablesklo, ozvalo se cvak a výbušnina explodovala.

	Dva z útočníků s rozhozenýma rukama vyletěli vzhůru a s těžkým žuchnutím dopadli na zledovatělý chodník. Další, který se pokusil vrhnout k zemi, dopadl přímo na hlavu. Čtvrtého výbuch odhodil ke zdi a tělo po ní bezvládně sjelo. Tlaková vlna přikovala k zemi i ležící čtveřici. Paula vzhlédla. Tři deštníkáři leželi roztrhaní na kusy a všude kolem se válely kamenné úlomky z fasád domů. Chlapík naražený na zeď vystřelil dávku, jeho hlaveň však mířila kamsi pánubohu do oken. Výbuch rozmetal také pouliční lampu a pokryl těla záplavou skleněných střepů. Z deštníkářů zbyla čtyři nehybná torza.

	„Snad abychom raději zmizeli,“ zasípal Tweed, vydrápal se na nohy, vzápětí podklouzl a jen těžce hledal rovnováhu. „Policejní ředitelství je kousek odtud. Zvuk se možná trochu ztratil, ale moc bych tomu nevěřil. Musíme utíkat opačným směrem.“

	Vydal se na protější chodník s Paulou v patách, Newman s Marlerem je následovali. Marler mrkl na kolegu.

	„Tak tohle byl skutečný granát, tos asi uhodl. Musíš mi víc věřit.“

	„Teď jsi nám tedy spasil šunky,“ uznal procítěně Newman.

	Paula se před nimi chopila Tweedovy paže. Kývla hlavou k opačnému konci ulice. Útočník od zdi se téměř ztrácel pod jediným nepoškozeným deštníkem. Zdálky vypadal, jako by se tam uvelebil ke schrupnutí a deštníkem se chránil před nepohodou…

	„Hodně surrealistický obrázek,“ zašeptala Paula.

	Pod výkladní skříní obchodu, jejž právě míjeli, uviděli kaluž sražené krve. Mráz už s ní stačil zacvičit natolik, že připomínala ruku. Paula se otřásla. Tweed ji popoháněl ke Třem králům. Před vchodem si smetli z kabátů sníh, a vzápětí vděčně vkročili do vyhřáté haly.

	„Božský pocit,“ odfoukla si Paula.

	Zřízenec u výtahových dveří stiskl tlačítko s číslicí jedna. Všichni čtyři na kost promrzlí hosté se napresovali do kabinky.

	„Všichni ke mně do pokoje, dáme si drink,“ zavelel Tweed.

	Vytáhl z chladničky láhev vína a rozlil je do čtyř skleniček. Ostatní si napřed sundali kabáty, načež se rozesadili kolem stolu. Tweed usedl na pohovku vedle Marlera přímo proti Paule, jež sdílela druhou pohovku s Newmanem. Pozvedl skleničku.

	„Takže na přežití.“

	„Na to se napiju,“ ožila Paula.

	„Musím se už konečně omluvit,“ začal Tweed. „Říkal jsem vám pěkné nesmysly. Před pár hodinami jsem tu vykládal cosi o štěstí, že o nás nevědí. Zatraceně jsem se pletl. Moc dobře vědí o každém našem hnutí. A to musíme mít na paměti.“

	„Určitě nám neřeknete proč,“ dohadovala se Paula.

	„Teď se musíme zabývat něčím jiným,“ s úsměvem se vyhnul odpovědi. „Když si Bob odešel pro kabát, volal mi sem Keith Kent. Ráno se u nás staví.“

	„Už se nemůžu dočkat,“ poznamenala Paula.

	„Bobe,“ požádal Tweed, „mohl byste prosím zavolat dolů do restaurace a zajistit nám všem večeři? Už se připozdívá, možná se chystají zavřít.“ Opět upil z pohárku s vínem. „Takže zásluhou Marlera proti nám stojí o čtyři gaunery méně. Ale pořád nás ještě čeká spousta práce.“

	„Večeři nám naservírují hned, jak se dostavíme,“ oznamoval Newman od telefonu.

	„Tweede,“ upozornila Paula. „Vy jste si ještě nesundal kabát.“

	„To je fakt. Duševně se koncentruji,“ vysvětlil, ale plášť si přece sundal. „Cítím, že už nám nezbývá moc času. Mimochodem, Paulo, můžete nám vyjmenovat tři různá jména tohoto města?“

	„Asi ano,“ zakoktala zmateně. „Basilej neboli anglicky Basle. A pak máme Bále,“ a pečlivě to slovo vyhláskovala. „To je francouzsky. No a pak Basel, Němci to říkají nějak jako Bázi.“

	„Bááázl,“ protáhl Tweed. „Přesně tak. Takhle to vyslovují Němci. Zní to jako Basil, zvlášť když náš kamarád Windermere své jméno podá tím svým fistulkovým hlasem.“

	„Kam míříte?“ zeptal se Marler.

	„Basil… Schwarz… Neslyšel jste náhodou od Ucha právě tohle, když vám v náručí vydechl naposled?“

	„Ano, to sedí.“

	„Nedocenili jste jednu skutečnost. Umírající se zřejmě snaží na poslední chvíli předat ještě nějaké poselství, ale v takové chvíli se obvykle vrací k rodné řeči. A tou mu byla němčina. Ubohý Kurt nám chtěl ukázat právě na tohle město. Sotva jsem si obsah jeho poselství uvědomil, rozhodl jsem se sem vyrazit.“

	„Ale proč potom zmiňoval navíc i vlastní jméno? Schwarz?“

	„Ze stejného důvodu. Přešel prostě do němčiny. A v ní tohle slovíčko znamená černý. Odtud pochází i Schwarzwald – Černý les. Už se mi doneslo, že Američané někde poblíž Basileje dali dohromady nějakou tajnou základnu. Podle mého přímo v Černém lese. Nyní nám nezbývá než tu základnu odhalit. Samozřejmě musíme počítat s důkladnou ostrahou.“
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	Nazítří ráno si Marler pospíšil na snídani. Napřed se stavil u Tweeda, ale ten zrovna soustředěně studoval podrobnou mapu Černého lesa. Požádal Marlera, ať se jde nasnídat sám, že se k němu připojí později. V jídelně takhle brzy nezastihl téměř nikoho, u jednoho stolku však zahlédl osamělou Denise Chatelovou.

	„Mohu si přisednout? Nebo snad patříte mezi ty podivíny, kteří dávají přednost snídani o samotě? To bych samozřejmě respektoval.“

	„Ale jen se posaďte, Aleku. Sharon někam spěchala, vrátí se až později. A mně v tuhle chvíli společnost jen pomůže.“

	„Tady ji máte.“

	Objednal si nefalšovanou anglickou snídani. Usmívající se servírka mu nalila kávu a on se hladově zakousl do toastu. Jak viděl, Denise se spokojila s kávou a croissanty.

	„Už jste se dnes stačila probrat?“ zeptal se tiše.

	„Máte pro mě nějaké novinky?“ vyhrkla nedočkavě. „Pokud ano, sem s nimi. Spím jako kočka, a sotva se postavím na nohy, jsem při plném vědomí.“

	„To určitě škodí zdraví.“

	„Tak mi to prosím vyklopte. Všechno, co se vám podařilo objevit.“

	Snídala v dvoudílném vlněném kalhotovém kostýmu s límcem. Připadala mu nesmírně vnímavá. Modrýma očima se na něj zavěsila, a jakmile začal líčit, co se dověděl od Corda Dillona, jako by zapomněla žvýkat. Skončil přesně v okamžiku, kdy mu naservírovali slaninu s vejci. Nikde na doslech se dosud nikdo nevyskytoval.

	„Bohužel,“ poznamenal. „Nedá se asi pochybovat o chladnokrevné vraždě. Posvěcené z Washingtonu. Možná na příkaz toho záhadného Charlieho. Ale asi jsem vás tím vším pěkně vyděsil.“

	„Tak zlé to není. Potvrzuje to mé obavy. Kéž bych tak věděla, kdo ten Charlie vlastně je,“ vyhrkla naléhavě. „Na velvyslanectví se o tomhle jménu zmínili jen jednou.“

	„A kdo?“

	„Takový nepříjemný chlapík. Prý se jmenuje Jake Ronstadt. Šla jsem chodbou v botách s měkkými podrážkami a on se vynořil z nejbližší místnosti ještě s jedním chlapíkem. Slyšela jsem ho říkat: „Už sem vám to povidal, nejdřív si chci všechno vověřit u Charlieho…“ Pak si mě všiml a sklapl.“

	„Vůbec vás nenapadá, o kom mohl mluvit?“

	„Ani náhodou. To jméno jsem zaslechla jen jednou, právě tam. A zapamatovala jsem si ho jen proto, že po mně Ronstadt poslal pěkně jedovatý pohled.“

	„Dobrá. Doneslo se vám, čím se Ronstadt na velvyslanectví zabývá?“

	„Vůbec ne. Jednou jsem se o něm bavila s přítelkyní v jídelně. Strašně naléhavě mi radila, ať se před ním mám na pozoru. Prý dokáže být nebezpečný. Nic víc o něm nevím.“

	„Nerad bych se vás dotkl, ale od okamžiku, kdy jsem se pustil do vyprávění, jste do sebe nevpravila jediné sousto.“

	„Bez obav, Aleku,“ věnovala mu přátelský úsměv. „Aspoň mě těší potvrzení mých podezření.“ Znovu se dala do jídla. „A díky za zjištění, co se s nimi vážně stalo. Rodičů jsem si strašně vážila, zvláště otce.“

	„Ví Sharon o mém příjezdu?“

	„Kdepak. Ani já jsem nic netušila, než jste sem vpochodoval. Ona vůbec neví o vaší existenci. A já jí nic vykládat nehodlám.“

	„Prosím vás o to. A co Tweed? O něm se dověděla?“

	„Ale ano. Povídala mi o setkání s ním a Robertem Newmanem, hned jak se tu ukázali.“

	„Vlastně ano. Tweed se mi taky zmiňoval. Netušíte, jak dlouho se tu Sharon hodlá zdržet?“ ptal se jakoby mimochodem.

	„Ani trochu. Vycházíme spolu skvěle, ale zůstává stále dost rezervovaná. Připadá mi tak… strašně anglická. A teď mě prosím omluvte, musím si jít něco zařídit. Možná že bychom si někdy mohli společně vyrazit do města na večeři, jestli se vám povede uvolnit se?“

	„Už teď se nemůžu dočkat. Jenže i já toho tady mám spoustu na práci. S Tweedem tu něco vyšetřujeme. Jestli se naskytne šance, určitě se vám ozvu.“

	„Strašně ráda jsem se s vámi setkala.“ Chopila se maličkého bloku, cosi v rychlosti naškrábala, vyškubla stránku a podala mu ji. „Tohle je mé číslo do pokoje. A teď už vážně musím pádit.“ Ve dveřích z jídelny se Denise potkala s Tweedem. Podržel jí dveře a jeho slova se donesla až k Marlerovi. „Dobré ráno.“

	Mluvil k ní nesmírně formálně, jako by se nesetkali nikde jinde než tehdy na chvilku u něj v kanceláři. Marler se v duchu usmál a připomněl si, jak viděl Tweeda vycházet z jejího bytu na Belgrave Street.

	„Newman se k nám připojí za chviličku,“ ohlásil Tweed, sotva se usadil proti Marlerovi. „A Paula přijde taky.“ Snížil hlas. „Omlouvám se, že to trvalo tak dlouho. Stavil se u mě Beck. Pár svých mužů vybavil fotografiemi a vyslal je hlídkovat před Euler. Dnes ráno se z něj vynořili dva z těch lumpů, skočili do auta a zmizeli. Beckovi lidé je sledovali až na hranici. Projeli kontrolou a odfrčeli po dálnici do Německa.“

	„A ta vede kam?“

	„Do městečka jménem Breisach. Pokud tedy z pětky sjedete na prvním výjezdu vlevo. Pokud pak odbočíte na druhou stranu, dostanete se na silnici do Černého lesa.“

	„Smůla, že jsme je nemohli sledovat, jenže pípátko máme jenom v Ronstadtově voze. S tím Schwarzwaldem vás to napadlo skvěle. Možná bychom se měli sebrat, zajet k Euleru a sami sledovat Ronstadtův vůz. S Newmanem bychom to určitě zvládli.“

	„To si nemyslím.“ Tweed potřásl hlavou. Vzhlédl. Právě vstoupila Paula s Newmanem a připojili se k nim. „Musím vám rychle něco oznámit, než se to tady zaplní…“

	Tweed jim zopakoval, co už předtím vypověděl Marlerovi o Beckově návštěvě. Řekl jim také o Marlerově návrhu a svém nesouhlasu.

	„Proč?“ chtěla vědět Paula. „Ronstadta ztratíme, jestli si nedáme pozor. A tím přijdeme i o jedinou možnost lokalizovat jejich základnu.“

	„Ale ne, je tu ještě jedna. Beck se dokáže otáčet. Dostal jsem od něj tohle.“ Vytáhl z kapsy miniaturní mobilní telefon typu, jaký Paula dosud nespatřila. „Vetoval jsem Marlerův návrh, protože určitě budeme potřebovat plnou sílu, máme-li udeřit na jejich základnu. Chci vás tam mít všechny.“

	„A jak se tam dostaneme, proboha živýho,“ naléhala Paula.

	„Už jsem vám říkal, že si Beck dokáže poradit. Doslechl se o atentátech v Londýně a zná můj názor na jejich původ. Okolí Euleru obsadil svými muži v neoznačených vozech – všichni sledují hotel. Ve službě budou nosit takovéhle mobily. Jakmile se Ronstadt hne z místa, upozorní Becka a ten zase dá vědět mně.“

	„Ale to nám pořád může uniknout,“ nedala se Paula.

	„Nechte mě prosím domluvit. Jestli se Ronstadt vydá stejnou trasou jako ti dva lumpové, musí před německou dálnicí projet švýcarskou celnicí. Beck okamžité zavolá tamnímu úředníkovi číslo příslušného citroenu a dá ho zdržet, dokud se k němu nedostaneme.“

	„Že ho zdrží? A k čemu to bude?“ divila se Paula.

	„Vy jste se ale vyspala do hašteřiva,“ chlácholil ji Tweed.

	„Omlouvám se. Tak prosím pokračujte.“

	„Jak už jsem říkal, celníci Ronstadta zdrží na přechodu. Při prohledávání vozu si dají na čas, budou jakoby hledat drogy na udání. Zkrátka a dobře ho zdrží, dokud nedorazíme. My dva, Paulo, bychom se měli posadit do prvního vozu. Řídit budu já. Na přechodu si vyndáte cigaretu a ztropíte velký rozruch kolem toho, že vám ji nemá kdo zapálit. Beck celníkům mezitím dodá podrobné popisy.“

	„To je od Becka chytré,“ souhlasila Paula. „Musíme se ale držet stranou Ronstadta – vždyť nás oba zahlédl u Goodfellowsů.“

	„Myslím, že to zvládnu. Marlere, vy nás budete následovat ve svém voze, a Bob vám bude krýt záda. Kéž bych s sebou býval vzal Butlera s Nieldem. Butler mohl jet s Marlerem a Nield by doprovodil Boba…“ Krátce se odmlčel. „Tohle vyšetřování zabere víc času, než jsem čekal,“ navázal silným hlasem a narovnal se.

	Paula se otočila přes rameno. Do jídelny právě vstoupila Sharon Mandevilleová. Zamířila cílevědomě přímo k jejich stolu.

	„Myslela jsem si, že na vás je spoleh, Tweede,“ konstatovala tiše. „Včera jsme se přece domluvili na skleničku před obědem.“

	„Moc mě to mrzí, Sharon,“ opáčil Tweed a galantně se postavil. „Zdržel jsem se na obchodním jednání, a prostě jsem se z něj nemohl vyvléci.“

	„Vše odpuštěno. Děkuji vám, Bobe. Neruším vás?“

	Newman vyskočil, přistrčil jí svou židli a usadil ji vedle Tweeda. Když se posadila, dívala se do Pauliny tváře.

	„Připadám si bezbranná,“ poznamenala s úsměvem. „Mezi tolika muži.“

	„Ještě jsem tu já,“ připomněla jí Paula. „Poskytnu vám morální oporu.“

	„To je od vás hezké.“

	„Dnes vypadáte ohromně,“ poznamenal Newman. „Jako byste chtěla zapálit celý svět,“ dodal v narážce na její rudý kalhotový kostým. Usmála se, aby ocenila jeho repliku, vzápětí se jí však čelo zakabonilo.

	„Když už jste u toho zapalování – někdo se včera v Londýně pokusil podpálit americké velvyslanectví. Z okna se valily plameny a dým, přijela hasičská brigáda a celé Grosvenor Square se propadlo do chaosu.“

	„Jak to víte?“ vyzvídal Tweed.

	„Ráno jsem na ambasádu volala. Co se děje? Já si připadám úplně mimo…“

	„Ve které části velvyslanectví ten oheň vznikl?“ dožadoval se Tweed.

	„V kanceláři sousedící s bezpečnostní místností v prvním poschodí. Mé kanceláře se nic netklo, díky bohu. Ještě že jsem tam nebyla.“

	„To je moc dobře,“ souhlasil Newman.

	„Zdravíčko, vy všichni. Můžu se připojit k vaší party?“ zaduněl hlas za Newmanovými zády. Tweed vzhlédl a ironicky se usmál. V jídelně se jako duch objevila hřmotná postava Eda Osbornea. Sáhl k vedlejšímu stolu pro židli, postavil ji k rohu jejich stolu, složil se na ni, ruce sepjal před sebou a na kulaté tváři vyloudil úlisný úsměv.

	„Moc rád se s váma zase setkávám,“ oznámil a přejížděl pohledem z Pauly na Tweeda. „Co vás zaválo do tohohle balíkova?“

	„Tak především,“ nasupeně se ohradil Newman. „Tohle není žádný balíkov. Historičtější a zajímavější město nenajdete v celé Americe.“

	„Fuj,“ štěkl Osborne a zapřel si hlavu zápěstím. „Držte tu svou klapačku. Kdo klapačku moc otvírá, občas ňákou schytá,“ prohlásil a jakoby důvěrně se k nim předklonil. „Kafe, garçon“, objednal si u procházející servírky. „HTP. Nemyslím, že bys věděla, co to znamená, takže ti naši záhadnou šifru vysvětlím. Hoď tou prdelkou.“

	„A co k snídani, pane?“ ptala se bez hnutí brvou.

	„Stačí káva, drahouši. Já si ani nevšim, že je to ženská, tyhle krátký sestřihy mi jdou pořádně na nervy,“ poznamenal, sotva servírka zmizela.

	„Muži nenosí sukně,“ ucedila jedovatě Paula.

	„Ale nosí. Aspoň teda transvestiti.“ Odmlčel se. „Ale to asi není téma k snídani.“ Mrkl po Paule. „Tak jak se vám líbí dovolená?“

	„Líbila se mi. Až do vašeho příjezdu.“

	„Skvělé!“ ušklíbl se zeširoka. „Miluju dámy s ostrým jazýčkem. My dva si co nejdřív musíme jít spolu někam sednout na pokec.“

	„Já na pokecy nechodím,“ ujistila ho Paula. „A co vás vlastně zaválo do Basileje?“

	„Stejně to budu zkoušet. Co mě sem zaválo?“ Zachechtal se. „Obchod, drahoušku, mý zatracený kšefty.“

	Tweed odsunul židli. Než se stačil postavit, naklonila se k němu Sharon a zašeptala mu do ucha: „Tak nezapomeňte na dnešní drink před obědem. Vyhovuje vám to v pravé poledne v baru?“

	„Dokonale,“ špitl jí na oplátku.

	„Hej!“ houkl nespokojeně Osborne. „Co si to tam vy dva šuškáte?“

	„Omluvte nás, prosím,“ řekl Tweed a postavil se. „Spěcháme na schůzku. Rádi jsme se s vámi viděli, pane Osborne.“

	„Ede, prosím! Pro vás Ede!“

	Vykročili z restaurace. Tweed s Paulou spěchali první, v patách jim byli Newman s Marlerem. Sotva za nimi zapadly dveře, Paula vybuchla. „Hrozný chlap!“

	„Nepodceňoval bych ho,“ varoval Tweed. „Tuším za těmi buranskými způsoby zatraceně výkonný mozek. A pěkně nevybíravý. Určitě by dokázal do detailu popsat, co jsme měli na sobě: očima hltal úplně všechno.“

	„Sám by snesl pár lekcí ze slušného odívání. To řvavé sako, proužkovaná košile, lesklá kravata, vlněné kalhoty… všechno špatně. A ani konverzovat nesvede. Jestli se těm jeho tlachům vůbec dá říkat konverzace.“

	„Mohli bychom si něco probrat?“ obrátil se na ně Marler. „Třeba tamhle za rohem?“ navrhl.

	„Jak si přejete,“ souhlasil Tweed.

	Rozesadili se u kruhového stolku v hale, co nejdál od recepčního pultíku. Marler se nadechl, ale pak zůstal beze slova zírat. Od výtahů se blížil Pete Nield. Uhladil si knírek a přistoupil k nim.

	„Zrovna jsme s Harrym dorazili z letiště.“

	„Vrhač nožů na scéně,“ ušklíbl se Marler.

	„Co tím myslíte?“ dožadoval se Tweed.

	„Pete pracuje na své kvalifikaci pořád. V posledních měsících se věnoval tréninku vrhání nožů,“ vysvětloval Marler tlumeným hlasem. „Dosáhl fantastické úrovně. Pozval mě do jedné putyky v Londýně. Hráli tam šipky, Pete všem kolem nakoupil drinky a pak je poprosil, jestli místo šipek může použít nože. Měli ho za cvoka, ale nechali ho dělat si, co chce. Postavil se daleko za čáru a šestkrát se rozmáchl. Výsledek? Šestkrát do černého. Prohrál jsem balík, vsadil jsem se s ním, že z takové dálky netrefí ani stěnu.“

	„To se nám může hodit,“ usoudil Tweed. „A teď – co jste nám chtěl říct, Marlere?“

	„Něco o Uchovi. Ubohý Kurt. Nechal mi adresu, pro případ, že bych ho potřeboval v Basileji vyhledat. Označil jsem to místo na mapě.“ Z kapsy vytáhl složený list papíru. „Jak zjistíte, není to odtud dál než pět minut chůze – aspoň pokud se nezadýcháte na schodech.“

	„Co konkrétně navrhujete?“

	„Prověřit si to místo. Asi tam přímo nebydlel, ale možná tam nechal nějakou zprávu.“

	„Kdo se tam vydá?“ ptal se Newman nad mapou.

	„Všichni,“ vysvětlil Tweed.

	„Objevili se tu nějací nepřátelé?“ vyzvídal Nield.

	„Tohle město jimi přímo přetéká. Za základnu si zřejmě zvolili hotel Euler, ale pár jich hnízdí i ve Victorii. Oba tyhle hotely najdete na dohled od Hlavního nádraží.“

	„Vím, jak se tam dostat. Už jste mě do Basileje jednou poslal,“ opáčil Nield. „Stihl jsem to tu tenkrát poznat jak své boty. Ale z vašich slov bych nesoudil, že by se vám chtělo po ulicích putovat en masse.“ Půjčil si od Newmana mapu a sklonil se nad ní.

	„Co byste navrhoval?“ ptal se Tweed.

	„Obhlédnu si to na té adrese sám. Zvládnu to za pár minut, jestli vyrazím hned. Harry se k vám brzy připojí.“ Složil si mapu do kapsy, a než se Tweed zmohl na sebemenší protest, zmizel k východu. Až v otáčecích dveřích se navlékl do kabátu, který si nesl přeložený přes ruku.

	„Považujete to za dobrý nápad?“ tázal se Marler. „Já tedy ne. Doufám, že se neplete. Ale mapu má on, takže nám nezbývá než tu dřepět a přát mu všechno nejlepší.“

	Dokonce i v časnou dopolední hodinu si Nield připadal jako uprostřed temné noci. Těžké mraky se téměř dotýkaly střech a v uzoučkých ulicích panovala tísnivá atmosféra. Všichni, kdo dnes pracují, nepochybně vděčně zapadli do vytopených kanceláří. Kdo jen trochu mohl, určitě ani nevystrčil nos přes vlastní práh. Vládlo ticho, přerušované jen rachotem kol tramvaje na namrzlých kolejích.

	Nield se z hotelu pustil vlevo. Mapu si strčil do kapsy – cestu si z ní pečlivě nastudoval. Prošel kolem schodů, po kterých v létě turisté scházeli k přístavišti na projížďky po Rýnu. Přešel ulici a doběhl k ústí Rheinsprungu, strmé uličky vyhražené pěším a cyklistům. Věděl, že by se po ní dostal až nahoru k Münsteru, basilejské dominantě shlížející z pozoruhodné výšky k vodní hladině. Místo výstupu zledovatělý Rheinsprung přešel a rozhlížel se po pravici. Brzy našel, co hledal.

	Tabulka na zdi vysvětlovala, že se právě dostal ke gässleinu, úzké proluce mezi domky. Mezi vysokými zdmi stoupalo schodiště až do nedohledna. Na první pohled letitá tabulka tuhle zajímavost podrobně popisovala. Nield si s němčinou věděl rady, a tak si v pohodě překládal. „Ulička jedenácti tisíc panen. To zní nadějně,“ zabručel polohlasem.

	Změřil pohledem kamenné schody – táhly se daleko před něj, temné a opuštěné. Na odchodu sice nezapomněl na kabát, ale nepřipomněl si rukavice. Prsty už mu začínaly mrznout, když je vecpal do kapes. Pustil se do výstupu po stupních do nebes.

	Našlapoval jistě, jako by ani kameny nebyly namrzlé. V mrtvolném tichu by se k němu donesl jakýkoli zvuk z okolí. Potichu si počítal schody. Na vrchol jich mělo vést šedesát osm. Na nejvyšším stupni se zastavil, rozhlédl se a ostražitě naslouchal. U zdi viděl opřenou zbrusu novou Yamahu s poznávací značkou začínající BS, tedy basilejskou.

	Nyní se ocitl na Martins-platzu, nevelkém dlážděném náměstíčku zasazeném uprostřed historických paláců, jakoby odtrženém od ostatního města. Prošel opuštěným prostorem a stoupala v něm klaustrofobie. Ani stopy po nikom dalším. Adresa, po níž pátral, byla hned za parkujícím motocyklem s obrovským sedadlem. Těžká dřevěná vrata se otevřela, sotva vzal za kliku.

	V ústrety se mu vyvalila vlna tepla. Nehlučně strčil do dveří. S veřejemi si někdo dal práci – ani nevrzly. Vnitřní prostory ozařovala zakrytá lampa. Přešel pár kroků, pak se zastavil.

	Na židli seděla postarší dáma v šatech po kotníky a s šedými vlasy spletenými do drdolu. Nad ní se hrbil jakoby opičí stín mužské postavy, jež kousek od jejího pravého oka přidržovala cigaretu. Zezadu vypadal nesmírně vysoký a tlustý, zachumlaný v černém anoraku, černých džínách a černém baretu na hlavě tvaru i velikosti melounu. Otočil se na podpatku. Ve druhé ruce třímal automatickou pistoli magnum. Stejně jako spousta dalších tlusťochů se pohyboval jako blesk. Odhodil cigaretu a vrhl se po Nieldovi. Pažbou pistole ho tvrdě zasáhl do hlavy. Nield stihl mírně ustoupit a vyhnout se přímému úderu, přece jím však náraz otřásl. Opičák ho chytil za límec a nevybíravě jím smýkl. Padal vzad, a až na poslední chvíli se mu při pádu na zeď podařilo ochránit hlavu rameny. Dunivě narazil do stěny. Nohy měl najednou jako z hadrů a svezl se k zemi.

	Na cestě do mdlob cítil obří ruku toho opičáka, přejížděla mu kolem těla a pátrala po ukryté zbrani. Nield s sebou žádnou zbraň neměl. Jako ve snách sledoval útočníka: napřímil se.

	„Ať jsi kdokoli, nabízím ti skvělou zábavu. Budeš teď sledovat, jak mučím tuhle pitomou ženskou.“ Mluvil s těžkým americkým přízvukem. „S tebou skoncuju, jen co jí rozvážu jazyk. A já jí ho rozvážu.“

	Nield se pokusil napřímit, vzápětí se však znovu schoulil. Pohled se mu začínal zaostřovat. Ocitl se v čtvercové místnosti s kamennými stěnami. Vlny tepla sálaly z kachlových kamen v rohu. Opičák se ušklíbl a mezi masitými rty se zablýskly zuby. Zapálil si novou cigaretu, usadil ji mezi prsty a vrátil se ke staré dámě. Zapáleným koncem cigarety mířil jejím směrem. Cestou důrazně zaklapl otevřené dveře.
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	V Nieldovi stoupal vztek jako v tlakovém hrnci. Adrenalin v něm bušil jako bláznivý. Hořící konec cigarety se blížil k ženinu oku. Přitiskl se o něco důrazněji ke zdi. Bál se pohnout rychleji, ani v nejmenším netoužil po další porci opičákovy pozorností. Posunoval ruku po milimetrech, až ji schoval za zády. Opičák si ale přece jenom pohybu všiml. Obrátil se. V ruce mu stále visela pistole.

	Nicld z pouzdra na horní části zad jemně vydoloval dýku. V následujícím okamžiku už ostří svištělo vzduchem a nabíralo na rychlosti. Ponořilo se do opičákova hrdla. Chvilku se nedělo zhola nic. Pak z jedné ruky vypadla cigareta, vzápětí následovaná pistolí. Jedna ruka se po dýce natáhla, ale svůj pohyb ani nestačila dokončit. Zachroptěl a z hrdla se mu vyvalila krev. Obrovské tělo se zřítilo vpřed a hlava s klapnutím vrazila do kamenné podlahy. Rukojeť dýky zmizela pod tělem, špička ostří se ale rýsovala na opačné straně hrdla. Ležel docela tiše.

	Nield si zhluboka vydechl. Otevřely se dveře a vpadl do nich Marler s automatickým waltherem v ruce. Následovali Tweed, Butler a Newman. Ten bleskově zhodnotil situaci a vydal se pomoci Nieldovi na nohy. Stále mu připadaly jako z hadrů, s pomocí se však postavit svedl. Věnoval ostatním slabý úsměv.

	„Ve filmu bych teď asi měl položit nějakou otázku na způsob: ‚Co vás tak zdrželo?‘“

	„Kdo je ta paní?“ ukázal Tweed k postavě v rohu.

	„Netuším.“

	Tweed si ji pečlivě prohlédl. Odhadl by ji na sedmdesát. Vrásčitá tvář. Řídnoucí vlasy. Přece mu však vrátila oříškovýma očima pohled plný života. Chlicholivě jí položil ruku na rameno. Vděčně se na něj usmála.

	„Už je to v pořádku. Rozumíte mi?“

	„Rozumím.“

	„Co se stalo?“ vyptával se Tweed Nielda.

	Nield si odkašlal a co nejstručněji jim vylíčil všechno, co zažil od výstupu na nejvyšší stupeň schodiště. Tweed se mezitím sklonil a pokusil se na těle nahmátnout puls. Obrátil se a potichu zašeptal: „Je mrtvý.“

	„Dobrá,“ poznamenal spokojeně Nield. Pak navázal na své vyprávění a dovedl je až k okamžiku, kdy dýka opustila jeho ruku. Marler špitl: „Zase do černého.“

	„Takže jsem toho opičáka vyřídil,“ kývl Nield a pokračoval: „Vaše hvězdná sestava sem tak trochu nastoupila s křížkem po funuse… Ale ne, jenom jsem vtipkoval.“

	„Můžete nám prosím vysvětlit, kdo jste?“ obrátil se Tweed ke staré dámě na židli.

	„Nic mi neřekli,“ opáčila zvonivým hlasem.

	„Generál Guisan,“ ozval se náhle Marler.

	„Takže vy pravý,“ opáčila. „Kurt povídat, že se objevíte. A vy se objevili.“

	„Nesu vám zlou zprávu.“

	„O té vím.“ Stařena rukou ukázala na srdce. „Cítila jsem to. Můj manžel Kurt je po smrti.“

	„Mrzí mě to. Zemřel rychle.“

	„Jmenuji se Helga Irina,“ pokračovala. „Narodila jsem se v Rusku. S Kurtem jsme se setkali v jednom laciném baru. A zamilovali jsme se do sebe. Pomohl mi dostat z Moskvy. Hrozný život. Odveze mě do Finska. Pak do západní Německo. Přijíždíme sem, do jeho domova. Byl výborný muž. Říká mi, že když ztratí život, přichází sem jeho přítel, Angličan. Vím, že mluví o generál Guisan. Ten člověk, jako z KGB, pronásledovat Kurta. Jednou Kurt mluví v baru s přítelem ze Švýcarsko. Chlap z KGB vidí je. Když Kurt odejít, jeho přítel opit člověkem z KGB. Barman později Kurtovi povídá. Přítel opilý a říká, že Kurt má žena, Irina. Já. Tak mě musel ten mučící člověk najít. Za týden nalezen Kurtův přítel, v řece, s odříznutá hlava.“

	„Můžeme vás v bezpečí doprovodit domů?“ navrhl Tweed. „Prožila jste hroznou zkušenost. Moc mě to mrzí.“

	„Ne,“ Irina vyskočila a očima se zavrtala do Marlera. „Kurt nařídit mi dát malou černou knihu Angličanu, který říká o generál Guisan.“

	Vykročila a otřásla se. Tweed ji popadl pod ramenem a pomohl jí na nohy. Po několika krocích už se dokázala pohybovat zpříma. Dorazila ke kamnům a pravou rukou začala šátrat po zdi. Prsty nečekaně hbitě přejížděly po omítce. Vzápětí v pěsti sevřela kámen, ještě před chvílí nijak nevyčnívající z kompaktní stěny.

	Ozvala se, jako by čeda Tweedovy myšlenky. „V Rusku jsem švadlena. A tady taky. Dávat to dost peněz na život tady.“

	Podala kámen Tweedovi. Za ním se černala prohlubeň. Natáhla do ní ruku a vytasila se s ohmatanou knížečkou v tmavé vazbě. Přešla místnost a podala ji Marlerovi. Tweed za jejími zády vzal peněženku a vytáhl z ní deset tisícovek ve švýcarských bankovkách. Vzápětí je zasunul do kapsy kabátu.

	„Děkuji,“ prohlásil Marler s notýskem v ruce.

	„Tohle by ten mučící člověk nedostat ze mě. Ať by provádět cokoli. Kurt říkal tam důležité informace.“

	„Zaplatím vám tedy Kurtův honorář.“

	„Ne! To jeho dar pro vás.“

	Tweed počkal, až se na něj Marler podívá, a kývl hlavou k východu. Marler ihned gesto pochopil.

	„Teď vás doprovodíme domů.“

	„To nepotřebovat,“ protestovala Irina. „Cestu znám.“

	„Venku může čekat spousta mizerů. Doprovodím vás,“ naléhal Tweed.

	„Kamna!“ vyhrkla Irina, přidřepla si ke dvířkám a čímsi pohnula. „Teď už hořet nebudou. Počkám, až vychladnout, pak jdu.“

	„My se o to postaráme,“ ozval se Marler.

	„Zmizte odtud, jak jen to půjde. Jestli vás tu nad mrtvolou najdou policajti, určitě to bude chtít vysvětlení,“ zašeptal Tweed Newmanovi a chystal se k odchodu.

	„Provedu.“

	Irina sebrala kabát. Marler předpokládal, že ho z ní serval útočník a odhodil ho, než spustil svůj cirkus. Počkal, než Tweed odvede Irinu do poloviny náměstí. Jeho úkolem bylo krýt je a držet se nenápadně stranou, dokud se Irina nedostane v bezpečí domů.

	„Zmínila jste se, že se jmenujete Helga Irina,“ začal Tweed. Snažil se odvést její myšlenky od nepříjemných zážitků a vyvést ji ze šoku, jímž nepochybně prošla. „Irina pochází z ruštiny a Helga z němčiny. To nechápu,“ pokračoval nevinně.

	„Vy jste boss? šéf mého Angličana?“

	„Přesně tak.“

	„Díky za záchranu ani nevím z čeho. Ani nepoděkovala tomu muži, který zachránil mě. Prosím vyřiďte mu.“

	„To rád udělám.“

	„Ptal jste se na Helgu.“ Zavěsila se do něj, zřejmě tedy získal její důvěru. „Má matka Ruska,“ vysvětlovala. „Potkala německého zajatce z války, utekl z Gulagu. Zamilovali a tajně vzali se v tajném kostele. A tak já Irina podle matky a Helga od otce. Pracovali v antikomunistická opozice. Přítel mi říkal, že oba zahynuli v marné snaze uprchnout ze schůze v jednom sklepě. Mně bylo deset.“

	S některými lidmi si osud vážně krutě zahrál, pomyslel si Tweed. Přešli další ztichlé náměstíčko a mířili směrem k hornímu konci Rheinsprungu. Irina vymanila ruku z Tweedova sevření a zarazila se. Využil jejího pohybu a zasunul jí jemně do kapsy bankovky. Zamračila se a zašátrala v ní, aby zjistila, co jí vlastně předal.

	„To spousta peněz. Moc. Ten zápisník dar od Kurta. Tady vás opustím, ale peníze dám zpět.“

	Tweed odstoupil tak, aby jí právě tohle znemožnil. Než se vydal dolů Rheinsprungem na cestu k hotelu, na rozloučenou ještě poznamenal: „Kurt si vydělal spoustu peněz. Dal nám nesmírně cennou informaci. Nemůžete nám vrátit jeho výdělek. Dávejte na sebe pozor.“

	Pak se opatrně pustil dolů po nebezpečně namrzlém dlážděném povrchu. Marler musel být někde na doslech, jako neviditelný strážný anděl, který Irinu bezpečně doprovodí domů. Pomalu se dostal na úpatí strmé ulice a najednou se proti němu jako duch objevil Newman.

	„Už bude doma,“ informoval ho Tweed. „Marler ji tajně sleduje, aby na ni dohlédl.“

	Přešli temnou ulici a dostali se k tramvajovým kolejím, když se znovu jakoby odnikud vynořili Nield s Butlerem. Tweed si pospíšil – potřeboval jim popsat, co má na srdci, ještě než se dostanou do hotelu.

	„Pete, to se vážně povedlo, zasáhl jste zřejmě v hodině dvanácté. A teď – to platí pro nás všechny – do té oblasti nesmíme ani páchnout.“ Vylovil z kapsy záznamník, otevřel jej na jedné stránce a nechal Nielda nahlédnout. „Pete, tohle je číslo dočasného Beckova velína. Mohl byste mu zavolat? Změňte hlas a oznamte tu adresu. Řekněte, že tam najde mrtvolu. Jen krátce, ať nevystopují, odkud jim voláme.“

	V hotelu narazili na Paulu hned v hale, zrovna vystupovala z výtahu.

	„Přijel Keith Kent,“ oznamovala jim. „Sedí ve vašem pokoji, Tweede. Američani prý začínají šílet.“
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	Paula si otevřela klíčem, který jí Tweed nechal pro případ potřeby. Požádal ji, aby zůstala v záloze, kdyby se Keith vynořil v době jejich nepřítomnosti. Všichni ji následovali, s výjimkou Nielda, jenž spěchal vyřídit rozhovor s Beckem.

	Keith Kent seděl pohodlně rozvalený v křesle. V ruce si pohrával s bachratou skleničkou brandy. Žádné představování nebylo nutné – všichni se vzájemně znali. Kent pozvedl sklenku.

	„Paulo, skutečně se vám povedlo dokonale mě probrat. Vytopila jste mi celé promrzlé vnitřnosti. Omlouvám se, že jsem vás takhle přepadl.“

	„Prý pro nás máte spoustu novinek,“ ozval se Tweed a spolu s ostatními se svlékal ze svrchníku. „Už se jich nemůžu dočkat,“ hlásil a usadil se v křesle proti Kentovi.

	„Jak na vás tak koukám, asi byste všichni snesli horkou kávu,“ poznamenala Paula a chopila se telefonu, aniž by čekala na reakci.

	Keith Kent byl člověkem bez nervů. Ať se situace vyhrotila, jak chtěla, nedal na sobě znát ani ždibíček nervozity. Dostavil se vybraně oblečen v tmavomodrém obleku, světlemodré košili a značkové kravatě s bažantím motivem.

	„Paula už vás určitě informovala,“ začal. „Na Američany padla nervozita. Chovají se zmateně, jako by netušili, co dál. A vůbec se jim to nezamlouvá.“

	„Jak to všechno víte, Kente?“

	„Ráno jsem se zase stavil v Zürcher Kredit Bank – ověřit si, jestli provedli mou transakci s váším dárkem. Ukázalo se, že se ani nemusím snažit. Přede mnou stáli u přepážky dva Američané, a jeden do ní pořád mlátil pěstí.“

	„Mohl byste ho popsat?“

	„Ne moc vysoký, měl velkou hlavu, vyholený, ostré rysy a zaťaté čelisti. Široká ramena a malé nohy. Hnědé vlasy. Jednou se na mě ohlédl – měl pohled tvrdý jako diamant.“

	„Jake Ronstadt,“ zamumlala Paula.

	„Myslíte, že si vás zapamatoval?“ zajímal se Tweed.

	„Pochybuju. Stál jsem tam s šálou přes pusu a kloboukem vraženým do čela. V tomhle počasí nic zvláštního.“

	„Pokračujte.“

	„Jak říkám, rozkřičel se na děvče za přepážkou. Že prý měl na kontě hotové jmění, a ona že mu teď tvrdí cosi o dokonale vybraném účtu. Pak hlas ztlumil, ale já se sluchem nemám problémy, to přece víte. Pokračoval ve stejném duchu. ‚Chci mluvit s vašim zatraceným direktorem,‘ prskal. ‚Teď hned. Chápeš?‘ A pak už si zase mohl omlátit zápěstí o přepážku. To děvče ho ani v nejmenším nemohlo uklidnit.“

	„Co mu řekla?“

	„Že v budově ředitele nemají. Odjel někam na schůzi vedení. Mohl ho vzít šlak. ‚Koukej popadnout ten podělanej telefon, zavolej tomu svýmu podělanýmu šéfovi a ať sem kouká nastoupit, jinak mu z toho tady vyrobím kůlničku na dříví. Miliony dolarů nejsou rohlík, ty přece nemůžou jen tak zmizet, ty slepice.‘ Víc už jsem nevyslechl, potichu jsem se totiž vytratil.“

	„Mluvil jste o dvojici Američanů. Jak vypadal ten druhý?“

	„Vysoký a vychrtlý, s kostnatou tváří. Ten menší mu říkal Vernone,“

	„To by mohl být Vernon Kolkowski,“ skočil mu do řeči Newman. „V New Yorku mi ukazovali obrázky řady tamních lumpů. Podle policejního kapitána mu přezdívají Hubeňour, a je to profesionální vrah. Nikdy se jim nepovedlo dostat ho za mříže. Všechny, kdo proti němu byli ochotni svědčit, našli místo soudu utopené v Hudsonu.“

	„Ten by mezi naše současné protihráče seděl jak ulitý,“ mínil Tweed.

	Kent se nadechl a pokračoval. „Když jsem se dostal z banky, posadil jsem se do vozu a chvilku ještě pozoroval okolí, jestli se něco nesemele. A semlelo. Za pět minut se ten ramenatý vynořil z banky, pěkně nasupený. Přešel ulici a vůbec se nerozhlížel – jedno auto ho málem srazilo. Ten Američan mu ještě zahrozil pěstí a něco ječel na řidiče, teprve potom pokračoval do svého vozu. Vernon ho pomalu následoval, jako by se k němu bál přiblížit. Naskočil a někam odsvištěli.“

	„Paula tvrdila, že Američané začínají šílet. Už asi vím z čeho.“

	„Každopádně zřejmě můj trik zabral na jedničku,“ usmál se Keith. „Miliony se jim rozplynuly ve vzduchu. Než se jich dopátrají, zabere jim to celé týdny, možná dokonce měsíce.“

	„Díky, Keithe, tohle jste svedl skvěle. Nezapomeňte mi poslat účet.“

	„Ale jistě, naúčtuju vám to.“ Keith vyprázdnil skleničku brandy a ušklíbl se. „Nemám se ještě zdržet?“

	„Dobrý nápad. Kde bydlíte?“

	„V Hiltonu.“

	„To máte štěstí. Ti hrdlořezové rozbili stan v Euleru. A ve vedlejším hotelu, ve Victorii.“

	„Doprovodím vás ven,“ nabídla se Paula a Keith se postavil. Podala mu kabát. „Tumáte, já s vámi ještě sjedu výtahem.“

	„Zůstaneme ve spojení,“ ozval se Tweed. „A ještě jednou díky.“

	Chviličku po jejich odchodu se zjevil Nield. Vděčně přijal nabízenou kávu a složil se na pohovku Newmanovi po boku.

	„Čekal jsem, dokud se nezbavíte Kenta. Zavolal jsem, a praštil jim telefonem, než se Beck dostal k prvním otázkám. Strašně se snažil udržet mě na lince, aby dokázali odhalit číslo.“

	„Takže jste mu toho moc neřekl,“ poznamenal Tweed.

	„Jenom jsem na něj vychrlil adresu – hned jak zvedl sluchátko. Pak jsem ho informoval, že právě tam najde tělo. Přes sluchátko jsem si ovázal šátek. A než se stačil nadechnout, zavěsil jsem. Určitě jsem na lince nevisel víc než půl minuty.“

	„Dobrá.“ Tweed vzhlédl k Paule – zrovna do místnosti uváděla Marlera. „Takže Irinu máme v pořádku doma. Doufám, že si vás nevšimla?“

	„Ale ovšem,“ houkl Marler a zaujal svou tradiční pózu u zdi. „A ovšemže si mě nevšimla,“ dodal.

	„A co ta záležitost s generálem Guisanem? Dohadoval jsem se, že to bude nějaký signál.“

	„Přesně tak. Kurt mě kdysi instruoval – pokud by se mu někdy cokoli přihodilo, měl jsem se vydat na tu adresu. Povídal, že pokud použiju slova ‚generál Guisan‘, získám nesmírně cenné informace.“

	„Generál Guisan,“ opakoval si Tweed. „Šéf ozbrojených sil Švýcarů za druhé světové války. Dokázal nacisty odklonit od útoku na Švýcarsko svými taktickými manévry.“ Odmlčel se, neboť na stolku se rozřinčel telefon. Paula se chopila sluchátka. Vzápětí zavěsila.

	„Beck. Žene se nahoru.“

	Tweed se obával rozzuřeného Beckova vydání, místo toho se ale dočkal inspektora šířícího záhadnou atmosféru. Přijal nabízenou židli, odmítl však kávu. Jednoho po druhém je přejel rentgenovým pohledem.

	„Všichni v pořádku v hnízdě. Myslím, že to takhle anglicky vyjadřujete.“

	„To ano,“ připustil Tweed.

	„V tom případě to pro vás může být novinka,“ pokračoval ironicky Beck. „V uličce pod Market-platzem jsme objevili čtyři mrtvoly. Samé Američany. Všechny s diplomatickými pasy. A všechny odvolané na věčnost výbuchem granátu.“

	„Strašné,“ naježil se Tweed.

	„A tak jsem ještě před rozbřeskem zavolal do Euleru. Noční recepční mě poznal po hlase. Poprosil jsem ho o seznam v současné době ubytovaných Američanů, kteří k nám dorazili v posledních dnech. Jenom jeden si objednal apartmá. Odhadl jsem ho na šéfa. Jake Ronstadt.“

	„S tím džentlmenem jsme krátce měli tu čest v Londýně.“

	„Takže,“ pokračoval Beck, „poprosil jsem, ať mi ho spojí. Vůbec se mu nelíbilo, že ho takhle brzy tahám z postele. Ještě míň se mu líbilo, když jsem na něj vychrlil tu zprávu a přečetl jména mrtvých. Připustil, že je měl ve stavu, takhle to označil. Ostatně musel, vždyť se ubytovávali společně.“

	„Jak přesně reagoval, Arthure?“

	„Zuřivě! Chytil jsem ty lumpy? Že ne? A proč? Hned to nahlásí na americkou ambasádu v Bernu. Vysvětloval jsem mu, že takové záležitosti vyžadují čas, a já se teprve začal vyptávat. Vyjel na mě. Pak jsem se zeptal, v jaké profesi ti chlapi pracovali.“

	„To ho muselo uzemnit,“ ušklíbl se Tweed.

	„Kdepak. Zopakoval, že se ihned spojí s Bernem. Já na to, že to bude zřejmě nejlepší možné řešení. A pak mi třískl telefonem.“

	„Zřejmě byl trochu nervózní.“

	„Dostal se do ráže. A to jsem mu za chvíli musel volat ještě jednou. Volal nám nějaký anonym a my objevili další tělo. A koho myslíte, že jsme našli? Mrtvola nás čekala v přízemní místnosti nad Uličkou jedenácti tisíc panen. S dýkou vraženou v hrdle. Provrtala mu tlustý krk skrz naskrz.“

	„A kdopak byl tenhle?“ ptal se nevinně Tweed.

	„Další Amerikán. A zase s diplomatickým pasem. Nějaký Rick Sherman. A taky ho registrovali v Euleru.“

	„Jak přijal pan Ronstadt tuhle novinku?“

	„Prskal jak fretka. Syčel cosi v tom smyslu, že se mnou jako policejním ředitelem se z Basileje stává evropská centrála zločinu. A praštil mi se sluchátkem dřív, než jsem mu stačil doporučit, ať se spojí s ambasádou v Bernu.“

	„Věci se nám zřejmě dávají do pohybu,“ poznamenal Tweed.

	„Vím, že to jsou všechno gangsteři,“ oznámil břitce Beck. „Čeká mě ještě spousta vyšetřování.“ Odmlčel se, vzhlédl na Newmana a vzápětí stočil pohled na Butlera. Oba seděli se zkříženýma nohama. „Zajímalo by mé, jestli jste se dnes ráno nevydali do ulic. Newman má boty na povrchu suché, ale podrážky nasáklé vlhkostí. A pan Butler jakbysmet.“

	„Vyrazili jsme si na Blumenrain nadýchat se čerstvého vzduchu,“ vysvětlil Tweed. „Byl hodně čerstvý. Všiml jsem si hausbótu vaší říční policie, ještě pořád kotví pod promenádou.“

	„Řeku si musíme hlídat. Tak na Blumenrain? Dobrá, k Uličce jedenácti tisíc panen se jde úplně na opačnou stranu.“ Beck se postavil. „Děkuji za upřímnou odpověď.“

	„Jsme kdykoli k dispozici, Arthure,“ opáčil Tweed a postavil se. „Vážně kdykoli.“

	Paula se chystala Beckovi otevřít, ten se však ještě s úsměvem obrátil na Tweeda.

	„Každopádně ať už Američané plánovali cokoli, zřejmě je něco donutilo změnit postup.“

	„Jak to myslíte?“

	„Víte, ty dva vozy, kterými spěchali přes freiburskou celnici, zřejmě mířily do Černého lesa. Teď se vrátily. Celní důstojník mi volal – prý se obracely pěkně narychlo. Tak na sebe raději všichni dávejte dobrý pozor.“

	Sotva osaměli, Tweed si zamnul ruce. Paula mu nalila další kávu a pak jen konstatovala: „Vypadáte se sebou náramně spokojený.“

	„Spokojený jsem, ale ne se sebou. Prostě jsem věděl, že tu Ronstadt vletí do trablů, přinejmenším dočasných…“

	„Věděl?“ povytáhla Paula obočí.

	„Sparně jsem se vyjádřil. Prozradil mi to můj šestý smysl.“

	„A jak jste věděl, že policajti pořád parkují s hausbótem pod promenádou?“ ptala se. „Po Blumenrainu jsme se tu ještě nikdo neprocházel.“

	„Stačí se naklonit ode mě z okna, a to jsem provedl hned po příjezdu. Nepřeceňujte mě,“ zavtipkoval. Pak se obrátil na Nielda. „Pete, už jsem se vás chtěl zeptat dřív. Stačil jste něco udělat s otisky prstů na tom noži v Shermanově hrdle?!“

	„Ale přirozeně. Byla to fuška, ale nějak jsem si s tím poradil.“

	„Já mu zlehka přidržoval mrtvolu,“ dodal skromně Butler.

	„Díky bohu,“ pochválil je Tweed. „A pak tam ještě byl ten kámen, co ho Irina uvolnila ze zdi.“

	„Který jsme zase pečlivě zasunuli,“ pospíšil si s doplněním Newman.

	„Tak to jste asi mysleli na všechno.“

	„Vždyť se tím živíme,“ poznamenal Newman.

	„Ronstadt s těmi svými lumpy do Černého lesa určitě vyrazí, dříve či později. Vždyť tam podle Kuriových posledních slov mají základnu. Ale události posledních hodin zřejmě pana Jakea Ronstadta hochu rozhodily – z konta se mu vypařily peníze, a navíc ztratil pět svých výtečníků. To nám skýtá prostor k nadechnutí.“

	„Něco vám nesu,“ odkašlal si Marler.

	Podal Tweedovi záznamník v tmavých deskách, který před pár hodinami opustil kamennou skrýš. Tweed se v něm chystal zalistovat, když se Nield ozval.

	„Taky pro vás něco mám. Vyzvednu to u sebe v pokoji. Hned jsem zpátky.“

	Tweed se pustil do drobně načmáraných poznámek – většinou v angličtině – a čekal na Nielda. Ten mu podal složku dokumentů. Tweed si vzpomněl na výjev z amerického velvyslanectví v Londýně, kde viděl Jeffersona Morgensterna, jak do sejfu ukládá cosi podobného téhle záhadné složce. Vzhlédl překvapeně k Nieldovi.

	„Pete, donesl jste to, co si myslím?“

	„Složku, kterou jste si přál vyzvednout z tajného sejfu na Grosvenor Square.“

	„Jak se vám povedlo navrtat se do tajné místnosti na Grosvenor Square, dobré nebe? Vždyť to byl úplně neřešitelný úkol.“

	„Vlastně spíš hračka,“ pokrčil Nield rameny. „Většina práce ležela na Harrym, našem odborníkovi na sejfy. Vetřeli jsme se tam bočním vchodem pozdě večer. Harry odhalil skrytý alarm. Dveře otevřel jako nic. V budově pořád ještě zůstalo dost lidí. Skočili jsme na požární schodiště, proklouzli do místnosti hned vedle sejfu a tam odtud umístili pod okna bombu s časovačem. Pak se Harry protáhl do místnosti se sejfem…“

	„Pete kontroloval situaci,“ dodal Butler. „A mně tak zbyl čas soustředit se na svou práci.“

	„Což znamenalo poradit si s trezorem. Ještě jsem neviděl líp odvedený džob.“

	„Čím se je snaží vyrábět komplikovanější, tím snadněji se do nich nechá nabourat,“ poznamenal Butler. „Sotva jsem držel tu vaši složku, zase jsem za sebou zavřel.“

	„A zhruba ve stejném okamžiku explodovala naše bombička,“ přidal se zase Nield. „Spustila tepelnou vlnu, která vyrazila okna. Ale hlavně se všude vyvalila spousta dýmu. Rozřinčely se alarmy a všude najednou pobíhaly mraky lidí.“

	„Jak jste se v tom mumraji dostali ven?“ chtěl vědět Tweed.

	„Jednoduše. Sotva se objevili hasiči, vyklouzli jsme. Otevřeli jsme okno a mávali jak blázni. Napřed po teleskopickém žebříku odnesli pár lidí z vedlejšího okna, a pak se pustili k nám. S pomocí jednoho chlapíka v helmě jsme se dostali na žebřík, slezli jsme a ztratili se v davu. Oba jsme měli tmavé obleky, takový ten typ, co mají Američané za typicky anglický. Důstojně jsme dokráčeli k zaparkovanému vozu a odvezli jsme se na Park Crescent. Není nic jednoduššího.“

	„Tak jednoduché, jak to líčíte, to určitě nebylo, na to dám ruku do ohně.“

	Tweed nervózně otevřel desky. V tichosti studoval první vytištěnou stránku, a vzápětí se napřímil, jako by polkl pravítko.

	„Dobrotivý bože.“

	„Co tam je?“ Odvahu k otázce posbírala Paula. Takhle ulevit si Tweeda snad ještě nikdy neslyšela. Seděl s náměsíčným výrazem a podával jí složku.

	„Přečtěte si první stranu. Američané se otáčejí rychleji, než jsem čekal. Což znamená, že nám zbývá strašně málo času, abychom je přibrzdili v rozletu.“

	Toho večera vyrazila z námořní základny Newport News na východním americkém pobřeží gigantická bojová sestava. Dominantu největší úderné síly Spojených států představovala obří letadlová loď s výtlakem 110000 tun jménem President. Posádku kolosu tvořilo 6500 mužů a samotná loď chřestila mimo jiné ničivou silou jaderných hlavic. Podobné kolosy se na moře nepouští bez doprovodu značného počtu menších plavidel: také tenhle doprovázela nekonečná řada vojenských lodí rozestřených po oceánu od přístavu určení až po domovskou základnu. Žádná jiná země na světě by nikdy nedala takovouhle enklávu vojenských plavidel dohromady.

	Na jedné doprovodné lodi se soustředila jednotka příslušníků SEAL – námořníků vycvičených v nejnebezpečnější zabijáky, jaké země nosí. Posádka měla za úkol vyklopit jednotku na pobřeží a poskytnout jí veškeré zázemí k dalšímu útoku do vnitrozemí a zničení strategického cíle. A nikdo se neměl na nic vyptávat.

	Nad zdánlivě nekonečnou palubou se na letadlové lodi tyčil Ostrov – kontrolní věž vysoká téměř patnáct metrů, sestávající z různých úrovní. President představoval jeden z pilířů americké světovlády. Každý pohyb tohoto monstra měl osobně na starosti kontraadmirál Joseph Honeywood. Měřil dobrý metr devadesát a mohl se pochlubit postavou hokejového obránce a ostře řezanou tváří. V celém americkém námořnictvu ho znali pod přezdívkou Útes. Teď zrovna si hověl na svém stanovišti v jedné z nižších úrovní Ostrova. Měl modré oči, tmavé vlasy a úsporné pohyby.

	Choval se rozvážně a klidně, jeho ostatně nikdy žádná krize nerozhodila. Rozkazy vydával tichým mírným hlasem. Nikdy nikomu nenabídl na můstku ani jedinou známku pohnutí a nepřátele deptal tichou umíněností. Proto by asi nikdo nečekal, že ho rozkazy ze zapečetěné obálky vyvedou z konceptu. Přesně k tomu však došlo, byť z bezprostředních reakcí se nic takového rozeznat nedalo. Přečetl si rozkazy dvakrát, než je předal operačnímu důstojníkovi.

	„Asi by ses na tohle měl podívat, Bille…“

	Hned úvodní odstavec stál důstojníka veškeré sebeovládání, pokud se nechtěl nechat přistihnout v hlubokém šoku. Odstavec následovaly instrukce o trase se zdůrazněním držet se stranou komerčních lodních i leteckých tras. Důstojník si musel celý text přečíst dvakrát, stejně jako před ním admirál.

	Cíl: Velká Británie. Kanál La Manche u Portsmouthu.

	„Každopádně to zvládneme za míň než týden,“ pokrčil Útes zlehka rameny.
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	„Nejvyšší čas voddělat někoho z těch Tweedovejch přicmrdálků.“ Vernon si odkašlal a pokračoval. „Nejlepší by bylo hodit mezi ně nějakou bombičku. Potopili bysme pěkně všechny.“

	„Tak potopili,“ zamyšleně kývl Jake Ronstadt. „Tos mě přived na myšlenku.“

	Svolal naléhavou schůzku do svého apartmá. Dostavili se jen tři účastníci – Vernon, Brad a on sám. Právě tyhle dva nedávno jmenoval svými zástupci, a udělal dobře – nebo si to aspoň myslel. Uložit jim teď sebenebezpečnější úkol, budou se moci přetrhnout, aby ho splnili, tak se nadýmali pýchou z povýšení. Jestli se všechno podělá, on sám si aspoň umyje ruce. „Potopili?“ vrtěl Brad nechápavě hlavou. „Já vám nerozumím.“

	„To bych ani nečekal – jinak bys dřepěl v mým křesle, kámo,“ ušklíbl se. „Líbí se vám tohle apartmá?“ změnil náhle téma.

	„Nemá chybu, Jakeu,“ pospíšil si Vernon.

	„Vážně nádhera,“ souhlasil Brad.

	„Hrajte svou hru tak, jak se má, a možná – říkám možná – se dočkáte taky takovýho. Hrajte svou hru,“ zopakoval a výmluvně se chopil nezbytného balíčku karet. „Víte, vo čem mluvím, vy ňoumové?“

	„Samo, Jakeu,“ opáčili jeden přes druhého.

	„Vy ste k sežrání, to byl jen fór,“ zašklebil se Ronstadt. „S váma je ta potíž, že vám chybí špetka smyslu pro humor. Vzpomínáte si, co sme loni prováděli v Paříži? Fakt si vzpomínáte? Říkal jsem si – proč se do něčeho na ten způsob nepustit zrovna tady? Potřebujem informace. Musím se tomu bastardovi Tweedovi dostat na kobylku. Kde myslíte, že tuhle hru rozehrát?“

	Ronstadt se postavil, protáhl si ztuhlé tělo a pomalu přešel k oknu. Chvilku pozoroval dopravní ruch před Eulerem a hýčkal si v hlavě novou myšlenku. Pak se cílevědomě vrátil ke stolu, za nímž čekali oba zástupci jako oukropečkové.

	„Už to mám, hoši, sehrajem to tady v hotelovým baru. Doufám, že ste všechny výbušniny z Höllentalu přivezli zpátky, když jsem vás po mobilu odvolal. Höllental!“ zopakoval a zakoulel očima. „Prej to německy znamená ďáblovo údolí. K čertu.“ Teď už mluvil pěkně naléhavě. „Ta Tweedova sebranka už nám pohřbila pět mužů. A já svý dluhy platím… To se vás mám ptát do alelujá? Přivezli ste zpátky výbušniny?“

	„Ale jistě,“ opáčil zaraženě Vernon. „Dost na to, abysme Tři krále srovnali se zemí.“

	„Pozdějc se nám budou hodit. Budu vás informovat. Zatím čekejte zalezlí u sebe a držte se stranou chlastu. Co tu eště čumíte? Musím si vyřídit pár telefonů.“

	„Už se sypem,“ pospíšil si Vernon a v patách s Bradem pádil na chodbu.

	Osamělý Ronstadt se chopil karet, aniž by si je uvědomoval. Zástupce o pěti mrtvých informovat musel – brzy by jim ti chlapi začali scházet. Neštěstí v Zürcher Kredit si ale zatím nechal pro sebe. Pohrozil Vernonovi, ať se nezmiňuje o scéně, jejímž se stal svědkem. A i kdyby se zmínil, vždyť přece vůbec nevěděl o penězích.

	Nejvíc na světě Ronstadt nenáviděl nutnost vysvětlovat Charliemu, k čemu došlo. A to musí Charlieho požádat o další elektronický převod peněz ze Spojených států na účet u Zürcher Kredit. Ten si ho vychutná.

	Zase se postavil a vrátil se k oknu. Raději by to neměl odkládat, ať se odehraje nevyhnutelné. Usmál se nad představou, co se semele dnes večer. Zvedl ruku a za záclonou zamával.

	„Sbohem, pane Tweede.“

	Paula nevěřícně zírala na stránku, kterou jí Tweed podal. Vůbec nemohla uvěřit, že něco takového čte.

	SPOLEČENSTVÍ BRITSKÝCH NÁRODŮ

	Guvernér – Tweed

	Po Tweedově jménu následoval seznam dalších pozic. Mezi nimi také šéf Ústředí medicínských prověrek. U každé pozice našla jméno nějakého významného Angličana nebo Angličanky. Široce rozevřenýma očima Tweeda sledovala.

	„Pošlete to dál.“

	„Co to má znamenat?“ vyjela zmateně a podala list Newmanovi. „Proč zrovna společenství?“

	„Protože v Americe se tak jmenuje řada států. Třeba Virginia. Díváte se na model pohlcení Británie Spojenými státy. Za předpokladu, že se staneme jednapadesátým státem.“

	„To si vážně myslíte, že se o něco takového pokusí?“

	„Určitě. Morgenstern mi to na té večeři prakticky naservíroval. A snesl mi spoustu dobrých důvodů, proč by se Amerika měla chovat právě takhle – aspoň ze svého hlediska. Většinou jsem mu jenom naslouchal, potřeboval jsem zjistit, co mají za lubem. Z nějakého důvodu mi ten člověk důvěřuje. A proto mě ustanovil na nejvyšší pozici guvernéra.“

	„To jste si tedy pomohl,“ poznamenal Newman.

	„Radši bych emigroval do ciziny než se namočit v téhle špíně. Až si tohle prolistujete, zjistíte, jak strašně záleží na tom, abychom je porazili. A v žaludku mi dřepí takový mizerný pocit, že bychom sebou měli zatraceně mrsknout.“

	„A jak je dostaneme?“ zajímal se Marler, sotva dočetl stránku.

	„V Kurtově zápisníku se píše o místě jménem St Ursanne. Náhodou to tam znám. Moc pěkná vesnice, nebo snad městečko jižně odtud, ve francouzsky mluvící části Švýcarska u hranic s Francií. Ráno se tam vypravíme.“

	„Proč?“ zeptala se Paula.

	„Protože Kurt v té knížečce píše o Hôtelu d’Or v La Ruelle. Jmenuje tam nějakou Juliette Leroyovou. A za tohle jméno si zapsal ‚Generál Guisan‘. Předpokládám, že se u Leroyové budu muset ohlásit heslem stejně, jako to Marler provedl s Irmou. Kurt Schwarz zřejmě spoléhal na ženskou schopnost udržet tajemství – za předpokladu, že zvolíte vhodné ženy.“

	„Určitě si mezi nimi snadno získával ctitelky,“ poznamenala Paula. „Při té večeři u nás doma si mě dokonale získal.“

	„Moment,“ poznamenal Marler. „Máme se tam všichni hnát s vámi? Po všem, k čemu došlo, hlasuji pro. Ale co Schwarzwald? Jestli Ronstadt a spol prásknou do koní, nikdo z nás je nebude schopen pronásledovat.“

	„Ronstadt teď nejede nikam. Bude sedět na zadku a čekat na další peníze, potom co mu Keith provedl ta kouzla s účtem.“

	„Vypadáte skálopevně přesvědčený,“ poznamenala Paula.

	„Vsadil bych se o cokoli. Než odjedeme, zavolám Beckovi, aby nám Schwarzwald pokryl. Anebo radši skočím naproti, snad ho tam zastihnu. Třeba ho přesvědčím, aby poslal dva muže v neoznačeném voze na přechod. Jestli se Ronstadt rozhodne zmizet, pověsí se na něj. Musíme zjistit, co se skrývá v St Ursanne. Já Kurtu Schwarzovi v tomhle věřím.“

	„A kdy máte k Beckovi namířeno?“ ptal se Newman.

	„Hned.“

	„To vás budu následovat.“

	„Budete vítán. Vy ostatní se prosím běžte nachystat na náš malý výlet. Paulo, vyhledejte prosím vlaková spojení do St Ursanne. V městečku jménem Delémont bychom měli přestupovat.“

	Rozezněl se telefon. Paula zvedla sluchátko a požádala volajícího o posečkání. Pak natáhla ruku k Marlerovi.

	„To je pro tebe. Denise Chatelová. Prý ti chce vyjevit nějakou naléhavou zprávu. Zrovna dorazila do hotelu.“

	„Popros ji, ať za mnou skočí do pokoje. Dej jí číslo a vyřiď, že na ni budu čekat.“

	„To bych ráda věděla, proč se jí představil jako Alec,“ poznamenala Paula, sotva za Marlerem zapadly dveře. „Ještě že nás o tom informoval.“

	„Neviděl bych v tom záhady, asi první jméno, co mu přišlo na jazyk,“ mávl rukou Tweed. „Bobe, počkáme, než se Marler vrátí. Strašně by mě zajímalo, co považuje Denise za tak naléhavé.“

	„Pojďte dál, Denise,“ houkl Marler do otevřených dveří. „Musím připustit, že v tomhle vypadáte ohromně.“

	Dnes zvolila tmavomodrý kalhotový kostým námořnického stylu a barevný šátek kolem krku. Kompliment ji zřejmě potěšil, i když ho nijak nekomentovala.

	„To jsou jen pracovní šaty, ale aspoň v nich nepromrznu. Strašně spěchám.“

	„No tak se aspoň posaďte. Nedala byste si kávu? Řekl bych, že ještě nestačila vystydnout.“

	„Kdepak, děkuji vám.“ Udýchaně se svezla do křesla a drobné ruce sepjala v klíně. Nervozita z ní vyzařovala všemi póry. „Vlastně jsem si ještě nedala dohromady, co vám přesně vysypat, ale pěkně mě to vyděsilo.“

	„Dokážu pečlivě naslouchat.“

	„Před chvilkou mi někdo volal do pokoje. Muž. Jeho hlas jsem nepoznala. Podle přízvuku Američan. Prý že pro mě má vzkaz od Sharon, která se musela spěšně vzdálit. Chtěla by se prý se mnou hned setkat v baru hotelu Euler. Tak jsem na sebe hodila kabát, chytila taxi a vyrazila.“

	„Jak ten člověk mluvil?“

	„Hmm. Velmi zdvořile a spisovně. Drmolil slova jedno za druhým. Vzdělaným hlasem. Měla jsem po něm chtít jméno, ale semlelo se to strašně rychle.“

	„Chápu. Tak pokračujte.“

	„Před hotelem se mi poštěstilo chytit taxík, hodil mě rovnou do Euleru. Bar jsem našla hned, jenže v něm neseděl téměř nikdo a po Sharon nikde ani stopy. Objednala jsem si kávu a sedla si do jednoho boxu. Říkala jsem si, že se musí každou chvíli zjevit. Vzápětí se objevili dva chlapi a posadili se do sousedního boxu. Američani.“

	„Už jste je někdy viděla?“

	„Ne, nikdy.“

	„Mohla byste mi je krátce popsat?“

	„Tak trochu, přecházeli kolem cestou k svému boxu. Jeden byl pěkně mrňavý, takový prcek. Ten druhý zase strašně vychrtlý a vysoký. Legrační páreček, aspoň na první pohled. Ani jeden se mi ale nezamlouval.“

	„A co se dělo potom?“

	Pořád z ní čišelo napětí a nervozita. Podvědomě projela tmavé vlasy dlouhými prsty.

	„Objednali si pití. Se sklenicemi v rukou si začali potichu povídat, jenže já slyšela slovo od slova všechno. Hubeňour povídal, že na dnešek bylo svoláno setkání všech, včetně Charlieho. Dojde k němu na palubě rýnské lodi Minotautros.“

	„Jste si jisti tím jménem?“

	„Ale jisté, Aleku. Minotauros. Jako ta legendární krétská bestie z antických pověstí. Z přístavu má vyrazit krátce před setměním, někdy ve čtyři odpoledne. Debatovali o plánu na zničení Tweeda s celou jeho organizací. Proto jsem se zmínila o hrozbě, já bych strašně nerada, aby se vám něco stalo, Aleku.“

	„Opravdu ti vážím vašeho zájmu. Slyšela jste ještě něco?“

	„Ano. Náhodou jsem vyslechla, že tomu hubenému říkají Vernon. Ten prcek ho jednou oslovil. Pořád opakoval, jak se po dlouhém čekání setkají se záhadným Charliem. Pak se oba zvedli a zmizeli. Následovala jsem je. Před Eulerem se na mě štěstí usmálo znovu. Chytila jsem další taxík a vrátila se k vám. Nebesa vědí, kam se poděla Sharon.“

	„Hodláte se s ní o tuhle zkušenost podělit?“

	„Ne, nehodlám. Má dost svých problémů. Ta švýcarská rodina, ke které se sem vypravila, uvažuje o rozvodu. Snaží se je přesvědčit, ať to spolu zase zkusí dát dohromady.“

	„Strašně si vážím vašich zpráv, Denise.“

	„Musím jít. Sharon mi naložila spousty práce, kterou jsme přivezly z Londýna.“ Vstala a zamířila ke dveřím. Marler jí cestou konejšivě položil ruku na rameno. Usmála se. „Dávejte na sebe pozor.“

	„To už zvládám docela slušně.“

	„Aha, na něco jsem zapomněla,“ otočila se na odchodu. „Ten hubený se zmínil, že setkání na Minotauru organizuje Jake.“

	„Vyslechl jsem si Denise, a něco vám musím naservírovat,“ hlaholil Marler v Tweedových dveřích.

	„Času je dost,“ mínila Paula. „Zrovna jsem volala na nádraží, vlak do Delémontu nám zrovna ujel. Další jede za víc než hodinu.“

	„Stále nám zbývá spousta zařizování,“ mírnil ji Tweed. „Před odjezdem musíme navštívit Becka. Paula volala na Spiegelhof – basilejské policejní ředitelství tady přes ulici. Beck na nás počká, než se u něj objevíme. A teď už poslouchám, Marlere.“

	Marlerovo vyprávění nepřerušil jediný hlásek. Dokázal si vybavit slovo za slovem celý rozhovor s Denise. Tweed se pohodlně zapřel v křesle a v pohodě absorboval celé vyprávění.

	„Tak Charlie se hodlá nalodit na člun, to je ale zajímavé,“ poznamenal po chvíli úvah. „Vy si s Denise dobře rozumíte, že, Marlere?“

	„Je to příjemná dáma.“

	Tón jeho hlasu Paulu přiměl k pohledu plnému zvědavosti. Snad se do Denise nezamiloval? A Newman si ostatně podobně počínal v případě Sharon. Teď se zrovna ozval, jako by jí četl v zákoutích mysli. Obrátil se k Marlerovi.

	„Mohl bys zopakovat popis chlapíka, jemuž říkala Vernon?“

	„Nejdřív ho líčila jako vysokého vychrtlíka, později o něm mluvila jednoduše jako o hubeňourovi.“

	„A podle ní se jmenuje Vernon. Všechno mi říká, že máme znovu co dělat s Vernonem Kolkowskim. Podle popisu navštívil Zürcher Kredit Bank spolu s Ronstadtem. Asi bychom si ho měli hlídat – v New Yorku jsem se důkladně seznámil s jeho dovednostmi: má na kontě pěkných pár vražd, které mu nikdy nikdo u soudu nepřišije.“

	„Měli bychom sebou hodit a vyrazit za Beckem,“ popoháněl je Tweed. „Boba vezmu s sebou. Paulo, zapsal jsem si všechny údaje o spojení do St Ursanne. Opište všechno z jízdního řádu ještě jednou a dejte to Marlerovi.“ Rozhlédl se kolem a soustředěně se zadíval na Nielda s Butlerem. „Jeďte s Paulou a Marlerem, ať se dostanete na nádraží včas. Panuje tam pěkný chaos, ale musíte najít takzvanou francouzskou sekci. Nezapomeňte si vzít pasy. S Bobem se k vám připojíme, hned jak to stihneme – s Beckem ale máme co řešit, včetně toho tajemného setkání na lodi. Tramvaj tam staví blízko místa, kde jsme měli tu čest s deštníkáři. Měli byste se k vlakům dostat jedničkou nebo osmičkou.“

	Ve dveřích se ještě jednou s kabátem přes ruku zarazil a podíval se po Marlerovi.

	„Označil jste Denise Chatelovou za příjemnou dámu. Mějte ale prosím na paměti, že v tomhle případu nesmíme důvěřovat zhola nikomu.“

	Jake Ronstadt ze svého apartmá volal do dalšího hotelového pokoje vstoje. Ronstadt odjakživa nerad prováděl cokoli vsedě – připadal si zranitelný. Už od dětství v nechvalně vyhlášené newyorské čtvrti Hoboken zůstával rád v pohybu. Volaný zvedl sluchátko a Ronstadt se odmlčel. Nemohl si dovolit, aby tenhle hovor vyslechly nepovolané uši.

	„To jsi ty, Leo?“ zeptal se a vzápětí zvolal: „Spojovatelko! Na týhle lince se už zase něco podělalo.“

	Chvilku vyčkával na odpověď. Nic. Linka byla čistá.

	„Leo, užs nasadil chlapy na hlídání těch Tří králů?“

	„Jistě, šéfe. Máme to tam v merku. Zrovna sem se tam chystal vystřídat stráže.“

	„Hlídáme pěkně vykutálený ptáčky. Nemůžou tebe nebo ty tvý lidi zahlídnout?“

	„Ani nápad. Voblíkli sme se jak Švýcaři. Budem jako čekat na tramvaj. Staví přímo u hotelu, a když pár vozů necháme uject, nic se neděje. Všichni si pomyslej, že míříme jinam.“

	„Dobře sis to sesumíroval,“ zdráhavě uznal Ronstadt. „Tak sebou mrskněte. Všichni ste na mobilech, takže se mi hlaš hned, jak se hnou. Paulu Greyovou s Tweedem poznáte z mýho popisu. Newmanovu fotku už znáš z Londýna, a nic víc snad vědět nepotřebuješ. Padej!“

	
24

	Paula do tramvaje k nádraží naskočila první, Nield s Butlerem ji následovali. Butler si vybral samostatné sedadlo, jako by se s ostatními neznal, a Nield následoval jeho příkladu. Soupravu tvořily tři zelené spojené vozy, obsazené sotva ze čtvrtiny.

	Marler po schůdcích vykročil poslední. Prohlížel si ostatní pasažéry čekající na zastávce. Všichni vypadali na Švýcary zachumlané v těžkém zimním oblečení. Před ním nastupoval chlapík s poďobanou tváří a hrnul se kamsi dozadu. Marler si zvolil místo po Paulině boku.

	„Jedné věci nerozumím,“ poznamenala, sotva se svezl na sedadlo. „Proč Tweed tak naléhal, abych ti vypsala všechny údaje o vlakovém spojení. Vždyť je přece znám.“

	„Tohle vymyslel výborně. Na nádraží si koupíš lístky pro sebe s Nieldem, a já zas pro nás s Butlerem. Na Hauptbahnhofu nepřítel může číhat kdekoli. Nezapomínej, že od Euleru to tam je co by kamenem dohodil.“

	„Samozřejmě. Nějak mi to dnes nezapíná. Měla bych si dát dohromady myšlenky.“

	„To se může hodit, zvlášť jestli se vyskytnou potíže.“

	„Co táhneš v té sportovní tašce přes rameno?“

	„Termosku s kávou, pár pomerančů a trochu jídla. Pro případ, že bychom pořádali piknik.“

	„Dobré nebe, to snad ne. V takovémhle počasí…“

	Pak se Paula zadívala z okna. Marler správně vytušil důvod – právě míjeli místo masakru deštníkářů. Tramvaj se sunula kolem nároží a v každé zatáčce se mírně zhoupla. Pokud si Paula vzpomínala, Basilej se svažuje z kopce od nádraží až k Rýnu.

	Na okamžik zastavili před Bankvereinem. Před okny se zjevila budova Zürcher Kredit Bank. Vzápětí se znovu dali do pohybu.

	Věnovala krátký zkoumavý pohled ostatním cestujícím. Pak zavrtala další zpytavý pohled k Marlerově tašce.

	„Vážně tam netáhneš něco navíc? Jenom jídlo a pití?“

	„No dobrá,“ zabručel a snížil po jejím vzoru hlas do důvěrného šepotu, „na dno jsem naházel taky pár zbraní, včetně tvého milovaného browningu, aby ses necítila bezbranná jak mimino.“

	„Možná budeme muset projít francouzskou celnicí. Doufejme, že to zvládneš.“

	„No vidíš – o důvod víc, abychom si koupili každý svůj lístek. Jestli neprojdu, dostaneš se za čáru aspoň ty, a taky Tweed s Newmanem.“

	„Už tam skoro budeme. Dávej si zatracený pozor.“

	„Zkusím to.“

	Muž s poďobanou tváří vystoupil posledními dveřmi a vytáhl z kapsy mobilní telefon. Rozhlédl se, jestli nikdo z ostatních pasažérů nenaslouchá, a cosi do sluchátka zašeptal. Mluvil krátce a pak přístroj odložil. Z pečlivého Jakeova popisu poznal Paulu docela s přehledem.

	„Kdo je to?“ vyštěkl do sluchátka Ronstadt.

	„Tady Leo Madison, pane…“

	„Jak to jde, Kulaťáku?“

	„Říkám, že volá Leo Madison.“

	„Slyšel sem tě, ty kulatej poďobanej ksichte. Ňáký novinky vod Tří králů?“

	„Paula Greyová, Newman, Tweed a pár dalších lidí se chystají vyrazit z francouzský sekce směrem na nějakej St Ursanne. V Delémontu přestoupěj na jinej vlak. Už sem si koupil lístek.“

	„Počkej. Kde je ta zatracená díra? Svatej Jaksetomenuje?“

	„Někde na jihu ve Švýcarským Jurovi. Ve francouzsky mluvící části Švýcarska.“

	„Mám to,“ zavrčel Ronstadt nad rozloženou mapou Švýcarska v náručí. „Roztrhej ten lístek.“

	„Cože mám?“

	„Máš si strčit ten lístek někam. Slyšels dobře. Ve vlaku, anebo ve dvou vlacích tím spíš, si tě všimnou. Máme tu k dispozici vrtulník, dyť víš. Veme tě na palubu a můžeš vlak sledovat z oblaků. V Delémontu si dohlídneš na ten přestup. Máš s sebou ten směšnej převlek?“

	„Nesu ho s sebou. Teleskopickou hůl i černý brejle.“

	„Tak si to nasaď na sledování. Řek bych, že se jedou s někým setkat. Ať je to kdokoli, sejmi ho. Jasný?“

	„Vlak jede za pět minut.“

	„Kulaťáku, vykašli se na ten podělanej lístek. Mazej na letiště. Posledněs mi povídal, že s nima jedeš tramvají. Dávaj si zatracenej pozor, můžou si tě viimnout. Chyť si taxíka. Hned!“

	„Jmenuju se Leo. Jesli mi eště jednou řekneš kulaťáku, nacpu ti jazyk do chřtánu. Už jedu. Takže letiště…“

	„Eště jednou se mnou promluvíš takhle a vlastnoručně ti urazím hlavu!“ Ronstadt praštil se sluchátkem. Kulaťák přerušil spojení. „Já toho tupce zabiju,“ ucedil sám pro sebe. Právě jeho ze všech členů svého týmu vystál nejhůř. Pak si vzpomněl, že právě Kulaťák nedávno střelil dítě zezadu do hlavy. Pokrčil rameny a zavolal na letiště pilotovi.

	Na francouzském mezinárodním nástupišti je na nádraží čekala pasová kontrola, k Marlerově úlevě ale nikdo neseděl za přepážkou celního odbavení. Tweed s Newmanem se k ostatním připojili pár minut před odjezdem. Paula jim předala lístky a pak doběhli vlak. Nield s Butlerem se uvelebili v posledním voze. Když do něj naskočili, nenašli tu ani živáčka. Marler je následoval a zeširoka otevřel okno zrovna v okamžiku, kdy Paula se svými společníky nastupovala.

	„Tak tohle jsme zvládli na chlup,“ ulevila si Paula v kupé.

	„Mluvíte jako Wellington po Waterloo,“ poznamenal Tweed.

	Marler sledoval z oken situaci, dokud vlak nezmizel z nástupiště. Posadil se a Tweed se zajímal, co venku hledal.

	„Zapamatoval jsem si tváře všech, kdo s námi jeli tramvají. Nikdo z nich nenastupoval tady do toho vlaku.“

	„Takže jsme je setřásli,“ pochvalovala si Paula.

	„Doufáme, že jsme je setřásli,“ opravil ji Tweed.

	„Vás je těžké přesvědčit,“ sykla trpce.

	„To mě právě udržuje naživu.“

	„Pojďme se bavit o něčem normálním,“ vzdala se. „Jak jste uspěli u Becka?“

	„Navedli jsme ho ke spoustě kroků. Do čtvrté odpoledne se musíme vrátit na policejní ředitelství. Beck nám moc pomohl.“

	„S trochou štěstí do stihneme,“ zahučela Paula nad jízdním řádem.

	„Z nádraží v St Ursanne nám to do města zabere dobrých deset minut.“

	„Tak potom to zvládneme jenom s pořádným pytlem štěstí. Zřejmě jste na Juliette Leroyovou pěkně nažhavený.“

	„Kurtu Schwarzovi prostě věřím.“

	„A co to vaše jednání u Becka? Vedlo k něčemu?“

	„Třeba k důležitému závěru ohledně té lodi – Minotaura. Od Becka jsem zjistil, že tahle loď už náklad nepřepravuje. Nějaký místní podnikatel z ní vyrobil zábavní centrum a hotel na vodě. Mají tam konferenční sály, restauraci i dokonalé ozvučení. Dnes volal majiteli Američan jménem Davidson a celou si ji pronajal na týden.“

	„Davidson?“

	„Řekl bych, že pravým jménem spíš Jake Ronstadt. Beck už dal dohromady sledování. Policie se vřítí v pravý okamžik na palubu a všechny Američany na ní zatkne pro porušení místních zákonů. Hodlá na ně vytáhnout souvislost s mrtvými deštníkáři.“

	„Jak?“ podivila se.

	„Všichni u sebe měli zbraně. A bydleli v Euleru. Což pro začátek stačí. Předpokládá, že i na téhle schůzce najde pár ozbrojených lidí.“

	„Škoda, že neuvidíme, v co se to všechno zvrhne.“

	„Ale uvidíme. Vezme nás tam jako pozorovatele. Poprosil jsem ho, ať mi nechá megafon pro snadnější komunikaci, a on souhlasil. Cestou jsem se ještě stavil v hotelu a nechal si ho v pokoji, pak jsme teprve s Bobem spěchali chytit vlak.“

	„K čemu vám bude na člunu megafon?“

	Tweed zadumaně zmlkl a Paula sledovala za oknem ubíhající krajinu. Basilej nechali za sebou a hnali se slunečným dnem s blankytně modrou oblohou. Cestou z města cítila úlevu – jako by z ní tíseň padala o překot. Basilej se jí zamlouvala a minule se jí tu s Tweedem moc líbilo, tentokrát ji ale deprimovaly dojmy z řady nešťastných událostí. Seběhly se v několika hodinách a město jí po nich připadalo jako zlověstná pevnost.

	Tohle hodnocení mělo zřejmě co dělat s počasím, ale nepochybně i s událostmi poslední doby. Záležitost s deštníkáři, a pak Nieldovo líčení Irininy záchrany za pět minut dvanáct ze spárů toho odporného opičáka právě ve chvíli, kdy se ji chystal začít mučit. Vlak se ponořil do hluboké rokle a po obou stranách stoupaly k nebesům nekonečné zubaté vápencové skály. S tváří přitisknutou k oknu sotva dohlédla na sněhem poprášené vrcholky. Topení ve vlaku pracovalo na doraz, a tak brzy odložili kabáty.

	„Tak tohle je Švýcarský Jura,“ ukázal Tweed na skály za oknem. „Kolem Bernu najdete vyšší vrcholky, ale mně osobně se Jura strašně zamlouvá. Aspoň se tu necítíte, jako by se na vás zrovna chystalo zřítit milion tun kamení.“

	Vlak vysupěl z údolí a uháněl otevřenou krajinou. Tu a tam se mihla farma s hospodářskými budovami. Za okny jim defilovalo to nejlepší ze Švýcarska a pomalu začínali chápat, proč si tuhle zemi turisté oblíbili.

	„Zdá se, že jsme Ronstadta s těmi jeho lumpy přece setřásli,“ pochvaloval si Newman.

	„Ve vlaku není ani jeden,“ přitakal Marler.

	„Cítím se jako v pohádce,“ poznamenala Paula. „Taková smířená se světem. A slunce nám nádherně září.“

	Sotva to dořekla, vynořila se nad vlakem helikoptéra sledující trať zhruba ze vzdálenosti půl kilometru. Paula ji zaznamenala a její pohoda byla tatam. Tweed si změny jejího výrazu hned všiml.

	„Zřejmé jenom dopravní zpravodajství. Švýcaři si na ně potrpí.“

	„Něco jste mi připomněl,“ prohlásila. „Úplně se mi to vykouřilo z hlavy. Cestou do Romney Marsh jsem zaslechla vrtulník. Letěl přímo ke mně. Kus cesty před Bunkrem jsem si u silnice všimla otevřené stodoly. Stroj zrovna zmizel za mrakem a já se mu rychle schovala z dohledu. Vrtulník se přiblížil a zřejmě kroužil kolem. Pak zmizel a já už nic neslyšela, takže jsem pokračovala až do Bunkru.“

	„Vedla jste si skvěle,“ ujistil ji Tweed. „Bunkr se dnes proměnil v hlavní operační štáb. Než jsme sem vyrazili, přemístil jsem tam většinu našich operačních sil. Na Park Crescent zůstalo jen pár nejnutnějších lidí. Howard to odsouhlasil jako dobrý nápad. Zůstane ve spojení.“

	„Pořádně drastické opatření,“ namítla Paula. „Co vás k němu vedlo?“

	„Snad si uvědomujete, že proti nám stojí nejsilnější světová velmoc. Jejich zdroje jsou neomezené a disponují nechutnými peněžními částkami. I tak jsem si ale musel nechat nějakou dobu na pochopení jejich plánu – chtějí spolknout Británii jako malinu. Znělo mi to strašně monstrózně. Jenže po té večeři s Morgensternem a přečtení dokumentů ve složce vypůjčené na Grosvenor Square už věřím všemu. Dokážeme je zastavit jen s vynaložením nejvyššího úsilí a s obrovským štěstím. Nedívejte se na mě jako kakabus, Paulo. Už se blížíme k Delémontu, musíme se nachystat na přestup. St Ursanne se vám vážně bude zamlouvat.“

	Leo Madison – neboli Kulaťák, jak ho přezíravě nazýval Ronstadt – se ve vrtulníku usadil s výkonným dalekohledem na hrudi. Teď zrovna sledoval pilota na vedlejším sedadle.

	„Už musíme změnit taktiku. Nesmíme upoutat jejich pozornost. Vlak se blíží k Delémontu, můžem zůstat viset nad nádražím, dokud si nezkontroluju nástupiště?“

	Pilot beze slova zpomalil. Leo jasně dalekohledem viděl Paulu Greyovou, Tweeda i Newmana. S nimi seskočili na peron další dva muži, s kterými zatím neměl tu čest. V čočkách dalekohledu se mu zjevily tváře všech tří známých. Sledoval je, jak pospíchají po nástupišti a hrnou se do menšího vláčku. Odložil dalekohled a čekal, dokud se motorák nedal do pohybu.

	„Teď sledujte toho prcka. Ale zkuste se držet stranou, ať si nás nevšimnou.“

	I v motoráku si pohodlně zabrali celý vagon pro sebe. Vlak opět vyklouzl ze sevření domů do volné krajiny a Paula se s očima přikovanýma ke sklu dívala ven. Putovali úchvatnou scenérií zelených luk a políček plazících se po návrších, nad nimiž se zvedali k oblakům horští velikáni. Rozhlížela se po úchvatném panoramatu, rozkládajícím se všude, kam oko dohlédlo. Občas se kolem nich mihla drobná vesnička plná dřevěných stavení nalepených kolem obecního kostelíku. Vrtulník kamsi zmizel.

	„No vidíš,“ domlouval jí Newman. „Nebeský stroj je tentam.“

	V příštím okamžiku vlak vsupěl do tunelu. Kola na kolejnicích duněla jako vzdálené bubny. Rozsvítila se světla a Paula si oddechla. Už se těšila do městečka, o kterém se zdrženlivý Tweed vyjadřoval s takovým nadšením. Oči se jí klížily a bezmála se jí podařilo usnout. Pak se vlak dunivě vyřítil z tunelu a ona se probrala.

	NejbližšÍ kopce se zdály být podstatně vyšší a jejich svahy strmější. Na dohled se nevyskytovala jediná vesnice. Na silnici kopírující železniční trať uhánělo auto. Stoupali.

	„Je za námi,“ poznamenala.

	„Kdo?“ ptal se Marler.

	„Vrtulník. Copak neslyšíte ten randál? Řekla bych, že letí přímo nad námi.“

	„A já bych řekl, že se nepleteš,“ souhlasil Marler.

	„Vůbec nevím, jak by se jim povedlo zjistit, kam míříme,“ skočil jim do řeči Nield.

	„Souhlasím s Petem,“ pospíšil si Tweed.

	Přál si, aby Paula nezmatkovala, ale sám příliš nevěřil vlastním slovům. Najednou mu Marlerova myšlenka rozdat jim všem zbraně z cestovní tašky vůbec nepřipadala tak hloupá. Napřed se vrtulník objevil na Romney Marsh. A teď se potkají s dalším ve Švýcarské divočině. Američané zřejmě disponují skutečně neohraničenými zdroji. Mrkl na hodinky. Už se téměř blížili do St Ursanne.

	„Už tam budeme,“ oznámil. „Vypadá to na nádherný den. Jak už jsem říkal, z nádraží nám to bude trvat dobrých deset minut ostré chůze. Možná čtvrt hodiny.“

	Vrtulník odskočil od linie sledované vlakem. Pilot se domníval, že nikoho ve vlaku při téhle taktice nenapadne obávat se pronásledování. Leo dalekohledem sledoval nevelkou stanici, do níž vlak právě supěl. Na tabuli našel slova St Ursanne.

	„Rychle pryč vod vlaku,“ vyhrkl na pilota. „Vidíte tu vesnici?“

	„Chci přistát co nejblíž. Abych tam za chviličku dorazil. Někde mě vystrčit by neměl bejt problém. Pak na mě počkáte a poletíme zpátky do Basileje.“

	„To by šlo.“

	Vrtulník se teď hnal přímo do oblak. Pilot zaznamenal pasažérovy prudké pohyby – dokonce se vymanil z bezpečnostního pásu. Neměl čas si ho všímat, potřeboval se soustředit na manévrování, a pak opustil linii železnice. Hledal z výšky přistávací plochu. Jednu objevil na konci vesnice.

	„Támhle. Připravte se.“

	„Zkuste přistát, než vlak dorazí na nádraží. Budu ho sledovat a řeknu vám.“

	„Jo, to půjde.“

	Teprve teď se na pasažéra pořádně podíval a škubl sebou. Neměl nejmenší tušení, že se mu Leo na palubě už proměnil ve slepce.
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	„Pěkný vystrkov,“ poznamenal Tweed na nástupišti.

	„Kromě nás tu nikdo nevystoupil,“ všimla si Paula.

	„Kdo by se sem v téhle roční době hnal? A v tuhle denní dobu?“ dotazoval se Marler.

	Tweed spěchal. Následovali ho k východu a pak se pustili po úzké silničce z nádraží. Cesta klesala z kopce po úpatí vysoké skály. Nikde ani stopy po dopravním ruchu – na dohled nejelo jediné auto. Prošli prudkou zatáčkou a Tweed slavnostně mávl rukou. „St Ursanne.“

	Paulu scenérie zalitá plným slunečním svitem uchvátila. Přímo před nimi se rýsovala starobylá vesnice usazená u dna údolíčka. Slepené staré domečky lemovaly obrys kostelíku stejně jako před dávnými staletími. Prostě idylka. Za levou krajnicí zelo hluboké údolí. K vesnici se po jeho dně klikatila nevelká říčka. Paula na ni nadšeně ukázala.

	„Nevíte, jak se jmenuje?“

	„Doubs,“ informoval ji Tweed. „Píše se o ní v jednom Stendhalově kontroverzním románu – Le Rouge et Le Noir – Červený a Černý. Ale my si musíme pospíšit. Pořád mi něco říká, ať sebou hodíme.“

	Sotva zavřel pusu, rozhýbal Tweed nohy do neuvěřitelného tempa a ostatní měli co dělat, aby mu stačili.

	„Copak někde hoří?“ křikl za ním Nield.

	Tweed se nenamáhal s odpovědí. Nezajímalo ho nic než dostat se co nejdřív na místo určení. O kus dál začínal chodník, on mu však nevěnoval pozornost a rázoval si to dál prostředkem silnice. Paula s ním namáhavě srovnala krok. Zrychlit ještě o kousíček, musela by přejít do běhu. Starobylé domky se vynořily po pravici téměř až v okamžiku, kdy k nim dorazili. Na úpatí svahu připomínaly drobná vymalovaná hnízda. Tweed se konečně zastavil.

	„Teď si dávejte pozor,“ varoval je, jakmile k němu dorazili.

	„No, přinejmenším zmizel z dohledu ten vrtulník,“ ulevila si Paula. „Jen nevím, jestli jsme se Juliette Leroyové neměli napřed telefonicky ohlásit.“

	„To by byla chyba. Juliette se podle mého bude chovat jako Irina – bez osobního setkání nám nic neprozradí.“

	„Slyšíte to?“ vpadl jim do řeči Marler. „Za námi?“

	Cvak, cvak, cvak…

	V klidném jasném odpoledni kromě klapání nenarušoval mírumilovnou atmosféru žádný zvuk. Jako jeden muž se obrátili k jeho zdroji. Z jedné ze zahrádek, jež právě minuli, se blížil muž s holí klapající po kamenných schodech. V brance zašátral po klice, nahmatal ji a otevřel si. Těžce vyšel na ulici a s cvaknutím za sebou branku zavřel.

	Cvak, cvak, cvak…

	Sunul se k nim v těžkém kabátu. Paule připadal na takhle malované odpoledne příliš huňatý. Ale koneckonců stařec možná lehčí neměl, Kráčel se skloněnou hlavou, v typickém švýcarském klobouku a na nose mu seděly velmi tmavé brýle. V pravé ruce svíral bílou hůlku a v pravidelných intervalech jí bušil do kraje chodníku.

	„Ubožák. Úplně slepý,“ šeptla Paula.

	„Snad abychom ho nechali projít,“ navrhl Tweed. „Pojďme mu z cesty.“

	Přešli ulici na opačný chodník a čekali. Muž v černých brýlích pokračoval svým směrem. Nikdo nepromluvil, dokud je neminul, evidentně naprosto nevzrušený jejich přítomností.

	Zdobená rukojeť hole v jeho ruce připomínala velrybářský hák. Paula si všimla jejího praktického zpracování – přesně padla do ruky. Právě dorazil ke kamenné historické věži se širokou bránou, jíž kdysi zřejmé do města proudily farmářské vozy. Sledovali slepce, oklepal si vnitřní strany brány z boku a pak se ponořil do jejího stínu.

	„Určitě někdo místní,“ uznale kývla Paula. „Cestu zná líp než my…“

	Čekali, dokud muž nezmizí v ulici za věží. Na okamžik se zastavil zády k nim a z kapsy vylovil obstarožní dýmku. Otočil se po větru, zapalovačem upěchoval tabák a zapálil si. Pak se znovu dal svou cestou.

	„Tak pojďme,“ ozval se Tweed.

	Paula si cestou všimla jména ulice na zdi. Rue du 23juin. Tweed se jí zastavil po boku a pustil se ke schodišti. Mířilo k hotelu La Couronne. Dveře na vrcholku byly zavřené.

	„Tady bychom se mohli zeptat,“ navrhoval.

	„To si nemyslím.“

	Paula ukázala k tabulce na okénku. Fermé, hlásala do světa. Zavřeno. Tweed pokrčil rameny. Paula si nadšeně prohlížela hlavní ulici. Po obou stranách ji lemovaly starobylé domy se střechami různé výšky, ježily se v krkolomných úhlech k obloze. Jako vesnička z dětské pohádky, napadlo ji. Atmosféru dotvářely také barevné omítky, každá v jiné pastelové barvě – žluté, okrové, krémové a spoustě dalších tónů.

	„Připadám si jako v ráji,“ poznamenala. „A to nádherné ticho. Kromě toho slepce ani živáčka. Zajímalo by mě, jak najdeme tu správnou ulici?“

	„La Ruelle? Podívejte na támhletu tabulku – stojíme přímo před ní. A támhle ve vedlejším bloku určité najdeme i náš hotel…“

	Pustili se do boční uličky a po chvíli pod Tweedovým vedením stoupali po kamenných schodech ke vchodu. Zasklené dveře kryly těžké závěsy. Tweed zazvonil. Dveře se rozestoupily a proti nim stanula atraktivní štíhlá padesátnice, spěšně odkládající zástěru.

	„Mluvíte anglicky?“ informoval se na úvod Tweed.

	„Ale ano, monsieur. Mohu vám nějak pomoci?“

	„Posílá mě k vám nebohý generál Guisan, rád bych si jenom tak poklábosil.“

	„Prosím, pojďte dál.“ Ustoupila stranou. Newman s ostatními čekal na úpatí schodiště. „To jsou vaši přátelé?“ ptala se ostražitě.

	„Jste Juliette Leroyová?“

	„To jsem.“

	„Pak tedy ano, to jsou mí přátelé. Přijelo nás víc.“

	„Pak prosím dál i vaše přátele.“

	Vstoupili do prostorné haly – zřejmě jídelny – s barem a dveřmi do kuchyně na opačné straně a se zdmi i stropem obloženými borovým dřevem. Hned od vchodu na ně dýchla domácká atmosféra. Na protější stěně visely obrazy s motivy z okolních kopců v těžkých blýskavých rámech. Na dlouhém stolu bylo prostřeno k večeři pro deset osob, ostatní stoly ale neměly ani ubrusy.

	„Čekala jsem vás,“ prohlásila paní Leroyová. „Albert mi tu pro vás něco nechal.“

	„Albert?“ překvapeně reagoval Tweed. „Můj přítel se jmenoval Kurt.“

	„Omlouvám se, jen jsem si vás chtěla otestovat. Tak abych to přinesla.“

	Pospíchala do kuchyně k zásuvkám v přípravně a zašmátrala v nich. Vzápětí od jedné z nich odtrhla nalepenou obálku a podala ji Tweedovi.

	„Tady to máte. Kurt se podepsal na rubu svým křestním jménem. Mimochodem – nemáte hlad?“

	„Nerad bych zneužíval vaší pohostinnosti.“

	„Ptala jsem se, jestli nemáte hlad.“ Modrýma očima pevně vrátila jeho pohled: se sílou osobnosti tahle dáma rozhodně problémy neměla. „Co takhle Filets des perches s pomfrity? Většina Britů tohle jídlo miluje. Už je prostřeno, tak se u nás posaďte.“

	„Ale vy jste přece prostřela pro někoho jiného, mademoiselle…“

	„Jsem vdova. Tenhle stůl čeká na skupinku místních farmářů, a ti se sejdou nejdřív za soumraku. Mám tu spoustu jídla, takže na ně určitě zbyde, i když pohostím vás s přáteli.“

	Tweed mrkl na hodinky. Najednou cítil hlad jako vlk. A navíc mu nabídla jedno z jeho nejoblíbenějších jídel.

	„Nejpozději za hodinu musíme běžet – potřebujeme chytit zpáteční vlak do Basileje.“

	„Tak se přece posaďte. V tom případě nám zbývá spousta času.“

	Vrátila se do kuchyně, vytáhla několik pánví a z mrazničky vyndala maso. Všichni se posadili ke stolu a Paula zabloudila pohledem k nedovřeným venkovním dveřím, šla je zavřít, a koutkem oka přitom zaznamenala pohyb na ulici.

	Prudkým trhnutím dveře zase otevřela. Nikde ani živáčka, na dohled ale odbočovalo několik drobných uliček. Určitě se mi něco zdálo, ujišťovala v duchu sama sebe. Znovu dveře zaklapla a usadila se vedle Tweeda.

	Talíře s kouřícím a delikátně vonícím jídlem se ocitly na stole dřív, než se Tweed odvážil doufat. Juliette se posadila proti nim a s úsměvem zaznamenala, že už si posloužili křupavým chlebem.

	„Vy ale máte hlad. Chlebem se přece oběd nezačíná.“

	„Lepší chléb jsem snad nikdy neokusil,“ ujistil ji Tweed. „Jste na nás moc laskavá, madam Leroyová.“

	„Jsem ráda, že jste přijeli.“ Rozhlédla se po Newmanovi, Nieldovi, Butlerovi i Marlerovi, nakonec mrkla na Paulu. „Strašně ráda se dívám, jak někomu chutná. A o tom se u vás nedá pochybovat.“

	Moc příjemná dáma, pomyslela si Paula. Vyzařuje z ní dobrá nálada a navíc zřejmé miluje, pokud se kolem ní všichni baví. Smůla pro tenhle svět je, že jí podobných není podstatně víc.

	„Obávám se, že bychom měli vyrazit,“ ozval se po jídle Tweed. „Vůbec se mi nechce, ale jak už jsem říkal, musíme chytit vlak, čeká nás něco moc důležitého.“

	Talíře po nich zůstaly jako vymydlené. Tweed se pak s majitelkou přátelsky pohádal o placení. „Vždyť tady podnikáte, a já vám tedy musím zaplatit,“ naléhal.

	„Ale společně jsme se dobře pobavili.“ Zasmála se. „Nedlužíte mi nic, za odměnu jste mi poskytli svou společnost. Přijeďte sem na dovolenou, a pak spolu zúčtujeme.“

	Tweed zdráhavě odložil peněženku a rezignovaně mávl rukou. Takhle by se mohl dohadovat celé věky, tahle dáma by neustoupila ani o píď.

	„Madam Leroyová…“

	„Juliette, prosím.“

	„Tak tedy Juliette. O dovolené nás v téhle nádherné vesnici máte jako na koni. Už kvůli vaší kuchyni. Připravila jste nám jídlo, na jaké se nezapomíná.“

	„Tak už běžte, ať vám to neujede. Ať vás doprovází bůh.“

	Sotva se dostali pod středověkou věž, Paula se zarazila a požádala je, ať na ni chvilku počkají. Ještě jednou si chtěla vychutnat neopakovatelný dojem ze St Ursanne: chtěla si jeho krásu vrýt do paměti. Pak se obrátila a vyrazila za ostatními. Na půl cesty k nádraží se Newman se zaklením zastavil a cosi si pro sebe mumlal.

	„Copak se stalo?“ ptala se Paula.

	„Nechal jsem si v restauraci rukavice, ty kožené. Musím se pro ně vrátit.“

	„Jsou to ty, cos mi dala k Vánocům, Paulo.“

	„Ujede vám to,“ varoval ho Tweed.

	„Ale kdepak. Nezapomínejte, že jsem byl desátý v londýnském maratónu.“

	Pustil se z kopce a Paula si ještě naposledy vychutnala panoráma St Ursanne. Za okamžik jim zmizí v zákrytu za horami a zůstane jen ve stínu vzpomínek. Teď naposled v průzračném vzduchu mohla hltat každý detail.

	„Vesnička jako z pohádky,“ zasněně prohlásila a srovnala krok s Tweedem. „Už se těším na tu krásnou dovolenou.“

	„Já taky,“ souhlasil Tweed.

	Newman pod nimi doběhl na půl cesty ke kamenné věžičce. Pravá noha mu podklouzla na hladkém kameni a on se natáhl jak dlouhý, tak široký. Nejhorší náraz zachytil rukama. Sotva se sebral, zasyčel prudkou bolestí vystřelující z pravého kotníku. Posadil se na silnici, shrnul ponožku a prohlížel si škodu. Zakroutil chodidlem a spokojeně zaznamenal, že se pád obešel bez zlomeniny i pod vrtnutí. Znovu se dal do běhu, aby to do St Ursanne stihl včas.

	Cvak, cvak, cvak…

	Juliette Leroyová ten divný zvuk zvenčí nejdřív přeslechla, jak se ale blížil, zamračila se. Zarazil se někde na jejím zápraží. Došla ke dveřím a otevřela. Dívala se na starce v černých brýlích. Držel bílou hůl a stál proti ní bez jediného pohybu.

	„Nerad vás ruším, paninko,“ oslovil ji s americkým přízvukem. „Mám strašnou žízeň. Už jsem prošel kus cesty. Můžete mi prosím dát trochu vody?“

	„Ale jistě. Jen pojďte dál.“

	Juliette se to nezamlouvalo ani za mák. Zrovna našla na jedné ze stoliček rukavice a doufala, že se pro ně jeden z nových přátel vrátí. Jenže se slepcem cítila účast. Vypadal tak osaměle. Musí být strašné prodírat se životem s tímhle handicapem.

	Cvak, cvak, cvak…

	Obrátila se a sledovala návštěvníka – procházel místností a pomocí hůlky si hledal cestu mezi stoly. Vzpomněla si, jak kdesi četla cosi o dokonalém sluchu všech nevidomých. Určitě si ze zvuku jejích kroků dal dohromady, kterým směrem se vydala, a přijde do kuchyně za ní.

	Obrátila se k němu zády a natáhla se po čisté skleničce. Nedávno ji myla, přesto ji ale pečlivě vytřela čistým hadříkem, Juliette byla přímo posedlá hygienou ve všech formách, Pustila vodu a ze tří čtvrtin sklínku naplnila.

	Leo za jejími zády neváhal. Popadl hůl za opačný konec, prudce jí máchl a vzápětí už hákovitou rukojetí chytil oběť pod krkem. Juliette pustila skleničku a pokusila se vykřiknout. V plicích se jí však nedostávalo vzduchu, a tak místo výkřiku nevyrazila víc než pouhé zachrčení. Sevření zesílilo. Oběma rukama se pokusila vražednou rukojeť setřást. A v té chvíli Leo celým jejím tělem smýkl dozadu.

	Zapotácela se a spadla. Hlavou prudce narazila do dřevěné podlahy. Leo se naklonil k ležící postavě a nahmátl tep. Srdce tlouklo jako o závod, Zaklel.

	Rozhlédl se po místnosti a soustředil pozornost na obrazy visící na stěně. Vydal se k tomu největšímu. Jeho váha ho samotného překvapila. Každopádně však signalizovala dostatečnou nosnost skoby ve zdi i pro jeho účely.

	Z kapsy vytáhl klubko pevného tenkého provazu, který vydržel totéž co drát. Popadl ho za konec a rozvinul. Na druhém konci visel pevně připevněný hák. Několika zručnými tahy na provazu vytvořil smyčku a přehodil ji přes hlavu v bezvědomí ležící ženy. Pak její postavu popadl pod rameny a odvlekl ji ke zdi. Blízko vchodu do kuchyně přehodil opačný konec provazu přes skobu, postavu vytáhl do výšky, provaz upevnil a pustil.

	Délku si vypočítal dokonale: oběť se kymácela sotva dvacet centimetrů nad zemí. Krátce nato se jí vrátilo vědomí, Leo ustoupil, sotva otevřela oči.

	Podpatky kopala do zdi a smyčka kolem krku se stáhla. Dunění podpatků se brzy ztratilo a oči nepřítomně hleděly do nekonečna. To už visela bez jediného hnutí.

	Leo sáhl po holi, otřel rukojeť, složil teleskopický prut a strčil celou zbraň do kapsy. Pomalu otevřel venkovní dveře, aby se ostražitě rozhlédl. Nikde nikdo.

	Seběhl ze schodů a přešel ulici. Na rohu se zarazil a ještě jednou se rozhlédl. Spatřil běžícího Newman a, zrovna se parádně natáhl. Čekal. V oka mžiku, kdy se Newman díval opačným směrem, zapadl jako střela do protější uličky.

	Nad St Ursanne stoupal kopec porostlý holými stromy bez listí. Vrtulník ho vysadil právě tam a odtud si také vybral na první pohled neobydlený dům, přes jehož zahradu se dostal do vesnice. Věděl, že tentokrát musí zvolit jinou cestu. Na konci ulice našel pěšinku směřující do vršku. Měla by ho zavést někam k místu, kde čeká helikoptéra, a ta ho hodí zpátky do Basileje.
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	Paula otevřela dvířka a Newman do nich na poslední chvíli vpadl jako vítr, Paula znovu zaklapla a vlak se hned dal do pohybu, zbrocený potem se ponořil do rohového sedadla a rozhlédl se po ostatních. Seděli tu všichni.

	Tweed se posadil naproti němu s Marlerem po boku. Butler s Nieldem se rozesadili opodál přes uličku. I tentokrát se ve vagonu nikdo jiný nevyskytoval. Newman postupně popadal dech, Vzápětí vytáhl kapesník, přejel jím po obličeji a pak ho docela nasáklý odložil.

	Takhle rychle snad ještě v životě neutíkal, ani při maratónu. A to navíc musel celou cestu stoupat do kopce, Všichni se po něm mlčky dívali, Vůbec se mu to nezamlouvalo, byl nerad středem pozornosti, vždycky býval spíše samotář. Ticho porušila Paula.

	„Takže rukavice jsou zpátky,“ poznamenala jemně.

	Podíval se do klína, Jeho pravá ruka ještě stále mačkala tmavé kožené rukavice tak, jak je před chvílí sebrala, Úplně je pustil a hlavy, Duchem stále ještě zůstával v Juliettině hotelu, Podezření se ho zmocnilo, sotva si všiml zpola otevřených dveří. Obezřetně vyběhl po schodech se smith and wessonem připraveným ke střelbě, jakmile uvnitř spatřil dílo zkázy, automaticky za sebou zavřel.

	Stále ten výjev viděl jako živý. Juliettino tělo viselo u dveří do kuchyně na háku jako hovězí půlka. Strnule, s nevidomým výrazem ve vytřeštěných očích. Roztřásla se mu kolena a profesionální klid ho opustil jako mávnutím kouzelného proutku. Donutil se napřed prohledat okolí – vrah se přece mohl zdržet. Pak k ní zdráhavě přistoupil a pokusil se nahmatat tep. Na pomoc už bylo pozdě – byla mrtvá. Pozdě si vyčítal, že se nepokusil nahmatat puls hned po příchodu. Schoval zbraň, natáhl se na špičky, objal bezvládné tělo a pomohl mu na zem. Vůbec nečekal, že by mohla být takhle těžká – padla na něj jako žok. V kuchyni našel nůž a odřízl z modrajícího krku smyčku.

	Zvažoval, zda nezavolat místní policii, ale rychle tuhle myšlenku zamítl. Mohli ho tu pak zadržet na celé dny – přímo by se jim nabízel, spíš jako podezřelý než svědek. A jeho v Basileji čekala spousta práce. Tweed se bez něj nemohl obejít. Uprostřed úvah jeho pozornost upoutalo cosi pod kuchyňským stolem. Zvedl to, a letmý pohled mu stačil ke zjištění, kdo má tuhle brutální vraždu na svědomí.

	Krátce se vrátil k pohovce, kam mrtvolu uložil. Přejel jí rukou po obličeji. Zdála se nesmírně studená. Pak vykročil jako robot s pistolí stále bezvládně sevřenou v levačce, otřel automaticky rukojeť nože i domovní kliku a nepřítomně otevřel dveře. Vlastně ani nečekal, že někde kolem najde vraha, přece se ale pečlivě rozhlížel. Nikde nic.

	Mrkl na hodinky. Vlak nestihne ani náhodou. Prošel brankou, zhluboka se nadechl a pustil se do vytrvalostního běhu. Vypnul mozek a veškerou koncentraci věnoval pohybu. Teď ve vlaku se mu vrátil šok s plnou intenzitou a mozek se pomalu probíral.

	„Pojďme si vyměnit místa, Paulo,“ ozval se roztřeseně. „Tobě se přece tenhle výhled tak líbil.“

	Místa si vyměnili, ale Paula se ani potom nedívala ven. Pozorovala jeho. Newman si uvědomil, jak je svým výrazem musel vystrašit. Všichni kromě Tweeda se ho ale snažili nechat na pokoji, aby mu dopřáli nabrat síly.

	„Vypadáte příšerně, Bobe,“ poznamenal Tweed nezúčastněně. „Stalo se něco?“

	„To bych řekl.“

	„Tak potom bych všechno rád slyšel, jakmile budete připraven.“

	Newman si před Paulou dával dobrý pozor na vyjadřování a pečlivě volil slova. Mluvil tak jednoduše, jak jen dokázal. Koneckonců Paula nebyla pokojová květinka, vždyť už v téhle záležitosti prošla svým na Eagle Street a prošla zkušeností s deštníkáři.

	„Obávám se, že vás pěkně zarmoutím.“

	„To se dohaduji už z vašeho výrazu,“ odpověděl Tweed podobným věcným tónem.

	„Něco o Juliette Leroyové?“ špitla váhavě Paula.

	„Našel jsem ji oběšenou.“

	„Ale ne!“

	Paula stiskla rty. Newman se rozhodl nepouštět se do žádných detailů. Ty mohou počkat. Teď by se mu z nich nejspíš udělalo zle. Cítil se prachmizerně. Všechny oči se nyní upíraly k němu. Nahmatal v kapse knoflík od kabátu a podal jej Marlerovi.

	„Poznáváš to?“

	„To bych se neodvážil tvrdit.“

	„Tak tentokrát si nevybavuješ pěkně důležitý detail. Něco ti uteklo.“

	„Vůbec tě nechápu,“ zavrčel Marler.

	„V St Ursanne jsme se s vrahem potkali. Vlastně ještě než jsme se dostali do ulic. Falešný slepec. Sehrál nám znamenité divadlo. Tweed ostatně jednou říkal, že stojíme proti profesionálům.“

	„Pořád tě nechápu,“ zopakoval Marler.

	„Prošel kolem nás v starém kabátu s obrovskými knoflíky. Tak nějak mi k tomu kabátu neseděly. Něco mi připomínaly, ale na první pohled jsem nevěděl co. Teď už to vím – vypadaly jako pochodeň, kterou drží Socha svobody.“

	„To je fakt,“ uznal Marler a vrátil mu knoflík. „Kdes to našel?“

	„Pod tím stolem, kde jsme před hodinkou obědvali. Určitě se s ním porvala. Anebo mu možná prostě upadl.“

	„Když jsem ho viděla ťukat na té ulici, viděla jsem v něm ubožáka k politování,“ kroutila hlavou Paula.

	„Přesně takhle se to snažil navléct,“ poznamenal Tweed.

	„Ubohá Juliette,“ pokračovala. „Že to muselo potkat zrovna takhle skvělou ženskou. A to jsem se na ni tak těšila, až se tam vypravím na dovolenou.

	Z idylky se vyklubala hrozná noční můra…“

	Zírala z okna. Nad bílozelenou krajinou stále vesele zářilo slunce. Už se jí to tady ale vůbec nelíbilo. Před očima si znovu přehrávala události v hotelu d’Or. Tweed s Juliette si hned padli do oka a bezstarostně tlachali o všem možném. Pokud by se sem vydali na dovolenou, možná by ti dva spolu došli dál než k pouhé konverzaci. Před dlouhými lety Tweeda opustila manželka a utekla mu se zazobaným řeckým rejdařem. Jeho ale vlastně ani nenapadlo nějak se starat o rozvod.

	Teď zíral z okna s nepřístupným výrazem. Vzápětí slunce zmizelo a ponořili se do tunelu.

	Teprve pak se Marler odvážil promluvit.

	„Pár vteřin před odjezdem vlaku mi připadalo, jako bych zaslechl odlétat vrtulník.“

	„To ti nepřipadalo, vážněs ho slyšel,“ kývl Newman.

	„Zřejmě v tom stroji přiletěl vrah, a po vykonaném díle se zase vracel.“

	„Přesně to mě taky napadlo,“ kývl Newman.

	U tří králů Tweed následoval Paulu k recepčnímu pultu. O ten se opíral člověk, jehož by tu čekal méně než marťany: sir Guy Strangeways.

	„Zdravím vás, můj dobrý příteli,“ zahlaholil mu Strangeways v ústrety. „Jak je ten svět malý.“

	„To je přesné.“

	„Strašně rád bych si s vámi promluvil. Vyhovovalo by vám to v té pracovně proti výtahu?“

	„Dobrá, ale jen na chviličku.“

	Strangeways se vydal k pracovně a Tweed následoval ostatní k výtahům. Hovořil tlumeným hlasem.

	„Do půlhodiny musíme dorazit do Beckovy kanceláře tady naproti. Běžte tam hned, jak to stihnete. Připojím se k vám na místě, musím z Guye vytáhnout, co má na srdci.“

	Dveře nevelké pracovny byly zavřené. Stlačil kliku a hned ze zádveří zahlédl Strangewayse napresovaného za stolem – zrovna cosi smolil. Nikdo jiný se v místnosti nevyskytoval a sir Guy při klapnutí zavíraných dveří vyplašeně vytřeštil oči.

	„Jsem rád, že jste si udělal čas. Prosím, posaďte se.“

	„Jak jste věděl, že mě tu najdete?“ vyzvídal Tweed.

	„Pšššt. O tom musím pomlčet. Omlouvám se, ale dal jsem slovo.“

	„Tak dobrá, a co mi chcete? Spěchám, takže pojďme k věci.“

	„Mám problémy.“

	„Kdo je nemá. A jaké, Guyi?“

	„Tak předně Ruperta,“ zašklebil se Strangeways. „Už jsem se vám svěřoval – dluží v tom kasinu hotové jmění. A z nich se vyklubali pěkní hulváti. Dokonce mají tu drzost pořád volat do Irongates.“

	„A kam se schoval Rupert?“

	„Rád bych, abyste se posadil, Tweede.“

	„Ale mám na vás vážně jen pár minut.“

	„Rupert přicestoval také. Se mnou.“

	„Do našeho hotelu?“

	„Ano. Věci nabraly takový spád, že jsem se prostě rozhodl. Neuškodí mu pár dní zůstat pod otcovskými křídly.“

	„Jen aby vám zpod nich nevyklouzl,“ varoval ho Tweed. „Snadno by si mohl půjčit víc peněz.“

	„To už zkusil doma. Nikdo mu ale nepůjčí ani zlámanou grešli. A ostatně ani nevěděl, že jsem pro cestu koupil tři letenky.“

	„Komu tu třetí?“

	„Basilu Windermereovi.“

	„Ten v tomhle hotelu bydlí také?“ zeptal se Tweed a snažil se nedat najevo rozhořčení.

	„Přesně tak. Ne že bych toho chlapíka zrovna miloval, ale neměl jsem na vybranou. Moc dobře spolu vycházejí. Samozřejmě, občas se pohádají jako koně, ale v podstatě jsou nejlepší přátelé. A já si říkal, že Rupertovi se hodí někdo v jeho věku, aby mu dělal společnost.“

	„Dobrá, ale co mám já společného s tímhle vaším domácím problémem?“

	„No…“ Strangeways si nervózně pohrával s perem. „Říkal jsem si, jestli by třeba Bob Newman nemohl zavolat šéfovi kasina v Campione a pohrozit mu pěkně ostrým článkem.“

	„Pohrozit? K ničemu takovému by se on nikdy nesnížil.“ Tweed vstal a založil si ruce v bok. Pozorně sledoval usouženého muže.

	„Dovolím si ale předpokládat, že hlavní důvod, který vás sem vedl, neměl nic společného s naším setkáním.“

	„Vyskytlo se ještě něco…“

	„Zbývá mi sotva pár minut, pak už vážně musím vyrazit.“

	„Zavolal mi Morgenstern a prosil mě, ať se u něj co nejdřív stavím na velvyslanectví. Znáte ho, jaký je – všechno chce mít na talíři pokud možno včera, když už to nejde ještě rychleji. Tak jsem za ním vyrazil. Tentokrát se pořád motal kolem jedné záležitosti: vztahy mezi Británií a Amerikou podle něj musí přejít v podstatně užší spolupráci. A to rychle. Vás má za klíčový prvek celého plánu. Povídal, že už s vámi jednou mluvil. A jestli se nepletu, chce se s vámi setkat znovu.“

	„Proč?“

	„Určitě víte, jak v poslední době americké firmy skoupily rozhodující podíly britských elektrárenských firem. A totéž provedli s vodárnami. Zakrátko budou kontrolovat celou naši zemi. Budeme jim vzdorovat – nebo to položíme a půjdeme s nimi?“

	„Guyi, zúčastnil jste se války v Perském zálivu. Napadlo vás tam někdy zeptat se, jestli máme s nepřítelem bojovat, nebo se mu vzdát?“

	„Jestli to stavíte takhle, nezbývá nám žádná volba. Každopádně bych s vámi rád probral ještě něco, k čemu se Jefferson Morgenstern dostal později.“

	„Nezbývá než to odložit, já vážně musím letět.“

	Tweed sotva stačil zavřít dveře svého pokoje, když se ozvalo zaťukání. Objevila se Paula. Zavolal jí ještě z recepce, než nastoupil do výtahu. Dorazila v nezapnutém kabátu s kožešinovým límcem, s rukavicemi v jedné ruce a ve vysokých teplých kozačkách. Spěchala přímo ke stolu, z láhve na něm si nalila sklenici vody a odložila kabát na křeslo. Zalovila v kapse a vytasila se s tabletkou.

	„Vezměte si to. Už jsem vám to měla vnutit dřív. To je dramanin – na mořskou nemoc. Na řeku se ani nedívejte, je pěkně divoká. A víte, že se vám dělá špatně na každé lodi, sotva se zakymácí.“

	„Děkuji vám.“

	Spolkl tabletu a vyprázdnil celou sklenici jedním tahem. Paula zaznamenala jeho zničený výraz a přisedla si.

	„Nechcete se mi svěřit?“

	„Tak předně – každou chvíli tu můžeme čekat Keitha Kenta. Brnkl jsem mu cestou zdola. Rád bych mu ukázal obsah té obálky, kterou mi věnovala Juliette. Otevřel jsem ji v taxíku cestou z nádraží.“

	„Já si toho ani nevšimla. Pochlubíte se mi?“

	„Proč ne. Našel jsem tam jen tohle, nic víc, ani zprávičku…“

	Vytáhl z kapsy obálku a vyndal dvě bankovky. Mlčky jí je podal. Civěla na ně, pečlivě je zkoumala a pak mu vrátila rozpačitý pohled.

	„Jedna anglická dvacetilibrovka, jedna desetilibrovka. To jsou věci. Proč se Kurt vypravil na takhle dalekou cestu jenom proto, aby u své přítelkyně Juliette nechal tyhle dva papírky? A pak si ještě dal tu práci s uschováním zprávy v černé knížečce u Iriny ve zdi?“

	„Nechal nám určité stopy, po kterých se nepochybně máme vydat. Určitě věděl, že ho někdo sleduje. Aspoň se dohaduji. A tak ten svůj stín opustil a vydal se na výlet do St Ursanne.“

	„Jenom proto, aby tam schoval dvě obyčejné bankovky? Proč?“

	„To netuším.“

	„Našlo se v té černé knížečce ještě něco?“

	„Něco ano, ale zatím jsem neměl čas cokoli analyzovat. Ale teď ještě k mému rozhovoru se Strangewaysem…“

	Vylíčil jí celou debatu a ona pečlivě naslouchala a zvažovala každé slovo. Když skončil, chvilku tiše zadumaně seděla.

	„Chystá se něco hodně podezřelého. To o Rupertovi jsem se vám chystala říct sama. Bydlí v mém patře.“

	„Už vás viděl?“

	„Kdepak. Zapadla jsem do pokoje, než mě na chodbě stačil zahlédnout. Určitě si mě nevšiml. Ale jak nás tady Strangeways vyčenichal, pro boha živého? Monika by mu nic neprozradila…“

	„Už jsem vám řekl, co vím. Nelíbí se mi, jak nás tu našel – o nic víc než vám. Monika by mu ale nikdy nic neprozradila.“

	Přerušilo ho zadrnčení telefonu. Paula vyskočila a chopila se sluchátka.

	„Keith Kent čeká v hale,“ zavolala na Tweeda.

	„Tak že ho prosím nahoru. Hned.“ Mrkl na hodinky. „Máme pět minut, pak už musíme utíkat k Beckovi. Vidím, že Marler splnil úkol. Zřejmě to předal pokojské, ať mi to nechá na pokoji.“

	Pospíchal ke stolečku s plátěnou taškou. Otevřel ji, zasunul do ní megafon a pečlivě ji zase zavřel.

	„Co s tím plánujete?“ ptala se.

	„To doufám vůbec nezjistíte. Ale pokud ano, může to zachránit hezkých pár životů.“

	Než ho stačila zasypat dalšími dotazy, rozdunělo se bušení na dveře. Paula automaticky vytáhla z kabelky pistoli a otevřela. Dovnitř vpadl Keith Kent.

	„Máte tu pěkné vedro,“ poznamenal ve dveřích a rval ze sebe kabát „Vůbec nelezte ven, zmrzli byste jako rampouchy.“ Usmál se na Paulu ve snaze předejít její otázce. „Služby tu ale máte prvotřídní. Dal bych si šálek hodně horké kávy.“

	Paula se chopila stříbrné konvice na velkém stole a vzápětí ucukla: pálila. Někdo z personálu zřejmě doplnil čerstvou kávu, sotva se Tweed ukázal na recepci. Služby U tří králů fungovaly precizně – a to u Tweeda zmizelo pěkných pár litrů kávy.

	„Díky,“ usadil se Kent s kouřícím šálkem a naráz jej zpoloviny vyprázdnil. „Tohle člověka postaví na nohy. Takže co pro vás mohu udělat?“

	„Říká vám tohle něco, Kente?“ zeptal se Tweed a podal mu obě britské bankovky.

	Kent je pečlivě uchopil a ohmatával prsty. Postavil se a podržel si bankovky proti světlu. Pak se vrátil ke křeslu, posadil se, z kapsy vyndal hodinářskou lupu a znovu se pustil do zkoumání. Zakrátko přístroj sundal a zastrčil do kapsy.

	„Omlouvám se, Keithe,“ vyrušil ho Tweed. „Ale za tři minuty vás budeme s Paulou muset opustit.“

	„To je v pořádku. Kde jste k tomuhle přišli?“

	„To vám nemohu prozradit. Záleží na tom?“

	„Vlastně ani ne.“ Usrkl znovu ze šálku. „Jenom mě to tak napadlo.“

	„Můžete nám už něco říct?“ naléhal Tweed.

	„Ale ano. Jsou to padělky. Jedny z nejlepších, jaké jsem viděl. Papír se zdá být v pořádku. Rád bych věděl, jak se k němu jejich autor dostal. Problém je v tisku, tam se dopustili chyby.“

	„Zjistili by podvrh u běžné bankovní přepážky?“

	„Určitě. Zvlášť kdyby se někdo vynořil v britské bance a přinesl spoustu podobných papírků. Dostat se jich do oběhu víc, určitě by se na ně přišlo. Ať si s nimi vyhráli, jak chtěli.“

	„Děkuji. Tak to je průlom. Keithe, nemohl byste se přestěhovat z Hiltonu sem k nám? V téhle roční době se tu sotva dá čekat nějaký nával.“

	„Hned vyrazím sbalit si věci.“

	„Ještě jednou děkuji.“ Tweed si vzal kabát a popadl tašku. „Teď už musíme pádit. Cestou ven si objednejte pokoj. Vezměte si nějaký s výhledem na Rýn, jestli vám dají vybrat.“

	„Uplatím je,“ usmál se Kent. „Život boháčů má své výhody.“
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	Do přístavu na opačný říční břeh je odvezla neoznačená policejní auta. Přejížděli most, jenž z pravé strany rámoval výhled z Tweedovy ložnice. Beck s Tweedem se uvelebili v prvním z vozů, Angličan se svou nezbytnou taškou v náručí. Na zadním sedadle se usadila Paula s Newmanem. Ostatní je následovali ve druhém podobném voze.

	„Minotauros by se měl proti proudu sunout po téhle straně,“ informoval je Beck. „Mí lidé hlásili, že k němu mířila spousta vozů. Vyložily kvanta lidí a pak se vracely prázdné – čeká nás zřejmě veselá party se spoustou návštěv.“

	„Nevšiml si některý váš člověk, jestli se ty vozy vracely zpátky?“

	„Ne. Proč by se ale vracely tak brzy?“

	„Jenom mě to tak napadlo…“

	Pak se do nich opřel silný nápor větru. Paula si z mostu všimla vzbouřené hladiny. Vřele zadoufala, že prášek podaný Tweedovi bude účinkovat. Tam dole to vypadalo na pěknou divočinu. A jako by nebylo dost na větru, z těžkých černých mračen se vzápětí spustil liják. Beck sjel z mostu na opačném břehu a vydal se ulicí paralelní s nábřežím.

	„Čekají nás čtyři čluny – jeden pro vás, jak jste si přáli, a tři s mými muži. Na jednom z nich máme všechno nutné k obsazení Minotaura, to pro případ, že by se chtěli bránit. Osobně bych tomu dal přednost někde poblíž přístavu.“

	„Vzal jsem si s sebou megafon. Upozorněte prosím své chlapce, že pokud vydám rozkaz k co nejrychlejšímu vyklizení prostoru v okolí lodi, musí to provést okamžitě.“

	„A proč byste k tomu velel?“ chtěl vědět překvapený Beck.

	„V nebezpečí. Kdyby něco hrozilo.“

	„Jak myslíte. Vy obvykle víte, co děláte. Ve spojení budeme vysílačkami, ale velitelé člunů i já máme navíc mobilní telefony.“

	„Jestli se dostaneme do ohrožení, volejte mobilem. Bude to rychlejší.“

	„Asi jsem to měl u vás prověřit dřív. Máte v týmu vůbec někoho, kdo si poradí s takovým rychlostním člunem?“

	„Nejmíň dva,“ spokojeně kývl Tweed. „Marlera s Newmanem.“

	„Přilehlé nábřeží jsme uzavřeli,“ pokračoval Beck. „Vůbec netoužíme po náhodných čumilech.“

	„Vy jste myslel na všechno.“

	„To jsem si taky namlouval, než jste mi ukázal tu svou hlásnici. Asi se z toho vyvine blesková akce. Zatkneme všechny na palubě s tím, že na lodi se podle udání nacházejí drogy. Budou určitě jako zběsilí mávat diplomatickými pasy, zvlášť jestli se tam vyskytne Ronstadt. Oznámím jim, že mám jejich dokumenty za podvrh a že si je budu muset prověřit u příslušných úřadů. Ronstadt usoudí, že mám na mysli bernské velvyslanectví, jenže já se spojím přímo s Washingtonem. A zatím si vyslechneme všechny pasažéry.“

	„Dobře jste si to vymyslel. Vy máte něco proti bernské ambasádě?“

	„Spíš oni proti mně, tak by se to dalo nazvat. Ale zatím jenom blufovali.“

	„Už budou čtyři,“ všiml si Tweed. „Jestli se můžeme spolehnout na jejich časový plán, Minotauros by se měl objevit každou chvíli.“

	„Vždyť už jsme taky v jeho přístavišti.“

	Tweed Paulu překvapil tím, jak pospíchal na vratkou palubu jejich člunu. Na ní stejně rychle zamířil na bok. Jednou rukou se chytil sedátka a druhou svíral megafon.

	Dokonce i v krytu přístaviště se jejich loď divoce houpala, on ale jako by si pohybu nevšímal. Napjatě sledoval říční hladinu a čekal, kdy se vynoří jejich cíl. Všechny čluny po okraj naplněné policisty vyčkávaly tiše na signál k’vyplutí. Na největším z nich s nápisem Polizei se vynořil Beck. Prošel kolem obřího reflektoru a pak po molu vyrazil k Tweedovu člunu.

	„Necháme Minotaura projet a jakmile zmizí pod mostem, vydáme se za ním. Proud je tu pěkně prudký, takže je za mostem určitě překvapí, jak rychle je obklíčíme. Tak hodně štěstí.“

	Paulu trápil mrazivý vítr – jako by se ani nenavlékla do své nejteplejší výbavy. Snad se ta loď objeví co nejdřív. Vtom se ukázal jeden z Beckových mužů s náručí plnou pláštěnek. „Tak tohle vás zahřát. Teplo navíc. A vy nepromočit.“ S těmi slovy hodil všechno Newmanovi do náruče.

	„Moc děkujeme,“ opáčil Newman a nahodil motor.

	„Hned je mi líp,“ pochvalovala si Paula a navlékla si pelerínu přes kabát.

	Tweed se posadil, zachumlal se, ale vzápětí byl zase na nohou. Na hladině se nehýbalo zhola nic a nikde v okolí se neukázal ani živáček. V tomhle počasí se nikomu nechtělo vystrčit nos.

	„Tady ho máme,“ zavolal do větru.

	Z říčního záhybu se vynořila obrovská loď. Její proměna v luxusní dopravní kolos se povedla dokonale. Bílý trup narušovaly kulaté černé prohlubně oken. Na všech oknech měla zatažené rolety, jen za jedním se rýsovalo světlo.

	„Hraje tam hudba,“ zvolal.

	„Tu jsme nečekali,“ opáčila Paula.

	„No vždyť to vlastně má být taková oddechová výletní loď,“ poznamenal Newman a vypnul motor.

	Síla, s níž před pár okamžiky naskočil, ho překvapila. Tyhle čluny určitě svedou zaskočit kohokoli, usoudil. Melodie „Na krásném modrém Dunaji“ už k nim doléhala zřetelně. Na Rýn se zrovna moc nehodí, ušklíbla se Paula. Na palubě nikoho neviděla, ale těžko čekat pasažéry venku v takhle psím počasí.

	„Vidím kormidelníka,“ zavolal Tweed. „Řídí z kabiny na zádi.“

	„Zřejmě tam sedí sám,“ poznamenal Marler.

	„Na kormidlo přece jeden chlápek stačí,“ ucedil Newman.

	Čluny zatím nenastartovaly: Beck se zřejmě snažil překvapit nepřítele tichým výpadem na poslední chvíli. Ani za nic ho nehodlal upozorňovat na policejní flotilu v přístavu nažhavenou zasáhnout.

	Paule teď dokonce i v rukavicích mrzly prsty. Butler s Nieldem se postavili a vehementně se plácali pro zahřátí. I v tomhle mrazu Paula vnímala znatelné napětí všech na palubě. Za pár minut tu zasáhnou proti kompletní sestavě v Basileji přítomných amerických hrdlořezů.

	Zblízka jí loď připadala snad ještě větší než před pár okamžiky. Voda se po jejím průjezdu rozvlnila a policejní čluny se rozhoupaly jako bláznivé. Tweed přesto setrval vstoje a vytrvale pozoroval kolos na hladině.

	Pokud mohla Paula soudit, soustředil se na siluetu muže v kabině na zádi. Stál jako vytesaný, jen rukama občas posunul kormidlem do strany. Ani na okamžik se nezadíval k přístavišti nebo protějšímu břehu. Celou svou koncentraci věnoval výhledu vpřed, potřeboval svého obra nasměrovat do průjezdu mezi mostními pilíři.

	Beck ve své strážní lodi zachoval podobnou strnulost. Bez hnutí brvou pozoroval, jak se říční kolos přesunuje kolem jejich stanoviště. Zdálo se, jako by se Minotauros takhle sunul celé věky. Na palubě viselo několik gumových člunů s mohutnými motory – jako záchranné čluny by ale podle Pauly nesvedly zhola nic.

	Minotauros konečně projel a zmizel pod nejvyšším mostním obloukem. Paula sledovala Tweeda – odložil si megafon do klína a k očím přiložil dalekohled. Opět se soustředil na muže u kormidla.

	Loď se nyní dostala na úroveň Tří králů. Pokud někdo zrovna seděl v hale u okna s panoramatickým výhledem, měl ji jako na dlani. Beck s očima připoutanýma k jejímu trupu setrvával v pozici klidné sochy. Zřejmě odhadoval rychlost a čekal, dokud neprojede přesně vymezeným bodem na řece.

	Paula mrkla na nábřeží – všechny vozy, jež je sem přivezly, už dávno zmizely. Zajímalo by ji, kde hodlají přistát. Pak si vybavila Beckova slova o přístavišti pro velké lodě o něco níž po proudu. Vozy se zřejmě přesunuly čekat právě tam.

	Obří loď zmizela z dohledu. Jen aby se Beck ve svých odhadech nepřepočítal. Jako by jí četl myšlenky, zvedl ruku a zkontroloval hodinky. Napřáhl a motory se rozeřvaly, ale štvanice se ještě nespustila. Pak paží mávl.

	Beckův velký člun vyletěl jako střela hned vzápětí. Marler hbitě uvolnil jejich lano a už uháněli po hladině Rýna. Silný proud jim ještě přidával na už tak vysoké rychlosti. Tweed s dalekohledem přes rameno a s megafonem v ruce křikl na Newmana u kormidla.

	„Bobe! Pohněte s tím krámem. Musíme se dostat před Becka!“

	„Nečeká ode mě náhodou zázraky?“ sykl Newman k Marlerovi.

	Stiskl plyn na doraz a Tweed se musel přidržet oběma rukama, aby ho nesmetla nárazová vlna. Skákali po zvířené hladině, zatímco Beckův člun mizel pod mostem z dohledu. Newman se zaťatými zuby zamířil mezi pilíře. Znovu se jim nabídl výhled na Minotaura. Zrovna se chystal podplout další z mostů. Tweed se znovu otočil s dalšími rozkazy.

	„Zkuste teď plout co nejblíž ke břehu. A pohyb, proboha!“

	„On si snad myslí, že tu loď schválně brzdím,“ štěkl Newman k Marlerovi. „Co kdybys mi pomohl a trošku zapádloval?“

	Podle Tweedova rozkazu změnil směr. Paula neměla tušení, proč šéf rozhodl právě takhle. Beckův člun se držel uprostřed řeky – co nejblíž středu tak, aby neporušil stanovený koridor pro lodě jedoucí po proudu. V zaujetí nad prudkým vývojem událostí si ani jeden z nich nevšiml Tří králů na břehu nad nimi.

	Newman po zatočení znovu přivedl motor do nejvyšších otáček – celý manévr ho stál sotva pár vteřin. Paula se vsedě ohlédla. Ostatní policejní lodě se za nimi pomalu ztrácely. Připomněla si, jak Newman před pár lety vyhrál proti světovým esům závod rychlostních člunů v Cannes.

	Beckova stíhací loď prosvištěla pod dalším mostem. Newman se sveřepým výrazem dohnal svůj člun na její úroveň. Šéfinspektor jim krátce pokynul, ale jejich lodivod nevěnoval pozornost ničemu kromě řeky a řízení své lodi. Paula odtrhla zrak od Newmana právě včas, aby spatřila, jak blízko se dokázali za těch pár chvil přiblížit Minotaurovi. Zrovna míjel dobře zavedenou farmaceutickou firmu.

	Nyní už se posunuli dokonce kousek před Becka. Tweed se otřásl na nejvyšší vlně a musel se znovu pevně chytit madla. Druhou rukou zašátral po dalekohledu a přiložil jej k očím. Sledoval kormidelníka: spěchal k boku a namáhavě vystrkal z lodi nafukovací člun, připevněný mohutným lanem k palubě. Spustil plavidlo na hladinu a zrovna se začal spouštět, když Tweed upustil dalekohled a zašátral po megafonu.

	„Všichni pryč od té lodi! Pozor! Ujíždějte nejvyšší možnou rychlostí! Leťte jako o život…“

	Paule tyhle rozkazy připomněly letité nahrávky Churchillových projevů. Beck na palubě svého člunu zatím cosi naléhavě štěkal do mobilu. Kormidelník naskočil do člunu, jediným rázným máchnutím přeťal poutací lano a pustil se ke břehu.

	„Teď si držte klobouky,“ zahalekal na všechny na palubě Newman.

	Paula se jednou rukou držela madla, druhou nyní uchopila sedátko a zapřela se nohama, jak to jen šlo. Newman prudce trhl kormidlem a člun se vzepjal v divokém oblouku. Vzápětí už mířil přídí na opačnou stranu a rozkymácel se v divokých vlnách. Paula by se vsadila, že se každou chvíli převrhnou, a Tweed s dunivým žuchnutím dopadl na sedátko a oběma rukama se držel madla jako klíště.

	Příď nyní čněla z vody o dobrých pětačtyřicet stupňů. Paula zahlédla Beckovu loď spěchající po proudu a i ostatní policejní čluny spěchaly opačným směrem. Potřásla hlavou a divoce se pokoušela zaostřit pohled. A pak ztuhla v němé hrůze.

	Minotauros se rozletěl na kusy jako obrovská bomba. Po hladině se rozběhla hromová ozvěna výbuchu. Obrovský kus trupu vystartoval po vodě jako raketa a zabodl se přímo do jachty kotvící na opačném břehu. Prázdné luxusní plavidlo se zabubláním zmizelo z hladiny. Další kus trosek se katapultoval nad hladinu a jako kometa dopadl zpátky do vody přesně do míst, odkud před pár okamžiky zmizel Newmanův člun. Se žbluňkutím zmizel z dohledu. Polovina kormidla se zabodla do hladiny pro změnu u boku Beckova člunu.

	Newmanovi se podařilo rozkývanou loď zázračně ustát. Vlna vzedmutá explozí se blížila jako blesk. Projeli dalšími několika otřesy a zmítali se jako lapeni v krabičce od olejovek, ale nakonec se Newmanovi přece jenom nějak podařilo vymotat se z hrozícího pekla.

	Paula se s rozklepanými zuby marně pokoušela určit, zda se třese zimou nebo strachem. Vzápětí se rozlehl hluboký Beckův hlas zesílený megafonem.

	„Všichni za mnou, zavedu vás k přístavišti.“

	„Vážně by mi neškodila pod nohama pro změnu nějaká ta terrafirma,“ ucedil Tweed mezi zuby stejně dunivým basem.

	Beckova loď dorazila k molu s náskokem, a když ostatní s hadrovýma nohama vystupovali z člunů, kolébala se už uvázaná u mola. Plovoucí doutnající trosky odnášel proud dál z dohledu a postupně se ztrácely v houstnoucím šeru. Jakoby odnikud se vynořily požární lodě a spěchaly za kouřovou stopou vraku.

	„A co pasažéři?“ zeptala se stále ještě dech popadající Paula.

	„Žádní tam nejeli,“ informoval ji Tweed. „Jinak bychom si jich museli všimnout. Kromě kormidelníka ani živá duše. Zřejmě nějak zapřel kormidelní kolo, aby loď udržela směr po jeho vylodění. Všiml jsem si na pobřeží čekajícího vozu, měli to vymyšlené do detailu. Bombu zřejmě odpálili rádiem z bezpečného místa, jakmile se kormidelník ztratil z dosahu.“

	„Vy jste něco takového čekal?“ ponuře se ptal Beck, který se k nim mezitím připojil.

	„Nikdy nevíte, co se dá čekat – a hlavně jestli vůbec něco čekat. Nějak mi nešlo pod vousy, jak se k nám ta informace dostala.“

	„Vida, už nás tu čekají naše vozy. Zavolal jsem je mobilem. Zavezeme vás do hotelu. Paulo, jste v pořádku?“

	„Ne. Ale díky za zájem. Teď zrovna umírám touhou po něčem pořádně horkém k pití.“

	„V hotelu to nebude problém. A s vámi, Tweede, bych si strašně rád promluvil,“ řekl Beck.
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	Před Třemi králi vyskákali z neoznačených policejních vozů. Tweed se naklonil k okénku a cosi si vykládal s Beckem skrčeným u volantu. Marler s Butlerem z druhého vozu spěchali do tepla, Nield ale čekal.

	„Díky za svezení,“ sklonil se Tweed k okénku. „Mrzí mě, že se z toho vyklubalo takovéhle bezbřehé fiasko.“

	„Ještě si promluvíme,“ opáčil krátce Beck.

	Newman prošel do hotelu jako poslední – obhlížel si okolí a pátral po nevítaných zvědavcích. Cestou do haly málem vrazil do Basila Windermerea. Ten si jako obvykle dal záležet na vybraném oblečení.

	„Jak se daří, Bobe?“ halasil. „Právě vás jsem tady hledal. Něco vám navrhnu – co si takhle sednout do baru se skleničkou a jen tak poklábosit?“

	Newman už měl na jazyku odmítnutí, ale Windermereova přítomnost v Basileji ho vyvedla z rovnováhy. Usoudil, že nezaškodí, když se pokusí odhalit její důvod, a tak váhavě souhlasil. Cestou k baru si sundali kabáty a zamířili mezi dvě hotelové restaurace k nablýskanému pultu.

	„Nabízí se nám nějaká oslava?“ chtěl vědět Windermere.

	Usadili se ve dvou pohodlných kožených stoličkách. V baru nenašli nikoho kromě atraktivní blonďaté servírky. Hned zamířila k jejich stolku. Windennere po ní přejel uznalým pohledem. Newmanovi připadalo, že se jí takhle okatý signál ani trochu nezamlouvá.

	„Dám si dvojitou skotskou,“ objednal. Po dnešním zážitku si ji tedy zasloužím, uvažoval. A s tímhle budižkničemu tady vydržím, jen pokud to bude nezbytně nutné.

	„Na zdraví! A na duševní sblížení, drahý příteli,“ prohlásil Windermere okázale a pozvedl skleničku.

	„Tak na co se pije?“ ptal se bez nadšení Newman.

	„Na naše setkání, samozřejmě. Vypadáte dnes pěkně zchváceně.“

	„Co vás sem zaválo?“

	„Ptáte se jako ten Newman z novin, zahraniční korespondent extraordinaire kvalit. Pořád žhavý po informacích.“ Windermere se úlisně zasmál. Vlastně jsem si ještě nikdy pořádné nevšiml, jakou výbavou profesionálního playboye tenhle chlápek disponuje, napadlo Newmana. Pro tenhle úsměv jistě ztrácely zazobané vdovy rozum.

	„Neodpověděl jste mi na otázku. Proč jste přijel?“

	„Dělat společnost Rupertovi, to dá rozum.“

	„Rupert je v Basileji?“

	„A čirou náhodou bydlí zrovna v tomhle hotelu, přesně jako já. A taky je tu s námi sir Guy.“

	„Aha. On vám oběma zaplatil výlet.“

	„Taky byste se mohl vyjadřovat diplomatičtěji, Bobe.“

	„Radši říkám pravdu z očí do očí.“

	„Vidím, že už jste dopil,“ poznamenal Windermere a mávl na servírku. „Ještě jednou totéž?“

	„Teď už jenom malou, děkuji.“

	Počkal, než švýcarská blondýna zmizí u pultu, a pak pokračoval tlumeným hlasem. „Víte, Bobe, život je někdy docela prevít. Někdy vůbec nevím, jak se protlouct.“

	Od Windermerea v obleku od Armaniho a zářivě bílé košili tahle slova zněla podivně. Seděl s pohodlně rozvalenýma nohama překříženýma v kotnících.

	„Z oblečení bych soudil, že se vám zase tak zle nevede.“

	„Pche! Zdání klame.“ Ukazovákem si stiskl nos. „Prosím, ani slovo Betty, ale já jsem dnes skutečně na dně. Napadlo mě, jestli byste mi nepíchl. S dvaceti tisíci liber bych se přes to dostal. Myslím jako půjčku,“ dodal neochotně. „Zaplatil bych vám hned, jak se dostanu k penězům.“

	„Jistě. Zítra. Pozítří. Napřesrok. Nebo taky nikdy.“

	„Já vím, že si to můžete dovolit a ani si nevšimnete pohybu na účtu. Vždyť jste autorem světového bestselleru Kruger: počítač, který selhal. Honorář vám musí pokrýt životní náklady nadosmrti.“

	V tomhle se tedy Windermere nepletl, ale to mu Newman ani v nejmenším nehodlal potvrzovat. Dopil a obrátil se k němu.

	„Basile – nikdy si nevypůjčuji a ani já nikdy nic nepůjčuji. Taková je má životní filozofie.“

	Číšnice na stůl položila účet. Nechal ho podepsat Windermereovi. Ten okamžitě změnil výraz a nyní po něm vysílal vražedné pohledy. Zvedl skleničku, rychle sprovodil ze světa obsah a bouchl jí do stolu.

	„A já si říkal, že mi pomůžete z průšvihu. Musím ještě zaplatit dlužné nájemné…“

	„Tak se přestěhujte z Regent Street. Můžete žít třeba v Claphamu.“

	„Ale přece do Claphamu nemůžu pozvat své přítelkyně…“

	„Myslíte ty vaše bohaté vdovy? Neuvažoval jste někdy o poctivém zaměstnání?“

	„Neuražte se, ale takovéhle bláboly se mi nechce poslouchat,“ ostře opáčil Windermere.
„Žijeme ve zlém světě, Basile.“

	Newman se chystal k odchodu. Windermere ho popadl za rukáv. Úsměv zmizel kamsi do propasti zapomnění, jeho oči nyní metaly blesky.

	„Zapomněl jste na účet,“ zasyčel a ukázal na papír.

	„Vy jste zase zapomněl, že jste mě pozval na drink.“

	Nečekal na další reakce a spěchal pryč. Od výtahu do pokoje kráčel v hlubokém zamyšlení a v duchu si přehrával celý rozhovor s Windermerem. Připomněl si nenávistný výraz, jenž se mu na závěr usadil v obličeji. S takovým by se mu nevedlo u žádné zazobané vdovy. Bude si muset o Basilovi co nejdřív povykládat s Tweedem.

	Tweed si pro tuto chvíli užíval samoty. S horkou koupelí si dával na čas a uvažoval přitom o třech nebo čtyřech věcech najednou. Právě se chystal vytočit Newmanovo číslo a pak svolat i Paulu s Marlerem, když se rozdrnčel telefon. Recepční mu k jeho překvapení oznámila, že na něj v recepci čeká šéfinspektor Beck.

	„Prosím, pošlete ho hned nahoru…“

	Inspektor se dostavil řádně namíchnutý. Přijal nabízenou židli, kávu odmítl, Uvelebil se v křesle, překřížil nohy a pár chvil si jen přerovnával myšlenky v hlavě, jako by nevěděl, odkud začít Tweed se posadil proti němu a mlčky vyčkával.

	„Celé se nám to vymklo z ruky,“ začal Beck. „Jenom zázrakem jsme se vyhnuli obětem na životech.“

	„Víte, co za tím vším vlastně vězelo? Vidím v tom pokus sprovodit mě s celým týmem z povrchu země jednou ranou. Pochybuji, že bychom to bez vás dokázali přežít…“

	„Taky mě to napadlo. Zrovna jsem absolvoval moc vřelý rozhovor s panem Jakem Ronstadtem. Vybalil jsem na něj všechno, co se chystám hlásit do Washingtonu, včetně zprávy o těch pěti střelcích, které jsme tady našli mrtvé a kteří se po Basileji potulovali s nepovolenými zbraněmi. Vůbec se mu to nezamlouvalo.“

	„Jak přesně reagoval?“

	„Tak, jak jsme čekali. Vykrucoval se, že s tím nemá nic společného, a žvanil o svém diplomatickém pasu. Skočil jsem mu do řeči s oznámením, že po kontaktu s Washingtonem ho chci vidět na policejním ředitelství. Vybuchl jako smyslů zbavený. Že prý si nenechá dál vyhrožovat mizernou švýcarskou policií a že ze země do dvou tří dnů zmizí navždy. A všichni jeho muži s ním.“

	„Takže jste dosáhl svého,“ usmál se spiklenecky Tweed. „O co vám jde teď?“

	„Nevím, jestli vás teď dobře chápu…“

	„Ale Arthure, určitě si rozumíme skvěle. Volal jste, abyste Ronstadta s těmi jeho hrdlořezy vyštval ze země. A to se vám přece povedlo.“

	„Musím připustit, že se mi všechno to násilí kolem Američanů vůbec nezamlouvá.“

	„Určitě vám spadne kámen ze srdce, až vašemu městu ukážeme záda i my,“ tiše konstatoval Tweed.

	„Nic takového jsem neříkal.“

	„Brání vám vrozená slušnost. A víte, že ať zmizí Ronstadt se svými chlápky kamkoli, půjdeme po nich. Zřejmě zamíří do Německa.“

	„Mou prácí je ochrana švýcarských civilistů,“ připustil Beck. „Naštěstí zatím nikdo z nich nezemřel. Jenže jestli to bude takhle pokračovat, zůstává všechno jen otázkou času…“

	„V tom vám dávám plně za pravdu. Podle vás se Ronstadt pohne do tří dnů. Já bych ale řekl, že zvedneme kotvy už zítra.“

	„Mí lidé pořád hlídají hraniční přechod na dálnici číslo pět. Jakmile se tam Ronstadt s tou svou sestavou objeví, zdržíme ho, jak jen to půjde. Jako podezřelý z přepravy drog se tamodtud hned tak nevymotá. Hned vám dám vědět, abyste se jim stihl pověsit na paty.“

	„Za to jsem vám nesmírně vděčný. Na vás se vždycky dalo ve všem spolehnout.“

	„Nápodobně. A teď abych šel.“ Vstal a z kapsy vylovil malý mobilní telefon. „Já vím, vy k těmhle věcem nechováte důvěru, ale pro urgentní spojení se mnou je to ten nejlepší prostředek – ať se vyskytujete kdekoli. Mimochodem – ten Ronstadt je zřejmě schopen všeho. Nepřehlížejte možnost, že zvedne kotvy někdy uprostřed noci.“

	Sotva za Beckem zapadly dveře, Tweed k sobě svolal další naléhavou poradu. První se objevila Paula, vzápětí ji následovali Newman, Marler, Butler i Nield. Tweed si zároveň objednal tři konvice kávy a šálky pro sedm lidí. Nakonec zavolal ještě Keithu Kentovi a pozval si i jeho.

	Tweed se postavil k oknu, rukama si zapřel hlavu a obdivoval výhled. Tenhle postoj už všichni důvěrně znali – volil ho pokaždé, když musel čelit naléhavému problému.

	„Káva je tu,“ oznámila Paula spokojeně. „Ruce vzhůru všichni, kdo si dají.“

	Ke stropu vystřelil půltucet rukou. Poskládali se na všechna volná místa a ona postupně nalévala, Keith Kent se rozhlédl po ostatních, dospěl k závěru, že už se se všemi setkal v Londýně, sepjal ruce a také se usadil. Mlčení překvapivě první porušil Marler.

	„Tweede, tam na břehu po té projížďce jste Beckovi vykládal cosi o podezření v souvislosti se zdrojem naší informace. Myslím té, že se Ronstadt s ostatními lumpy nalodí na Minotaura. Měl jste na mysli to, kdy a jak mi ji sdělila Denise Chatělová?“

	„Přesně tak,“ souhlasil Tweed.

	„Podle vás si to vymyslela?“

	„Nejsem si jistý, ale působilo to nějak vykonstruovaně. Denise zavolal neznámý Američan a pak se měla setkat se Sharon v baru hotelu Euler…“

	„Takže bychom jí neměli důvěřovat?“ dovodil Marler a zaujal svou obvyklou pozici vstoje u zdi.

	„Věřit se nedá nikomu,“ vroucně ho ujistil Tweed.

	„Mám pro vás dobrou zprávu,“ vmísil se do debaty Newman. „Dorazil k nim drahoušek Rupert. Bydlí přímo v tomhle hotelu.“

	„Vím,“ opáčil Tweed. „Informoval mě sir Guy.“

	„A kamarád Basil přicestoval s ním,“ pokračoval Newman. „Všichni se nám uhnízdili přímo tady. Určitě neuhodnete, proč si se mnou chtěl potlachat.“

	Stručně jim vylíčil, co se událo v baru. Nenamáhal se reprodukovat jejich rozhovor slovo od slova, ale ze základních údajů nevynechal nic. Paula zalapala po dechu.

	„Dvacet tisíc liber! Ten má ale drzost!“

	„Vůbec se mu nelíbilo, když jsem tu skvělou žádost odmítl,“ ujistil ji Newman: „Obrazně řečeno jsem mu poradil, ať si skočí do Rýna – a rázem se proměnil v bestii.“

	„Musí být zoufalý,“ usoudila Paula.

	„Zoufalý a nebezpečný,“ dodal Tweed. „Ale vůbec nechápu, jak se Guyovi povedlo odhalit místo, kde nás hledat. Ani náhodou se mi s tím nechtěl svěřit.“

	„Nemohl se něco dovědět od Ronstadta?“ napadlo Nielda. „Ten se zřejmě nějak dopídil, že jsme sem vyrazili.“

	„Ale proč by se s ním spojoval?“ upozornil mlčenlivý Butler.

	„Asi se mě pokoušel vyvést z míry,“ navrhl Tweed. „čím víc falešných stop budu sledovat, tím míň se dokážu soustředit na ty důležité.“

	„Takže Strangewayse si tedy koupili,“ usoudil Butler.

	„Právě před chvilkou jsem vám připomínal, ať nevěříte zhola nikomu,“ připomněl Tweed. Vylíčil jim všechno, co se dozvěděl od šéfa švýcarských policistů. „Jestli se tedy neplete, měli bychom se raději nachystat k odjezdu,“ uzavřel. „Sbalme se tak, ať dokážeme zmizet za pár minut.“

	„Dokonce ani Denise Chatelové,“ neodpustil si Marler.

	„Pořád to vidíte na Schwarzwald?“ ptal se Newman.

	„Vždyť víte. Kurt před posledním vydechnutím zasípal slovíčko „Schwarz“. Kdybych měl na něco vsadit, byl by to právě Černý les.“

	Zazvonil telefon. Paula se chopila sluchátka a vzápětí hlásila Tweedovi, že má na lince Becka.

	„Ano, Arthure…“

	„Zrovna jsem se dozvěděl předpověď počasí. Asi byste se měli do Černého lesa nachystat, hlásí tam totiž husté sněžení. A nemá hned tak přestat.

	V tuhle roční dobu je to pěkný nezvyk, ale stane se. A teď mě omluvte, mám práce nad hlavu.“

	Tweed odložil sluchátko a informoval ostatní o Beckově zprávě. Paula si povzdechla. „Nic víc jsme už nepotřebovali. Teď abych si letěla někam koupit teplejší boty.“

	„Mimochodem, Keithe, byl bych moc rád, kdybyste nás mohl do Německa doprovodit,“ poznamenal Tweed.

	„Pokud zůstávám na vaší výplatní pásce, klidně s vámi vyrazím třeba do Singapuru,“ ujistil ho oslovený. „Jestli už ke mně nic nemáte, asi bych si měl jít sbalit věci.“

	„Výborná myšlenka.“

	„Myslíte, že s námi Strangeways hraje na rovinu?“ optal se Newman.

	„To bych taky rád věděl,“ pokrčil Tweed rameny. „Ale jedno vám řeknu. Jakmile se k tomu dostanu, vytřesu z něj, jak se o nás dověděl. Řekl bych, že vím, jak se mu dostat na kobylku. V pracovně držel pero a třásl se jako osika. Něčeho se bojí.“

	„Teď bychom se asi měli všichni sebrat a zapakovat, jak to jenom stihneme. Beck může mít pravdu, Ronstadt je schopen vystartovat uprostřed noci.“

	Paula vyčkávala, dokud ji s Tweedem nenechají o samotě. Uvelebila se na křesílku jako kočka a nechala si dolít kávu.

	„Máte něco na srdci, tak spusťte.“

	„Ano. S balením nemusím spěchat, už jsem se tak trochu přichystala.“

	„Váš metodický přístup znám do puntíku. Takže sem s tím, co vám dělá vrásky?“

	„Ani tak starosti, spíš zvědavost. Proč chcete mít na cestách u ruky Keitha Kenta?“

	„Cestou k přístavišti jsem vám přece říkal, s čím na mě vyrukoval.“ Tweed vytáhl obálku s britskou dvacetilibrovkou a desetilibrovkou „Padělky. Téměř dokonalé. To mě trápí…“

	„Proč?“

	„Pamatujete na náš dopis od mrtvého, jak tomu říká Marler – ten od Kurta Schwarze? Psal nám, ať si dáváme pozor na čluny. V Park Crescent jsem měl za to, že mluví o člunech na Temži, jenže tyhle na Rýnu mi mnohé objasnily. Teď jsme si to potvrdili. Ale nikdy se nedozvíme, jak se dopátral k tomu, že se něco podobného může stát.“

	„Každopádně se strefil do černého. Co má být s těmi bankovkami?“

	„Ve druhé části Kurtova dopisu se píše: Musíte odhalit nové tisky. Jaké tisky? Bankovek? Nebo myslel tiskárnu? Nyní všechno naznačuje washingtonskou snahu všemožně destabilizovat naši zemi. A moc času na jejich zastavení nám už nezbývá. Řekl bych, že tomu tajemství přijdeme na kloub na jejich základně v Černém lese.“
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	Pozvání pro Tweeda přišlo vzápětí po Paulině odchodu. V telefonu se ohlásila Sharon Mandevilleová. Moc se s ní po příjezdu do Basileje neviděl, poznamenal.

	„Vaše vina,“ zasmála se téhle jeho poznámce. „Odmítl jste pozvání na drink.“

	„Zrovna jsem se vám za to chtěl omluvit. Objevilo se něco, po čem jsem musel jít hned za tepla. Spěchal jsem.“

	„Všechno odpuštěno. Volám vás, protože bych dnes večer strašně ráda povečeřela právě s vámi a s Bobem. Přímo u nás v hotelu, jestli vám to vyhovuje.“

	„Líp mi to vyhovovat nemůže. V kolik?“

	„Co takhle v osm? Pak bychom se ještě mohli přesunout do baru.“

	„Skvělá myšlenka. Můžu to s Bobem domluvit, abych vám ušetřil čas.“

	„Vážně? Spěchám ještě za svými švýcarskými známými. Začíná se to mezi nimi lepšit, ale stejné na ně musím dohlížet. Tak večer…“

	Tweed Newmana pozval k sobě do pokoje, čekání si krátil sledováním provozu na hladině Rýna. Pak se vytasil s pozváním.

	„Snad vám to nebude vadit, ale přijal jsem je i vaším jménem.“

	„To jste provedl správně. Jenom by mě zajímalo, proč zrovna dnes a tady.“

	„Připadala mi nějak uštvaná. Možná prostě jen potřebuje společnost. Snad se nám z ní povede vytáhnout pár informací.“

	„Co by nám ale mohla říct?“

	„Třeba něco, čeho si všimla na velvyslanectví v Londýně. Já teď spěchám k recepci, potřebuji něco vytáhnout ze slečny u pultu.“

	„Půjdu si tedy ještě dobalit.“

	„Hoďte sebou. A pamatujte na tu vánici, o které mluvil Beck.“

	„Určitě by se nám hodily vozy se zimními gumami. Zavolám Marlerovi a řeknu mu o tom. Teď už nic nezařídí, ale ráno by to v půjčovně neměl být problém. Jenom doufejme, že se Ronstadt a spol nesbalí už dnes v noci. Mimochodem – nakdy jste smluvil tu večeři?“

	„Málem jsem na to zapomněl. V osm v hlavní hotelové restauraci. A kvůli Sharon si oblečte svůj nejlepší oblek.“

	Tweed dal před výtahem přednost sestupu po širokém schodišti. V hale nikdo nečekal a stejně prázdno bylo i kolem stolků s výhledem na Rýn. Usmál se na recepční.

	„Určitě jste něco slyšela o tom neštěstí u přístavu?“

	„Ano, pane. Mluví o tom kdekdo. Zřejmě loď vybuchla, ale pokud vím, obešlo se to bez zranění.“

	„Správně. Úplně. Prý vybuchl jeden z kotlů.“ Tweed usoudil, že nastal čas dodat městské šuškandě pravděpodobně vyhlížející falešné vysvětlení. „Jestli to někdo pozoroval z haly, měl loď jako na dlani,“ nadhodil.

	„Vlastně tu seděli dva hosté. Paní Mandevilleová u rohového stolu a pan Osborne támhle v tom křesle u východu z restaurace. Oba měli dalekohledy. Všichni jsme ten výbuch slyšeli – museli si kotle pořádně přetlakovat. Pšš, někdo přichází,“ zašeptala.

	„Hola, zdravíčko, Tweede,“ hlaholil s hutným americkým přízvukem Osborne. „Hledal jsem vás, kámo.“ Chytil ho za paži jako silným klepetem. „Musíme si spolu popít. Prcka nebo dva, co řikáte?“

	„Nemám moc času,“ zamračil se Tweed.

	„Na drink se přece zdržíte.“

	Osborne, stále ještě zavěšený do Tweeda, ho táhl k rohovému stolku. „Pošli nám servírku, jóó?“ houkl na recepční. „Tu sladkou mademoiselle, jak říkáte vy Francouzi.“

	„Oni umí anglicky,“ řekl jedovatě Tweed a usadil se vedle něj.

	„Já si rád zkusim svý jazyky. Jednou v Římě…“

	„Dám si francouzské bílé, středně suché,“ objednal si důrazně Tweed.

	„Proč né bourbon? To sem nežral,“ postěžoval si Osborne. „Tak já teda skotskou s ledem.“

	„Už jste slyšel o tom lodním výbuchu?“ změnil Tweed téma.

	„Ale jistě. Pokud vím, nebyly potřeba žádný záchranný pásy.“

	„Ede, proč jste přijel do Basileje?“

	„Hntmm, Ede… To už se mi zamlouvá líp. Proč jsem se přihnal do tohohle hroznýho města? Na velvyslanectví po mně chtěj, abych voťuk jednu místní firmu, jestli ručí za svý zaměstnance. Řek bych, že sou v pořádku, ale možná pozvem hlavní vosoby eště do New Yorku. A hele, tady máme pitivo. Tak na vaše, Tweede.“

	„Na vaše taky.“

	„Každopádně, teď sem to tu dorazil, takže snad brzy zmizim do Freiburgu, to je u Černýho lesa. Prej je to tam moc pěkný. Bydlim v hotelu Schwarzwälder Hof v ulici, co se menuje nějak jako Konviktstrasse. Něco jako Ulice trestanců – moc pěkný méno.“ Osborne se zachechtal. „Místečko přesně pro mě, asi by mi to tam sedělo.“

	„A kdy se tam chcete vypravit?“

	„To eště nevim.“ Odmlčel se. „Ale asi v příštích pár dnech.“

	Osborne svou nemalou tělesnost v křesle přesunul a to pod nečekaným náporem zapraštělo. Dnes se dostavil v krémovém saku s oranžovými proužky, bílé košili a křiklavé kravatě. Tweedovi připomínal burany, s nimiž se setkával v Kalifornii.

	„Proč jste se ubytoval zrovna v tomhle hotelu?“ zajímal se.

	„To vám je zajímavá historie,“ snížil Osborne hlas. „Eště v Londýně na velvyslanectví sem zaslech, že se sem chystá i Sharon. A tak sem se jí zeptal, kde tu hodlá bydlet. Lezlo to z ní jak z chlupatý deky, ale prej jede zrovínka sem. Řek jsem si, že se mi tu hodí společnost. To byla zatraceně naivní myšlenka. Sotva si mě tu všimla. Nojo, takhle to chodí s dámama…“

	„Vadilo by vám svěřit se mi s náplní vaší zdejší práce?“

	Teď už přešli do šepotu oba. Osborne vytáhl pouzdro s doutníky a nabídl Tweedovi. Ten odmítl. Američan si dal na čas a důkladně ukousl koneček. Zapálil si a líně doutník převaloval v prstech.

	„Dělám na propagandě,“ opáčil. „Vymejšlí ji tým psychologů a podobnejch podvodníků, co se vám teď zrovna nastěhovali do Británie. Vosobně si myslím, že lidi se můžou na naše vymejvání mozků vykašlat, ale uvidíme. Někdy si připadám jako doktor Goebbels. Aspoň zřejmě pracuju na něčem podobným.“

	„A na tomhle se činíte pro Washington?“

	„Ale samozřejmě.“ Osborne se na Tweeda suše ušklíbl. „Pro koho jinýho?“

	„Ale vždyť samotný váš Abraham Lincoln mluvil o tom, že všem lidem ve stejnou dobu vymývat mozky prostě nelze. Nebo něco na ten způsob.“

	„To máte pravdu.“

	„Nevadí vám počínat si takhle?“

	„Ale jó,“ usmál se znovu. „Jenže to je můj džob. A něco dělat musim. Aspoň než najdu něco lepšího.“

	„Díky za drink,“ zvedl se Tweed. „Teď mě ale omluvte, čeká mě spousta zařizování.“

	„Tak popijem eště večer,“ houkl za ním Osborne.

	Tweedovi se teď nabízela vyhlídka na celou halu, zrovna sledoval Denise Chatelovou: vystoupila z výtahu a spěchala k pracovně. Ve stejném okamžiku sestoupila ze schodiště Paula a mířila k němu. Tweed došel ke dveřím pracovny, vstoupil a s bouchnutím za sebou zavřel. Rozpačitě k němu vzhlédla od psacího stolku. Tweeda by zajímalo, nakolik se strefil do černého psychiatr, když ji zhodnotil jako silnou osobnost.

	„Omlouvám se. Jestli nějak ruším, přijdu později,“ prohlásil.

	„Ale samozřejmě nerušíte. Prosím, posaďte se,“ opáčila nervózně.

	Působila vyplašeně, atraktivní tvář hyzdil nehezký výraz štvaného zvířete. S úsměvem se usadil do vedlejší židle.

	„Tak jak jde život? Doufám, že všechny tyhle papíry před sebou nemusíte dnes prostudovat.“

	„Bohužel ano. V poslední době se na mě valí spousty práce. S tímhle si musím poradit ještě před večeří.“ Jen těžko se jí hledala slova. „Tak nějak mám pocit, jako by mi Sharon schválně vymýšlela co nejvíc činnosti, aby mě udržela v pohybu. Ale to jí prosím vás neříkejte.“

	„Samozřejmě. Co takhle ji požádat o přestávku? Řekněte jí, že jste unavená, že byste si potřebovala odpočinout.“

	„Když jí žádný odpočinek nevoní, ona je zvyklá pracovat v jednom zátahu od nevidím do nevidím. Prostě pracovní fanatik, kariéristka, jako když ji vyšije.“ Zase se zamračila. „Někdy vážně obdivuji tu její nezměrnou vůli. Nechápu, jak vůbec urve nějaký spánek.“

	„Mluvila jste s někým dnes odpoledne? Přijít mezi lidi by vám třeba pomohlo.“

	„Trochu jsem si poklábosila s personálem, jsou tady vážně moc přátelští, sami si chtěli povídat. Asi si všimli, jak často se tu zavírám o samotě.“

	„Nevšimla jste si dnes odpoledne Marlera?“

	„Jenom na chvilku. Potkala jsem ho cestou do pokoje.“

	„Dobrá. Omlouvám se, já vás určitě ruším od práce.“ Znovu se usmál. „Nedělejte takhle tvrdě. No… já vás teď radši opustím.“

	Cestou nahoru natrefil na Marlera. Na schodišti stáli sami, a nikde na doslech neviděli živou duši.

	„Marlere, myslím, že jste se krátce po návratu od té katastrofy potkal s Denise.“

	„Sotva jsme prohodili slovo. Jenom mě pozdravila a spěchala do výtahu. Připadala mi strašně přetažená.“

	„To se určitě nepletete. Mimochodem – povedlo se vám sehnat nějaký ten vůz se zimními pneumatikami?“

	„Tak tohle vyšlo na jedničku. Zavolal jsem do té firmy, kde jste si na letišti půjčili auta. Zrovna zavírali, ale povedlo se mi je přesvědčit, ať nám pošlou dvě bílá audi se speciálními sněhovými pneumatikami. Už čekají v garáži, původní vozy si odvezli zpátky.“

	„Můžeme tedy zmizet, kdy se nám zachce. Třeba to přijde hodně brzy. Dobrá práce, Marlere…“

	Tweed ponořený v myšlenkách pokračoval až k sobě do pokoje. Vůbec se mu to nelíbilo. Denise Marlerovi oznámila místo schůzky na Minotaurovi, a Denise se s Marlerem také potkala po návratu večer do hotelu. Obrovský výbuch by se tedy měl přetřásat v každé větě jejich rozhovorů jako hlavní událost. A přece se o něm Denise slovem nezmínila ani jemu, ani Marlerovi.
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	Paula sestupovala hotelovým schodištěm kolem sedmé večer. Doufala, že se jí při procházce povede přijít na kloub zákulisí celé záhady.

	„Máme tu dva záhadné nepřátelské prvky, které nikam nepasují,“ polohlasem konstatovala sama k sobě. „Eda Osbornea a Denise Chatelovou. Denise si na něčí rozkaz vymyslela historku o důležité schůzce na palubě Minotaura, aby nás vlákala do pasti. My všichni jsme měli zahynout při explozi Zřejmě ji navedl Ronstadt.“

	Sestoupila do prvního patra a pustila se chodbou. Dveře před ní se otevřely: vedly do Tweedova pokoje a vypochodovala z nich Denise. Ohlédla se, cosi ještě prohodila zpátky přes rameno a zavřela za sebou. Paulu minula s nezúčastněným výrazem, jako by si jí ani nevšimla.

	„Co se to zatraceně děje?“ ptala se Paula v duchu sama sebe.

	Hotel zůstával podivně tichý a nikde na dohled se nevyskytoval ani živáček. Pokračovala svou cestou. V hale na nikoho nenarazila a restaurace dosud neotevřela. Vstoupila do pracovny, ani tam ale nikoho nenašla. Rozhodla se přece jenom navštívit Tweeda.

	Na chodbě si připadala, jako by se čas posunul o pár chvil zpátky. Dveře Tweedova pokoje se otevřely, objevila se Sharon, obrátila se, něco přes rameno řekla a pečlivě za sebou zaklapla. Pustila se svým elegantním krokem vstříc Paule.

	„Zrovna s vámi jsem potřebovala mluvit,“ pozdravila ji vesele. Zelenýma očima se vpíjela do Paulina pohledu. „Dnes večer jsem se rozhodla uspořádat malou večeři s Newmanem a Tweedem jako mými hosty. A ráda bych vás tam měla taky.“

	„Víte…“

	„Vůbec o tom nepřemýšlejte a rovnou řekněte ano,“ usmála se Sharon ještě zářivěji. „Nesmíte mě nechat ve štychu. Jedna žena se dvěma muži, to nedělá dobrotu. Zvu vás jako svou morální oporu. Prosím!“

	„Strašně ráda přijdu. Moc vám děkuji!“

	„Tak tedy v osm. Přímo v hlavní restauraci, ne v té malé čajovně.“

	„Budu tam na minutu.“

	S tím se rozešly. Sharon jako by se chystala vzlétnout, kráčela docela rovně, do zlatova zbarvené vlasy se jí blýskaly po ramenou. Paula se zamračila – právě teď si vzpomněla na přítele, který jí řekl, že se jí začínají tvořit vrásky. Obrátila se k Tweedovým dveřím, zaklepala a zavolala: „To jsem jenom já. Měla jsem cestu kolem, a tak jsem si řekla, že se tu stavím.“

	„Výborně. Mně se tu vede skvěle. Určitě víte, že si čas od času nechám říct a neodmítnu dobré jídlo. A právě před chvílí se tu stavila Sharon a pozvala mě s Bobem na dnešní večeři. Přímo sem do hotelu – za to jsem jí strašně vděčný, zvlášť při pohledu na tu psotu venku.“

	Už se pro tu příležitost navlékl do svého nejlepšího obleku. Teď odpočíval na pohovce s povolenými botami a šířil kolem sebe ovzduší dokonalé spokojenosti.

	„Zrovna jsem do Sharon málem vrazila na chodbě,“ informovala ho a uvelebila se na opěradle křesla. „Pozvala mě na tu vaši večeři taky. Přijala jsem.“

	„To jsem rád, aspoň nebudeme jíst ve třech. Teď mě tak napadá – kromě Sharon mi už pěkně dlouho nikdo nezavolal. Vládne tu klid a mír – což je pro mě příjemná změna.“

	„Snad abych se šla hodit do gala. Postavit se Sharon dá pěknou práci.“

	„Neviděl bych to tak tragicky. Vy vždycky vypadáte výborně.“

	„Děkuji, pane.“

	Sklonila se k němu, letmo ho políbila na tvář a s rychlým pohledem na hodinky zmizela. Už se sice dnes koupala, ale teď jednoduše toužila po sprše.

	V hotelu vládlo příjemné teplo. Cestou do koupelny se zarazila před velkým zrcadlem. Zpytavě kontrolovala tmavé lesklé vlasy, hluboké modrozelené oči, husté řasy, měkké rysy obličeje i dobře stavěnou postavu.

	„Já jsem bruneta, kdežto Sharon blondýna,“ promluvila ke svému obrazu. „Jenže jak to provádí, že dokáže mužským zamotat hlavy? Musím ji při večeři pořádně pozorovat Ale ne, Paulo! Co takhle připustit si, že jsi jenom závistivá čarodějnice!“

	Z úvah ji vytrhlo zabušení na dveře. Otevřela a šklebil se na ni Newman. S úsměvem ho pozvala dál. Dostavil se ve svém nejlepším obleku a kravatě, kterou na něm ještě neviděla. Jak to ta Sharon svedla, takhle si omotat kolem prstu dva tolik odlišné muže najednou?

	„Jenom jsem ti chtěl oznámit, že mě s Tweedem dnes Sharon pozvala na večeři.“

	„Zrovna jsem ji potkala a pozvala mě, abych pojedla s vámi. Souhlasila jsem.“

	„Skvělé, to je vážně skvělé. Nechtěl jsem, aby ses cítila opuštěná, kdybys nás dva viděla odcházet za zábavou.“

	„To je od tebe milé, Bobe. Takže teď můžeš starosti pustit z hlavy.“

	„Výborně.“

	„Vlastně jsem se zrovna chystala zahučet do sprchy.“

	„To tě nesmím rušit.“

	„Bobe, ještě něco. Všiml sis, jak se Tweed někdy dokáže perfektně domáknout, co se nepříteli honí hlavou? Říká tomu šestý smysl.“

	„Jistě, kdo by si nevšiml.“

	„Víš, řekla bych, že ten jeho šestý smysl pracuje přímo v americkém táboře.“

	Newman po odchodu od Pauly spěchal do přízemí. V zrcadle na chodbě si ještě jednou zkontroloval zevnějšek, což se mu jinak ani trochu nepodobalo. Setkání s Windermerem v zánovní kravatě od Valentina ho přimělo dnes večer zvolit si vlastní novou vázanku. Sešel do haly, rozhlédl se a v příští chvilce by se raději neviděl. U stolu s výhledem na Rýn trůnil proti němu Rupert Strangeways.

	„Povídám, Newmane, což takhle chvilku si tu sednout na panáka? Na člověka v cizině padá samota, to vám tedy povím.“

	„Co vás zaválo do Basileje?“ zeptal se Newman a bez nadšení si přistrčil židli.

	Tweed už mu vylíčil Guyovu historku, a neškodilo by ověřit si, nakolik se verze otce a syna budou vzájemně shodovat. Rupert rozkazovačně máchl pravicí.

	„Nejdřív to důležité. Támhle se žene vrchní. Čeho si cvaknete?“

	„Dvojité skotské, bez ledu.“

	Musím se tím prokousat, přikazoval si v duchu. Po uši zadlužený Rupert tu seděl v drahém smokingu, černých kalhotách s nažehlenými puky, krepové bílé košili a vzorované kravatě. Newman chlapíkům v křiklavých kravatách nikdy zvlášť nevěřil.

	„Vezmu si co nejsušší martini, pečlivě promíchané, nepodmrazené,“ objednal si Rupert s upjatým úsměvem. „Vždycky jsem obdivoval Jamese Bonda,“ pošeptal Newmanovi, sotva číšník odkráčel. „Hloupý vtip, vím. Možná ale po pár skleničkách získám inspiraci.“

	„Mám pocit, že jsem se ptal na důvod vaší návštěvy Basileje.“

	„Vlastně skoro určitě jste se ptal. Máte skvělou paměť.“ Rupert se ušklíbl. „To není sarkasmus. Vlastně jsem se snažil o vtip. Moc se nepovedl, že?“

	„To se spraví. Poslouchám.“

	„Papínek si začal hrát na generála, že to tak řeknu. A povídá, ať s ním jedu. Určitě mě chtěl uchránit před dalšími nástrahami. A tak jsem tu jen tak dřepěl a čekal na nějaký senzační nohy s pěkným vrškem, co by se po nich dalo vystartovat. Jenže místo toho se vynoříte vy. Což vůbec nemyslím ve zlým.“

	„To mě ani nenapadlo. Už jsem tu popíjel s Basilem. Předpokládám, že se s vámi zdarma svezl.“

	„Do puntíku.“ Rupert luskl prsty a spiklenecky se usmál. „Trefa do černýho.“

	„Řekl bych, že to tak docela nechápu.“

	„Papínek mu platí výdaje, včetně letenky. Domníval se, že tu potřebuju osobního strážce, a vybral si Basila.“

	„Pěkná chůvička,“ ušklíbl se Newman.

	„Nevidím na tom nic tak úchvatného. V novinách by vám takový blábol o chůvičce neotiskli, takovýhle humor byste na ně nevytáhl. Jenže vy jste těžce za vodou, vždyť jste vydal ten svůj bestseller o Krugerovi. Ale spousta novinářů už se taky pořádně napálila. Podívejte, kolik lidí z vaší branže dneska trčí v bezvýznamných redakcích a přepisuje hloupoučké příběhy slavných za pár šupů.“

	„No a k čemu se tedy chystáte doma vy?“

	„Dost se mi líbí myšlenka na práci manažera nějakého podílového fondu.“

	Newman nemohl věřit svým uším. Tohle by od Ruperta nečekal ani v nejmenším. Připadalo mu, že toho cápka ani v nejdivočejších snech nenapadlo živit se poctivou prací. Tu nechával hlupákům.

	„Překvapil jste mě,“ přiznal.

	„To jsem si myslel, chlape. Mimochodem – vyskytuje se někde u vás ta rozkošná Paula?“

	„Ano, je tady,“ připustil Newman a zostražitěl. „Teď zrovna má plné ruce práce a pak tu s námi večeří. Ale snad abychom sebou raději pohnuli.“ Newman se natáhl po účtu, aby jej číšníkovi podepsal. „Nechte to na mně.“

	„Ani nápad!“ natáhl se po účtu Rupert. „Já vás přece na ten drink pozval.“

	Newman se zvedl k odchodu. Procházel mezi stoly, když zaslechl Rupertovo sardonické zvolání: „Bobe, Paulu ode mne prosím pozdravujte.“

	Jake Ronstadt seděl v čele stolu ve svém apartmá v Euleru. Byl v ráži. Mluvil nesmírně tiše, čímž ostatní děsil. Věděli, že takovéhle sebeovládání věstí zlé věci…

	„Vybouchli sme,“ začal. „Tak za prvý, naše úderný komando zařvalo při výbuchu granátu. Za druhý, Rick Sherman, vyslanej vytlouct z Iriny tu její zatracenou duši, si skončí s kudlou v krku.“ Rozhlédl se po napjatých obličejích všech ostatních. „Eště něco? Co ty, Vernone? Nápady?“ ptal se hubeňoura po svém boku.

	„Víte, šéfe…“ Vernon si odkašlal. „Asi chcete eště mluvit vo tý lodi…“

	„To bych ti sakra písk.“ Pěst mu drtivě dopadla na stůl. „Tebe sem postavil do čela akce, měls Tweeda s těma jeho podvodníkama sprovodit ze světa. Co se sakra stalo?“

	„Nějak se to nepovedlo…“

	„Nějak?“ Teď už se Ronstadt rozeřval s plnou vehemencí. „Nedělej si ze mé psinu. Skončili sme jako blbci.“

	Znovu zaťal pěst. Vyletěla tak rychle, že si jí ani nikdo nestačil všimnout.

	V cestě jí stála Vernonova brada. Její majitel sletěl k zemi a spolu s ním se složila i židle. Vernon přijal ránu se zaťatými zuby a navenek nedal najevo zhola nic. Vyhrabal se na nohy, zvedl židli a vrátil se na své místo.

	Ronstadt se tvářil nezúčastněně, jako by se nechumelilo. Udeřil sotva polovinou plné síly. Praštit naplno, zřejmě by Vernonovi zlomil čelist, a on ho ještě potřeboval zdravého.

	„Tak deme dál,“ zavelel tiše. „Ráno si Vernon s Bradem vezmou na starost všechny auta. Seženete zimní gumy, v Černým lese to pěkně chumelí.

	Zejtra večer musíme pohnout. Vlastně spíš kolem půlnoci. Na základně sebereme náklad. Musí bejt co nejdřív v Británii.“ Poprvé se usmál. „Votázky?“

	Zavládlo ticho. Nikdo si nedovolil otevřít pusu, vzpomínka na šéfovo ponaučení Vernona byla příliš živá. Ronstadt si odfoukl. Popadl balíček karet a pustil se do míchání.

	Jeden z jeho svěřenců si nakonec přece jen dodal odvahy: „A co zbraně?“

	„Jaký zbraně?“ zahučel Vernon rozpačitě.

	„Ale Vernone, je toho na tebe moc.“ Ronstadt se natáhl po jeho rameni a přátelsky ho poplácal. „To zvládneš. Zejtra ráno všechny zbraně a vejbušniny potopíš do Rýna. Ten ouředník na hranici se chová jak největší šmejd. Cestou z hranic na nás počká vůz s dalšíma zbraněma. Radim vám, večer nikdo nechoďte do postele – můžu zavolat každou minutu. Jakmile mi Charlie dá zelenou, jedem.“

	Paula se na večeři nachystala rychle. Seděla v pokoji a přemýšlela o Denise Chatelové. Její osamělost jí nešla z hlavy. Možná se jí dotkne pohled na večeřící skupinku, do které nebyla pozvána. Zvedla telefon.

	„Můžete mě prosím spojit s Denise Chatelovou?“

	„Omlouvám se, ale to nepůjde. Slečna Chatelová se už odstěhovala.“

	„Odstěhovala? Jak to myslíte?“

	„Před třičtvrtěhodinou si nechala před vchod přivézt auto. A pak se odhlásila. Odjela.“

	„Nenechala další adresu?“

	„Ne, nic takového.“

	„Děkuji.“

	Hned vzápětí spěchala k Tweedovi. Pozval ji dál, se zprávou však počkala, dokud se neposadí. Samotnou ji všechno zmátlo. Obvykle si dokázala každého zařadit a odhadnout jeho reakci, teď si ale nebyla jistá vůbec ničím.

	„Zrovna se mi doneslo, že se Denise Chatelová odhlásila z hotelu,“ oznámila mu.

	„A kdy?“ vyhrkl Tweed.

	„Před slabou hodinkou. Dala si přivézt vůz a zmizela v něm neznámo kam.“

	„Asi netušíte, kam se mohla vydat.“

	„Ani náhodou. Tweede, děje se něco, čemu ani trochu nerozumím.“

	„Dejte si ještě trošku kávy…“

	„Kdepak. Strčte si ji za klobouk. Už jsem jí vypila až dost. A nervy mi po všem tom kofeinu jenom hrají.“

	Tweed se posadil na protější židli. Nalil si další šálek a zadumaně se po ní podíval, pak se zase soustředil na nalévání. Opřel se a usrkl.

	„Omlouvám se,“ dodala Paula. „Vůbec nevím, co to do mě vjelo.“

	„Pijete moc kávy,“ usoudil Tweed. „Newman s Marlerem se za chviličku vrátí. Rád bych si s nimi ještě před večeří promluvil. A rád bych, abyste u toho byla i vy. Ten váš zmatek mě nepřekvapuje, ani já vůbec nevím, čemu věřit. Někteří lidé jako by kolem sebe vytvářeli dýmovou clonu. Snaží se kolem sebe mlžit – jako by se chystalo něco zvláštního.“

	„Hned je mi líp, já myslela, že si něco nalhávám.“

	Jen to dořekla, objevili se Marler s Newmanem. Paula se rozhodla naservírovat jim svou zprávu hned.

	„Denise se dnes odstěhovala,“ oznámila, sotva si Marler našel pohodlné místečko v rohu. „Odjela vlastním vozem.“

	„Cože?“

	Obvykle na sobě emoce nedával znát, teď se ovšem tvářil zmateně a vyplašeně – nechápal zhola nic.

	„Nenechala po sobě žádnou adresu. Netušíme tedy, kam se poděla ani proč se rozhodla tak rychle zamést stopy.“

	„A mně neřekla ani slovo. Tomu vážně nerozumím.“

	„Možná vysvětlení nebude tak složité,“ přerušil ji Tweed s pohledem upřeným na Marlera. „My s Paulou a Bobem dnes večeříme se Sharon. Rád bych, aby se o Denise nikdo nezmiňoval, a já vynesu trumf v poslední chvíli. Sehraji s naší hostitelkou určitou partii, tak se prosím nedivte, jestli řeknu něco podivného. Chci prostě vystrašit nepřítele, a Sharon v roli prostředníka poslouží přímo skvěle, aniž by o něčem věděla.“

	„Neměli bychom tu podivnou záležitost s Denise nechat Nieldovi s Butlerem?“ navrhl Marler.

	„Zrovna jsem vás chtěl požádat, ať to zařídíte. Teď si hrají s našimi novými audi na zimních gumách. Mimochodem – moc duchaplně jsem si promluvil s Edem Osbornem, popili jsme v hale.“

	„To jste si musel užít,“ uchechtla se Paula.

	„Zjevně mi chtěl dát najevo svůj záměr vyrazit do Freiburgu u Černého lesa. Dokonce se zmínil i o jménu a adrese hotelu, kde se chystá bydlet. Schwarzwälder Hof.“ Podíval se na Paulu. „Mohla byste tam objednat pokoje, ještě než se vydáme na večeři? Zapsal jsem si spojení támhle na ten lísteček.“

	„Objednat pokoje? Na naše jména?“

	„Přesně tak. Oznamte jim, že se dostavíme zítra, ale pokud ne, ať nám pokoje blokují, dokud se neobjevíme. Pár dní je můžeme platit i neobsazené.“

	„Mně se nelíbí myšlenka bydlet v Černém lese ve stejném hotelu,“ poznamenala Paula.

	„Mně taky ne, ale máme-li si zachovat údernost, musíme zůstat pohromadě.“

	„Abych nezapomněl,“ ozval se Newman. „Dal jsem si drink s Rupertem. Vypadal jako vyměněný.“

	Popsal jim svůj rozhovor s Rupertem Strangewaysem. Naslouchali ve směsici údivu a nedůvěry. První vybuchla Paula.

	„Věříš mu? Já ani slovo! Rupert a pořádná práce? Hodně hloupá pohádka…“

	„Možná se chce zalíbit otci,“ zauvažoval Newman. „Koneckonců, sir Guy vládne penězi, které čekají na dědice.“

	„Co myslíte?“ zeptala se Paula Tweeda.

	„Já si nemyslím nic.“

	„A ještě k Osborneovi,“ poznamenal Newman. „Podle vás nám o své návštěvě Freiburgu dal vědět záměrně. Napadá vás důvod?“

	„Napadá mě dost důvodů.“

	„Pak bych tedy hlasoval, aby Paula žádné pokoje neobjednávala.“

	„To mě mrzí, Bobe, ale jste přehlasován. Mnou samotným. Chci, aby Paula ty pokoje zaknihovala.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Myslím, že se vyjadřuju jasně.“

	„Je to past,“ naléhal Newman.

	„Tak do ní tedy vplujeme.“

	Paula s Tweedem i Newmanem do restaurace vešli společně. Sharon už je čekala u stolu s výhledem na řeku. Posadili se, jak jim velely připravené vizitky – Tweed hned vedle Sharon, Paula proti ní pod oknem s Newmanem po boku.

	„Myslím, že jsme tu včas,“ zdravil Tweed hostitelku.

	„Přesně na chlup,“ usmála se Sharon.

	„Tuhle frázi nesnáším,“ ucedila mezi zuby Paula.

	Newman ji zaslechl a najednou si uvědomil její nervozitu. Navenek zachovala bohorovný klid, a ještě se na Sharon usmála.

	„Řekla bych, že jsem letos v zimě ještě neviděla lepší model.“

	„Děkuji, Paulo. Je to od vás moc laskavé.“ Vzhlédla ke dvojici číšníků, kteří se mezitím objevili. „Ale pojďme pohnout s tou naší party. Co si dáte jako aperitiv?“

	Zatímco si ostatní objednávali, Paula hostitelku zpytavě sledovala. Přesně tomu se původně chtěla vyhnout. Oblékla si smaragdově zelené šaty s vysokým límcem. Kolem útlého pasu se jí blýskal zlatý řetěz. Vypadala oslnivě. Seděla vzpřímeně a zůstávala ve střehu, ani v nejmenším však nevyzařovala sebemenší aroganci.

	Dokonale uzavřená, usoudila Paula. Sharon je postupně přejížděla pohledem – určitě si do hlavy vštěpovala všechny detaily. Nesnažila se svými nezanedbatelnými půvaby rozehrát žádnou frivolní hru – spousta žen by se takovému pokušení neubránila. Její dokonale tvarovaná bledá tvář lákala muže sama od sebe hned na první pohled. Jakmile se ale chopila slova svým hutným anglickým přízvukem, nevyhnula se lehkému flirtovnému tónu.

	„Dal bych si pro začátek toast,“ prohlásil Tweed a pozvedl sklenici směrem k Sharon. „Na naši půvabnou hostitelku, jednu z nejpozoruhodnějších žen tohoto světa.“

	„Tak k tomu se přidám,“ ihned vypálil Newman.

	„Pánové, já se snad začnu červenat,“ opáčila Sharon a usrkla ze skleničky. „V Americe už jsem večeřela s bůhvíkolika lidmi,“ pokračovala, „nikdy jsem ale neměla tu čest s takhle dynamickou a sympatickou skupinkou.“ Mrkla na Paulu. „Čímž samozřejmě míním i vás.“

	„Děkuji. Ale vy přeháníte.“

	„Kdepak. To nechám na Američanech.“

	Paula pečlivě naslouchala Sharoninu měkkému melodickému hlasu a sledovala jeho majitelku. Pokud mohla soudit, mluvila naprosto upřímně. A právě v tom okamžiku přišel Newman s něčím, co vzápětí mohlo pohřbít přátelskou atmosféru se vším všudy.

	„To je právě váš obor, Sharon. To přehánění. Vždyť jste se už vdala za čtyři Američany.“

	„Ale jistě,“ rozesmála se. Se širokým úsměvem se po něm podívala. „V tom se tedy nepletete, Bobe. Tak ta má dobrodružství – nebo spíš experimenty – se čtyřmi americkými manžely. První mě vzal do Států ještě strašně mladou. Vůbec jsem nevěděla, co si počít. A po roce mi došlo, že ho prostě nemůžu vystát. Pořád blábolil o svých velkých kšeftech a utíkal k jiným ženským. Rozvod jsem nechala na svém právníkovi. Když mi řekl, co pro mě získá, strašně jsem se divila. Tenkrát jako by na mě všechno padalo.“

	„Co na vás padalo?“

	„Bobe, tak si přece zakuřte.“

	Paula zaznamenala její veselý pohled. Sledoval Newmana – hrabal se v kapse, na okamžik se zarazil, ale pak si přece zapálil.

	„Co na mě padalo? Třeba to, jak si Američané berou příklady jenom z těch, kteří se koupou v penězích. Ale co, řekla jsem si. Jestli se tu hraje takhle, musím si osvojit pravidla. Byla jsem tenkrát moc mladá. První manžel mě vytáhl do světa hotelů, cadillaků, soukromých klubů a takových těch snobáren. A tam jsem se zamilovala do svého druhého.“ Znovu se rozesmála. „Teď bych se měla odmlčet – musíme si přece pročíst jídelní lístky.“

	Paula nevěřila svým uším. Sharonina osobnost nad manželským tématem neuvěřitelně ožila. Kypěla životem a Paula už docela dobře chápala, jak si dokáže třeba hned při prvním shledání obtočit mužské kolem prstu.

	Jednomyslně se shodli na objednání hlavního chodu bez předkrmů a Sharon se s Tweedem dohadovala nad vinným lístkem. Jakmile se shodli a číšník odběhl, opět se vpila očima do Tweeda.

	„Už jsem toho napovídala ažaž. Teď je řada na vás.“

	„Víte, že se Denise Chatelová před večeří odhlásila z hotelu a někam odjela? Kdosi mě v tom smyslu informoval.“

	„Ano, taky jsem to zjistila.“ Živý výraz obličeje nahradilo soustředění. „Vůbec o ničem se mi nezmínila. Ani trochu tomu nerozumím – nevím, co to provedla ani proč.“

	„Zkrátka a dobře tedy zmizela?“

	„Jako by se rozplynula ve vzduchu. A to pro mě pracovala už dva roky. Dělá mi starosti…“

	„A co takhle informovat policii?“ navrhl Tweed.

	„Na to už jsem myslela, ale zavrhla jsem to. Koneckonců na ni nemám nárok. Pracovala skvěle, ale vůbec se mi nepovedlo zjistit, co se jí honí hlavou.“

	„Celé mě to moc mrzí,“ zabručel Tweed. „Teď se raději vraťme k zábavě. Kde jsme to skončili?“

	„U manžela číslo dvě,“ opáčil Newman.

	„O něm jsem moc nemluvila, že?“ Sharon si rukou zakryla úsměv. „Vážně jsem se do něj zamilovala. Po seznámení mě vzal na Havaj. Než jsem se stačila rozhlédnout, slavili jsme svatbu. Přímo na pláži. Strašně romantické. Za půl roku se chytil jiné sukně, a já se mezitím důvěrně spřátelila se svým právníkem, Joshuou Warrenem. Za rok jsem měla všeho dost, Joshua si zase vzal rozvod za svůj a já jen zírala na odstupné. Číslem tři vás nebudu unavovat, to se odehrálo podle stejné šablony.“

	„A kam jste se s ním dostala?“ chtěl vědět Newman.

	„Do Washingtonu. Potíž je v tom, že osamělá žena budí podezření: dámy z vyšší společnosti se vás bojí, strachují se o manžely. A tak vás pro jistotu nikam nezvou. Já si ale vystačím sama – strašně ráda čtu, jenže i to člověka za pár dní začne nudit. A pak mi Joshua představil číslo čtyři. Přiznávám – vdala jsem se, abych si zajistila přístup do společnosti. Jenže i tenhle překročil únosné meze, a najednou se Joshua zase vynořil, aby mi pomáhal s rozvodem.“ Odmlčela se. „Byla jsem strašně hloupá – vždyť jemu šlo jenom o tučné šeky, které za mé rozvody inkasoval. Vlastně jsem ho v posledních letech velmi dobře živila.“ Rozpačitě se odmlčela. „Připadala jsem si jako děvka z lepší společnosti, s Joshuou jako pasákem za zády. Takhle to ale v Americe chodí – nepotkáte nikoho, kdo není zkorumpovaný… Proto jsem se snažila dostat do Anglie.“

	Číšník se dostavil s láhví vína a nabídl jí etiketu ke kontrole. Tiše vyčkával.

	„Objednala jsem ročník 1992, a tohle je 1994,“ ohradila se ostře.

	„Omlouvám se, madam, asi jsem vám nedobře rozuměl.“

	„Myslím, že se vyjadřuji jasně.“

	Tweed se podíval ke vchodu. Zrovna jím prošli Rupert s Basilem a mířili kolem nich k baru. Rupert najednou zůstal stát jako opařený. „Venuše sestoupila na zem – to já poznám.“

	Sharon mu věnovala prázdný pohled. Chvilku ho sledovala, a pak sklopila zrak a vztekle sešpulila ústa.

	„Bobe, co mě takhle představit,“ nedal se Rupert.

	Basil mu stál po boku a zmateně se usmíval. Z kapsy vytáhl hedvábný kapesník.

	„Ani náhodou,“ informoval ho příkře Newman. „Pro vaši informaci – tohle je uzavřená společnost.“

	„Ale, ale. A cordon sanitaire, tak by to řekli Frantíci. Promiňte, že žiju. Pojďme, Basile, usadíme se raději na baru. Ale předtím si s dámou promluvím.“

	„To bych nedělal, jinak netrefíte do pokoje. Co se tam takhle odebrat hned?“

	Newman odstrčil židli. Kdyby to bylo nutné, popadl by Ruperta za límec a odtáhl vlastnoručně k baru. Naštěstí se v pravém okamžiku vynořil číšník, který tušil potíže.

	„Všechno v pořádku? Aspoň doufám…“

	„Nemůže to být lepší,“ opáčil Rupert. „Všem ženskejm jde jen o jedno.“

	Než se Newman zmohl na odpověď, chopil se Rupertova rukávu Basil. Něco mu špitl do ucha a vzápětí ho táhl k východu.

	„Tuhle večeři si budeme pamatovat,“ ujistil Tweed číšníka.

	„Děkujeme, pane…“

	Mezitím už se jim podařilo řádně ujíst ze svých porcí. Newman s Tweedem si poručili filety z kambaly na chřestu, Sharon s Paulou zase zvolily ústřice a mořské ráčky v bramborovém pyré s dušenou zeleninou. Sharon si během dohadování ostentativně krájela maso, teď se ale nerozhodně podívala po Paule.

	„Kdo byl ten hloupý školák?“

	„Rupert Strangeways, syn sira Guye Strangewayse.“

	„S tím jsem se ve Washingtonu párkrát setkala – tedy se sirem Guyem,“ spěšně dodala Sharon. „Líbil se mi. Asi bych takhle neměla mluvit, ale zasloužil by si sympatičtější potomky.“

	„Kdybyste to neřekla vy, vyrukoval bych s tím samým. Každopádně ho teď máme z krku,“ ujistil ji Newman.

	Dalších pár chvil se soustředili na své talíře. Po dezertu se Tweed Sharon zeptal: „Setkala jste se někdy s chlapíkem jménem Jake Ronstadt?“

	Kolem stolu se rozhostilo tíživé ticho. Sharon si váhavě otírala rty ubrouskem. Podívala se po Newmanovi.

	„Ten Tweed ale dokáže člověka překvapit. Vystřelí zapeklitou otázku, a vždycky s ní trefí ten nejnevhodnější okamžik.“ Usmála se na Tweeda. „Jako detektiv. Ano, setkala jsem se s ním v Londýně na velvyslanectví. Dvakrát, ale pokaždé jen na pár chvil. Podle mého je prostě hrozný. Nechápu, jak se mohl nachomýtnout k práci na ambasádě.“

	„On tam teď není, Sharon,“ upozornil ji Tweed.

	„Copak, snad ho neposlali zpátky do Washingtonu?“

	„Kdepak, ubytoval se v Euleru.“

	„V Euleru?“

	„V nejdražším basilejském hotelu, slabou míli od našeho stolu.“

	„To je ale záhada. Proč cestoval zrovna do Basileje?“ ptala se.

	„Nemám tušení. Oznámil mi to někdo, kdo ho zná od vidění. Prostě mě to zajímalo.“

	„Mě taky,“ obrátila se a vzápětí už mu věnovala plnou pozornost „Víte, co nejdřív odtud zmizím. Ani přesně nevím kdy.“

	„Stěhujete se?“ vyzvídal Tweed.

	„Přesně tak,“ kývla a rozhlédla se. „Chtěla jsem vám vlastně navrhnout likér vedle v baru. S něčím se vám svěřím.“ Gestem přivolala číšníka a zeptala se: „Můžeme si kávu vypít v baru? Zkuste nám prosím najít nějaký tišší stolek.“

	„Ale jistě, madam.“

	Newman se obrátil prozkoumat zběžně restauraci za svými zády. U stolů sedělo jen několik roztroušených párů. U jednoho zaznamenal osamělého Eda Osbornea. Krátce mu zasalutoval. Osborne se tvářil, jako by si ho nevšiml, a schoval hlavu do novin. Snad jsem ho nevyplašil? uvažoval Newman.

	Basil Ruperta před chvílí odtáhl přes druhou hotelovou restauraci do baru. Pak ho musel na chvíli opustit, a nyní před ním našel několik prázdných skleniček.

	„Dám si eště jednoho,“ zamumlal Rupert.

	„Vážně?“

	„Když řikám prcka, myslim tim prcka. Co tě žere, Basile? Copak nerozumíš srandě?“

	„V posledních letech je jí až moc.“

	„Basile,“ zavrčel výhružně Rupert „Ty mě budeš vychovávat? Eště skotskou, a sedni si přece.“

	V baru kromě nich neseděl nikdo, a teď zrovna bylo pusto i na opačné straně pultu. Barmanka zřejmě odešla vypomáhat do restaurace, usoudil Basil. Uchopil Ruperta v podpaží. Druhý východ z baru vedl rovnou na mrazivou ulici.

	„Nejdřív potřebuješ na vzduch,“ oznámil mu pevně. „Pak se vrátíme a dáme si zase panáka.“

	„Vzduch? Ten přece není k pití. Tos nevěděl?“

	„Vezmu ti pití s sebou,“ zalhal Basil.

	„To je tu nezákonný. Pít na ulici. Skončíme v klepetech, určitě.“

	„Možná tam skončíš i takhle.“

	Basil se všemožně snažil Ruperta stáhnout z dohledu, než se v baru někdo objeví. Vší silou se do něj zavěsil a táhl ho k zadnímu vchodu. Loktem otevřel a vystrkal přítele ven. Závan větru do tváří jako by k nim doletěl přímo z Arktidy. Rupertovi v šoku přestaly sloužit nohy. Basil ho jemně nechal sklouznout do sedu na schůdkách a inhalovat čerstvé povětří. Pak ho odkázal osudu – ani v nejmenším nepochyboval, že Rupert využije první šance a zapadne zpátky do baru ke své sklínce.

	Basil se spěšně pustil po ulici a vrátil se do hotelu hlavním vchodem. Vyjel do svého pokoje, vzápětí se ale znovu vynořil. Oblékl si černý kabát a vyrazil do noci.

	Sharon se společností se přesunula do baru a Tweed si okamžitě u rohového stolku všiml večeřících Nielda s Butlerem. Ani jeden z nich se k nim nepodíval a oba zachovávali mlčení. Marler seděl osaměle za dalším stolkem. Když si jich všiml, chopil se novin a začal je se zájmem studovat.

	„Půjdu napřed,“ nabídl Newman Sharon. „Omrknu, jestli je čistý vzduch.“

	„Doprovodím vás, takoví chlapečkové jako tamten otrava mi nedělají starosti.“

	Tweed s Paulou je následovali v tlumeném rozhovoru.

	„Tak milý Rupert se nám vrátil k starým zvykům,“ poznamenala Paula. „Těm Newmanovým slovům se mi vůbec nechtělo věřit. Zřejmě kolem sebe jen tak mlžil. Možná tomu ale sám věřil.“

	„Proč myslíte?“

	„Vám se to nezdá?“

	„Řekla bych, že nám sehrál komedii. Díky bohu je z baru zřejmě už vyštípali.“

	Barmanka se mezitím vrátila k pultu. Přivolali ji a objednali si likéry. První se slova chopil Tweed. „Sharon, z vašich závěrů při večeři bych soudil, že Američanů máte skutečně plné zuby.“

	„To je přesné. Proto jsem se taky vydala sem. Jak jste mi řekl o Ronstadtovi, hned se mi tu přestalo líbit. Já sice pořád pracuji, ale oficiálně si tu čerpám dovolenou. Potřebuji si tu něco promyslet, a stranou od všeho toho zmatku aspoň můžu přemýšlet. Pohrávám si s myšlenkou opustit Státy nadobro a přestěhovat se do Británie. Na své panství v Dorsetu.“

	„Takže v Basileji zůstanete, dokud se nerozhodnete?“

	„Kdepak. Potřebuju se dostat do nového prostředí. Brzy odjedu do Freiburgu, už jsem si zamluvila pětihvězdičkový hotel Colombi… Mimochodem, tenhle modrý oblek vám strašně sluší – škoda jenom těch naditých kapes.“ Tweed provinile hrábl rukou do kapsy a vytáhl Beckův mobil. Rezignovaně se usmál.

	„Asi jsem ho měl nechat u sebe v pokoji, ale prostě jsem ho automaticky popadl.“

	Sotva domluvil, telefon se jako na povel rozdrnčel. Postavil se, pokrčil rameny a provinile se podíval na Sharon.

	„Omluvte mě – tuhle věc při posezení v baru se známými prostě nesnáším. Hned jsem zpátky.“

	Postavil se mimo doslech, aby nerušil, a teprve pak se ohlásil. Ozval se Beck.

	„Tweede, kde jste?“

	„Zrovna jsem skončil s večeří. Přímo v našem hotelu.“

	„Prosím vás, přijďte sem k nám. Tahle věc hoří.“

	Tweed se vrátil k ostatním, zdvořile Sharon poděkoval za nádherný večer a vysvětlil, že vážně musí spěchat na schůzku. Cestou procházel kolem Marlerova stolku. Marler vzhlédl, a Tweed u výtahu zjistil, že se pustil za ním. Všechno mu hned za tepla vysypal.

	„Doprovodím vás,“ konstatoval jeho podřízený. „A žádné dohadování.“
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	„V Londýně začíná jít do tuhého,“ hlásil jim už ve dveřích upjatě Beck.

	Tweed si sundal kabát a předal jej spolu s Marlerovým uniformovanému policistovi. Beckova kancelář se nevyznačovala ničím mimořádným. Policejní šéf seděl za holým dřevěným stolem s deskou zaplněnou jen dvojicí telefonů a poznámkovým bločkem. Tweed se posadil přímo naproti němu, a také Marler si protentokrát sedl.

	„Tak povídejte,“ vyzval ho Tweed.

	„Dnes dopoledne explodovala další bomba v obchodě na Regent Street. Podle prvních zpráv počet obětí přesáhl stovku, navíc zůstala spousta zraněných. To všechno mám od šéfinspektora – dnes vlastně už superintendanta Roye Buchanana. Monika hned volala do Bernu. Naštěstí sehnala mého asistenta, a ten jí na mě nechal číslo. Dala ho Buchananovi k dispozici a ten se mi ozval se vzkazem, ať se s ním okamžitě spojíte.“

	„Provedu to hned odtud, jestli nic nenamítáte.“

	„Kdepak, ale je tu ještě něco. Podle Buchanana koupil jakýsi americký syndikát noviny Daily Dispatch. Pod podmínkou, že jejich obsah začne řídit v okamžiku podepsání smlouvy. V redakci už dřepí americký šéfredaktor. A v prvním vydání pod jeho vedením už stihli vydat článek s titulkem Velení musí převzít FBI.“

	„Takže nám kolem krku utahují smyčku,“ tiše poznamenal Tweed.

	„Já vám teď snad raději vytočím Buchanana.“

	„Prosím vás.“

	Marler se rozhlížel po kanceláři. Vymalovali ji nehostinnou khaki barvou. V rohu trůnily dvě registrační skříně. Světlo zajišťovaly stropní zářivky a okna zakrývaly závěsy.

	„Tady Tweed, Royi.“

	„Už vás Beck informoval?“

	„Ano. O Regent Street. A o americkém převzetí Dispatche. Ani trochu se mi to nelíbí.“

	„Tak to jste částečně v obraze. Komisař mi v poledne předal velení protiteroristické jednotky. Musím získat plné pravomoci, povídám mu. Souhlasil, prý už mu to schválil ministerský předseda.“

	„Pan premiér zřejmě přece jenom začne ukazovat tvrdou ruku.“

	„Regent Street znamenala poslední kapku. Zkusili taky vyhodit do povětří elektrárnu, ale povedlo se nám je zastavit. Jeli dvěma vozy. Řidič z prvního vozu utekl do dalšího. Postavil se jim do cesty policista, a oni ho smetli jako nic. Je po smrti. To první auto bylo pohyblivá bomba, připravená k odpálení rádiem.“

	„Povedl se vám pěkný kus práce.“

	„Připadám si konečně užitečný. Poslal jsem vám své televizní poselství k národu z dnešního odpoledne. Už se k vám dostalo?“

	„Ještě ne.“

	„Tak ho můžete čekat každou chvíli. Musíme se soustředit – chci, abyste viděl, jak si s touhle situací poradím. Mimochodem, jak se vede?“

	„Narazili jsme tu na nepřátelské hnízdo. Možná už se schyluje k rozhodující bitvě.“

	„Hodně štěstí. Já abych zase běžel.“

	„Dávejte na sebe pozor.“

	Tweed odložil sluchátko. S rukama v kapsách se postavil a přejížděl kolem nepřítomným pohledem. Marler ho ještě nikdy neviděl takhle se tvářit. Připomínal mu snímek Bismarcka, který nedávno někde viděl. Z transu se probral stejně náhle, jako do něj upadl.

	„Děkuji, Arthure. Můžu vás poprosit o laskavost? Potřeboval bych, aby se Marlerův vůz na německé hranici nemusel podrobit prohlídce.“

	„Marler určitě nebude nic provážet, aspoň nic takového, co by mi nešlo pod vousy,“ usmál se suše Beck. „Dám našim lidem na hranicích vědět, ať mu dají pokoj. Kolika vozy pojedete?“

	„Jen dvěma,“ opáčil Tweed.

	Beck vytrhl papírek z bloku a přistrčil ho k nim spolu s perem.

	„Můžete mi sem napsat poznávací značky?“

	„Snad si vzpomenu,“ kývl Marler a chopil se pera.

	„Předám to celníkům,“ vysvětloval Beck.

	„A ještě poslední věc, Arthure,“ vzpomněl si Tweed. „Předpokládám, že stále platí všechna vaše opatření. Můžete mě na mobil informovat, hned jak Ronstadt zvedne kotvy?“

	„To bych provedl stejně. Jen tak mezi námi – jednoho civilního detektiva z Bernu jsem nechal v Euleru ubytovat jako hosta. Dá mi vědět, hned jak Amerikáni začnou něco chystat.“

	„Za takovouhle dokonalou spolupráci můžeme jen poděkovat, zůstávám vaším dlužníkem,“ opáčil spokojeně Tweed. „Jen abychom v Černém lese nakonec nezůstali se svázanýma rukama.“

	„Nesmysl,“ odvětil Beck. „Doufám, že se nebudete zlobit, ale já už kontaktoval našeho starého přítele Otta Kuhlmanna, šéfa kriminálky ve Wiesbadenu. Slíbil mi, že se vám nebude plést pod nohy, a možná vám taky prokáže užitečnou službu.“

	„Vidím, že nejenom Ronstadt dokáže uháčkovat pevnou síť. Ještě jednou děkuji. Teď bychom měli spěchat do hotelu. Musím instruovat své lidi.“

	Ronstadt se posadil do baru v Euleru po bok Vernonovi. S výjimkou barmana v opačném rohu se na dohled nevyskytovala ani noha. Ronstadt se dnes oblékl podle svého gusta – do tmavohnědé kožené bundy, kožených kalhot stejné barvy a svých zamilovaných bot s gumovou podrážkou, v nichž se dokázal pohybovat tiše jako duch.

	„Zlikvidovali jste s Bradem všechny zbraně i vejbušniny?“ chtěl vědět.

	„Jistě, šéfe.“

	„Doufám, že ste to nevorganizovali za světla,“ protáhl Ronstadt.

	„Kdepak, čekali sme na tmu. Vyjeli sme proti proudu a provedli to na pěkným tichým místečku. Nikde ani barák, ani člověk – prostě fajn pustina. Fáro sme nechali na břehu, Brad mi podával jeden kousek za druhým a já je topil v řece.“

	„Víš co? Jesli budeš takhle pokračovat, dotáhneš to na mýho zástupce.“

	„To už přeci sem.“

	„Dočasnej zástupce, na to nezapomínej. Dokud neuvidim, že na ten flek pasuješ, Verne. Hele – co provedeš, když uvidíš vobrovskýho hada?“

	„Přece začnu zdrhat.“

	„Ale di ty. Neutek bys mu. Prostě mu vodřízneš hlavu.“

	„Šéfe, kam míříte?“

	„K Tweedovi. Von je hlava toho háděte, co mi dělá trable. Nemůžem si dovolit, aby se nám plet pod nohama – nezbejvá nám čas…“

	„Chytrý, šéfe, moc chytrý.“

	„To bych ti písk,“ uchechtl se nepříjemně Ronstadt „To bych ti tedy písk…“

	Tweed s Marlerem si to z policejního ředitelství na Spiegelhofu namířili přímo přes Spiegelgasse ke Třem králům. Ulicí zrovna rachtala tramvaj, až na řidiče docela opuštěná. Dunění kol se postupně vytratilo a na okolí padlo mrazivé ticho, pro tuhle jejich návštěvu Basileje tak typické.

	Přešli ulici a Marler ostražitě prohlédl střechy všech budov. K hlavnímu hotelovému vchodu to měli co by kamenem dohodil. Tweed kráčel mechanicky, hluboce ponořený do úvah o Buchananových informacích. Sotva dorazil k otáčecím dveřím, Marler po něm hrábl a vrazil ho prudce dovnitř haly. Ve stejném okamžiku se o kamennou dlažbu před vchodem odrazila kulka přesně z místa, na kterém ještě před zlomečkem vteřiny Tweed stál.

	Odrazila se neznámo kam. Marler věnoval protější budově poslední pečlivý pohled a následoval Tweeda do haly. Setkali se před recepcí.

	„Co to bylo?“ ptal se klidně Tweed.

	„Kulka. Někdo na ni vyryl vaše jméno.“ Marler téměř šeptal, neboť se k nim blížila recepční. „Šel bych po něm, ale běhá po střechách jako kočka. Určitě už někam zmizel.“

	„Fantom?“

	„Nepochybně.“

	„Ostatním nic neříkejte.“

	Recepční se postavila přímo před ně a podávala jim balíček s adresou. Marler se ho chopil.

	„Tohle doručil kurýr pro pana Tweeda. Prý se zpozdilo letadlo, nějaké problémy s náledím na přistávací ploše.“

	„Moc vám děkuji,“ usmál se Tweed.

	„Vezmu si to s sebou do pokoje a pořádně to prohlédnu, bůh ví, co nám kdo posílá,“ navrhl Marler ve výtahu.

	„Přijďte ke mně, hned jak si s tím poradíte. Svolám tam i všechny ostatní. Potřebuji si před odjezdem ještě něco vyjasnit. Jste připraven okamžitě vyrazit?“

	„Dřív než stačíte mrknout.“

	Paula dorazila k Tweedovi první. Hned na ni vychrlil instrukce, že ani nestačila naslouchat. Oči se jí postupně rozšiřovaly v němém úžasu.

	„Rád bych, abyste ve freiburském hotelu Colombi zařídila totéž co ve Schwarzwälder Hofu. Objednejte nám tam pokoje. Nechte jim čísla našich kreditních karet a ujistěte je, že zaplatíme i za neobsazené místnosti. A že přesně nevíme, jak to k nim zvládneme.“

	„Ale proč, dobré nebe?“ dožadovala se. „Tam přece bydlí Sharon.“

	„Vím. Ale ne proto. Takhle se nám ve Freiburgu nabídne výběr mezi dvěma základnami. Možná se nám bude hodit šance na přesun.“

	„Dobrá… Hned tam zavolám.“

	Tweed s dalšími záležitostmi počkal, dokud se nesejdou všichni. Sotva Paula vyřídila hotelové rezervace, chopil se sluchátka a zavolal Keitha Kenta. „Keithe, rád bych, abyste si u mě v pokoji něco poslechl.“

	Usadil se na židli s dřevěným opěradlem a spustil. „Tak předně by mě zajímal váš dojem ze Sharon, Paulo. Celou naši pozoruhodnou večeři jste jí strávila přímo tváří v tvář.“

	„Určitě je samá hádanka…“

	„To jste mi moc nepomohla. Zkuste to trochu upřesnit.“

	„Určité si dokáže poradit v každé společnosti, jenže se drží pečlivě na uzdě. Není do ní vidět. Těžko soudit, na co narazíte pod skořápkou. Ale určitě se dokáže chovat jako skvělá a vitální společnice, se kterou se člověk nenudí. Pokud jde o její problém, jestli zůstat v Americe, nebo se přesunout do Británie, zřejmě se kloní k druhému řešení. Dnes asi objíždí různá místa a snaží se svůj dosavadní život nahlížet s patřičným odstupem.“

	„A váš názor, Bobe?“

	„Nevěřil bych jí ani slovo.“

	Tohle Paulu šokovalo – podobnou reakci by zrovna od něj vůbec nečekala. Dokonce ji přiměla zapálit si cigaretu, a to dělala jen výjimečně.

	„A co takhle nějaký důvod, Bobe?“ dožadoval se Tweed.

	„Ale kdepak. To byl jen vtip. Podle mého je báječná.“

	„Je v ní něco, čím si podmaní každého muže. Ale co?“ uvažoval Tweed.

	„To vám můžu prozradit,“ opáčila Paula. „Osobnost. Dokonale slučuje chladný nadhled s hebkou vřelostí. Tahle směs svede muže pobláznit. Vůbec nevědí, na čem s ní jsou. Výsledek? Snaží se ji lépe poznat…“

	„Trefila ses do černého,“ kývl Newman.

	„Teď mám pro vás ještě pár zlých zpráv,“ změnil Tweed téma. „Dostaly se ke mně přes Becka, ale pocházejí od Roye Buchanana.“

	Vylíčil jim všechny londýnské hrůzy. Naslouchali ve strnulém tichu.

	Butler sevřel pěst, jako by se chystal okamžitě zasáhnout některého z nepřátel. Nield zamhouřil oči, a když je zase otevřel, leskly se zlobou.

	„Tyhle bastardy musím chytit pod krkem,“ zachrčel Butler.

	„Souhlasím,“ kývl Tweed. „Teď si ale přehrajeme Royovu nahrávku z televizního vysílání. Marlere, už jste s tím hotov?“

	„V pořádku,“ odtušil Marler.

	Vsunul kazetu do videorekordéru a usadil se s dálkovým ovládáním na opěradle Paulina křesla. Přetočil pásku a sotva zablikala kontrolka, spustil přehrávání. Na obrazovce se rozběhlo zpravodajství BBC. Před samotnými scénami z místa tragédie vyslechli ještě neobvyklé varování moderátora: „Sledování následujících záběrů nemůžeme doporučit osobám se srdečními potížemi. Rovněž by je neměly sledovat děti.“

	To, co následovalo, zdaleka předčilo hrůzyplné obrázky z Oxford Street.

	Paula zalapala po dechu a automaticky zavřela oči. Silou vůle se přinutila zase je otevřít a zaostřit na obrazovku. Připomínalo jí to hrůzné výjevy z války ve Vietnamu. Všude se hemžila spousta zraněných, z trosek se nořila jedna nosítka za druhými – všechna naložená těly nejevícími ani tu nejmenší známku života. Kolem se šířila panika. U zbořeného vchodu se potácela žena. Odněkud se vynořil zdravotník, jemně ji popadl pod ramenem a odkvačil s ní mimo dosah objektivu kamery.

	Děsivé výjevy vystřídal opět záběr moderátora. I jemu se třásl hlas.

	„Nyní následuje krátké poselství superintendanta Buchanana z Metropolitní policie.“

	Objevil se Roy Buchanan – detail hlavy s rameny. Díval se sveřepě přímo do kamery, vyjadřoval se klidně a prostě.

	„Dámy a pánové, komisař Metropolitní policie mě právě ustanovil vůdcem protiteroristické jednotky. Svěřil mi také všechny potřebné pravomoci k nasazení všech prostředků, jež v tomto případě uznám za nevyhnutelné. Všichni víme, že apokalypsa, již jste právě sledovali, není prací IRA, stejně jako jí nebyly bombové útoky ve dvou dalších obchodních domech hlavního města. Neodpovídá za ni ani žádná ultraextremistická muslimská sekta. Slibuji vám, že při pronásledování původců těchto hromadných vražd nezamhouřím oka, pokud to jen bude možné. Všichni mí muži mají rozkaz v boji muže proti muži okamžitě zabíjet, samozřejmě pokud k takovému boji dojde. Děkuji vám za pozornost.“

	„Pěkně tvrdé,“ poznamenal Newman a Marler vypnul televizi. „Díky bohu za něj. Myslí to vážně.“

	„A já taky,“ dodal nezvykle tiše Tweed. „Tenhle plevel zničíme do posledního semínka.“

	Ostatní se rozešli do svých pokojů, Marler se však ještě zdržel. Tweed všem na odchodu připomínal, ať nechodí spát – signál k odjezdu může zaznít kdykoli.

	„Když jsme se vrátili od Becka a vy jste o vlásek unikl smrti, spěchal jsem k sobě,“ oznamoval Marler. „Hned jsem vytočil číslo k Basilu Windermereovi. Neohlásil se. Zkusil jsem tedy ještě Rupertovu linku – a totéž. Ani jednoho jsem nezastihl…“

	„Takže za Fantoma považujete jednoho z nich?“

	„A vy snad ne?“

	„Třeba se z něj vyklube někdo, kdo se ještě na scéně vůbec neobjevil,“ nadhodil Tweed.

	„Fantom střílí jako pánbůh, i když se dvakrát minul – Paulu u Irongates a vás dnes večer.“

	„A co jestli se nestrefil záměrně – třeba nás chtěl donutit k nějaké chybě? Vlastně to ani nemusí být mužský, znám pár žen, které si se zbraněmi poradí přinejmenším stejně,“ spekuloval Tweed.

	„Najdu ho – nebo ji – dřív nebo později. A pak promluví moje puška.“

	„Mimochodem,“ poznamenal Tweed. „K té cestě do Freiburgu dojde prakticky najisto. Pro začátek se ubytujeme v Colombi. Pamatuji si to místo jako prvotřídní hotel poblíž železničního nádraží, ale jinak v klidu. Jako alternativní základnu můžeme zvolit Schwarzwälder Hof, ten leží přímo v historickém srdci města. A jen tak pro informaci – až se dostaneme do Colombi, nenechte se překvapit, znovu se tam setkáme se Sharon. Aspoň nám v tom směru něco naznačila při večeři.“

	„Proč ta ženská takhle poletuje po kontinentu? Zahlédl jsem ji před chvílí se zavazadly u recepce…“

	„Rozhoduje se, jestli nadobro opustit Ameriku. Chce se usadit v Anglii.“ Ozvalo se zaťukání na dveře a vynořila se Paula. Nejistě od dveří špitla: „Neruším? Já o samotě neměla stání. To čekání mě moří.“

	„Jen zůstaňte,“ vyzval ji Tweed. „Posaďte se.“ Obrátil se k Marlerovi. „Proč vás Sharon tolik zajímá?“

	„Pochybuji, že příkaz k vašemu zabití přišel zvenčí. Jeho původce podle mého velel z našeho hotelu.“

	„O čem to mluvíte?“ dožadovala se Paula. „Jaký příkaz k Tweedovu zabití?“

	„Chtěl jsem vás informovat později,“ spěšně opáčil Tweed. „Cestou od Becka se mě někdo snažil zastřelit ze střechy. Jenže se žalostně nestrefil.“

	„Neřekl bych, že tak žalostně,“ jedovatě ucedil Marler.

	„Ale proč zrovna Sharon?“ tázal se Tweed. „V tomhle hotelu bydlí spousta dalších lidí.“

	„A kdo, jen tak namátkou?“

	„Ed Osborne.“

	Jake Ronstadt svolal svou družinu uprostřed noci. Dostavili se podle rozkazu – všichni plně ustrojení. Docela proti všem zvyklostem se v čele stolu postavil.

	„Kdo vás k čertu nechal si tady dřepnout?“ vyjel na ně, sotva se automaticky rozesadili na svých místech. „Vstávat, bando líná. Snad vás už nebolej nožičky?“ dodal ironicky.

	„Promiňte, šéfe. Sme v pohodě,“ ozval se Vernon.

	„To bych vám taky radil. Jinak se taky můžete probrat s kulkou v palici někde ve škarpě.“ Vzápětí nebezpečně ztlumil hlas. „Všichni sbalení? Jestli ne, zvedněte pravou tlapu. Teď hned.“

	Žádná z rukou ke stropu nevyletěla. Ronstadt beze slova přejel podmračeným pohledem po všech kolem stolu. Čekali a neodvažovali se pohnout brvou. Dal si na čas, než se opět lhostejně ozval.

	„Zvedáme kotvy. Nejdřív do Freiburgu, pak do Černýho lesa. Už sem vám to říkal. Ale pro případ, že by někdo potřeboval vosvěžit paměť, zvopakuju to. Pojedu v prvním autě, na paty se mi pověsí Vernon. Až si to pohasíme po dálnici, dám ti signál, Verne – mávnu rukou. Sjedeš k dvěma kárám, kde nás čekaj zbraně. Přeložíš je a připojíš se k nám – není toho na tu tvou makovici moc?“

	„Bmkačka, šéfe.“

	„Tak hoď zadkem. Zaplatili sme, takže už tu nemusíme na nic čumět…“

	„Denise se neozvala?“ chtěl vědět Tweed.

	„Kdepak. Měla snad?“ ucedil Marler. „Já jsem poslední, po kom by teď zrovna toužila. Tu šaškámu s Minotaurem jí přece hned tak nezapomenu.“

	„To nepochybně chápe.“

	Tweed se pokusil dát si dohromady dvě a dvě. U něj v pokoji se nyní tísnili všichni, včetně Keitha Kenta, který působil nejlhostejněji. Ostatní poposedávali s nervy napjatými k prasknutí. Nevyhnutelná událost už téměř klepala na dveře. Paula na židli seděla, jako by spolkla pravítko, a pohupovala zkříženýma nohama. Chvilku se hrabala nervózně v kabelce, pak ale touze po další cigaretě odolala. Newman na pohovce každou chvíli kontroloval hodinky. Marler se zapřel o zeď a tvářil se, jako by se ho nic netýkalo. Butler s Nieldem si tiše povídali a navenek nejevili známky nervozity.

	„Dá si ještě někdo kávu?“ tázal se Tweed. „Dodá vám energii.“

	Nikdo se neozval. Newman zvažoval, zda se u sebe v pokoji nenatáhnout. Paula se postavila, přešla k oknu a pozorně vyhlížela škvírkou mezi záclonami. Na protějším břehu Rýna zářilo ještě několik oken, jejich světla se odrážela ve vodě. Nespavce najdete všude po světě.

	Do ticha zadrnčel mobilní telefon. Tweed se s nuceným klidem líně ohlásil. Šest párů očí se zaměřilo na drobnou černou krabičku.

	„Haló?“

	„Už vyrazili. Blíží se k hranicím.“

	„Moc děkuji.“

	Beckův výrazný hlas zmizel. Tweed zamyšleně strčil mobil do kapsy. Ozval se nonšalantně, jako by jim nabízel výlet do lázní: „Tak pojďme. Obávám se, že už nám dvakrát moc času nezbývá.“

	Útes – neboli kontraadmirál Joseph Honeywood, velící důstojník nejsilnější námořní úderné jednotky na světě – se daleko od amerických břehů na hladině Atlantiku uvelebil ve svém kutlochu, ve velící jednotce Presidenta. Panovala temná noc, právě v té velel nade všechno rád. V noci se nejlíp spřádala nemilá překvapení. Pohlédl na operačního důstojníka.

	„Užijem si. Pozice v La Manche obsadíme do čtyř dní.“

	„Nepochybně, pane.“

	„Víte, Bille, dosud jsme si tykali se štěstím. Zatím si nás nevšimla žádná loď ani dopravní letadlo.“

	„Řekl bych, že nám to takhle vydrží. Britové začnou bít na poplach, teprve až nás uvidí u pobřeží.“

	„Výsadková jednotka je v pohotovosti?“

	„Ovšem. Jestli je vypustíme, srovnají všechno na dosah se zemí. Jsou na to celí žhaví.“
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	Průjezd noční Basilejí Paule připadal strašidelný. Tohle město si zamilovala, jenže z temné masy středověkých budov nasvícených jen tu a tam pouličním osvětlením na ni padala majestátní tíseň. V téhle noční hodině se už po kolejích nekolébaly tramvaje a ulice osiřely, snad jen s výjimkou poskakujících stínů.

	Paula se posadila k Newmanovi, jenž řídil první vůz. Tweed sdílel zadní sedadlo s Keithem Kentem. Držel se vzpřímeně a šmejdil očima po okolí. Znal tohle město jako své boty, a teď v něm pátral po signálu čehokoli, co by sem uprostřed noci nepatřilo.

	„Blížíme se k hranicím,“ upozornil je po chvíli.

	„Marler nás sleduje skvěle, ani moc zblízka, ani zdaleka,“ pochvalně kývl Newman při pohledu do zpětného zrcátka.

	Tweed se ohlédl. Druhé bílé audi řídil Marler a jako pasažéry vezl Nielda s Butlerem. Sedadlo vedle řidiče neobsadil nikdo – zůstalo volné pro případ nouze. Newman zpomalil a Marler vzápětí také. Oba vozy zastavily.

	Na dohled zářila světla celnice. Paula za volantem tmavého audi snadno rozeznala mohutně stavěnou figuru Jakea Ronstadta. Staženým okénkem se o čemsi dohadoval s celním úředníkem. Tři muži v tmavých pláštích postávali před vozem, zatímco další celník pátral po jeho vnitřku.

	„Co to na nás sakra zkoušíte?“ dožadoval se Ronstadt už nejméně potřetí. „Ukázal sem vám diplomatickej pas, nebo neukázal? Nemáte žádný právo nás tu zdržovat, a už vůbec ne strkat rypáky do naší káry.“

	„Dostali jsme hlášení, pane,“ nedal se další z celníků.

	„To by mě tedy zajímalo. Jaký, kamarádíčku?“

	„Nesmíme prozrazovat své zdroje ani jejich zprávy. Nevadilo by vám vystoupit? Rád bych prohlédl ještě předek vozu.“

	„To by mi teda zatraceně vadilo. Hned informuju Washington, koukej vysypat svý jméno.“

	„Jako velící celní úředník na hraničním přechodu mám výhradní pravomoc…“

	Odmlčel se, kolega ho totiž zatahal za rukáv. Poodešli stranou a krátce o čemsi diskutovali. Velící důstojník se pečlivě vyhýbal pohledu směrem, kde čekal ve stínu Newman s ostatními. Vrátil se k Ronstadtovu audi.

	„Kdybyste převáželi velkou zásilku, asi bychom ji už odhalili. Můžete tedy pokračovat.“

	Ronstadt nastartoval a znovu stáhl okénko dolů. Sotva přejel hraniční čáru, zahulákal ven: „Svou výhradní pravomoc si můžeš strčit, kam chceš.“

	Stlačil plynový pedál až na doraz a uháněl po německé dálnici. Následovala ho tři další tmavá audi. Newman s nastartováním chvilku vyčkal a poznamenal: „čtyři vozy. A v každém jsem napočítal po čtyřech mužích. Hravě nás přečíslí.“

	„To vás vážně trápí?“ zeptal se Tweed zezadu.

	„Ale kdepak, v minulosti nás už přece mockrát přečíslili ještě výraznějj. Tak pojeďme.“

	Celník jim jen mávl na pozdrav a jeho kolega dokonce zasalutoval. A pak už rovněž uháněli po širokánské dálnici. Žádné další vozy po ní v tuhle noční dobu nejezdily, a tak se Newman držel daleko za americkým konvojem. Dva proudy v obou směrech oddělovala železná svodidla a řada keřů uprostřed. Newman jel tak, aby zůstával na dohled koncových světel posledního z vozů. Paula se vytasila s baterkou a vzápětí už studovala podrobnou automapu schwarzwaldské oblasti.

	„Do Freiburgu musíme odbočit na výjezdu číslo 63,“ konstatovala. „To bude ještě chvilku trvat.“

	„Zvládneme to.“

	Leo Madison, muž, který v St Ursanne zabil Juliette Leroyovou, seděl vedle Ronstadta. Nepřestával ostražitě sledovat dálnici ubíhající pod koly a stále se ohlížel. Chvilku se rozhodoval, jak moudré bude promluvit, nakonec se ale rozhodl pro.

	„V každý zatáčce za náma na chvilku zahlídnu dvě bílý káry.“

	„No a?“

	„Když přidáme, zrychlej taky. A když zpomalíme, provedou totéž. Německý řidiči prej milujou předjíždění. Tohle bude Tweed se svejma lidma.“

	„A co z toho, Kulaťáku?“

	„Menuju se Leo Madison. Možná nás sledujou – a z toho se může vyklubat péknej průšvih.“

	„Kulaťáku, čekal sem, že po nás Tweed vyjede. Proč myslíš, že se seběh ten brajgl na hranici? Čekali, dokud nás tam Tweed nedožene. Vejplod makovice toho policejního šéfa Becka. Jesli je za náma Tweed, nemoh mi udělat větší radost. Počkáme na svou šanci a zbavíme svět jeho i těch vostatních Anglánů. A krouží ti v tom hnoji, co mu řikáš mozek, eště ňáká myšlenka?“

	„Nic mě nenapadá, šéfe.“

	„Dobrá. Už budem na šestašedesátce. Vernon tu sjede na místní cestu, naloží zbraně a doveze nám je. My počkáme tady.“

	Za pár minut zpomalil, stáhl okénko, vystrčil ruku a opsal jí několik krouživých pohybů. Postupně zpomaloval, dokud na krajnici docela nezastavil a nedopustil se tak dopravního přestupku.

	Tweed z kapsy vytáhl dalekohled pro noční vidění. Zaměřil se za zatáčku na zpomalující konvoj. Zamračil se.

	„Moc brzdí, takhle se ještě neloudali.“

	„Zkoušejí nás,“ navrhl Newman. „Jestli uděláme totéž, což vlastně musíme. Třeba si nás Ronstadt všiml.“

	„Taky si myslím,“ ujistil ho Tweed. „Vlastně v to doufám. Rád bych, aby si připadal pod tlakem. Keithe, vy jste ho sledoval v té bance. Jaký na vás dělal dojem?“

	„Samolibý, strašně dynamický, netrpělivý a bez valného chování.“

	„Já jsem si ho při setkání na večeři u Santoriniho zařadil obdobně. A jestli mu dojde sebekontrola, možná se dopustí chyby. Podívejme, jejich konvoj teď docela zastavil.“

	„Zaparkuju taky, třeba zjistíme, co mají za lubem,“ řekl Newman. „Pokud nás tedy neseberou policajti, protože stát na dálnici se tu určitě nesmí.“

	„Jestli přijedou, nechám se vysílačkou spojit přímo s Ottem Kuhlmannem ve Wiesbadenu,“ ujistil ho Tweed. „Aspoň se nezačnou prohrabovat v Marlerově voze.“

	„To by se Marlerovi nelíbilo,“ ujistil je zvenku jmenovaný do otevřeného okénka. „Zastavil jsem za vámi a chci vědět, co se děje.“

	„Netušíme. Možná si tu vyzvednou zbraně. Neriskovali by jejich převoz přes hranici.“

	„V tom případě bychom měli udeřit,“ navrhoval Marler.

	„Ani nápad. Na postřílení neozbrojených lidí s diplomatickými pasy nemáme nárok – to bychom neobhájili. Dokonce i Kuhlmann by nás musel strčit za mříže.“ Tweed si znovu přiložil k očím dalekohled. „Druhý vůz se teď rozjel. Jen ten. Co tam hledají?“

	„Podle mapy bych řekla, že zastavili před výjezdem číslo 66,“ usoudila Paula.

	„Asi ano. Druhý vůz odbočil na vedlejší silnici. Určitě pro zbraně. Počkáme, co vymyslí dál.“

	„Zatím vás můžu taky znovu vybavit vaším arzenálem,“ navrhl Marler. Newmanovi vzápětí předal jeho smith and wesson s pouzdrem a náboji, Paule zase browning se střelivem. Zašátral v tomě přehozené přes rameno, vylovil dva granáty a podal je Newmanovi. Další pak přistrčil Paule. „Nemyslím, že bych to potřebovala.“

	„Jen ber. Tamhle vpředu nás nečekají žádní mazlíčci. Jsou to ti nejchladnokrevnější profesionální zabijáci, jaké jsme zatím potkali.“

	Mrkl po Keithu Kentovi. Makléř netečně seděl, jako by se každým okamžikem chystal usnout.

	„Keithe, možná byste taky měl mít u sebe automatického walthera.“

	„Děkuji. Nic takového už jsem pár let nepoužíval.“

	„Tak to vás radši budeme držet někde bezpečně schovaného pod pokličkou,“ poznamenal Marler, než si to namířil zpátky k sobě do vozu.

	„Abych nezapomněl, možná vás bude zajímat, že Sharon se z hotelu odhlásila hodinu před námi a odcestovala v mercedesu,“ oznámil jim Tweed.

	„Tak to se tedy pro přejezd do Freiburgu rozhodla po čertech rychle,“ řekla Paula.

	„To tedy ano. Ověřil jsem si to na poslední chvíli při placení účtu. Recepční mi taky povídala o odjezdu Eda Osbornea, i ten se pustil pryč vlastním vozem.“

	„Určitě taky do Freiburgu,“ poznamenala Paula. „Bude tam řádně našlapáno. Mimochodem – už se vás dlouho chci zeptat – pohnula Monika nějak s identifikací našeho záhadného Charlieho?“

	„Monika mi volala. Použili jsme dohodnutý kód, nikdo na drátě by nedokázal odhalit předmět rozhovoru. Vyrozuměl jsem ale, že se jí dosud nepodařilo najít jedinou stopu po nikom jménem Charlie. Pořád se v tom přehrabuje.“

	Za pět minut Tweed znovu sledoval dění svým nočním dalekohledem. Paula zavřela okénko, jímž mezi ně proudil nepříjemně mrazivý vzduch. Newman nechal motor v chodu, hlavně kvůli topení. Tweed odložil dalekohled na kolena.

	„Už se zase objevilo to druhé auto. Všichni čtyři chlapíci z něj vyskákali s naditými batohy. Dva nechali v prvním voze a po jednom v těch dalších. Teď už mají k dispozici pěkný arzenál.“

	„Ještě že nám Marler rozdal ty granáty,“ pochvaloval si Newman. „Podívejme, dali se zase do pohybu.“

	Chvilku vyčkal, a pak se s Marlerem v patách rozjel. Paula znovu studovala mapu. Silnice se ve světle reflektorů vinula zdánlivě do nekonečna. Objevil se měsíc a zalil krajinu stříbřitým třpytem. Za výjezdem číslo 66 Newman zpomalil. Paula vzhlédla od mapy k zasněžené vozovce. Konvoj před nimi rovněž ubral na rychlosti.

	„Pod sněhem bývají ledové plotny,“ vysvětloval Newman.

	„Nechtěla bych se klouzat ani v takovéhle rychlosti,“ řekla Paula.

	„Radši bych jel po souvislé ledovce,“ pokračoval Newman. „O té víš, a dokážeš se na ni připravit. Jenže tady je jen tu a tam plotna. Najedeš na ni bez varování. Ronstadt zřejmě došel k stejnému závěru. Jedno se mu musí nechat – jako řidič je vynikající.“

	„Zřejmě začínal svou kariéru ve Státech za volantem kamionu,“ ozval se snad poprvé Keith.

	„Je to takový ten týpek,“ souhlasil Newman. „A pak se drápal přes mrtvoly k vrcholu.“

	Pokračovali v cestě hlubokou nocí. Konvoj tmavých audi opět zpomalil. Newman usoudil, že Ronstadtovi se do honičky po ledu nechce o nic víc než jemu samotnému. Zasněžená pole po obou stranách v měsíčním svitu kouzelně světélkovala. Paula už se zase zahloubala do své mapy.

	„Za výjezdem číslo 65 nás čeká dlouhý úsek k čtyřiašedesátce. Po ní se z třiašedesátky dá sjet do Freiburgu.“

	„Můžu se taky podívat?“ dožadoval se Tweed.

	Pečlivě s baterkou prostudoval mapu. Na svou paměť se mohl spolehnout, jenže v Německu se za posledních pár let mohlo leccos kolem dálnice změnit. Ozval se ještě s baterkou v ruce.

	„Můžete mi zastavit hned za příštím výjezdem? Potřeboval bych něco říct Marlerovi.“

	„Jak si přejete…“

	Po pár minutách ticha Paula řekla: „Tak tohle byla pětašedesátka.“

	„Vím.“

	Newman zpomalil, zajel na krajnici a zaparkoval. Marler provedl totéž. Vzápětí se vynořil u Tweedova otevřeného okénka. Vesele se na ně usmíval.

	„Zatím to jde jako po másle. Co dál?“

	„Podívejte se na mapu,“ posvítil mu Tweed. „Jestli Ronstadt odbočí na výjezdu číslo 63, jak předpokládáme, dojedeme do Freiburgu po silnici číslo 31. Jenže ta se kousek před městem vidlicovitě dělí. Pravá směřuje k Münsteru a míjí Schwarzwälder Hof, kde máme zamluveno ubytování. Levou bychom se dostali poblíž Colombi, a i tam nám rezervují pokoje. Mám takový pocit, že některé Ronstadtovy vozy to vezmou doprava. V takovém případě vám Paula třikrát blikne zadním sklem baterkou a vy se vydáte za nimi tak, aby vám nestačily zmizet z očí. Počkejte, až se jejich posádky ubytují v Schwarzwälder Hofu, a proveďte totéž.“

	„Jasná věc,“ opáčil Marler. „A co vy?“

	„Budeme následovat Ronstadta – jestli se dá doleva. Pak se se mnou spojíte do Colombi.“

	„Správně. Takže pokračujeme…“

	„Musíme sebou mrsknout,“ oznámil Newman, zatímco Tweed zavíral okénko. „Pod sněhem je pořád víc ledu, takže si prosím nasaďte pásy. Pokusím se je nějak dohnat.“

	Rozjeli se a on přidal na rychlosti. Tu a tam mu kola sklouzla po ledové plotně, on však nezpomalil ani na okamžik. Paula napjatě zírala vpřed, zatímco Tweed se na sedačce natáhl a zřejmě si rozhodl utrhnout pár minut spánku. Pak dostali jediný smyk za celou cestu. Newman s rukama volně svírajícíma volant doklouzal téměř až ke svodidlům, než zase získal vládu nad vozidlem. Hned nato však zvolnil.

	„Máme štěstí,“ ulevil si. „Už zase vidím jejich koncová světla. To jsem si oddechl…“

	„Blížíme se k čtyřiašedesátce,“ informovala je po chvilce Paula.

	„Tady ji máme,“ ukázal Newman do tmy. „Takže teď nás čeká ta důležitá třiašedesátka.“

	„Není to k ní daleko,“ upozornila Paula.

	„Rozhodující okamžik,“ ozval se Tweed a otevřel oči.

	„Švanda by byla, kdyby Ronstadt neodbočil,“ napadlo Newmana. „Všichni bychom zamířili do Mannheimu.“

	„To by mě doběhl,“ připustil Tweed. „Mohl bych se jít se svým plánem klouzat.“

	„Z dalšího výjezdu se do Freiburgu dostaneme zrovna tak,“ upozornila optimisticky Paula.

	Napětí ve voze ale přece sílilo. Newman svíral volant stále silněji. Dokonce i Keith Kent se vzadu napřímil a beze slova pozoroval dění vpředu. Jenom Tweeda jako by se nic netýkalo, pohodlně se opřel a znovu zpola zavřel oči „Víc bych se jim přibližovat neměl,“ poznamenal Newman. „Jenom by si potvrdili, že po nich jdeme.“

	Všem tahle poznámka připadala zbytečná – jenže Newman zřejmě cítil potřebu říci aspoň něco.

	„To už přece najisto vědí,“ ubezpečil ho stejně zbytečně Tweed.

	„Blížíme se k třiašedesátce,“ pípla Paula.

	„Umím číst značky,“ vyjel po ní Newman.

	Ve voze zavládlo ponuré ticho. Nikdo nebyl mocen jediného dalšího slova, a tak jen napjatě hleděli vpřed.
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	„Už se těšim, jak chudákovi starými Tweedovi zamotáme šišku,“ pochechtával se Ronstadt „Nebude vědět, kam dřív skočit.“

	„Jestli se nachytá,“ varoval polohlasem Leo Madison.

	„Hele, Kulaťáku, tobě to furt eště nedochází, co? Možná bych ti měl votevřít dvířka a vykopnout tě ven, třeba by se ti při nárazu rozsvítilo. Rána do lebky prej dělá zázraky.“

	Madison usoudil, že si v tuhle chvíli připomínáním svého jména dvakrát nepomůže. Před očima si přehrál výjev, v němž se Ronstadtova pěst zastavila o vyděšený Vernonův obličej. V Ronstadtovi se jeden nevyznal.

	Pár set metrů za nimi si Paula dovolila ulehčené oddechnutí, sotva se konvoj tmavých audi zařadil do výjezdového pruhu na fireiburskou odbočku. Uvolnila se a Tweed ji otcovsky poplácal po rameni.

	„Půjde to přesně podle plánu.“

	„Jak si můžete být tak jistý? Jako byste Jakeovi Ronstadtovi četl myšlenky. Ale nejenom jemu, už jsem si toho všimla dřív a jinde.“

	„Chytrost nejsou žádné čáry. Prostě se jen snažím na věc pohlížet nepřítelovýma očima. Mimochodem – už jste si připravila baterku? Tedy pro případ potřeby dát Marlerovi signál?“

	„Mám ji po ruce.“

	Uvelebila se pohodlně v sedadle a přejížděla pohledem fádní krajinu. Uháněli nyní po užší silnici, její povrch ale Newmanovi trable nedělal. Jako černá linka protínala zasněžené pláně nenarušované ničím kromě osamělých zmrzlých stromů. Připadali si, jako by se sunuli po opuštěném bulváru.

	Náhle se však z boku vynořil obrovský bílý masiv, připomínající monstrózní zmrzlou vlnu.

	„Co to je támhle za hrůzu?“ ptala se Paula a ukázala na záhadnou masu prstem.

	„Černý les,“ objasnil jí Tweed.

	„Vypadá pěkně strašidelně.“

	„Řekl bych, že teď v zimě to tam pod vším tím sněhem bude kouzelné.“

	„Doufám, že se nepletete.“

	Soustředila se znovu na mapu. Křižovatka se blížila. Když po chvíli opět vzhlédla, masiv jako by se po nich hrozivě natahoval. Pod ním se rýsovala hradba domů, nad nimiž se vznášela matná záře. Všichni ve voze strnule sledovali červená koncová světla konvoje před sebou.

	Vzápětí vedoucí vůz zabočil vlevo, zatímco tři další se vydaly doprava. Paula se bleskově obrátila. Marlerovo audi se jich drželo jako ocásek. Zvedla baterku a třikrát blikla. Připadalo jí, jako by nad volantem rozeznávala Marlerovu hlavu: kývla na souhlas.

	„Zase jste se strefil – chovají se přesně podle vašeho očekávání,“ uznale konstatovala Paula.

	„Vždycky se mi strefit nepodaří.“ Natáhl se vpřed. „Bobe, až zahnete doleva, zkusím vás navést přímo ke Colombi. Doufejme, že ho za ta léta nepřestěhovali,“ zavtipkoval.

	„A nedostaneme se právě tam, pokud budeme sledovat Ronstadta?“

	„Jestli se nepletu, klapne to i takhle. Mimochodem, až dorazíme, nikdo se v pokoji nevybalujte víc, než je nezbytně třeba. Možná se budeme muset zase překotně balit.“

	Čekali ve voze zaparkovaném ve ztemnělé vedlejší uličce ještě dobrých deset minut poté, co Ronstadt vstoupil v doprovodu svých tří mužů do hotelu. Zřízenec v livreji mu odvezl zaparkovat auto. Budovy po obou stranách ulice vrhaly nepřívětivé tmavé stíny jako živý kontrast s domácky osvětleným vchodem do hotelu. Tweed mrkl na hodinky.

	„Už je čas. Ronstadt se svými lidmi už se snad ubytoval, a jestli mají hlad, objednají si spíš něco do pokojů.“

	Zajeli před hotel a svěřili zavazadla nosiči. Vůz se jim na parkoviště chystal odvézt stejný muž, jehož před chvílí sledovali v Ronstadtově audi.

	Newman zaprotestoval: „Možná budeme odjíždět ve spěchu. Můžete nám prosím nechat auto tady?“

	„To bude hodně neobvyklé, pane.“

	„Já jsem hodně neobvyklý člověk.“

	Newman mu s úsměvem podal stomarkovou bankovku, a bylo po hádce. Tweed mezitím s Paulou po boku dorazil k recepci. Zaregistroval se, a Paula se rozhlížela kolem. Z hotelu čišel dobrý vkus a přepych. Tweed se zapsal a přejel pohledem téměř prázdnou halu. Zkameněl.

	„Co se děje?“ vyzvídala Paula, když se k nim připojil Newman.

	„Pojďte sem a podívejte se,“ vyzval ji a pokračoval s kabátem přes rameno. Jako by se převíjela páska od Tří králů. První člověk, na něhož narazili, nebyl nikdo jiný než sir Guy Strangeways. A v dalším křesle – přímo přes stůl proti němu – si se skleničkou v ruce hověla Sharon. Vzhlédla, povytáhla obočí a zářivě se usmála.

	„To je ale nečekané příjemné překvapení. Můžete mi tu zítra večer vrátit pozvání na večeři. Vlastně spíš dnes večer, vždyť už táhne na šestou ráno.“

	„Vy jste nás sledovali?“ vybuchl Strangeways.

	„Takže vy jste cestovali společně?“

	„Ale kdepak,“ pospíšila si Sharon. „Prostě jsem jen Guyovi řekla, kam se chystám, a jeho to lákalo. Myslela jsem, že jenom žertuje, jenže to on ne – jak sami vidíte. Posaďte se přece. Paulo, moc ráda vás zase vidím. A dokonce i Bob… takže se zase scházíme všichni pohromadě. Celá společnost.“

	„Společnost? V šest ráno?“ vyděsil se Newman.

	„Proč ne?“ rozehrála na něj Sharon svůj nejzářivější úsměv. „Právě v tuhle dobu se rodí nový den. Já tenhle čas miluju. Nikdo se po hotelu nepotuluje – je tu jen nás pět. Dáte si bublinky, Paulo?“

	„Já ne, děkuji…“

	Sharon vytáhla ze stříbrného kbelíku s ledem láhev a z vedlejšího stolku uchopila skleničku.

	„Vy mi ale košem nedáte, Bobe?“

	„Dobrá, tak jednu skleničku. Třeba mě trochu probere. Anebo úplně uspí.“

	„A Tweed se určitě připojí. Mimochodem – stihli jste se v posledních čtyřiadvaceti hodinách trochu vyspat?“

	„Trochu jsem si zdříml cestou ve voze.“

	„To jsem si myslela. Určitě toho máme moc společného.“ Věnovala mu vědoucí úsměv a dolila skleničku. „Oběma nám sudičky nadělily velkou výdrž. Já si vystačím se čtyřmi hodinami spánku. Leckdy mi stačí ještě míň, když to musí být.“

	„Dáte si ještě jednu, Guyi?“ obrátila se na Strangewayse.

	„Děkuji, ale už mám dost. Měl bych si jít lehnout. Ale vás jsem se na něco ptal, Tweede. Proč jste nás sledovali?“

	„Opakujete se, Guyi. Já bych se mohl zeptat podobně – ukážete se v našem hotelu v Basileji, a teď se s vámi najednou setkáme i tady. Vysvětlení bych mohl chtít já po vás.“

	„Raději si půjdu lehnout,“ zabručel sir Guy a zvedal se ze židle. „Nějak se mi klíží oči. Dobrou noc vám všem.“ Tweed si v duchu srovnával Strangewayse se Sharon. Odcházející muž měl naběhlé oči, uštvaný pohled a unavené pohyby, Sharon naopak vypadala jako ze škatulky, jako by se právě do růžová vyspala. Podíval se jí do rozzářených zelených očí.

	„Guye zřejmě něco strašně trápí. Nezdá se vám?“ nadhodil.

	„Ale ano. Posadil se tu, a od té chvíle si pořád jen překládal nohu přes nohu, nervózně vrtěl rukama a tak podobně. Jenže se mi z něj nepovedlo vytáhnout ani slovo. Nenechal mi sebemenší vodítko. Vypil spoustu šampaňského, musela jsem dokonce objednat druhou láhev.“ Znovu se usmála. „Musím přiznat – s tou první jsem mu pomohla. Určitě mu něco straší v hlavě.“

	„Možná o tom před vámi nechtěl mluvit,“ zauvažoval Tweed a napil se. „Možná,“ souhlasila a podívala se po Paule. „Ale vy jste nějaká zamlklá. Sotva jste promluvila.“

	„Omlouvám se za nevychovanost, ale já bych se vážně nezlobila za trochu spánku. Máme za sebou dlouhý den,“ usmála se. „A taky dlouhou noc. Doufám, že mě omluvíte, šla bych si na chvilku lehnout.“

	„To musíme asi provést všichni,“ přidal se Newman a vstal spolu s Paulou. „Těším se na shledanou později.“

	„Vy mě tu ale doufám nenecháte sedět na ocet?“ zeptala se Sharon Tweeda. „Obávám se, že ano, zřejmě mi nic jiného nezbyde. Musím si projít celé stohy papírů. Ale stejně jako Bob doufám, že se zase brzy setkáme.“

	„Tak vy mě vážně opustíte,“ konstatovala trpce.

	„Určitě ne nadlouho. To bych nedokázal.“

	„Tweede,“ zavolala za ním. „Ten hrozný chlápek Ed Osborne se tu ubytoval taky. Říkala jsem si, že by vás to mohlo zajímat…“

	„Brilantní postřeh. Budu jako ostříž.“

	Cestou nahoru je Tweed oba pozval: „Potřeboval bych vás ještě na chvilku u sebe na pokoji. Oba dva. Musíme se domluvit pro případ poplachu.“

	Otevřel dveře a vpustil Paulu napřed. Rozhlédla se a spokojeně oddechla. „Moc pěkný pokoj. Vážně luxusní.“ Posadila se na postel a zhoupla se. „Jestli sebou nehodíte, usnu vám tady.“

	„To bych se pak musel ubytovat u vás. Stejně toho nehodlám moc vybalovat.“

	„Co říkáte tomu Edu Osborneovi? Věděli jsme, kam se chystá, s tímhle hotelem na vás ale nevyrukoval. Vždyť vás nasměroval na Schwarzwälder Hof.“

	„Slyšeli jste, co jsem říkal Sharon.“

	„Samozřejmě. Zmiňoval jste se o poplachu. Máte zřejmě na mysli další náhlý přesun. Už jsem se rozhodla – dám si vydatnou sprchu, převléknu se do čistého prádla a v něm se složím do postele. Jakmile zavelíte, nastoupím v tom nejteplejším oblečení, co mám s sebou. Předpokládám, že se venku moc neohřejeme.“

	„Zmrzne ti nos,“ ujistil ji Newman.

	„Paula se neplete,“ vmísil se Tweed ze svého křesla. „Musíme zůstat v pohotovosti a spát ve střehu. Řekl bych, že varování přijde od Marlera. Sledoval jich podstatně víc, tady nám vlastně na krku zůstali jenom čtyři včetně Ronstadta.“

	„Takže čekáte na Marlerovo zavolání?“ upřesňoval si Newman.

	„Ovšem. Když nám předával zbraně, na oplátku jsem ho vybavil tím Beckovým skvělým mobilem.“

	„A co kdyby se Beckovi zachtělo sehnat vás?“ napadlo Paulu.

	„Marler mi přece může zprávu předat. Mimochodem – předpokládám, že Ronstadt zítra… vlastně už dnes… zvedne kotvy. Jestli ho něco nevyruší.“

	„Doufejme, že k tomu nedojde,“ řekla Paula a zvedla se k odchodu. „Nechce se mi hned zase pokračovat. Potřebovala bych se vyspat. Mimochodem – působíte, jako byste Sharon docela propadl.“

	„Jsem přece mužský,“ opáčil Tweed s ironickým úsměvem. „Je to vážně, oslňující žena.“

	„Se snídaní na mě nečekejte, dám si ji v pokoji. Vážně bych nevystála Eda Osbornea někde u vedlejšího stolu. U tří králů se mi stačil zprotivit na celý život,“ zašklebila se. „On zřejmě žije v dojmu, bůhvíjak je neodolatelný.“

	„Být vámi, bych neodolal,“ zavtipkoval Tweed.

	„Nenapadá vás aspoň přibližně, kam do Černého lesa nás zavlečou?“ ptala se ještě ve dveřích.

	„Kurt Schwarz si ve svém notýsku podtrhl jméno Höllental. Moc pěkný název – jak určitě víte, německy to znamená Ďáblovo údolí…“

	„To jste mě tedy utěšil. No nic, pozdravujte Marlera, jestli se ozve…“

	Za odbočkou Marlerovi nedělalo pronásledování trojice černých audi nejmenší potíže. Po kluzké vozovce nijak nespěchala. Zakrátko vjeli do systému jednosměrných ulic, klikatícího se do centra. Brzy se po obou stranách zjevily středověké domy, neklamná známka, že se blíží k srdci historického města.

	Obří budovy po obou stranách ulice se temně tyčily ve světle starých pouličních lamp. Jejich blikotavé světlo vrhalo kolem roztodivné stíny. Asfaltový povrch vystřídaly dlažební kostky, na kterých musel Marler ještě zpomalit. Červená světla vozů před ním rovněž ztrácela na tempu. Žádná jiná jedoucí auta se nikde na dohled naštěstí nevyskytovala, zato při chodnících jich parkovalo požehnaně.

	Vzápětí se mu otevřel výhled na měsíčním světlem zalitý hrad Münster. Nield na vedlejším sedadle strnulým pohledem sledoval dění před sebou.

	„Už tam určitě skoro budeme. Zřejmě parkují na tom velkém prostranství před Münsterem.“

	„Taky si myslím,“ kývl Marler.

	„Počkáme, dokud se neubytují v hotelu.“

	„Dobrá myšlenka. Necháme je zapsat a vypařit se do pokojů. Pokud to půjde, rád bych, aby si nás v hotelu vzájemně nespojovali. Zapíšu nás všechny a jídlo si budete objednávat na pokoje.“

	„Proč ne,“ pokrčil Butler rameny.

	„Lepší strategii nevymyslíme,“ souhlasil Nield. „A co vy?“

	„Já se najím v restauraci. Ti lumpové se tam zřejmě vydají taky, a já bych si je rád obhlédl.“

	„Dokážu si představit lepší společnost k příjemnému zažívání,“ utrousil Nield.

	Tucet Američanů vyrazil z vozů zaparkovaných na Münsterplatzu a vedlejší ulicí se vydal k hotelu. Marler chvilku posečkal, pak vjel na náměstí a zaparkoval na dohled od trojice tmavých audi. Mrkl na hodinky, počkal ještě dvě minuty a pak vystoupil, sebral svůj kufr a pustil se po chodníku stejným směrem. Zbylá dvojice ho okamžitě následovala.

	Kráčeli tmavou uličkou po namrzlých kostkách. Z opačného nároží se jim otevřel výhled na hotel. Osvícený vchod působil neuvěřitelně útulně. Sotva vstoupili, zachytila je přívětivá vlna teplého vzduchu. Marler zamířil přímo k recepčnímu pultu.

	„Omlouvám se, trochu jsme se opozdili,“ spustil na recepčního. „Máme u vás rezervaci.“ Upřesnil mu jména a dodal: „Mí přátelé jsou strašně unaveni. Mohli by jít hned na pokoje? Registraci zařídím za ně…“

	„Ale jistě, pane. Tady jsou klíče. A vy se mi tu prosím zapište…“

	„Dal bych si taky něco k jídlu. Myslíte, že bych v restauraci ještě něco sehnal?“

	„Samozřejmě. Můžete tam jít hned, nechám vám odnést kufr do pokoje.“

	„Děkuji vám, nechám si u sebe jen tuhle kabelu.“

	Velká restaurace pod obklady z borového dřeva působila přívětivě. Připadal si jako v borovém háji – táflování na zdech, oblé ozdobné pilíře, i samotná podlaha, vše bylo z bílého borového dřeva. V Černém lese určitě o dříví nemají nouzi, napadlo ho. K boční stěně restaurace přiléhala řada oddělených boxů pro šest lidí. Prohlédl si jídelní lístek, objednal pořádnou porci a čekal.

	Dlouho sedět o samotě v rozlehlé restauraci nemusel. Zrovna okusil první doušek výtečného vína a zakousl se do chleba, když se do místnosti vřítila skupina dvanácti hostů. Rozhlédli se, a vzápětí rovněž zvolili pohodlí boxů. Přišli navlečení do huňatých vlněných svetrů a termokalhot, jenom pár z nich místo svetrů zvolilo krátké kabáty.

	Marier se naoko soustředil na talíř, přitom ale pečlivě střílel očima od jednoho Američana k druhému. Jako šéf se choval hubený chlapík se širokou oděrkou v obličeji. Po jeho boku hodoval ještě vyzáblejší nevelký chlápek: když se po něm Marler podíval, bleskově stočil pohled jinam. Vzápětí oslovil svého souseda, jehož měl Marler za bosse.

	„Vernone,“ upozornil ho tlumeně. „Číhni na toho chlápka támhle v rohu. Určitě sem ho někde viděl.“

	„A kde asi tak, Bernie?“

	„Řek bych, že když jsem měl hlídkovat na recepci tam U tří králů. Jake mě tam vybavil popisem tý Tweedovy holky, Pauly Greyový.“

	„No a? Nějak tě nechápu…“

	„No a já Greyovou viděl přicházet eště s jedním chlápkem, co sem ho neznal, a pak taky s tímhletím. Vsadil bych se, že nás tu má špiclovat.“

	„Jsi si jistej?“

	Bernie se znovu podíval Marlerovým směrem a hned zase stočil oči jinam. Marler mu opět pohled dlouze vrátil. Bernie si zmateně nacpal plnou pusu chleba.

	„Necpi se tak,“ vyčítal mu šéf. „Něco sem se tě ptal.“

	„Jo. Dal bych na to krk.“

	Marler dojedl a znovu si zavolal číšníka. Záměrně zvýšil hlas, aby ho bylo slyšet po celé místnosti.

	„Je venku velká zima? Cítím, že se potřebuju před spánkem nadýchat čerstvého povětří.“

	„Je tam skutečné chladno,“ opáčil číšník.

	„Asi to nějak vydržím.“ prohlásil a podepsal donesený účet. „Napište mi to na pokoj.“

	S taškou přes rameno vyrazil zpátky do haly. Vyběhl po schodišti do svého pokoje. Rozhlédl se a pátral po možných úkrytech. Nerad by se tu nechal po návratu zaskočit. Pak nahlédl do koupelny. Z věšáku vzal dva ručníky a jejich pomocí odšrouboval žárovku. Odložil kabát: na chladné počasí už si docela zvykl, a plášť by mu jen bránil v rychlých pohybech.

	Cestou ven záměrně prošel restaurací. Všiml si, že se odtud dá projít přímo na vzduch. Seběhl po příkrých schůdcích do vedlejší uličky a pečlivě za sebou zase zavřel. V restauraci za jeho zády se Vernon obrátil ke svému podřízenému.

	„Bernie, za ním. Zlikviduj ho, ale ne moc blízko u hotelu.“

	„Tohle není můj vobor, šéfe. Já tisknu prachy.“

	„Bernie, dobře mě poslouchej. Když tě Jake bral na palubu, poslal tě vyřídit jednoho chlapa do Philadelphie. V týmu chtěl jenom lidi, co si uměj poradit se zbraní. Tys toho prevíta ve Philadelphii sejmul. Bouchačku máš, tak sebou koukej švihnout.“

	„Vím. A hodí mi to aspoň extra pár babek?“

	„To si probereme pozdějc.“

	S restaurací za zády se Marler podíval po osvětlené tabulce s označením ulice. Munzgasse. Nikde na dláždění na dohled nikoho nespatřil. Pustil se přímo za nosem prozkoumat nejbližší okolí. Každý detail se mu později mohl hodit. Chlad mu pronikal do kostí a všude vládlo hrobové ticho.

	Téměř u konce uličky se zarazil. Po levici měl hospůdku zavřenou stejně, jako byly v tuhle dobu všechny ostatní podniky. Za sebou rozeznal klapot kroků. Plíživých a ostražitých. Ať se ale blížil kdokoli, byl natolik hloupý, že si boty nechal podrazit klapající podrážkou. Sotva se Marler zastavil, kroky se vytratily. Dával si dobrý pozor, aby se neohlížel.

	Vynořil se z uličky a zůstal před sebe hledět v tichém překvapení. Nic takového by ve starém městě nečekal ani náhodou. Díval se na komplex ultramoderních budov stupňovitě rozprostřených po úpatí oblého kopce. Podobaly se rezidenčním vilám typu, jaký by spíš čekal v Americe.

	Komplex se rozkládal po obou stranách širokého betonového schodiště, z něhož vedly ke každé vile další separované schůdky. Nad hřebeny střech se tyčily vysokánské kmeny stromů – ty tu zřejmě zůstaly z dob, kdy lesní masiv Černého lesa dosahoval až sem. Pak k němu zase dolehl zvuk kroků, a on se znovu dal do pohybu.

	Pustil se spěšně po schodech. Ozvěna za zády rovněž přidala. Uprostřed pohybu se zarazil a otočil se. Spatřil vyzáblého mužíka v krátkém kabátu.

	Marler dospěl téměř k vrcholu schodiště. Dobře rozeznal v ruce svého pronásledovatele zbraň. Usmál se na něj.

	„Tak po čem jdete?“

	„Prostě nesnášíme špióny.“

	„A proč myslíte, že zrovna já jsem špion?“

	„Všim jsem si vás U tří králů, s tou vaší kámoškou, Paulou Greyovou.“

	„A to mi teď hodláte vyhrožovat?“ ptal se stále ještě se širokým úsměvem Marler.

	„Spíš vás du voddělat.“

	Marler se podíval dolů kamsi za hlavu svého pronásledovatele. Byl to hodně vousatý trik, ale proč ho nezkusit. Znovu se usmál, jako by ho nikdy nic netrápilo.

	„Rád bych věděl, kdo to na mě míří. Dali vám nějaké jméno?“

	„Bernie Warner. Určitě máte právo znát méno chlapa, co vás sprovodí ze světa.“

	Marler se mu stále díval kamsi za hlavu. Lump na schodech už si směru jeho pohledu všiml a Marlerův veselý úsměv mu určitě na klidu nepřidal. Kdo čeká kulku do hlavy, nesměje se jako blázen. Marler pomalu kývl.

	„Vem si ho, Mikeu,“ houkl dolů.

	Bernie sebou škubl a ohlédl se. Nikoho nespatřil, a tak se pokusil vystřelit. Ztratil slabé dvě vteřiny, jenže Marler mezitím dosprintoval na vrchol schodiště a vrhl se za betonový sloup. Skutálel se k zemi a zjistil, že se ocitl uprostřed pytlů s odpadky v srdci místní skládky. Za rozbřesku se sem zřejmě rozjedou popeláři.

	Bernie vyletěl po zbývajících schodech a váhavě zbraní mířil do míst, kde před několika okamžiky zmizel Marler. Vzápětí se mu uprostřed hlavy objevila rudá tečka jako nějaké kastovní znamení. Marler s automatickým waltherem v ruce sledoval, jak se Bernie hroutí a padá ze schodů. V polodřepu spěchal k ležícímu tělu. Zkusil nahmatat puls. Nic. Marler se pustil do díla. Vytáhl prázdný igelitový pytel a sešel po dvou schodech k Bernieho hlavě. Mírně ji nadzvedl a s rameny ji strčil do pytle. Nacpat za ní ruce se ukázalo nesmírně složité, ale nakonec to přece jen zvládl a celá mrtvola zmizela. Pak pytel opatrně zvedl.

	„Naštěstí to byl pěkný prcek,“ broukl si polohlasem.

	Kapesníkem zvedl Bernieho berettu plnou Američanových otisků a přihodil ji do pytle. Vrátil se k odpadkům, vysypal smetí z jednoho vaku a místo něj přidal tuhnoucí tělo. Zavázal vak a zarovnal ho mezi ostatní. Nakonec pomocí kapesníku odstranil nejhorší krvavé kaluže ze schodů.

	Už potřetí se pečlivě rozhlédl po betonových staveních. Nikde ani stopy po životě, všechny tonuly ve stínech. Za pár chvil už se rozední. Jestli se k někomu donesl zvuk výstřelu, zřejmě ho připsal startujícímu vozu někde na ulici.

	Utíkal dolů po schodišti, pod ním se otočil doleva a vzápětí dorazil na hlavní silnici. Zřejmě tu, po které pojedeme z Freiburgu, řekl si. Na křižovatce našel to, co hledal – kanál. Odhodil do něj zakrvácený kapesník. Kdysi si ho pořídil v Berlíně, docela určitě ho podle něj nevystopují.

	Obrátil se po Munzgasse k hotelu. Zpátky vstoupil dveřmi do restaurace.

	V rohovém boxu ještě stále sedělo pět lumpů včetně hubeňoura, jehož považoval za šéfa celé skupiny. Připomněl si, jak Keith Kent popisoval muže doprovázejícího Ronstadta v bance. Hubeňour s kostnatou tváří – tenhle popis na něj seděl jako ulitý. Podle Newmana se jmenoval Vernon Kolkowski. Před Vernonem trůnily tři půllitry – dva prázdné a třetí napůl rozpitý. Tvářil se nasupeně, ale sotva si všiml vracejícího se Marlera, udiveně vytřeštil oči.

	„Dobrou noc,“ popřál mu bodře Marler cestou. „Vlastně spíš dobré ráno.“

	Vernon nereagoval, a tak Marler nerušeně vyšel po točitých schodech k sobě do pokoje. Uvnitř pečlivě zaklapl dveře a posadil se na postel. Okamžitě vytáhl z kapsy mobilní telefon a podle čísla naškrabaného na kousku papíru vytočil hotel Colombi. Spojovatelku poprosil o Tweedovu linku.

	„Tady Marler. Vyrojilo se nám tu dvanáct ptáčků, teď už jich ale poletuje o jednoho míň. Mimochodem – zajdu se asi mrknout k vašemu hotelu, abych vybavil pípátkem Ronstadtovo audi – v Basileji jsme ho nechali v citroenu.“

	„Díky za informace.“

	Tweed, který se ještě nedostal do postele, si udělal poznámku do notýsku. Dobře věděl, o čem Marler mluvil: z dvanácti chlapíků v tmavých audi zůstalo jedenáct.
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	Důsledky Marlerova prvního a posledního setkání s Berniem Warnerem se rozkřikly rychleji, než by si odvážil pomyslet. Jakeovi Ronstadtovi se v luxusním apartmá v Colombi vůbec nevedlo usnout, a v šedivém zimním rozbřesku prostě jen ležel v posteli s otevřenýma očima. Oblékl si orientální župan s motivy rudých draků a zvažoval, zda do Höllentalu vyrazit už dnes, nebo počkat do zítřka.

	Na jedné straně se mu žalostně nedostávalo času. Jenže moc dobře taky věděl o vyčerpání svých mužů – k nejvyšší výkonnosti měli zatraceně daleko. A ani jeho sporá postava se nenacházela v nejlepší kondici. Dokonce nepomohlo ani několik vydatných panáků nejlepšího bourbonu, který se v tomhle zapadákově dal sehnat.

	Už předtím si prožil šok, když – schovaný v baru – sledoval setkání Tweeda, Newmana a Pauly Greyové se Sharon a sirem Guyem. Kde sakra ten Tweed nechal své ostatní muže? Domníval se, že nasadí všechny síly do Schwarzwälder Hofu, jenže on zřejmě odhalil léčku a rozdělil své aktivity, což Ronstadtovi přidělalo vrásky.

	Zrovna si naléval další vydatnou dávku bourbonu, když ho vyrušilo drnčení telefonu. Vyhrabal se na nohy a popadl sluchátko.

	„Jo?“

	„Tady Vernon, šéfe, máme problém.“

	„To mi teda chybělo. Jakej? Sem s tim!“

	„Zmizel Bernie. Hledali sme ho všude, ale prostě ho nemůžem najít…“

	„To si ze mi děláš srandu! Nevěřím ti ani slovo!“ zaječel Ronstadt do sluchátka. „Měl bejt s tebou! Já toho chlapa potřebuju, dělá přece tiskaře. Bez něj se neobejdem!“

	„Teď vás nechápu.“

	„Ty nemáš nic chápat, ty máš makat. Tak si na mě nevotvírej hubu!“ Odmlčel se. „No dobrá, tak vysyp, co se zase semlelo.“

	„Díky za šanci, šéfe. Zašli sme si do hospody na jídlo a Bernie poznal chlápka, co U tří králů vopruzoval kolem Tweeda. Řek sem si, že bysme mohli nepříteli udělat čáru přes rozpočet, a tak sem po něm Bernieho poslal. Jenže von se za půl hodiny vrátil! A Bernie se už vůbec neukázal!“

	„Pročs posílal zrovna Bernieho, ty zatracenej idiote!“

	„Von ho jedinej poznal.“

	„Co znamená, když řekneš, žes hledal všude?“ syčel Ronstadt.

	„Šest z nás se vydalo ven a pročesali sme vokolí. Brad se málem zalknul, když se prohraboval po smetišti.“

	„Škoda že ses nezalknul ty.“ Ronstadt se zhluboka nadechl ve snaze nevybuchnout, ale reagovat rozumně. „Tady máte instrukce na dnešek. Nebudete dělat vůbec nic. Jasno? Zůstanete trčet v pokojích a počkáte na moje rozkazy.“

	„Dobrá, šéfe. Potřebujem si vorazit.“

	„Na tvůj voddech kašlu. Hlava mi nebere, pročs poslal tiskaře na takovouhle řezničinu. Bernie byl důležitej. Zatraceně důležitější, než seš ty!“ zařval a práskl telefonem.

	Vrátil se na křeslo. Měl toho spoustu k přemýšlení. Má zkusit kontaktovat Charlieho? Ani nápad! Charlie by mu to dal sežrat i s chlupama. Musel splnit úkol v termínu a teď právě lehkomyslně odhodil čtyřiadvacet hodin. Nevěděl, co si počít – v takovéhle situaci se dlouho neocitl. Mysl mu těkala v kolotoči myšlenek. Měl by Charlieho požádat o náhradníka za Bernieho? Ani náhodou! Dokonce i kdyby na sebe vzal riziko Charlieho vzteku, nedostával se mu čas. Natáhl se po balíčku karet, ale hned jej zase odložil.

	Vykoupe se, oblékne a pak si skočí na snídani. Možná se mu vyjasní, po čem ten Tweed vlastně jde. A pak dostal výborný nápad: do Höllentalu se vydají znovu uprostřed noci. Jakmile dospěl k rozhodnutí, hned se cítil líp. Usoudil, že jeho mozek si teď docela zaslouží sprchu. Hlava mu třeštila, jako by se každou chvíli měla rozpadnout.

	Paula se probrala vyspaná do růžova. Mrkla na hodinky. Teprve půl desáté – ještě možná stihne snídani v hotelové restauraci. Nikdy nepatřila mezi příznivce obsluhy na pokojích. Připadalo jí to příliš americké. Rychle se osprchovala a oblékla, načež spěchala dolů. Ve vchodu do jídelny se ulehčené zastavila – snídaně se ještě podávala.

	V sále na židli trůnil mezi jinými i Ed Osborne: neforemné tělo vměstnal do tlustého svetru s límečkem a usadil se na strategické pozici s výhledem po celé místnosti. O kus dál si rovněž osamocená Sharon jednou rukou nedbale mazala toast a druhou projížděla jakýsi spis. Tahle žena se v práci nezastaví, napadlo Paulu. Osborne ji spatřil, věnoval jí zasněný úsměv a schoval hlavu za noviny.

	U dalšího stolu seděl Tweed s Newmanem. Zachytil její pohled a posunkem ji pozval k nim. Posadila se tak, aby viděla na Sharon.

	„Mluvil jsem s ní, když jsme přišli,“ řekl Tweed. „Usoudil jsem, že by dnes dala přednost snídani o samotě, a ona souhlasila. Ještě mi poděkovala za citlivý přístup.“

	„Chová se jako notorik,“ poznamenal Newman, „Jenže její drogou je práce. Takhle brzy jsem tě nečekal. Stihla ses vůbec vyspat?“

	„Skvěle. Netrvalo to dlouho, ale připadám si jako znovuzrozená.“ Obrátila se k procházejícímu číšníkovi. „Dám si kávu, pomerančový džus a dva croissanty. Nic víc, děkuji.“ Znovu pohlédla na Tweeda. „Už jste dal na dnešek dohromady nějaký plán?“

	„Zatím nic velkého. Každou chvíli by se tu měl objevit Marler. Ale podívejme, kdo se nám to vyspal.“

	U vchodu se zjevil Jake Ronstadt a ze stejného místa jako před chvílí Paula sledoval, co se v místnosti děje. Udiveně zaznamenala jeho oblečení. Při snídani samozřejmě nečekala žádné módní kreace, ale hnědá kožená bunda s koženými kalhotami a botami s gumovou podrážkou ji přece jen zaujaly. Přes rameno si přehodil tmavý svrchník a v ruce žmoulal baseballovou čepičku. „Zřejmě odchází,“ špitla Paula. „Dobré nebe, snad nemíří za námi.“

	Než vykročil, Sharon k němu vystřelila zpod obočí ostrý pohled a vzápětí se znovu zavrtala do čtení. Osborne jeho příchod zaznamenal rovněž. Sledoval ho bez zvláštního výrazu, noviny před sebou ale složil.

	„Ahoj lidi,“ houkl na ně Ronstadt. „To je ale překvápko. Od Goodfellowsů v Londýně to je sem pěknej flák cesty,“ pokračoval s pohledem upřeným na Paulu. Napřáhl k ní svou velkou tlapu a ona mu jí potřásla. „Hergot, vy ale máte sílu.“

	„Používám ji, jen když je třeba,“ opáčila s nevinným pohledem upřeným do jeho nesmlouvavých očí.

	„To určitě.“ Uchechtl se hrdelním tónem. „Aspoň zaženete nevítaný davy obdivovatelů. Určitě je přehrabujete vidlema.“ Pak se obrátil k Tweedovi. „Takže ste se vydali do Německa.“

	„Vy taky,“ opáčil neutrálně Tweed. „Odkud jste sem vlastně dojeli?“

	„Byl jsem v Basileji. Pěkný klidný městečko. Chcíp tam pes. No a teď jsem si vyrazil k Němcům.“ Odmlčel se, jako by čekal reakci. Když se žádné nedočkal, pokračoval. „Jen tak si tu vodpočívám a nabírám síly. V Londýně mě po návratu čekají velký věci.“

	„Jaké věci?“ vypálil Newman.

	„Zaučit nováčky. Zvyšujeme stavy, sázíme na Londýn jako na klíčový místo v západním světě.“

	„Londýn by se obešel bez bomb,“ poznamenala Paula zvýšeným hlasem. „A bez všech těch teroristických útoků.“

	Koutkem oka zahlédla, že je Sharon s Osbornem teď zaujatě pozorují. „To máte zatraceně pravdu,“ souhlasil Ronstadt. „Ale už sem vás asi votravoval dost dlouho. Tak hezkej den, lidičky.“

	Opustil je a vydal se k prázdnému stolku. Cestou nevybíravě houkl na číšníka: „Hej ty, pojď sem. Něco bych sněd.“

	„To je ale nevychovaný nádiva,“ ulevila si Paula tiše a přidržovala si před ústy ubrousek, aby skryla vzrušení.

	„Snaží se nás vyprovokovat,“ upozornil chladně Tweed. „Vaše poznámka o teroristech a bombách se mi líbila, Paulo. Pěkně jste mu zatrhla hřebínek. Určitě se mu tohle téma nechtělo probírat před plnou restaurací.“

	„Nezmáčkl tě moc?“ ptal se Newman. „Dal si na tom stisku sakra záležet.“

	„Ale ano, jenže stisk máme zhruba stejný. Aerobik je znát. Chtěla jsem si taky otestovat jeho sílu – třeba s ním ještě budu mít co do činění.“

	„Nehraj si s ním. Určitě rád sahá po zbrani,“ varoval Newman.

	„Na ten případ čeká můj browning,“ usmála se Paula. „Vypadá to, jako by se po snídani chystal ven, nemyslíte?“

	„Ne,“ opáčil Tweed.

	„Ale proč?“

	„Protože to příliš okatě staví na odiv.“

	„Co staví na odiv?“

	„Že se chystá co nejdřív zmizet. Proč by sem jinak přišel takhle nahastrošený, dokonce i v čepici? Kdyby se vážně chystal pryč, určitě by to takhle neinzeroval. Určitě už nás má plné zuby, a jedna událost spjatá s Marlerem ho nepochybně napružila ještě víc. Určitě jsme ho zase vyvedli z míry. Ještě vám o tom povím.“

	„Takže se ještě nepakujeme?“

	„Odhadoval bych, že se zdržíme minimálně do večera. Á, Sharon odchází.“ Usrkl kávy a po chvilce ukázal do haly. „A další známí přijíždějí…“ Paula s Newmanem se podívali naznačeným směrem. Ze vchodu se v kostýmu barvy holubičí šedi rozhlížela po restauraci Denise Chatelová. Pod paží mačkala velkou kabelku. Krátce přejela zrakem po společnosti u snídaně a překotně se ztratila.
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	Newman zrovna vstával, když Tweed střelil pohledem po Ronstadtovi. Denise si zřejmě ani nevšiml. Se skloněnou hlavou se věnoval rozhovoru mobilním telefonem.

	„Jdu za ní,“ špitl Newman.

	„Dobrý nápad,“ souhlasil Tweed.

	Pochyboval, jestli Newman vůbec slyšel: pospíchal totiž z restaurace o překot. V hale nenašel po Sharon ani stopy – určitě mířila přímo k sobě do pokoje. Zahlédl Denise u šatny, zrovna si brala kabát. Přistoupil právě včas, aby jí do něj pomohl. Bezmála vyletěla z kůže – vůbec si ho předtím nevšimla. S Newmanem po boku pak vykročila k východu.

	„Copak, v restauraci se vám někdo nezamlouval natolik, že jste se rozhodla takhle narychlo zmizet?“ ptal se žoviálně.

	„Ano.“

	„Ronstadt? Nebo snad Osborne?“

	„Nechci o tom mluvit.“

	„Ale určitě byste si dala snídani. Můžeme se posadit do kavárny, po Freiburgu se jich určitě najde spousta.“

	„Nechci vás využívat, Bobe.“

	Před hotelem vycítil, že mu opět začíná důvěřovat. Obrátili se doleva a vzápětí málem upadla, když podklouzla na ledové plotně na chodníku. Zachytil ji právě včas a pomohl jí získat rovnováhu.

	„Zavěste se mi pod paži,“ vybídl ji stroze.

	Splnila rozkaz bez dalších debat. Cítil, jak se třese, a určitě to nebylo chladem: navlékla se na ranní procházku do huňatého kabátu s vysokým límcem. Po několika krocích se na ni usmál.

	„Jestli nás někdo takhle uvidí, dostaneme se do řečí.“

	„Nevidím na tom nic směšného.“

	„Snažil jsem se vás jen přivést na jiné myšlenky.“

	„Bobe,“ zadívala se mu do očí. „Vždyť mrzne, a vy jste si ani nevzal kabát. Neměli bychom se pro něj vrátit?“ navrhla bez sebemenšího nadšení.

	„Tuhle zimu nějak přežiju. Mně spíš vadí horko a vlhko, takové počasí opravdu nesnáším.“

	Říkal pravdu – v tomhle ohledu se podobal Tweedovi jako vejce vejci. Ani jeden z nich neztrácel výkonnost dokonce ani v nejtřeskutějších mrazech, zato vedra na ně doléhala těžce. Právě procházeli kolem přívětivé kavárny. Denise ho zatahala za paži.

	„Pojďme zkusit tenhle podnik. Když nic, aspoň se tam zahřejete.“

	Z kavárny se vyklubal léty zaběhlý lokál s dřevěnými trámy na stropě. Uvnitř posedávalo několik párů, podle oblečení zřejmě domácích. Denise spokojeně kývla a táhla ho dál k nevelkému kulatému stolku v zadním traktu. Pomohl jí z kabátu a vděčně nasával všemi póry teplo. Posadili se proti sobě.

	„Kdy jste vůbec naposledy jedla?“ zeptal se a popadl jídelní lístek.

	„Včera odpoledne jsem si na pokoj U tří králů objednala sendvič.“

	„A od té doby nic? Aha. Co takhle dnes do sebe hodit velkou pěknou omeletu?“

	„To zní skvěle. A se žampiony, jestli je mají. Jestli ne, tak mi stačí samotná bez náplně. A pořádný hrnec kávy s mlékem.“

	Číšnice ve vzorované blůze a černé sukni se zjevila jako na zavolanou. Objednal Denise velkou omeletu a sobě malou – už byl po snídani, ale usoudil, že jí společné hodování bude více po chuti. Vyhnul se přímému pohledu a místo toho se ostražitě rozhlížel po restauraci.

	„Přijel s vámi Alec?“ přerušila nastalé ticho.

	„Alec?“

	„Marler.“

	„Aha, samozřejmě. Promiňte, nějak jsem se zamyslel. Dorazil sem do města, ale momentálně se zdržuje někde jinde. Obávám se, že se pro tuhle chvíli musíte spokojit se mnou.“

	„Omlouvám se, Bobe, nechtěla jsem, aby to vyznělo trapně. Cítím se tu s vámi moc příjemně.“

	„Tak to vám děkuji, to jsem sám rád…“

	Počkal na jídlo a pak ještě vyčkával, dokud Denise hladově nespořádá celou porci a mezi sousty nevypije konvici mlékem vylepšené kávy. Stále vypadala vyčerpaně, do lící se jí ale začínala vracet barva. Nakonec se pohodlně opřela a rukou spokojeně přejela po břiše.

	„Omlouvám se, ale nemůžu si pomoct. Po jídle se cítím o moc líp.“

	„Přijela jste z Basileje?“

	„Ovšem. Strašně únavná cesta. Stačila jsem se sotva zapsat, uložit si věci v pokoji a nakouknout do restaurace. Vlastně jsem si u sebe nechala klíč.“

	Na potvrzení se vytasila s masivním klíčem. Nechala ho přečíst číslo pokoje a zase jej skryla v hlubinách kabelky. Zeptal se, zda jí nebude vadit cigareta.

	„Ale vůbec ne, pokud mi taky jednu dáte. Svěřil se vám Alec s tím, co jsem mu vyprávěla? Myslím o svých rodičích ve Státech?“

	„Ale ano, povídal mi o tom.“

	„Asi se divíte tomu mému tajnůstkaření. Hned se objevím a hned zase zmizím…“

	„Nenaléhám, ale jestli se vám chce, tak mi to vysvětlete.“

	„Marlerovi jsem to neřekla. Tajila jsem to přede všemi. Cítila jsem se zmatená, vůbec jsem nevěděla, komu můžu věřit. Nedávno jsem si ve Virginii najala soukromého detektiva, aby přešetřil okolnosti otcovy takzvané nehody na tom osamělém mostě. Jmenoval se Walt Banker. Stavil se u toho penzionovaného šerifa, Jima Briscoea, to je ten, který se mnou vyrazil na obhlídku místa tragédie. Podle Bankera Briscoe mezitím změnil svůj pohled na věc – dnes prý tvrdí, že šlo o nehodu. Detektiv myslí, že začal lhát. Nějak se mu podařilo nahlédnout do jeho bankovních výpisů – před pár týdny inkasoval padesát tisíc dolarů. Prý musí jít o úplatek. V jeho důsledku dnes Briscoe všude rozhlašuje ten nesmysl o nehodě.“

	„A zkoušel se ten váš Bankéř zeptat přímo Briscoea?“

	„Samozřejmě. Briscoe se vykrucoval jako had. Že prý dědil po strýci. Banker ho požádal o strýcovo jméno. Briscoe vybuchl a vyhodil ho. Za pár dní Bankera málem zabili – pokoušelo se ho srazit auto. Banker si zapsal značku a prověřil ho.“ Odmlčela se. „Vystopoval ho do půjčovny. Ve Washingtonu.“

	„Zajímavé. Vážně. A co hodláte podnikat teď? Vrátíte se do hotelu?“

	„Já se bojím, Bobe. Co mám říct Sharon? Ze Tří králů jsem se nastěhovala do malého hotýlku, odkud se dalo do Států volat bezpečně. Určitě se rozzuří, až jí to budu líčit. Propustí mě, a takovéhle místo už neseženu. Platí moc velkoryse.“

	„Proč byste se nedokázala uplatnit? Ve Washingtonu se pro člověka vašich zkušeností určitě nabízí spousta šancí.“

	„Jenže o mně se to strašně rychle rozkřikne – netušíte, jak spolehlivě ve Washingtonu funguje šeptanda. Dostanu se na černou listinu.“

	„Takhle že to ve Washingtonu chodí?“ podivil se Newman.

	„Víte, nejvyšší šarže typu Sharon tvoří něco na způsob klubu. Vzájemně se o svých zaměstnancích obsáhle informují. Jakmile se znelíbíte jednomu, přirazí před vámi dveře všichni.“

	„A vážně myslíte, že vám Sharon nasadí psí hlavu?“

	„Určitě.“

	„Tak jí řekněte tohle,“ ozval se po chvíli a upil kávy. „Vyrazila jste si na procházku – jen tak se občerstvit před další haldou práce. Náhle jste zjistila, že vás pronásleduje vysoký vychrtlý chlapík s kostnatou tváří. Budete si to pamatovat?“

	„Ano. Jenže to vypadá moc vyumělkovaně, takového zloducha mi nezbaští.“

	„Jenže on existuje. Sharon si ho dokonce možná všimla na velvyslanectví v Londýně. No a ten hubeňour se k vám přiblížil, zrovna když kolem projíždělo policejní auto. Přeběhla jste ulici a spěchala zpátky k hotelu. Ve dveřích jste do toho podezřelého chlapíka téměř vrazila. Jako u vytržení jste vyběhla na pokoj, překotně sbalila věci a nechala si z recepce přistavit auto. Odjela jste, ubytovala se na pár hodin v malém hotýlku v Basileji, a když jste sebrala síly, spěchala jste do Colombi. Jak se vám zamlouvá tohle?“

	„To beru. Jak jste to líčil, hned jsem si to celé v duchu přehrávala. Tohle projde i Sharoniným křížovým výslechem.“

	„Musíte se jen držet hlavní myšlenky, nenechte se zmást. A jestli to nepůjde jinak, pověste jí na nos něco jako že jste v rozrušení vůbec nevěděla, co si počít. A dodejte, že se pořád ještě rozhodujete, zda na toho člověka neupozornit basilejskou policii.“

	„Mohlo by to klapnout,“ kývla Denise.

	„Klapne to. Teď se vraťte do Colombi. Zeptejte se na číslo Sharonina pokoje a hned se k ní objednejte.“

	„Jsem vám moc zavázána, Bobe.“

	„Tak už přece běžte.“

	Newman osaměl a objednal si další kávu. Rozhodl se, že zkusí kontaktovat Marlera. Mráz ho udeřil plnou silou už na zápraží kavárny. Hned naproti si všiml obchodu s konfekcí. Vstoupil, koupil si kabát německé výroby a nové rukavice, a pokračoval v cestě. Potkával podobně zachumlané domorodce a obezřetně si dával dobrý pozor na kluzký chodník. Nízké mraky visely nad městem jako deka. Zastavil se v Konviktstrasse poblíž Münsteru před vyvěšeným plánem města.

	K dominantě Freiburgu prošel cestu uzoučkými uličkami. Na Münsterplatzu se tísnilo podstatně víc lidí než ve vedlejších ulicích. Všichni spěchali jako o překot za vidinou vyhřátých kanceláří a domovů, vráželi do ostatních hlava nehlava a na půl úst pak za sebou trousili omluvy. Pak si všiml Marlera a ztuhl. Sotva tři metry za jeho zády kráčel prostovlasý chlapík v černém kabátě.

	Newman zrychlil a začal nevybíravě rozrážet dav. Za chvilku se zastavil, aby se rozhlédl. Marler se ohlížel a prostovlasý muž se pustil do nejhustší tlačenice. Newman ho nepřestával sledovat: zabočil do blízké uličky, obrátil se a díval se po Marlerovi.

	Newman si ho z profilu lépe prohlédl. Vysoký chlapík s kostnatou tváří. Přesně ten, kterého před pár minutami popisoval Denise – Vernon Kolkowski, jehož Keith Kent potkal s Ronstadtem v Zürcher Kredit Bank v Basileji. Keithův popis na něj padl jako ulitý. Newman se připojil k Marlerovi.

	„Máš doprovod.“

	„Taky tě zdravím,“ zavrčel Marler. „O doprovodu samozřejmě vím. Čeká támhle v té uličce, co vede k Schwarzwälder Hofu, a sleduje mě, zatímco já sleduju něco jiného.“

	„A co?“

	„Podívej támhle naproti. Parkují tam tři tmavá audi, jedno vedle druhého. K jednomu z nich se zrovna blíží čtyři Ronstadtovi muži.“

	„Takže už se pohnuli…“

	„Myslíš? A co zbytek? Zbývá jich ještě osm – vlastně dnes ráno jen sedm. S jedním jsem si před rozbřeskem musel vyměnit názory. Nikoho dalšího už těmi svými otravovat nebude. Á, podívejme, už vyrážejí…“

	„Nesli zavazadla?“

	„Ale ano, každý po jedné tašce.“

	„Tak to abychom zkusili překonat všechny rekordy a běželi do Colombi varovat Tweeda. Zvládneme to co by dup.“

	„Taky mě to napadlo!“

	Jake Ronstadt se u sebe v pokoji uvelebil na draze čalouněném divanu. Vleže se zapřel o jednu ruku a pohodlně se rozvalil. Neobtěžoval se zouváním: obuté nohy si natáhl na ozdobný polštářek. Vtom se rozdrnčel mobilní telefon.

	„Jóó?“

	„Tady Vernon. Šlo to jako po másle.“

	„Nedělej si ze mě šoufky, Verne. Víš, že mě zajímaj detaily.“

	„Myslím váš plán. Chlápek, co vzal brzy ráno Bernieho na vejlet, si sed k snídani. Poslal sem čtyry chlapce s báglama do audi. Vstal vod rozjedený snídaně a sledoval je na náměstí. Přidal se k němu eště jeden, taky vod nich. Sledovali, jak naše auto mizí, a pak se rozběhli jako smyslů zbavený. Možná utíkaj přímo k vám.“

	„To bych řek, ty skopová hlavo.“

	„A co teda sebrat těch šest zbylejch a zdekovat se někam do bezpečí?“

	„Hele, ty skopová hlavo, zůstaneš dřepět na zadku, dokud ti nedodám jiný rozkazy. A našpicuj ušiska, jasný?“

	„Jistě, šéfe.“

	„Když řikám, abyste seděli na zadku a čuměli do zdí svejch pokojů, nic jinýho dělat nebudete. Chápeš?“

	„Jistě, šéfe.“

	„Zázraky se někdy dějou. Brad s těma svejma volavkama nejel na základnu – počká na nás tam, kde sem ti povídal. Doufám, žes to takhle vyřídil.“

	„Brad ví. Ukázal sem mu to vaše místo na mapě. Brad povídal, že budou asi muset vyjet na hřebeny těch zatracenejch hor,“ upozornil Vernon.

	„To je jeho problém. Vzali si jídlo a vodu? Budou muset dlouho čekat, nejmíň do setmění. Dokud mě ty bílý audi nezačnou sledovat do Höllentalu. Sehnal Brad sochory?“

	„Jistě, šéfe. Poslal sem ho ráno do vobchodu se součástkama. Koupil tři a zamk si je do vozu. Povídal, že to vypadá na dlouhý čekání a tvrdou rachotu s těma balvanama. Jestli tam ňáký sou.“

	„To teda sou. Minule sem si jich všim, když sem lítal kolem základny. Spustit lavinu tam dá vopravdu pěknou rachotu. Tak, a teď alou do svýho pelechu, ty skopová hlavo.“

	„Já z něj volám, šéfe.“

	„Jesli chceš, tak se tam vyspi, ale nech si telefon někde blízko tý svý palice. A nechte si v kuchyni přichystat ňáký sendviče, můžou se po cestě hodit. A pití jakbysmet,“ rozkazoval Ronstadt.

	„Jistě, šéfe.“

	„Víš co, měl bys jíst víc ryb. Sou dobrý na mozkovou činnost. Zkus se jima nacpat i tady…“

	Ronstadt zavěsil a natáhl se na divanu ještě pohodlněji. Tohle se mu často nepoštěstilo – jen tak beze spěchu si užít komfortu. Jedovatě se zašklebil a nahlas řekl: „Moc pěknej flek na tvůj neslavnej konec, Tweede. Přímo v srdci Černýho lesa.“
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	„Určitě ne!“ prohlásil Tweed.

	Před deseti minutami vyslechl Marlerovo a Newmanovo líčení událostí, které se seběhly kolem Münsteru. Když se sem přihnali, seděli u něj zrovna Paula s Kentem. Newman nechal začít Marlera, a pak doplnil informace Denise Chatelové ze snídaně v kavárně. Tweed naslouchal vstoje, s rukama složenýma na temeni hlavy a s očima upřenýma na oba mluvčí. Rezolutním ne reagoval na Newmanův návrh.

	„Takže,“ končil Newman svůj projev, „podle nás bychom teď měli skočit do vozů a vydat se za tím audi – určitě bychom ho někde na cestě k Höllentalu dohnali.“

	V reakci na Tweedovo vehementní odmítnutí spustil: „Co se vám na tom nezdá? Nevidím na tomhle plánu jedinou mouchu. Dopustili se osudové chyby – rozdělili síly. Teď je můžeme zničit jednoho po druhém.“

	„Naším operačním cílem je jejich základna,“ připomínal Tweed a z kapsy vyndal obálku s dvěma falešnými britskými bankovkami „V tomhle vidím součást plánu Američanů na destabilizaci Británie.“

	„Mně pořád uniká jejich význam,“ poznamenala Paula.

	„Brzy tomu přijdete na kloub, věřte mi. Marlere, ještě k té vaší záležitosti s Berniem Warnerem, nebo jak se jmenoval. Nevšiml jste si při manipulaci s tělem na jeho prstech barvy?“

	„Ale ano, vůbec jsem tomu nevěnoval pozornost. Bříška měl zbarvená do černa.“

	„Tiskařská čerň,“ usoudil Tweed. „Pravděpodobně jste Ronstadta připravil o jednoho z klíčových mužů.“ Ztišil hlas a nekompromisně pokračoval: „Jenže my se prostě musíme dostat k té jejich základně – a tu nám neukáže nikdo jiný než Ronstadt. Takže musíme počkat, dokud se do lesů nevydá on sám. Doufám, že jste s sebou vzal i zásoby výbušnin, Marlere?“

	„Máme jich tolik, že bychom srovnali Freiburg se zemí.“

	„Dobrá.“

	„Jenže mě trápí totéž co Boba,“ pokračoval Marler. „Ti čtyři v audi nám mohou někde nachystat léčku.“

	„To nepochybně mohou,“ kývl Tweed, „proto vám je také dávám na starost – my se soustředíme na Ronstadta.“

	„Dávej pozor, ať na tebe nevyrukují s bazukami,“ upozornila Paula. „Znáš Američany, čím je něco větší, tím to víc obdivují – ať jde o letadlovou loď, nebo ruční zbraň.“

	„Máme přece spousty dýmovnic,“ připomněl jí Marler. „Kdo chce střílet z bazuky, musí si zaměřit cíl. Jenže to v dýmu nikdo nezvládne. Radši vám tu pro jistotu ještě pár dýmovnic nechám.“

	„A jak zjistíme, že se dal Ronstadt do pohybu?“ zeptal se Newman.

	„I na tohle jsem myslel,“ přikývl Tweed. „Už jsem volal Kuhlmannovi, policejnímu řediteli ve Wiesbadenu. Mimochodem, taky jeden dobrý přítel. No a ten se spojil s vedením našeho hotelu s tím, že jde po mezinárodních teroristech. Jakmile se Ronstadt pokusí zvednout kotvy, dají nám vědět.“

	„Tak tohle se vám povedlo,“ uznal Newman.

	„A ještě k té historce Denise Chatelové. Jestli mluvila pravdu, nedá se vyloučit, že řetěz událostí vedoucích k dnešnímu stavu se spustil právě onou takzvanou autonehodou někde ve virginské divočině.“

	„To zní zajímavě, jenže mi uniká souvislost,“ opáčil Newman.

	„Jenom mi to tak blesklo hlavou, když jsem vás poslouchal. My ale pořád ještě nevíme, kdo se skrývá za přezdívkou Charlie. Jeho totožnost nám určitě dá spoustu užitečných odpovědí.“

	Po chvíli Tweed Marlerovi přikázal vrátit se do Schwarzwälder Hofu a sledovat další vývoj. Pak se rozhlédl po ostatních a sdělil jim, že se potřebuje s někým setkat. Nevadilo by jim teď odejít a nechat ho o samotě, dokud se jím zase telefonem neohlásí? Sotva za nimi zapadly dveře, pozval k sobě telefonicky na přátelský pohovor sira Guye Strangewayse. Než dorazil, zkontroloval ještě pečlivě nahrávací zařízení příručního magnetofonu.

	„Posaďte se, Guyi. Mohu vám nabídnout kávu?“

	„Raději ne, k snídani jsem jí vypil spoustu.“

	„Musím přiznat, že nevypadáte zrovna ve své kůži.“

	Strangeways se posadil do čalouněné židle a pohodlně se opřel. Tweed zvolil protější židli na opačném konci konferenčního stolku. Host působil jako člověk na pokraji nervového zhroucení. Pohrával si s kníry, a když promluvil, hlas se mu třásl.

	„Tak o co vám jde?“

	„O vás. Něco vás žere, a daří se tomu. Už se přece známe dobrých pár pátků, můžeme si snad důvěřovat. Třeba byste mi mohl s něčím pomoci.“

	„Člověče, Tweede, jestli tady někdo potřebuje pomoc, tak jsem to já.“ Odmlčel se, a pak z něj všechno vyletělo: „Panebože, určitě to zní strašně staromódně, ale já poskvrnil čest našeho rodu.“

	„Mně to staromódně nezní. Co se vlastně stalo?“

	„Ve Státech jsem se dostal do úzkých. Hrál jsem na burze a najednou se mi nedostávalo peněz. Sice jen pár týdnů, ale konkurence mě dostala. Abych to zkrátil, Tweede, nakonec jsem od Američanů musel přijmout úplatek ve výši půl milionu dolarů.“

	„Ve Státech korupce kvete na všech stupních. Ale nepochybně jste jako protihodnotu za ten úplatek něco slíbil.“

	„Yankeeové chtějí Británii proměnit ve svou kolonii,“ vybuchl a zesílil hlas. „Stala by se státem jejich zatracené Unie. Havaj dostala číslo padesát, nám by udělili jednapadesátku. Ten úplatek podmínili slibem – kdybyste se odmítl stát guvernérem, měl jsem na vaše místo dosednout já. Moc o vás stáli, a pokud byste přijal, našli by mi jinou významnou pozici.“ Postavil se a začal nervózně přecházet po místnosti. „Hned se cítím líp, když jsem se vám svěřil. Nejsmutnější na tom je, že jsem toho půl milionu nepotřeboval. Zkusil jsem jim peníze vrátit. Uložil jsem je na zvláštní účet v Londýně.“

	„Jak na to reagovali?“

	„Ukázali mi fotografii. Tajně si mě zaznamenali, jak otvírám kufřík s jejich penězi. Okamžitě by ji prý poslali všem bulvárním deníkům v Británii i ve Státech. Má pověst by skončila v troskách.“

	„Guyi, kdo vám ty peníze doručil?“

	„Ten hnusný Jake Ronstadt. Toho bych si do Irongates určitě nepozval. Je kluzký jako had. A stejně ty peníze vrátím. V poslední vůli jsem připsal ustanovení o půlmiliónovém daru na dobročinné účely.“ Hlas se mu opět roztřásl. „Ale teď jim je nacpu do chřtánu a kašlu na důsledky.“

	„Jak to hodláte provést?“

	„Ptal jsem se Sharon, jestli nezná soukromou adresu ministra financí ve Washingtonu. Dala mi ji, ani nechtěla vědět, proč po ní toužím.“

	„Přijetím úplatku jste se ale dostal k informacím o jejich plánech,“ jemně poznamenal Tweed.

	„To je pravda.“

	„A v tom to je. Guyi, musíme je porazit aspoň teď, za pět minut dvanáct. Nastavil jsem si magnetofon. Chci, abychom začali celý rozhovor ještě jednou. Na mou otázku odpovíte, že jste takzvaný úplatek přijal jen proto, abyste zjistil, co mají za lubem. A abyste mi mohl tuhle informaci předat. Strašně mi tím pomůžete.“

	„Vážně?“

	„Nesmírně. Tak do toho.“

	Tweed opakoval stejné otázky, ale Guy na ně tentokrát odpovídal podle instrukcí jasným zvučným hlasem. Tweed ho sledoval a snažil se pochopit proměnu, která se se sirem Guyem Strangewaysem udála. Vypadal o mnoho mladší, plný energie, lesklé modré oči plály nadšením. Skončili a Tweed vypnul magnetofon.

	„Plánujete teď někdy rozhodující bitvu?“ zeptal se náhle Strangeways.

	„Nic takového nevylučuji.“

	„Máte proti nim dost lidí?“

	„Kdepak, snadno nás přečíslí, ale to mi starost nedělá.“

	„Vezměte mě s sebou, rád bych pálil po vašem boku.“

	„To si musím nechat projít hlavou,“ poznamenal Tweed.

	„Doufám, že si nemyslíte, že si z vás utahuju? Jsem už zase v plné síle.“

	Guy z pouzdra pod ramenem vytáhl smith and wesson ráže 0,38 – zbraň, pro kterou měl slabost Newman. S klapnutím otevřel zásobník a postupně před Tweeda vysázel na stůl půltucet nábojů.

	„K čemu to?“ ptal se šeptem Tweed.

	„V tlačenici se o sebe rád postarám. Podívejte se támhle na ten obraz. To je můj terč.“

	Guy nabil pistoli a zamířil. Tweed ho pozorně sledoval. Pravou rukou zvedl zbraň a bez sebemenšího otřesu šestkrát za sebou stlačil kohoutek. Pistole se ani nezachvěla a všechny výstřely mířily do černého. Tahle ukázka na Tweeda udělala obrovský dojem, větší, než by byl ochoten připustit. Guy si zbraň znovu nabil a zasunul ji nonšalantně do podpažního pouzdra.

	„Leccos jsem se naučil ve válce v Perském zálivu. Tehdy jsem byl generál, jak určité víte. Jednou jsme se vydali do pouště stíhat Saddámovu prezidentskou gardu, jenže ti blázniví Američané nás odřízli. Nebýt jich, mohli jsme toho blázna sprovodit ze světa jednou provždy.“

	„To vím,“ kývl Tweed. „Ale napřed bych si rád promluvil s jedním členem svého týmu. Můžu se s vámi pak spojit u vás v pokoji?“

	„Ale samozřejmě. A až to s ním budete probírat, ujistěte ho prosím, že se mu ve všem podřídím. Chtěl bych s vámi bojovat jako řadový voják. Nevyrukuji na vás s žádnými návrhy, pokud o ně speciálně nebudu požádán.“

	„Řeknu mu to. Ale ještě k té hloupé záležitosti s penězi. Prozradil jste něco Sharon?“

	„Vůbec nic, dobrý bože! Snad jsem se nevyjádřil dost jasně. Ani mě to nenapadlo. Kromě vás jsem se nesvěřil nikomu, a ani s tím nehodlám začínat. Ale než odejdu, napadá mě ještě jedna záležitost.“

	„Která?“

	„Ta má stará bolest. Rupert. Pořád se kolem něj motá ten hňup Basil a určitě na něj má špatný vliv. A naopak Rupert má nepochybně špatný vliv na Basila.“

	„Nechcete snad naznačit, že jste je vzal i sem?“

	„Vzal. Bydlí ve společném pokoji tady v hotelu. Přivezl jsem je z Basileje svým vozem. Stál jsem tam před pěkně zapeklitou volbou. Nepotřeboval jsem je ani tady, kde mě ruší, ani za mořem, aby kuli své plány. A pak jsem usoudil, že nejlíp bude držet si je pod dohledem. Zrovna teď se poflakují v přízemí u baru – potkal jsem je tam cestou na pokoj. Dorazil jsem krátce předtím, než jste zavolal.“

	„Jestli někam vyrazíme, musíte je tu nechat. Pokud se tedy vydáte s námi.“

	„Basil si tu stačil půjčit auto, takže budou mobilní. Ale co, čekají nás teď důležitější záležitosti než tihle dva frajírci. Tak abych šel. Budu čekat, až se mi ozvete.“

	Tweed osaměl a vyťukal na Beckově mobilním telefonu Moničino číslo. Z její reakce poznal, jak moc ji zavoláním potěšil.

	„Tweede, mluvíte z čisté linky?“

	„Úplně. Nějaké novinky?“

	„Volal mi Roy Buchanan, strašně rád by se s vámi spojil. Pro případ, že bych vás někde dohnala, mi nadiktoval pár údajů. Žádné další bomby jsme se nedočkali. A víte proč?“

	„Jsem jedno ucho.“

	„Takže…“

	„Moniko, vydržíte chvilku? Musím si něco prověřit. Hned jsem zpátky.“

	Tweed Moničino číslo vyťukal hned, jak Guy zmizel. Nyní si ale na chodbě všiml podezřelého pohybu. Doběhl ke dveřím a otevřel je dokořán.

	Proti němu stála nepřítomně se tvářící Paula. Když vyšel na chodbu, spatřil Osbornea – zrovna si zapálil tlustý doutník.

	„Zdravíčko, Tweede. Tak abysme zapadli k baru na ten drink, co říkáte?“

	Osborne nasadil důvěrný výraz typu „my-jsme-ti-nejlepší-kámoši“, se kterým už se poprvé přiřítil na Park Crescent. Mávl širokým obloukem doutníkem na pozdrav.

	„Co to má znamenat, Paulo?“ ptal se znechuceně Tweed.

	„Zrovna jsem mířila k vám do pokoje, když jsem zaslechla hádku. Rozeznala jsem dva hlasy. Jeden patřil siru Guyovi. Křičel a hlas mu přeskakoval. Druhého člověka jsem po hlase nepoznala, dohadovali se za rohem a já nic neviděla. Když jsem se sem dostala, sir Guy zrovna odcházel. Pan Osborne stál přesně takhle.“

	„Jmenuju se Ed Paulo, už si to jednou zapamatujte,“ zavrčel Osborne.

	„A já se jmenuju slečna Greyová,“ odsekla na oplátku. „Nevšiml jste si, kdo stál na chodbě se sirem Guyem Strangewaysem?“

	„Ani náhodou. Zrovínka jsem se vynořil ze svýho pokoje. Co se děje?“

	„Ale nic,“ odvětil Tweed. „Paulo, pojďte dál, mám někoho na drátě.“

	Zamkl dveře a vrhl se zpátky k mobilu na stole. Přes rameno ještě stačil na Paulu zavolat: „Zrovna mluvím s Monikou. Hned se vám budu věnovat… Moniko, omlouvám se za zdržení. Nakonec se nic nestalo, ale teď už vám můžu věnovat plnou pozornost.“

	„Dobrá, takže Buchanan vší silou využívá svých pravomocí. K americkému velvyslanectví na Grosvenor Square vyslal spoustu detektivů v civilu. Sledují každého, kdo se tam objeví – pěšky nebo vozem, podle toho, jak se přemísťuje objekt jejich pozornosti. A bomby přestaly.“

	„A co Američané? Protestují?“

	„To se vsaďte. Buchanan se náhodou vyskytoval ve voze, který se pověsil přímo na Morgensterna. Morgenstern nechal zastavit a chtěl vysvětlení, co to má znamenat Buchanan vyrukoval s historkou o anonymním tipu, podle kterého se má stát americká ambasáda příštím cílem bombového útoku. Střeží ji, aby ji chránili, tak mu to nakukal.“

	„Dobře vymyšleno. Ale hlavně že skončily exploze.“

	„Někdo ještě stačil umístit bombu do velké telefonní ústředny. Podařilo se ji včas najít a zajistit.“

	„A co další vývoj?“

	„Zrovna jsem se vám to chystala naservírovat. Objevil se tu tým z FBI a nabídl nám své služby. Buchanan je odmítl s tím, že v téhle situaci nepotřebuje pomoc z ciziny. Vůbec se jim to nezamlouvalo. Ale situace už je zřejmě pod kontrolou, aspoň pro tuhle chvíli.“

	„Moc děkuji, Moniko. Poznamenejte si jméno hotelu a číslo mého pokoje, ale možná se tu moc nezdržíme. A taky vám nadiktuju číslo svého mobilu.“ Dal jí své údaje, ještě jednou poděkoval, ukončil hovor a podíval se na Paulu. Seděla proti němu a pozorně naslouchala.

	„Na té chodbě se před chvílí semlelo něco dost podezřelého. Dokonce se mi zdálo, jako bych slyšel zvuky nějakého souboje. Nedokázala byste přece jenom identifikovat ten druhý hlas – hlas člověka, který se dohadoval s Guyem?“

	„Ani náhodou. Neřekla bych, že jsem ten hlas někdy předtím slyšela. Téměř štěkal a mluvil hodně nevybíravě.“

	„A patřil muži, nebo ženě?“

	„Mrzí mě to, ale ani tohle nedokážu posoudit. Připadalo mi, jako by se vyjadřoval s americkým přízvukem, jenže i v tomhle se můžu plést: stála jsem pěkně daleko, a navíc za rohem.“

	„Ale hlasem sira Guye jste si jistá?“

	„Určitě. Ten se nedá zaměnit. Myslím, že křičel něco jako ‚Neopovažujte se se mnou jednat takhle, k čertu,‘ ale možná se zase pletu. Ed Osborne každopádně musel vidět víc, jestli stál před svým pokojem.“

	„Nevíte, jak dlouho tam byl?“

	„Vypadalo to, jako by dveře k sobě zrovna zavřel. Aspoň podle doutníku – ten mi přišel vážně čerstvý.“

	„Nelíbí se mi to,“ poznamenal Tweed a zamračil se na ni. „Jak jsem už říkal – děje se kolem nás něco záhadného, čemu nerozumím a co se mi vůbec nezamlouvá.“

	Paula se posadila na protější židli a natáhla se po podnosu s kávovou konvicí. Druhou rukou mu podala šálek s cukřenkou.

	„Tahle káva je nádherně cítit. Dejte si. Určitě vám osvěží myšlenky.“ Pozorovala, jak pije. V očích se mu uhnízdil nepřítomný výraz, jako by duchem zůstával někde v dáli. Pak zamyšleně odložil šálek a nadechl se.

	„Guy byl zřejmě na cestě ode mě. Nabídl se mi do týmu jako posila. Přibližně tuší, o co jim jde, a rád by je pomohl zastavit. Mimochodem – říkala jste, že na sebe zuřivostí téměř štěkali. Guy také?“

	„Ten ne, spíš ten druhý. Ale teď mě něco napadá: Osborne přece stál na chodbě. Nemohl se tedy s Guyem hádat on?“

	„A to byste ho po hlase nepoznala?“

	„Možná ne. Nikdy jsem ho neslyšela pořádně v ráži.“

	„Hlasy se mění podle nálady,“ souhlasil Tweed.

	„Říkal jste, že se k nám Guy hodlá připojit. Připadá vám to jako dobrý nápad?“

	„Podle mého se nám může hodit. Jestli ho vezmeme, sveze se druhým vozem – tam nám pro čtvrtého člověka zbývá místo. Musím si o tom promluvit s Marlerem: pokud bude souhlasit, Guye na palubu beru.“

	Tweed vytáhl z kapsy mobilní telefon, zavolal Marlerovi a vysvětlil situaci, aniž uvedl Guyovo jméno. Pak telefon odložil na stolek. „Zavolá mi zpátky z budky. Zatím musíme počkat.“

	Čekali deset minut, během nichž nepadlo ani slovo. Paula nechtěla Tweeda rušit v úvahách. Ten se mračil a nejspíš se pekelně soustředil. Sotva zadrnčel telefon, pospíšil si s vysvětlením všech detailů, přičemž ovšem zdůraznil, že konečné slovo je pouze a jenom na Marlerovi. Na konci rozhovoru se na Paulu usmál.

	„Marler s Guyem souhlasí. Přesvědčila ho hlavně ochota podřídit se našemu velení. Získali jsme na svou stranu zkušeného válečníka. A nás v Černém lese zřejmě čeká nevyhlášená válka.“

	„Co takhle zhltnout v restauraci rychlý oběd?“ navrhla Paula. „Dobře jsem se nasnídala, ale už mi zase vytrávilo. To bude tím mrazem.“

	„Dobrá, tak pojďme hned teď.“

	V hale je však čekal šok. Vystoupili z výtahu přímo mezi skupinky personálu pobíhající zmateně od ničeho k ničemu. Hlavní recepční si Tweeda všiml a pospíchal za ním. Ruce se mu třásly.

	„Pane Tweede, pane Tweede, sira Guye Strangewayse zastřelili. Vyšel si na procházku. Jenže zapomněl na přepážce rukavice. Vyběhl jsem za ním a viděl ho padat. A dokonce jsem slyšel výstřel…“

	
37

	Paula zůstala stát jako solný sloup a soustředěně se pokoušela zlou zprávu pochopit Tweed ztuhl rovněž, a z očí se mu vytratil výraz. Naštěstí ne na dlouho. Vzpamatoval se a začal chlácholit recepčního.

	„Všiml jste si venku někoho nebo něčeho zvláštního?“

	„Kdepak, nikde nikdo nebyl. Jenom mi připadalo, jako by za rohem mizel hnědý opel. Ale přísahat bych na to nemohl.“

	„Co jste provedli s tělem?“

	„Zaměstnanci mi s ním pomohli sem. Zavřeli jsme ho támhle do kanceláře.“

	Vynořil se Newman a Tweed recepčnímu kývnutím hlavy poděkoval.

	Vydal se naznačeným směrem, zatímco Paula uvedla Newmana do obrazu. S rukou na klice ho zarazil Rupert, jehož si předtím vůbec nevšimli.

	„Tam vy přece nesmíte,“ vyjel.

	„Opovažte se mi v tom bránit!“

	Odstrčil ho ramenem takovou silou, až se mladík odpotácel. Hned se však oklepal a znovu se po něm vrhl. To už ho ale zezadu popadl Newman a zkroutil mu paži.

	„To bolí,“ zaskučel Rupert.

	„Jeden špatný pohyb a zlomím ti ruku,“ oznámil suše Newman.

	Tweed vzal za kliku a konečně vstoupil dovnitř. Přes jedinou pohovku ležel přehozený pléd. Zvedl ho a nabídl se mu pohled na ležící tělo. Guy se zavřenýma očima vyhlížel nesmírně mírumilovně, až na jeden detail. Uprostřed čela zel otvor s několika kapkami sražené krve, kterým do hlavy vnikla kulka. Znovu tělo zakryl plédem a vydal se zpátky za recepčním.

	„Kdy se to stalo?“

	„Sotva před půlhodinou, pane.“

	Obrátil se k Paule, vzal ji pod paží a vedl mezi pobíhajícím personálem do tichého růžku.

	„Mohlo nám to sem trvat půl hodiny?“

	„Ale určitě. Po té jeho hádce na chodbě jsme přece seděli nad kávou a uvažovali. Teprve pak jste zavolal Marlerovi,“ opáčila monotónním tichým hlasem. „Museli jsme čekat, dokud nás nezavolá zpátky. A když už se ozval, pěknou chvilku vám trvalo vysvětlování všech pro a proti v souvislosti se začleněním sira Guye do týmu. Čas může utíkat rychleji, než si uvědomujeme. Určitě ho už uteklo dost i od okamžiku, kdy jsme sem přišli poobědvat.“

	„Co se to děje?“ vyhrkl náhle Tweed.

	Paula se otočila a zaznamenala muže v bílých pláštích s nosítky. Rupert je zavedl do místnosti, v níž ležel jeho nešťastný otec. Tweed proti němu energicky vykročil.

	„Co to má znamenat?“ chtěl vědět.

	„Povolal jsem je na radu recepčního, když už musíte všechno vědět. Odvezeme ho na letiště, má to být kousek za městem.“

	„Na letiště? Proč, proboha?“

	Rupert se nezdržel sarkasmu. „Protože na letištích obvykle mívají k dispozici letadla. Najali jsme si jedno soukromé a chceme ho odvézt přímo domů. Určitě by si to takhle přál.“

	„Vy jste se zbláznil. Zabili vám otce, a musí přece dojít k pitvě.“

	„Nenechám cizí doktory hrabat se v jeho těle. Jestli jste si náhodou nevšiml, jsem jeho nejbližší příbuzný. Vy do toho nemáte co strkat nos.“

	„Ale německá policie ano.“

	„To už jsem zařídil. Volal jsem do Wiesbadenu šéfinspektoru Kuhlmannovi. Oznámil jsem mu, že jste mi odsouhlasil odvoz těla přímo do Británie.“

	„Cože jste mu to nakukal?“ vyletěl Tweed. „Jak se opovažujete bez povolení jednat mým jménem? A co vám na to Kuhlmann řekl?“

	„Něco v tom smyslu, že v takhle výjimečné situaci si tedy dovolí porušit předpisy a nechá věcem volný průběh. Samozřejmě bude z Londýna požadovat úplnou pitevní zprávu.“

	„A kam chcete s otcovým tělem odletět?“

	„Na Heathrow. Kuhlmann dokonce souhlasil, že zavolá letovému dispečerovi a sežene povolení k odletu. Vy jste ale neruda,“ přešel Rupert do důvěrného tónu. „Člověk by čekal, že mi jako otcův přítel půjdete na ruku.“

	„Vracíte se s tělem do Británie?“

	„Chválabohu ne. Myslíte, že nějak toužím po výletě ve společnosti nebožtíka? To tedy ne, k tomu mě nikdo nedonutí. Ani nápad!“

	Newman se po Rupertovi znovu natáhl. Paula ho popadla za límec, odtáhla ho a cosi mu pošeptala. Muži s nosítky zatím zakryté tělo vynesli ven a naložili je do čekající dodávky.

	„Víte, co bych měl udělat?“ zasyčel Tweed. „Zavolat Kuhlmannovi, všechno mu vysvětlit a donutit ho změnit názor. A ještě jednu věc – aby mezi námi bylo jasno. Jestli zase někdy bez mého vědomí použijete moje jméno, nechám vás zavřít za pohrdání úřady.“

	„Dělejte si, co je libo, zatraceně!“

	„Drž tu svou nevymáchanou klapačku na uzdě, nebo ti ji šeredně zmaluju,“ varoval Newman.

	„To víte, že jo. Ale teď musím na letiště.“

	„Řeknu řidiči, že jedná protizákonně,“ varoval chladně Tweed.

	„Počkejte ještě,“ ozvala se naléhavě Paula. „Přece se do toho nechcete motat. Nemáme tady dost důležitějších starostí?“

	„Samozřejmě, máte pravdu,“ uklidnil se Tweed stejně náhle, jako před chvílí vyletěl. „Podívejme, kdo zrovna přichází z procházky. Myslím, že s tímhle ptáčkem bych si měl promluvit.“

	Ve dveřích se zjevil Basil Windermere v kašmírovém plášti. Vešel a nechápavě pozoroval chaos v hale. Tweed si k němu pospíšil.

	„Tohle nechápu,“ kroutil Basil hlavou. „Co se to tu děje? Nějaká přehlídka personálu? A nebyl to Rupert, kdo před chvilkou nasedal před vchodem do dodávky? Vyrazil za dobrodružstvím beze mě?“

	„To ani náhodou,“ opáčil Tweed. „Před chvilkou mu zavraždili otce. Na ulici přímo před hotelem koupil kulku doprostřed čela.“

	„Neříkejte. Ten stařík nám sice šel trochu na nervy, ale tohle si nezasloužil. Picnout ho za bílého dne…“

	„Kde jste vlastně byl?“ procedil Tweed zaťatými zuby.

	„Provedl jsem velkou prohlídku Freiburgu. Stál jsem před drahým módním obchodem a pozoroval bujné klisničky, co tam nakupují. A taky pár starších dam.“

	„Prý jste si tu půjčil vůz – máte ho venku?“

	„Zřejmě. Jestli ho ten hotelový slouha nezavezl někam do garáže.“

	„Ukažte mi ho. Můžu se zeptat na značku?“

	„Opel. Nic zvláštního, jen takový přibližovák.“

	„Tak se na něj pojďme mrknout.“ Tweed pokynul vrchnímu recepčnímu a společně vyšli ven. Opel tam ještě stál. Modrý. „Bylo to tohle auto, které jste viděl odjíždět?“ ptal se Tweed recepčního.

	„Vážně nevím, pane, semlelo se to strašně rychle.“

	„Mluvil jste o hnědém opelu, a tenhle je přece modrý,“ připomněl mu Tweed.

	„Všiml jsem si ho jen koutkem oka, pane. Soustředil jsem pozornost na tělo.“

	„Co takhle vysypat mi, proč se tu takhle dohadujete?“ vložil se Basil do debaty.

	Tweed se mu podíval zpříma do bledých očí. Nespatřil v nich ani záblesk zájmu nebo nějakého pohnutí, které by po zlé zprávě čekal. Pevně se po něm díval a odpověděl: „Hledáme několikanásobného vraha.“

	Pak se obrátil na patě a připojil se k Paule s Newmanem. Zavedl je k sobě a posadil se do křesla. Nabídl jim, ať se posadí, a vytáhl Beckův mobilní telefon.

	„Co to má znamenat?“ dožadoval se Newman. „Zase Fantom?“

	„Určitě. Guy to koupil přímo doprostřed čela. Přesně jako Kurt Schwarz, jestli se nepletu…“

	„To sedí.“

	„Ale proč Guye zabili?“ zajímala se Paula.

	„Asi to nastartovala hádka, kterou jste částečně vyslechla na chodbě. Guy se po chvíli rozhodl poblázněné nervy uklidnit procházkou. Jenže to už se nachystala jeho vražda – někdo si s ní pěkně pospíšil.“ Za řeči vyťukal čísla na mobilu.

	„Marlere? Poznáváte můj hlas? Výborně. Ta mimořádná posila, o které jsme debatovali, už není k dispozici.“

	„Rozumím,“ prohlásil Marler a zavěsil.

	„Nesměl jsem uvádět jména,“ poznamenal Tweed k ostatním. „Volal jsem mu do Schwarzwälder Hofu. A teď zkusím dohonit Roye Buchanana. Číslo jeho mobilu si pamatuju.“

	„Proč Buchanana?“ zeptala se Paula.

	„Sama uslyšíte – jestli ho ovšem někde seženu…“

	Buchanan se ohlásil hned na první zazvonění a Tweed ho vzápětí informoval o smrti sira Guye i pravděpodobné účasti Fantoma. Nezamlčel mu ani záměr odvézt tělo ihned na Heathrow a poprosil ho, ať na britské půdě zařídí přiměřené přijetí a postará se především o pitvu.

	„Až vyjmou z Guyovy hlavy kulku, ať ji prosím porovnají s tou, která zlikvidovala ministerského předsedu,“ pokračoval Tweed. „A taky s těmi, které odrovnaly v Německu Kellera, ve Francii jejich ministra a u nás muže nalezeného na Regent Street…“

	Pak se Tweed na pár minut zaposlouchal a reagoval jen jednoslabičně. Nakonec Buchananovi poděkoval a zavěsil.

	„Co nového v Británii?“ ptala se Paula.

	„Roy zrovna míří na Heathrow. Dostali anonymní varování, prý v nějakém letadle objeví bombu. Nic víc, jenom že prý míří na západní polokouli. Což zahrnuje obrovské území. Letadla zatím nemají povolení odlétat a na Heathrow panuje blázinec. Našli si novou cestičku, jak nám narušit stabilitu. Roy tam počká na letadlo s Guyovým tělem. A to je myslím všechno podstatné, o čem jsme se bavili…“

	„Málem bych zapomněl,“ plácl se do hlavy Newman. „Než jsme se vydali k vám na pokoj, všiml jsem si ještě někoho, kdo si to zrovna hasil do hotelu. Eda Osbornea.“

	„A to se podívejme,“ opáčil Tweed. „Teď si ale pospěšme na oběd – řekl bych, že hodina rozhodnutí už se blíží.“

	Do jídelny vstoupili v okamžiku, kdy už personál uklízel a prostíral prázdné stoly. Vrchní číšník ovšem Tweeda ujistil, že oběd je stále k dispozici. Jediný další opozdilec na obědě byla Sharon. Zamávala na ně a pak se opět ponořila mezi své papíry. Číšník jí donesl novou konvici s kávou a starou odnesl. Objednali si a Paula poznamenala: „Tahle ženská se snad nikdy nezastaví. Jako by ji ty její spisy přikovaly na židli.“

	„Je velmi cílevědomá,“ uznal Tweed.

	„Zajímalo by mě, jestli už se doslechla o Guyovi.“

	„Paulo, to není naše věc. Určitě se o něm dříve či později dozví všechno. A teď si pospěšme, co nevidět se začne stmívat. V tuhle roční dobu přichází tma strašné rychle, zvlášť pod takovými mraky.“

	Překotně do sebe cpali jídlo a žvýkání jen občas přerušovali krátkými útržky rozhovoru.

	„Proč vlastně tak spěcháme?“ zeptala se.

	„Ronstadt se podle mého dá do pohybu každou chvíli. Jenom mě překvapuje Marlerovo mlčení. Od té bandy, kterou má na očích, jsem čekal víc aktivity.“

	„Dezert jsme zvládli, kávu bychom mohli vynechat, co říkáte?“

	„Jsem pro všemi deseti.“

	Newman se podíval ke vchodu do restaurace. Objevil se v něm urostlý muž se sympatickými rysy v dobře padnoucím obleku. Podíval se na Sharon. Ta však přes všechny své spisy jeho přítomnost ani nezaznamenala. Krátce Newmanovi kývl.

	„Omluvte mě na okamžik,“ ozval se Newman. „Hned jsem zpátky.“

	Dlouhán zmizel z dohledu. Newman ho našel u baru. Seděl tu i Basil Windermere a nepřítomně si pohrával se skleničkou. Dlouhán udělal několik kroků vstříc usmívajícímu se Newmanovi.

	„Vida, jestlipak tohle není Chuck Venacki. Naposledy zaznamenaný ve voze zaparkovaném na Park Crescent, jak dohlíží na naši budovu.“

	„Dohlížel, dokud ho Bob Newman nenachytal na švestkách. Odved jste tenkrát skvělej džob.“

	„Tak co pro mě máte, Venacki?“

	„Řikejte mi Chucku. A vyřiďte Tweedovi, ať si pospíší k sobě na pokoj. Teď hned.“

	„Proč?“

	„To brzy zjistí. Musíte sebou mrsknout.“

	„Nemůžete mi to vysvětlit?“

	„Hněte sebou, Newmane, pro Kristovu spásu.“

	Newman vpochodoval zpátky do restaurace, posadil se a důrazně odstrčil talířek od dezertu. Pak se důvěrně naklonil k Tweedovi.

	„Navrhuje vrátit se okamžitě do pokoje. Zřejmě v urgentní záležitosti.“

	„Doprovodím vás, jestli souhlasíte,“ ozvala se Paula.

	„Ale ano, samozřejmě.“

	„Já budu u sebe,“ poznamenal Newman. „Pro případ, že byste mě hledali.“

	Tweed s Paulou po boku vyrazil z restaurace. Ode dveří se podíval po Sharon, ale ta nad svými papíry zřejmě docela ztrácela smysl pro realitu.

	„Ta ženská se vážně dovede neuvěřitelně soustředit,“ poznamenala Paula.

	„Mozek jako z pohádky,“ souhlasil Tweed.

	V pokoji za sebou zamkli zevnitř a Paula se opřela o opěradlo křesla. Byla připravena každou chvíli odjet – už si dokonce oblékla hřejivé kalhoty a pevné zimní boty s podrážkami, v nichž se dalo šplhat po skalách.

	„Zajímalo by mě, kdo byl ten mužský, co si s ním Bob povídal? Vypadal na starého známého.“

	„Možná někdo z dob, kdy se aktivně věnoval novinařině.“

	„Tomu přece nevěříte.“

	„Upřímně řečeno já teď ani nevím, čemu bych měl věřit.“

	„A pak bych taky ráda věděla, proč jste si sem měl tak pospíšit?“

	„Netuším. Někdy se prostě chovám podle instrukcí – pokud je tedy zadává zrovna Bob.“

	Za necelou minutu se rozdrnčel telefon. „Možná už je to tady, uvidíme,“ usoudil Tweed a ohlásil se: „Ano? Kdo volá?“

	„Ronstadt před chvilkou vypad. Vzal s sebou zavazadla a vodhlásil se.“

	„Nezapomněl jste se představit?“

	„Já se představovat nechtěl. Hodně štěstí.“

	Tweed zavěsil a vydal se ke skříni pro svou sbalenou tašku.

	„Tak vyrážíme. Ať volal kdokoli, mluvil s pěkně hutným americkým přízvukem. Musím svolat ostatní.“

	Paula spěchala pro své zavazadlo, zadrnčení Tweedova mobilu ji ale zarazilo uprostřed kroku. Vytáhl ho z kapsy.

	„Kdo volá?“

	„Já. Marler. Něco se tu děje. Odjíždějí. Vyřiďte Bobovi, ať na mě čeká na rohu Münsterplatzu. Dobře ví kde…“

	„To byl Marler,“ oznámil Tweed suše Paule a ta pádila po svých.

	Tweed si položil tašku k nohám a znovu se natáhl po telefonu. Zavolal Newmanovi a Keithu Kentovi. Oběma sdělil totéž: „Teď! Setkáme se před hotelem, vezměte s sebou zavazadla. Platil jsem hned po příjezdu, takže můžeme okamžité vystartovat…“
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	Než opustili Colombi, zešeřilo se. Zaujali v bílém audi stejný zasedací pořádek jako cestou z Basileje. Newman s Paulou po boku řídil, za nimi seděli Keith Kent s Tweedem. Paula si v klíně opět otevřela automapu. Doprava v centru nestála za řeč, a tak se Newman dostal na náměstí v rekordním čase. Zastavil a ztlumil světla. Marler se vynořil jakoby odnikud. Newman stáhl okénko a on se k němu sklonil.

	„Řekl bych, že jste se ukázali v pravou chvíli. Audi zrovna odjelo. Vezlo čtyři muže, řídil fešák Jake. A ty dva vozy, které parkovaly tady, už jsou taky pryč, celkem se sedmi maníky. Jedou napřed a Ronstadt je následuje. Bobe, zapnul sis to pípátko ze Ženevy? To na sledování?“

	„Ne, zapomněl jsem. Hned ho nahodím.“

	„Jak to pracuje?“ zajímal se Tweed. „Vlastně jsem to ještě neviděl v akci.“

	Marler pod přístrojovou desku pomocí magnetů připevnil šestipalcovou obrazovku. Nyní se rozzářila a předvedla jim hvězdici podobnou kompasu. Východním směrem se velmi zvolna posunoval červený bod velikosti britské pětipence.

	„Ronstadt je to červené světlo,“ objasnil Marler. „Vybavil jsem mu vůz na parkovišti u Colombi. Signální zařízení si veze na střeše. Není větší než knoflík toho jeho velbloudího pláště. Signál se vysílá přímo k satelitu a odtud letí zase sem k nám. Do našich aut. Naštěstí je ten knoflík černý, takže Ronstadtovi ladí s barvou auta. Chápete?“

	„Radši ano, další technické detaily bych nesnesla,“ prohlásila Paula.

	„Moc rychle se asi přesunovat nebudeme,“ domníval se Marler. „Slyšel jsem předpověď. V Černém lese zase řádí vánice. Ale teď si ještě zahraju na Ježíška,“ Hrábl do vaku zavěšeného přes záda a pustil se do rozdělování zbraní.

	„Automat se zásobníkem.“

	„Ten si vezmu já,“ hlásila se Paula. „Na cvičišti v Surrey mi to s takovými hračkami docela šlo.“

	„A tady walther ráže 7,65, automat s náhradním střelivem.“

	„Dejte mi jeden,“ zhurta vyjel Tweed. „Na ten plevel se musí ostře.“

	Další walther si od Marlera vzal i Keith Kent.

	„A teď granáty a dýmovnice…“

	„Pár bych si jich vzala,“ prosila Paula.

	Opatrně si je nacpala do velké kabelky. Automat už si stačila nabít a nyní jí spočíval u nohou a hlavní mířil kamsi ke dveřím.

	Marler se zbavil celého nákladu a loučil se: „Tweede, jestli souhlasíte, pojedu napřed a Bob bude následovat. Pokud na nás nastraží léčku, poradím si s ní. A oni ji nastraží, vždyť jeli jedním vozem napřed. Bob bude mít volné ruce, aby se držel Ronstadtova konvoje. Jestli se ale dostanou k základně dřív, než k vám dojedu, počkejte na mě. Je jich jedenáct, a snadno by vás přečíslili.“

	„Možná nás budeš těžko hledat,“ varoval Newman.

	„Ale kdepak, další pípátko dávám na vaši střechu. Na obrazovce mi budete svítit modře, takže najít vás bude hračka. Aspoň pokud nás moderní technologie nenechá na holičkách.“

	„Tahle strategie se mi líbí, souhlasím,“ kývl Tweed.

	„Tak tedy ke zbraním a hurá na jatka, jak se říká. Směr Černý les.“

	Marler se zvedl od okénka a vzápětí slyšeli klapnutí magnetu na střeše. Pak vykročil ke svému audi. Nield už ho čekal na místě spolujezdce s Butlerem usazeným na zadním sedadle. Marler se ale rozběhl zpátky k Newmanovu vozu.

	„Málem bych zapomněl,“ ozval se. „Když se rozbliká to červené světýlko, každou chvíli vjedete Ronstadtovi na záda. A teď už vážně vyražme.“

	„Paulo, Marler se někdy vážně vyjadřuje hrozně,“ poznamenal Tweed.

	„Pokud jde o tu zmínku o jatkách, to mi vůbec nevadí,“ opáčila. „Vzpomněla jsem si na nebohého Guye a ráda bych jich za ním pár poslala.“

	Z Freiburgu se vymotali podstatně dříve, než kdokoli z nich čekal. Vzápětí už se hnali po sněhem bohatě poprášené silnici. Z temnoty se vyhoupl měsíc a zalil magickým světlem okolí. Vjížděli do oblasti strmých kopců do jednoho pokrytých hustými jedlovými hvozdy. Tak trochu připomínaly temnou nepřátelskou armádu, jejich větve ale pod tíhou sněhu v měsíčním světle jiskřivě fosforeskovaly a vyzařovaly náladu spíše vánoční.

	„Tak vidíte,“ poznamenal Tweed. „Tady venku skutečně dokáže být krásně, nemyslíte?“

	Paula předním sklem sledovala koncová světla Marlerova vozu a podle výrazu dlela myšlenkami nesmírně daleko. Důrazně potřásla hlavou a obrátila se k Tweedovi.

	„Omlouvám se, nějak jsem vás přeslechla.“

	„Nic se neděje. Na co jste vlastně myslela?“

	„Na spoustu věcí. Tak třeba proč nám ředitel hotelu nedal o Ronstadtově odjezdu zprávu? Zvlášť poté, co o to žádal sám Kuhlmann.“

	„Třeba musel z hotelu odejít. Anebo prostě jen nechtěl hlásit odjezd jednoho hosta druhému. Každopádně bych se proto na něj nezlobil, musí přece myslet především na reputaci hotelu.“

	„A taky by mě zajímalo, kdo jsou ti tři lumpové, co cestují s Ronstadtem. S ním jsme se setkali, ale těch tří si z nás nevšiml nikdo.“

	„Asi je zamkl do pokojů.“

	„Teď mi vlastně došlo, na co jste se předtím ptal,“ poznamenala a rozhlédla se po okolí. „Vypadá to krásně i děsivé zároveň. Od výjezdu z města jsme nepotkali jediné auto. Samozřejmě kromě Marlerova.“

	„Teď se proti nám zrovna něco blíží,“ poznamenal Newman.

	„Pěkné monstrum. Co to proboha je, Bobe?“

	„Sněhový pluh. To se Němcům musí nechat, svých silnic si skvěle hledí.“

	„Ale vždyť jsme zatím nic podobného nepotkali,“ namítla.

	„To mě nepřekvapuje. Takovouhle techniku nasazují určitě spíš v sezóně. Ale tohle je vážně obr.“

	„Zpomalte, Bobe,“ nařídil ostře Tweed.

	„Vždyť Marler jede pořád stejně.“

	„Povídám vám, zpomalte. Ronstadt je schopen lecčehos.“

	Tweed otevřel okénko a walther mu vklouzl do ruky. Paula automaticky sáhla po automatu. Obrovský stroj se blížil. Newman podle Tweedova přání zpomalil a Paula na zbrani sevřela ruku. Pluh se sunul hlemýždím tempem a jim se vzápětí nabídl pohled na jeho řidiče. Zdálo se, že si kromě své práce nevšímá ničeho kolem. Newman zpomalil téměř do kroku a zajel ke krajnici do hlubšího sněhu. „Vidíte kromě řidiče ještě někoho?“ ptal se Tweed.

	„Odtud ne,“ opáčil Newman.

	Paula lehce Tweeda odstrčila zpátky na jeho sedadlo. Zvedla svůj automat a hlavní zamířila ven z okna. Ve voze panovalo ospalé teplo, ale mrazivý chlad proudící z otevřeného okna a vyhlídka přestřelky je všechny spolehlivě probraly. Pluh se s ohlušujícím rachotem blížil a odklízel před sebou haldy sněhu do příkopu. Těsně před nimi si řidič sundal čepici, krátce jim mávl a odrachtal. Paula ulehčené odložila zbraň a hluboce si oddechla.

	„Takže máme pohov.“

	„Ale kdepak,“ varoval Tweed. „Někde se chystá velký útok. Musíme zůstat ve střehu.“

	Newman opět zrychlil – jejich ztráta za Marlerem se nebezpečně zvětšila. Tweed zavřel okno a Paula nadále pozorovala ubíhající krajinu předním sklem. Občas minuli roubený dřevěný dům, zářící na dohled od silnice přívětivými světly. Všechny domky se tu vyznačovaly velice strmými střechami, zřejmě aby si v zimě lépe poradily se sněhovými návaly.

	Před nimi se rýsovalo panoráma horských velikánů se sněhovými čepicemi a hlubokými údolími s pitoreskními vesničkami. V přízračném měsíčním svitu střídal jeden úchvatný panoramatický výhled druhý a chvílemi si připadali jako v ráji.

	„Vypadá to tu strašně mírumilovně,“ poznamenala Paula.

	„Zatím ano,“ varoval Tweed.

	„Červené světýlko se blíží,“ upozornil Newman. „Jenže… teď Ronstadt zrychlil, rád bych věděl proč.“

	„Marler taky přidal,“ všiml si Keith Kent. Promluvil za celou cestu vůbec poprvé.

	„Takže já provedu totéž,“ usoudil Newman a přitlačil plynový pedál.

	„Blížíme se k Höllentalu,“ prohlásila Paula, která si posvítila na mapu baterkou. „Vlastně už tam téměř budeme.“ Městem ale projeli bez zastavení.

	Za pár minut vjeli do hluboké rokliny. Po obou stranách jim výhled uzavřely prudce padající svahy. Ve voze znovu zavládlo hmatatelné napětí. Úbočí jako by stoupala přímo vertikálně a občas se zdálo, jako by se chystala vůz zamáčknout. Nad jejich vrcholy stále zářil měsíc, jim se však výhled na něj neotevřel. Celá roklina tonula v hlubokém stínu, zůstali tu docela odříznuti od světa. Všude tma, že by se dala krájet.

	„Co to ten Marler zase vyvádí?“ podivil se Newman. „Zdá se, že zpomalují.“

	„Hlídej si vrcholy těch kopců,“ upozornil Marler Nielda.

	„Přesně to dělám.“

	„Jestli se dostali někam nahoru, určitě museli vyjet vozem. Neřekl bych, že tihle chlápci holdují horolezectví. A navíc by stejně museli odstavit auto někde u silnice.“

	„Proč se tak táhneme?“ dotazoval se zezadu Butler.

	„Abychom zjistili, jestli nám nechtějí vpadnout do zad,“ vysvětlil Marler.

	Svítil si dálkovými světly na plný výkon, potřeboval dohlédnout co nejdále. Vysoko nad jejich hlavami se rýsovaly obrovské hory sněhu. To se mu vůbec nelíbilo. Mrkl na maličkou obrazovku. Ronstadt opět znatelně zrychlil. Proč asi?!

	Natáhl se nad volant lépe si prohlédnout zasněžený svah po levici. Nezmýlil se? Pokračoval v pomalé jízdě a pečlivě se přitom rozhlížel. A pak najednou poznal, že si nic nenamlouval. Nalevo se v netknutém bělostném sněhu táhly dvojité vyježděné koleje. Znovu přidal.

	„Zapněte si pásy, pojedeme do kopečka. Čekají nás tam, a jen bůh ví, jak vysoko se po tom úbočí vyšplhali.“

	Butler zadržel dech: Marler s vozem prudce vyrazil a zadní kola se smýkla po cestě. Sjeli ze silnice a vůz se začal drápat po namrzlém sněhu do klikaté průrvy táhnoucí se vzhůru.

	Brad se nevyznačoval ničím sympatickým, zato si však udržoval vysokou výkonnost. Proto dostal na povel čtveřici, jež měla za úkol jednou provždy zničit Tweeda i s jeho týmem. Nyní na vrcholu průrvy sledoval dění pod sebou. Před okamžikem spatřil konvoj Ronstadtových audi na cestě na základnu.

	Houkl po mohutném chlapíkovi s dlouhými kníry. „Dane, vem si automat, a vylez támhle na ten strom. A hned, než se ukážou ti bastardi.“

	Pak vyzval muže s kamennou tváří: „Bustere, ty s tim samopalem budeš krejt strž, co sme po ní vyjeli. Jen tak pro všechny případy. A ty, Bruci,“ obrátil se k poslednímu členovi týmu, „doufám, žes pohnul tim svým balvanem. Musíme spustit voba najednou, aby se strhla pěkná lavina.“

	Pořízek Bruce s vysokým čelem stál na okraji srázu na dohled od Brada. Pomocí sochoru vypáčil z lůžka bludný balvan. Teď už stačilo jen naposledy zapáčit a spustit kámen do údolí. Brad zaklínil sochor pod svůj balvan a udržoval jím vratkou rovnováhu: „Tweeda nepohřbí jenom ty naše šutry, vemou s sebou celou lavinu. Tyhle svahy nám strašně pomůžou.“

	Marlerův náhlý manévr Brada zaskočil. Nemohl přece vědět, že se na jejich past připravili. Brad už si předtím dalekohledem prohlédl pasažéry Marlerova vozu. Nikde ani stopa po Tweedovi nebo té holce. I tyhle lidi byl ale odhodlán poslat na pravdu boží, čekal jen na nejlepší okamžik. Není čas na milost „Bruci!“ zaječel. „Jedou po cestě sem k nám. Nespouštěj to.“ Pak vykřikl na chlapíka se samopalem: „Bustere! Blížej se k nám. Jakmile se dostanou na dostřel, pošli je všechny k čertu!“

	Marler se pomalu sunul vzhůru a sněhové řetězy na pneumatikách ho metr po metru posunovaly k vrcholu. Pořád si ale připadal nesmírně hluboko.

	„Tahle zatracená průrva nemá konec,“ křikl zezadu Butler.

	„Někam vést musí,“ opáčil Marler.

	Sotva to dořekl, projeli další zákrutou a najednou se před nimi objevil úsek zalitý měsíčním svitem – dostali se až pod samotný vrchol…

	Newman dole na silnici starostlivě zaznamenal blednoucí červený kroužek Ronstadtova vozu na obrazovce. Důrazně šlápl na plyn, zatímco Paula pozorně sledovala zasněžený svah vlevo. Vysoko na srázu zahlédla proti měsíčnímu svitu zlověstně se rýsující haldy – zřejmě se tam takhle soustředily od prehistorických časů.

	„Už se k Ronstadtovi zase blížíme,“ spokojeně poznamenal Newman. „Červený kroužek se zvětšuje. Ale vůbec nevidím Marlerova koncová světla, to nechápu…“

	„Jen pokračujte,“ naléhal Tweed.

	„A co myslíte, že dělám?“

	Marler dupl na brzdu sotva pár metrů pod vrcholem průrvy a nechal motor běžet. Nemohl si tu dovolit nechat ho zhasnout. Nerad by se uprostřed pustiny ocitl bez auta. Snažil se vžít do role nepřítele a odhadnout, kam by se v jeho situaci schoval. Bleskově se rozhodl.

	„Tady musíme vystoupit. Na vrcholku nás může čekat překvapení, kterému bych se strašně rád vyhnul.“

	„Zkusíme je obklíčit,“ poznamenal Nield.

	„Přesně tak.“

	Butler mezitím otevřel dveře. „Vyšplhám tady doleva.“

	„Pete, my dva se dáme vpravo. A moc se na vrchol nežeňte, kdo ví, co nás může čekat…“

	Domluvili se v několika vteřinách. Marler vyběhl se svou armalitkou v jedné a automatickou pistolí v druhé ruce. Butler už se pustil zasněženým svahem na druhé straně. I v jeho ruce se objevil walther. Opatrně nahlédl přes vrcholek a překvapeně zamrkal.

	Sotva tři metry od něj stál Brad a dalekohledem pro noční vidění sledoval druhé bílé audi, které se právě rychle blížilo údolím. Za opaskem měl zastrkány hned tři pistole. Pak zaznamenal koutkem oka pohyb kdesi nalevo. Všiml si Butlera, jenže od toho okamžiku už se mu v životě nic nepovedlo. Spustil dalekohled a pokusil se nahmátnout jednu ze zbraní.

	Butler do něj vsypal tři výstřely. Kabát se zbarvil vodopádem krve, Brad se zapotácel k okraji srázu a po několika nejistých krocích přepadl. Roztaženýma rukama strhl sochor podložený pod navršenou pyramidu. Ta se dala do pohybu a Brad se jí přimotal do cesty. Bílý sníh se zbarvil krví a balvan následovaný směsicí sněhu a Bradových ostatků se řítil k silnici, jež se plazila po dně údolí.

	Dole si řítící se masy první všimla Paula. Hned pochopila, že dopadne těsně před nimi, nebo je zpříma zasáhne.

	„Brzdi!“ zaječela.

	Newman vůbec netušil, co se děje, přesto ale zareagoval bleskově. Vůz se zaskřípěním zastavil a Tweed s Kentem na zadních sedadlech povyskočili, jak jim to jen dovolily bezpečnostní pásy. Balvan se vřítil na silnici, s neuvěřitelným hukotem ji přeletěl těsně před jejich kapotou a pokračoval na opačnou stranu.

	„Díky,“ vydechl Newman.

	„Nemáš za co,“ opáčila blahosklonně Paula.

	Šlápl na plyn a auto se rozjelo. Paula popadala dech a podezíravě sledovala vrcholky svahů. Z jednoho z nich se právě dala do pohybu nová masa.

	V prvním okamžiku ji vyděsila tak, že nebyla schopna slova. Pak ale přece jenom zaječela.

	„Dupni na to! Rozjeď ten krám!“

	Newman přitlačil pedál plynu k podlaze. Kola se zakousla do sněhu, zanechala za sebou spršku a vyrazila jako bláznivá. Paula sepjala ruce a mlčky sledovala na svahu blížící se kamenný projektil. Jako by se pod ním začal pohybovat celý svah: druhý balvan spustil podstatně mohutnější lavinu. Paula se začala snad poprvé v životě tiše modlit. Newman se vším umem pokoušel udržet řítící se vůz na silnici.

	Zvládli to o zlomek vteřiny. Balvan doletěl maličký okamžik po nich, stejně jako jeho předchůdce zlověstně zaduněl a zmizel na opačné straně. Polovinu vozovky za zády jim přikryla obrovská závěj, jeden pruh však zůstal průjezdný.

	„Možná bys měla řídit ty,“ zasyčel Newman s úlevou na Paulu.

	„Určitě se blížíme Ronstadtovi,“ poznamenal chladným věcným tónem Tweed. „Ta červená tečka září teď docela na dosah.“

	Muž s vysokým čelem, Bruce, odpálil druhý balvan a volnou rukou hned hmátl po své pistoli. Slyšel tři Butlerovy výstřely. Nezaznamenal ani známku po Bradovi, všiml si ale dvou postav, které se na srázu objevily. Zvedl pistoli a zapřel ji oběma rukama. Ozval se další výstřel. Vyslal jej Marler, když se v zaměřovacím kříži díval na Bruceovo čelo. Ten chvilku jen stál, pak mu ale ruce klesly a bezvládně vypustily pistoli. Vzápětí přepadl nazad a zůstal nepřítomně zírat do oblohy.

	„Opatrně,“ varoval Marler. „Někde tu musí číhat ještě dva.“

	„Myslím, že jsem zahlédl v lese pohyb,“ poznamenal Nield. „Půjdu to tam omrknout.“

	„Výborný nápad.“

	Marler se začal plížit směrem k vyústění průrvy, kterou se sem dostali. Nield se pustil na opačnou stranu a pečlivě se kryl za zasněženými muldami. Všiml si, že jeden z krajních stromů se zbavil sněhové nadílky. Proč zrovna tenhle? uvažoval.

	Opatrně holý strom obešel a vnořil se do lesa. Jeho vyvolený kmen byl až k zemi obrostlý větvemi – pokud by se po nich někdo hodlal vyšplhat, o lepším přírodním žebříku by se mu asi sotva zdálo. Rozhlédl se a vybral si další jedli jako stvořenou k lezení. Ani moc blízko, ani moc daleko od té, která tak lákala jeho pozornost. Zahlédl z ní Marlera – pustil se právě do odkryté krajiny. Z vysokánské jedle spadlo několik vloček sněhu.

	Nic víc k ujištění se o skutečném stavu věcí nepotřeboval. Marler nyní z jejich strany zůstal nekrytý, musel si tedy zatraceně pospíšit. Pečlivě studoval sousední jedli, pak vytáhl z kapsy granát a mrštil jím do povětří. Granát se rozprskl ještě za letu a Nieldovi připadalo, jako by zaslechl tlumený výkřik. V příštím okamžiku Danovo tělo katapultované ze sevření větví v několika přemetech padalo k zemi. Se žuchnutím dopadl a zůstal ležet. Puška mu za pár chvil přistála po boku.

	Téměř ve stejném okamžiku vystoupil ze svého úkrytu Buster se zbraní připravenou k palbě. Marler mu ale nedal šanci a dvěma ranami se trefil přesně. Buster se složil do sněhu a samopal zakryl bezvládným tělem.

	„Tak to máme čtyři,“ zvolal Nield. „Našel jsem jejich auto.“

	„Zruš ho,“ nařídil Marler. „A pak oba mažte zpátky do vozu, jak to půjde.“

	Nield nalezl černé audi jednoduše – šel po vyjetých kolejích ve sněhu. Ronstadtovi chlapi zaparkovali svůj vůz za zasněženými keříky pod rozložitým stromem.

	Nield zapadl za nejbližší terénní vlnu, natáhl se, vyndal z kapsy granát a vrhl jím k palivové nádrži. Schoval hlavu do sněhu a naslouchal výbuchu granátu. Vzápětí se se zasyčením vzňal benzín. Celé okolí zalilo jasné světlo plamenů a sníh tál jako v létě. Odvážil se zvednout k požáru zrak. Tmavé audi připomínalo oběť srážky dvou těžkých náklaďáků. Sešel k autu v průrvě. Marler už čekal za volantem s Butlerem usazeným vzadu. Nield se znovu usadil Marlerovi po boku. Ten vyjel na vrchol, obrátil vůz a pustil se zpátky do údolí.

	„Není to psina?“ ptal se Butler. „Mohli jsme tu všichni najít hrob.“

	„To nemyslím,“ opáčil Marler. „Američani jsou ve volbě taktiky břídilové.“
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	„Při téhle rychlosti nám hrozí, že Marlera ztratíme,“ varoval Newman.

	„To musíme risknout,“ opáčil zezadu Tweed. „Musíme se soustředit na Ronstadta. Jestli se Američané rozhodnou provést to, čeho se bojím, nebude o jejich triumfu pochyb. Uvrhnou Británii do chaosu, ze kterého se naše země jen těžko zotaví.“

	„Jsme ale jen čtyři a jích je jedenáct,“ nedal se Newman. „Jakou můžeme mít šanci?“

	„Jeďte,“ trval Tweed na svém. „Jenom jednomu nerozumím – Höllental už jsme přece minuli. Základna tedy musí být jinde – Kurt Schwarz se v něčem spletl – nebo mi to tak aspoň připadá.“ Znovu vytáhl nevelký černý záznamník, nalezený v Basileji u Iriny. „Paulo, půjčte mi prosím baterku.“

	„Co vás straší?“ ptala se.

	„Kurt jednu stranu zakončil slovem Höllental a další stránka je prázdná. Tomu prostě nerozumím.“

	„Ale to je přece prosté,“ ozvala se Paula a podávala mu svítilnu. „Prostě otočil dvě stránky najednou, aniž si to uvědomil. To se mi taky stává – moc dobře ho chápu.“

	„Doufám, že se nepletete. Pojďme se podívat, co máme na té následující straně. Aha. Jediné slovíčko. Schluchsee. To zní jako nějaké jezero.“

	„Půjčte mi tu baterku, zkusím ho najít na mapě.“

	S pohledem upřeným na mapu mimochodem mrkla k červenému světýlku na obrazovce. Pak spustila.

	„Höllentalem jsme projeli na jihovýchod. Pokračujeme směrem na Titisee, maličké jezírko a podle mapy taky vyhlášené letovisko. Brzy dorazíme na velkou křižovatku, kde nás naše silnice nasměruje jihozápadně a dostaneme se k Titisee…“

	„To ale přece nechceme,“ protestoval Tweed.

	„Kdybyste mě nechal dokončit větu,“ ohradila se Paula. „Od něj se pak pokračuje ke Schluchsee. To vypadá na větší a podstatně opuštěnější jezero. Až mineme Titisee, dostaneme se k další křižovatce na cestě k Feldbergu.“

	„To je nejvyšší bod Černého lesa,“ poznamenal Tweed. „Nějakých šestnáct set metrů nad mořem. A omlouvám se,“ dodal.

	„Ráda bez přerušování dokončím, co jsem začala. Na té křižovatce zahneme doleva a stočíme se přímo k jihovýchodu ke Schluchsee.“

	„Marler nikdy nenajde takhle komplikovanou cestu, ať mu na obrazovce bliká jak chce velké modré světlo,“ poznamenal Newman. „A navíc mu můžeme zmizet z dosahu.“

	„Musíme to risknout,“ zopakoval Tweed.

	„Nezamlouvá se mi to. Měl bych zpomalit a počkat, než se Marler dostane do kontaktu,“ naléhal Newman.

	„Nebudu vám pořád opakovat jeden a tentýž rozkaz,“ ujistil ho Tweed. „Vaším úkolem je poslouchat a hlavně neztratit Ronstadta.“

	„Co takhle se trochu uklidnit,“ navrhl nezúčastněně Keith Kent.

	„Máte pravdu,“ souhlasil Tweed. „Se vztekem se nikam nedostaneme.“

	„Dobrá, takže se uklidněme,“ uzavřela Paula. „Vy také, Tweede.“

	„Tweed se nám ztrácí,“ poznamenal Marler a šlápl na plyn. „Modrá barva se vytrácí. Musíme ještě přidat.“

	„A skončíme v kotrmelcích ve sněhu,“ varoval Nield.

	„To si nemyslím,“ zavrčel Marler. „Jezdíval jsem přece závody.“

	„Tohle ale není Le Mans,“ poznamenal jízlivě Nield v reakci na další zrychlení. „Zvláštní, Höllental už jsme nechali za zády. Myslel jsem, že základnu mají tam. A jen tak pro tvou informaci, Marlere, neřídíš letadlo.“

	„Jo, pod tím sněhem může ležet spousta ledu,“ přidal se zezadu Butler. Nield ho nikdy dřív neviděl projevovat nervozitu.

	„Nenechám Tweeda ve štychu,“ ubezpečil je Marler a změnil téma. „Mimochodem – všimli jste si ve městě těch nádherných hospůdek?“

	„Vůbec by mi nevadila zastávka na večeři v jedné z nich,“ přiznal Butler. „Vypadalo to na spoustu teplé lidské pohostinnosti.“

	„Překvapilo mě, kolik tam parkuje vozů. Restaurace vypadaly k nakousnutí, vždyť tam také museli mít pěkně nabito,“ přidal se Nield.

	„Němci,“ poznamenal Marler. „Nepřijíždějí zdaleka. Na střechách si přivezli lyže. Chtějí si ještě užít posledního sněhu.“

	Na okamžik zavládlo ticho. Marler se nedal přesvědčit a na rychlosti neubral. Po jejich levici ve svahu rostl zdánlivě nekonečný les. Nikde na dohled se nevyskytoval žádný další vůz. Díky nebesům i za malé dary, pomyslel si Nield.

	„Tweedovo světýlko se zvětšuje,“ ohlásil náhle Marler. „Doháníme je. Za půl… Pozor, mění směr. Míří teď někam k jihozápadu.“

	„Blížíme se ke křižovatce,“ oznamoval Nield. Stejně jako Paula si na kolena rozložil mapu a studoval ji pomocí malého kuželu světla baterky. Upřeně se díval do tmy a hledal návěstí. „Newman teď míří na Feldberg,“ ohlásil. „Nejvyšší místo v Černém lese.“

	„Tam nás určitě čeká ještě víc sněhu,“ prohlásil zpola pro sebe Butler.

	„Zpomal, pro Kristovu spásu,“ vyhrkl Nield.

	Marler konečně usoudil, že už se stačil přiblížit na snesitelnou vzdálenost, a přestal hnát vůz sebevražedným tempem. Nield se natáhl až téměř ke sklu.

	„Tady zahni. Tahle cesta vede k Titisee.“

	Marler se zachoval podle instrukce. Znovu přidal plyn. Za chvilku už se v měsíční záři zaleskly prchavé odlesky hladiny Titisee. Nield na břehu zaznamenal kolonie opuštěných prázdninových chatiček. Marler znovu zkontroloval modré světýlko.

	„Podívejme, Newman se teď stočil k jihovýchodu,“ poznamenal a mrkl do mapy. „Takže Feldberg mineme. Čeká nás další křižovatka. Zřejmě se dali k dalšímu jezeru – Schluchsee. To bych rád věděl, proč zrovna tam?“

	„Po Marlerovi pořád ani památky,“ nespokojeně zavrčel Newman.

	„Zato Ronstadtovo červené světýlko přímo září,“ opáčila Paula. „Určitě se k němu blížíme.“

	„Tak tedy zvolněte,“ nařídil Tweed. „Ale ne abyste ho ztratil.“

	„Chápu, mám provést dvě docela odlišné věci najednou,“ štěkl Newman dozadu.

	Přece však zpomalil. Vůz teď klesal z táhlého svahu. Paula znovu prověřila mapu.

	„Pozor, čekají nás serpentýny,“ varovala.

	„Vždyť jsem přece zpomalil,“ upozornil ji Newman.

	„Ještě že tak…“

	Sotva zavřela pusu, Newman musel řízení strhnout do prudké zatáčky, za níž bezprostředně následovala další. Paula se dívala z bočního okénka ve snaze zachytit odlesk hladiny záhadného jezera. Atmosféra ve voze teď působí uvolněněji, napadlo Tweeda. Každopádně to vítal, kdo ví, co je ještě čeká, až je Ronstadt skutečně zavede ke své základně.

	„Zdá se mi, že už něco vidím.“

	Newman okamžitě zastavil. Červený kroužek na něj z obrazovky blikal jako šílený. Připadalo mu, jako by se chystal Ronstadtův konvoj zrovna předjet. Paula zvedla k očím vysoce účinný dalekohled pro noční vidění. Připadalo jí, jako by se nikdy dříve neocitla na takhle bohem zapomenutém místě. Zrovna tak mohli teď stát v nějakém zapadlém koutě Kanady.

	Stále ještě ze značné výšky shlíželi na nevelký úsek fosforeskující hladiny. Měsíc postříbřil okraje plynoucích mračen a vzápětí se za nimi schoval. Hladina zůstávala mrtvolně klidná a tmavá jako potemnělé zrcadlo. Na povrchu je zřejmě kryla vrstva ledu. Na opačném břehu se tyčily strmé kopce prakticky už od břehu porostlé jedlovým lesem.

	„Vidíte něco?“ ptal se Tweed.

	„Vůbec nic. Ani známky po něčem živém, nebo po lidském obydlí. Nikde nic.“

	„To zní slibně.“

	„Marler nás přece jenom chytil,“ ohlásil Newman, neschopný skrýt uspokojení.

	„Vystoupím z auta líp se rozhlédnout,“ navrhla Paula. Tiše vyklouzla z vozu a téměř vrazila do přicházejícího Marlera. Jeho audi stálo se zhasnutými světly sotva pár metrů za nimi.

	„Zdá se, že jejich základna v Höllentalu není,“ usoudil.

	„To vážně ne,“ potvrdila Paula. „Podle Tweeda bychom ji měli najít někde tady kolem. Tohle mrtvé jezero se jmenuje Schluchsee.“

	„Tweed si je naprosto jistý,“ houkl na ni z vozu jmenovaný. „Kurt Schwarz nám o tomhle místě nechal v notýsku zprávu – konečně jsem pochopil význam té prázdné stránky.“

	„Tak se na to podívejme,“ poznamenala Paula. „Jako bych támhle v tom porostu zahlédla pěšinu.“

	Newman vypnul motor. Takhle blízko Ronstadtovi se jim žádný hluk nemohl hodit. Nepřítel třeba došel ke stejnému závěru a zhasl motor, aby lépe slyšel. Paula udělala několik kroků a zaposlouchala se. Jako by tohle místo nepůsobilo předtím už dost beznadějně, teď tu navíc zavládlo hrobové ticho. Připadalo jí, jako by se každým okamžikem blížilo něco strašného.

	Byla vděčná aspoň za mrazivý noční vzduch: po uspávajícím teple ve voze šlo o skutečně vítanou změnu. Bohužel si nechala v autě rukavice, aby se jí lépe manipulovalo s dalekohledem, a teď cítila, jak jí pomalu začínají křehnout prsty.

	„Marlere, asi bych se měla zeptat, co se dělo na té vaší odbočce ze silnice. Jsou Nield s Butlerem v pořádku?“

	„Jako v bavlnce. Vylíčím vám to potom. Čtyři máme z krku, ale jedenáct jich ještě čeká.“

	Paula sešla několik metrů na plošinku, odkud se jí otevřela ničím nerušená vyhlídka na rozlehlou jezerní hladinu. Byla podstatně rozlehlejší než Titisee, které sledovala před pár minutami. Pomocí dalekohledu se pečlivě rozhlédla po okolí. Nikde ani stopy po domech anebo třeba jen po obyčejném přístavišti. Klid, opuštěnost a absence sebeslabšího plamínku lidského tepla ji začínaly děsit.

	„Hladina odtud vypadá jako z betonu,“ poznamenal Marler. „Daly by se tu točit horory. Z toho lesa jen vystoupit nějací příšerní pololidé s dlouhatánskými kyji.“

	„Nech toho,“ zlobila se Paula. „Mám strašně bujnou fantazii. Teď se mi tam určitě zjeví.“

	„Vidíte něco?“ ozval se za ní tiše Tweed, který se mezitím vyhrabal z vozu.

	„Ani ň. Podívejte se sám.“

	„Děkuji, to nebude třeba. Takovouhle pustinu jsem dlouho neviděl. Snad abychom se vrátili do vozu. Červené světýlko se zase dalo do pohybu – Ronstadt už zase někam míří.“
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	„Už tam budem, Kulaťáku,“ spokojeně poznamenal Ronstadt ke svému sousedovi.

	Seděl za volantem třetího audi a následoval první dvě po okružní cestě kolem jezera. Měsíc se zrovna schoval za hustými mračny, světlomety však temnotu z okolí zaháněly. Najednou se škytavě rozchechtal.

	„Co se děje?“ chtěl vědět Leo Madison.

	„Kulaťáku, začíná se mi to zamlouvat. Po Tweedovi a těch jeho ptáčkách ani stopa. Brad s ostatními z nich určitě v Höllentalu nadělali fašírku. S krvavým kečupem.“ Znovu se skřípavě zasmál. „Jen si představ ty jejich káry proti lavině. A představ si, jak asi teď vypadaj. Doufám, že je s nima i Paula Greyová. Je mi skvěle.“

	„Je divný, že nás eště nedohnali,“ poznamenal Madison.

	„Takováhle specialitka se kuchtí dlouho,“ zachechtal se znovu Ronstadt. „Každopádně si na tyhlety pochoutky rád dám říct. Zvlášť s Paulou Greyovou jako zákuskem.“

	„Jenom doufám, že se nepletete.“

	„Víš, co je tvůj problém, ty troubo?“

	„Určitě bych trefil, co máte na mysli.“

	„Nemáš ani kousek smyslu pro humor. A teď si vyhrň rukávy – čeká nás spousta rachoty.“

	„Jaký rachoty?“

	„Budem nakládat fůru krabic do tří náklaďáků. Řek bych, že jeden už mezitim stih naložit Bernhard Yorcke. Což nám dává dohromady čtyry fůry. A s nima zničím celou tu slavnou Británii.“

	„Kdo má bejt Bernhard Yorcke?“

	„Před pár rokama přišel z Lucemburska. Tiskař. Jako mládě se vodstěhoval do Švýcarska a bydlí tam pořád. Tiskař nemůže projít lepšíma kursama. Švejcaři tisknou nejlíp na světě, to se jim musí nechat.“ Vyhlédl z okna. „Už tam skoro budem. Průšvih s Yorckem je v tom, že s nim je zatraceně těžká práce.“

	Madison byl zvědav, co se z Yorckeho vyklube, když si od samotného Ronstadta vysloužil takovéhle hodnocení.

	„A co tiskne?“ zeptal se ještě.

	„To přece uvidíš, až tam dorazíme, nemyslíš?“

	„Tak tohle je základna,“ prohlásila Paula. „Musí to byt ona.“

	„Souhlasím,“ kývl Tweed.

	Z místa, kde zastavili, je silnice vedla stále dolů. Newmanův vůz napřed, Marlerův s nevelkým odstupem. Červený kroužek na obrazovce Newmanovi blikal jako bláznivý přesto, že pokračovali jen nesmírně pomalu. Pak se signál zarazil. Newman ztlumil světla a zastavil – dostali se na úroveň hladiny jezera a on průhledem mezi stromy zahlédl rovnou ničím nechráněnou silnici. Oba vozy skryli v zákrytu lesního porostu a dál se vydali po svých.

	Vpravo od silnice našli mezi jezerem a náspem kamennou zeď, která sahala do výšky ramen. Od prvního kroku po volné pláni přes ni obezřetně nakukovali. Paula se v prvním okamžiku o vršek zapřela lokty a pečlivě zkoumala terén dalekohledem. Základnu objevila přímo naproti na opačné straně jezera.

	Mohutná starobylá dvoupatrová budova shlížela na hladinu jezera ze skalního útesu. Pokud mohla soudit, postavili ji z masivního dřeva a zdálo se, že je rozdělena na hospodářskou a obytnou část. Při průzkumu z vyšších pozic ji spolehlivě kryl mohutný les, táhnoucí se až téměř k okraji útesu. Tweed podával dalekohled Marlerovi, když vtom se naléhavě ozval Newman.

	„Tweede, půjčte mi na chvilku ten zázrak.“

	„Vezmi si můj,“ nabídla Paula. Newman nervózně zaměřil. Nikoli na dům, ale na červenými koncovými světly vyznačený konvoj tří audi, blížících se k jezeru.

	„Pustili se cestou kolem toho výběžku, a my je budeme následovat, jakmile zmizí v základně. Zvládnu to beze světel.“

	„Beze světel, ale s pořádným štěstím,“ poznamenal Tweed. „Každopádně bílé vozy na tomhle sněhu těžko rozliší. Budeme jim splývat s pozadím.“

	„Proto jste si speciálně přál bílá auta?“ napadlo Marlera.

	„Přesně tak. Přivedla mě k tomu předpověď počasí, řekl jsem si, že se nám to může hodit.“

	„To jste se strefil,“ přiznal Newman s pohledem stále přikovaným k dalekohledu. „Jenom doufám, že měsíc zůstane zářit aspoň tak jako teď. Už dospěli na konec té rovné cesty, nahoru se asi pustí nějakým údolíčkem.“

	„To se nám taky bude hodit,“ poznamenal Marler.

	Paula stála se založenýma rukama a pokoušela se zachovat v náručí aspoň kousíček tepla. Mráz si vytrvale prokousával mrazivou cestičku všemi nejteplejšími součástmi jejího šatníku. Hlavou se zapřela o vrchol zdi, aby zůstala mimo dohled případných slídivých očí „Trochu mi to připomíná ten dům z filmu Psycho,“ nadhodila. „K hlavnímu vchodu vede naprosto identické schodiště. Liší se snad jen tou velkou rampou támhle vpravo. Nahání mi hrůzu.“

	„Vždyť je to jenom dům,“ usmál se Newman.

	„Ta rampa stojí za povšimnutí,“ poznamenal Tweed. „Může zároveň obsloužit dva vozy, anebo taky obstojný kamion.“

	„K čemu by jim byl kamion?“ ptal se Kent.

	„K přepravě toho, co si podle mého nachystali právě v tomhle strašidelném stavení. Řekl bych, že je to něco podstatně nebezpečnějšího než bomby. Támhle nad rampou rozeznávám nějaké skladiště nebo garáž. A její dveře mi odtud připadají zbrusu nové – zvláštní věc v takovéhle ruině.“

	Paula znovu přejela pohledem po březích jezera ztrácejících se v nočních temnotách. Vzápětí se z mračen opět vynořil měsíc a prosvítil okolí magickým stříbrným svitem.

	„To je zajímavé – tohle jezero má písečné břehy a zřejmě se do něj dá pohodlně dostat. Přece si tu ale nikdo nepostavil chatu.“

	„Všichni asi o prázdninách jezdí k Titisee,“ opáčil Tweed. „Podívejte, ten jejich konvoj už se blíží k domu.“

	„Cesta se před ním rozděluje do tří směrů,“ upozornil Newman. „Jedním se dostanou na úpatí schodů, druhý končí u rampy, a ten třetí mizí někde za domem. Asi bychom měli zvednout kotvy.“

	„Jen si ještě chvilku počkejme,“ navrhoval Tweed. „Necháme je trochu se rozkoukat.“

	„Nerozsvítilo se tam jediné světlo,“ upozornila Paula.

	„Pár se jich tam najde,“ opravil ji Tweed. „Dají se sotva rozeznat, určitě budou až ve sklepě. Zřejmě přes okna zatáhli závěsy.“

	„Myslíte, že je tam někdo čekal?“ zeptala se.

	„Určitě. Někde dole. A kam to schovali? Nejspíš taky do sklepa – měl by jim na to stačit.“

	„Na co?“

	„Na to, co musíme zničit.“

	„A to je?“

	„Poklad,“ opáčil Tweed a zasmál se. „Nastal čas k jeho odhalení.“

	Měsíc jim vstříc nevyšel. Newman vyrazil z lesa na prostranství docela bez asistence stříbrných paprsků následovaný Marlerovým audi. Pokračovali s vypnutými světly a Newman se všemožně snažil najít cestu. Paula mu znovu seděla po boku. „O čem jste se to s Marlerem a Tweedem před odjezdem radili?“ vyzvídala.

	„Domlouvali jsme si taktiku úderu,“ odpověděl místo Newmana zezadu Tweed. „Nabízí se nám několik možností.“

	„A kterou jste zvolili?“

	„Zrovna jsem vám o tom chtěl říct. Musíte zůstat stejně informovaná jako všichni ostatní. Bobe, můžete prosím uvést Paulu do obrazu?“

	„Je nás sedm,“ nadechl se Newman. „Počítali jsme s jedenácti nepřáteli, ale podle toho světla ze sklepa budeme stát proti tuctu. Přinejmenším,“ zdůraznil „Nejsnadnější by bylo udeřit na jejich auta, až vyrazí zpátky k nám. Jenže to by bylo až moc jednoduché, nemyslíš?“

	„To tedy ano,“ přitakala „Napadlo mě, jestli by nebylo lepší trochu se rozptýlit po okolí, tak trochu tu jejich chajdu obklíčit.“

	„Přesně pro tohle jsme se rozhodli,“ ujistil ji Newman. „Keithe, až se dostaneme k domu, vás vysadíme u schodiště k hlavnímu vchodu. Zřejmě se tam nebude dít nic, ale kdyby přece, nesmíme je tudy propustit. Marler tu pro vás nechal ještě náhradní walther – pokud dojde k přestřelce, těžko najdeme čas na dobíjení.“

	„To zvládnu,“ opáčil Keith lehkomyslně. „Jestli vám to Tweed neříkal, doma se střelbě věnuju v klubu. Nejsem v tom až tak nemožný.“

	„A co my ostatní?“

	„Marler s Butlerem si najdou co nejlepší vyhlídku na zadní vchod do domu. Tweed s Nieldem vystoupí s Keithem, přeběhnou dál a budou dohlížet na nakládací rampu.“

	„A co ty?“

	„Budu dělat posilu – dohlédnu na celé okolí a zakročím, kde bude potřeba.“

	„Na něco jste zapomněli,“ namítla chladně Paula „Na mě.“

	„Ale vůbec ne, ty přece půjdeš se mnou.“

	„Abyste mě měli pod ochranou?“ zeptala se ještě o poznání ledověji.

	„Ale kdepak, spíš abys mi kryla záda – budu klidnější.“

	„Základem naší strategie je vystrnadit je z domu. Určitě už se v něm stačili porozhlédnout, zatímco my o jeho uspořádání nemáme tušení. Nemůžeme je přece nechat začít s takovouhle výhodou, musíme rozehrát partii na volném poli,“ řekl Tweed.

	„A jak bychom to asi měli provést?“ ptala se Paula.

	„Všichni jste si všimli, že z domu září světla, takže…“

	„Jsou si zatraceně jistí,“ přerušil ho Newman „Což se nám může hodit.“

	„Prostě je odtud vykouříme – Bob k nim vhodí okny granáty. Minimálně je to vystraší a pár se jich pustí ven zjistit, co se děje. A tam na ně budeme čekat my.“

	„Moc chytrý plán,“ uznala Paula.

	„Už tam budeme,“ upozornil Newman.

	Cesta se zanořila do průrvy. Newman si ulehčené oddechl – nikdo z nepřátel uvnitř zřejmě dosud nezaznamenal blížící se nebezpečí. Projel průrvou a pomalu spěl ke křižovatce, kde se cesta dělila do tří odboček.

	„Snad nás neuslyší,“ nadhodila Paula. „Já mám sluch jako rys, a připadá mi, jako bych zevnitř zaslechla rachot nějakého motoru.“

	„Tady vysadím Tweeda s Keithem,“ oznámil Newman. „Nield už se vyhrabal z Marlerova auta, aby se k vám připojil. Keithe, zkuste se támhle vedle vchodu přilepit ke zdi, stane se z vás nesmírně nesnadný cíl.“

	„Přesně to jsem chtěl provést,“ opáčil Kent.

	Tweed i Kent za sebou jemně a tiše zaklapli, oba s automatickým waltherem v ruce. Svit měsíce, který se opět ukázal, na zápraží domu nedosáhl, a oba muži ve stínu zmizeli jako pára nad hrncem. Newman pokračoval stejným směrem, zatímco se Paula sehnula a natáhla se po zbrani.

	„Bude nám to spolu v týmu klapat,“ ujistil ji Newman.

	„Jak myslíš,“ opáčila stále ještě namíchnutým hlasem.

	Objeli roh a za ním Paula rozeznala siluety tří tmavých audi. Čekala v plném měsíčním svitu na své majitele. Sunuli se podél budovy, když vykřikla: „Zastav!“

	„Proč?“

	„Stůj, zatraceně. Támhle nad schody jsou dveře. Budu je tu krýt. A už ani slovo!“

	Newman s povzdechem zastavil. S Paulou se dost dobře nedalo diskutovat, jakmile se pro něco rozhodla. Boční východ tu nepředpokládali. Otevřela dveře, vyletěla z nich jako kočka a neslyšně zavřela. Pokračoval dál před Marlerem, jemuž ve voze zbyl jen Butler.

	Jakmile Paula osaměla, nadechla se mrazivého vzduchu a přeletěla pohledem okolí. Čekaly ji vysoké schody – rýsovalo se jich nejméně dvanáct. Brzy si očima zvykla na temnotu a pátrala po vhodném krytu.

	V podřepu se ale připraví o možnost rychlejšího pohybu, napadlo ji, a znovu se narovnala. Všechno se nepochybně semele nesmírně rychle, pokud se vůbec z těchto dveří některý z lumpů vůbec vyřítí. Mezi stíny si vyhlédla vysokou zídku a nehlučně se za ni protáhla. Pak už jen natahovala uši, jestli se někdo neblíží. Vždyť je při plánování vůbec nenapadlo, že nepřítel třeba vyvíjí své aktivity venku. Hluboké ticho ji uklidnilo. Automatickou zbraň zapřela o zeď a uvážlivě zamířila nad černající se otvor dveří. Vzápětí ruku spustila, protáhla prsty a zamířila znovu.

	„Tohle je ale podivný les,“ zamumlala polohlasem sama k sobě. „Mlčí jako hrob, jako by tu nežila žádná noční zvířata…“

	Uvážlivě si z pravé ruky sundala rukavici – právě touhle rukou přece má tisknout spoušť. Ukazovák jí možná zmrzne, jenže ona v něm potřebuje mít víc citu, než kolik ho skýtá rukavice.

	„Tak pojď, ty prevíte,“ mumlala sama k sobě. „V Londýně jsi přece povraždil spoustu našich lidí…“

	V domě se postupně rozsvítilo více světel, to Newman postřehl už při parkování. Teď pokračoval v obhlídce okolí budovy pěšky. Postupně si prověřoval, zda všechno zůstává v neměnném stavu. Po chvilce pátrání rozeznal Paulu vměstnanou za zídkou a hlasitě si oddechl. Chystal se jí něco sdělit, ale pak se rozhodl proti. Paula měla spoustu zkušeností, a po čertech dobře věděla, jak si počínat. Vzpomněl si, jak dokonale vyřídila v East Endu Hanka Waltze. Pokračoval k zadnímu traktu budovy. Marlera s připravenou zbraní odhalil schovaného za košatým stromem, opodál se krčil Butler. Oba nespouštěli oči ze zadního vchodu. Pokračoval v obhlídce.

	Nield vykoukl zpoza dřevěné boudy a mávl Newmanovi svým waltherem. U rampy stál Tweed, a aniž věnoval pozornost okolí, díval se kamsi vzhůru. Dokonce se ani nepodíval na procházejícího Newmana.

	Keith čekal přesně podle instrukce na úpatí kamenného schodiště čelem k masivním dřevěným vratům. Zády se zapřel o domovní stěnu. Zaslechl Newmana a jediným plynulým pohybem walther zamířil jeho směrem. Vzápětí hlaveň zase sklonil. Je načase ptáčky uvnitř vyplašit – hodit jim prosvícenými okny pár granátů.

	Ronstadt se ze svého zaparkovaného audi dostal jako první. Spěchal k budově v doprovodu tří svých mužů – Leo Madisona, Chucka Venackiho a Vernona Kolkowskiho, těch, kteří s ním přijeli.

	Před vchodem je ještě varoval. „Vim, že jste měli co dělat s pěkně tvrdejma chlapama, ale na Bernharda Yorckeho se pěkně připravte.“

	„Řek bych, že už znám všechny typy tvrdejch chlapíků,“ opáčil Madison opovržlivě.

	„Zavři tu svou velkou klapačku. Eště sem neskončil. Yorcke měří metr pětasedmdesát, má pěknej hrb, ale je silnej jak bejk. Jak se na něj zle podíváte, naštve se. Zkuste vobdivovat jeho práci, musíte mu pořád říkat, jak je skvělej.“

	„No tak oukej, jak myslíte, šéfe.“

	Ronstadt zazvonil, napřed třikrát, pak dvakrát a nakonec zase třikrát.

	Čekali. Madison se zhoupl v kolenou. Za nimi se objevili další tři chlapi. Ronstadt stál rád v čele svých mužů a vystavoval se na odiv. Proto je nyní vedl, ostatní se za ním trousili jako procesí.

	„Kde sakra trčí?“ zasyčel Madison. „Je tu zatracená kláda.“

	Sotva zavřel pusu, dveře se zevnitř začaly posunovat. Vzápětí z místnosti zaplálo silné nažloutlé světlo. Madison zadržel dech. Ve vchodu stál ten nejodpornější a nejděsivější chlapík, jakého si dokázal představit.

	Bernhard Yorcke se mohl pochlubit vysokým čelem a dlouhými rozevlátými mastnými vlasy. Nad nosem jako skoba se nebezpečně blýskaly pronikavé temné oči. Ústa s tenkými rty pod nosem dávala tváři výraz stálého potutelného úsměvu toho nejodpudivějšího ražení, jaké si jen dokážete představit. Byl hladce vyholen a celým svým zjevem připomínal strašidlo. Bříška prstů měl naprosto černá – co jiného taky čekat u tiskaře.

	„Zpozdili jste se,“ konstatoval jedovatě.

	„Vomlouvám se,“ opáčil s úsměvem Ronstadt. „V týhle slotě se jede mizerně. Všude spousta sněhu a ledu.“

	„Stejně jste se opozdili. Snad radši jděte s vašimi muži dovnitř. Nemám žádný jídlo. Nemůžu ztrácet svůj drahocenný čas obskakováním cizinců.“ Yorcke mluvil anglicky pomalu a precizně, s velkým důrazem na vyslovování koncovek. Hlas měl posazený nečekaně vysoko, což jen dodalo na zmateném dojmu, který svou osobností vyvolával. Ustoupil, aby se Ronstadtovi muži dostali dovnitř, a pak levačkou vchod zase zajistil. V druhé ruce držel dlouhou železnou tyč, na jednom konci zakončenou pravoúhlým hrotem. Madisonovi jeho nástroj připomínal zvlášť rafinovaná mučidla.

	„Jestli se divíte, co to tady držím v ruce, pak vězte, že jde o nástroj mého umění,“ vysvětlil mu na udivený pohled Yorcke. Tomuhle strašidlákovi nic neujde, pomyslel si Madison a stále nedokázal od nástroje odtrhnout zrak.

	„Bernhard je nejlepší tiskař, co znám,“ ujistil je Ronstadt. „Zakázky plní včas a v tý nejvyšší kvalitě.“

	„Všechno už je připraveno, Ronstadte,“ potvrdil Yorcke. „Vytiskl jsem dokonce o něco větší množství. Proto ještě slyšíte stroje v chodu. Samozřejmě za tuhle snahu čekám vyšší odměnu.“

	S těmi slovy přistoupil k Ronstadtovi a podivný nástroj zvedl do výšky hrudi, jako by se jím chystal udeřit. Tvrdě se mu podíval do tváře, a ten si s odpovědí zatraceně pospíšil. Okatě se snažil nedívat na hrot hrozící mu před očima.

	„Dostanete samozřejmě mimořádnou gáži. A vůbec ne v tom, co ste vyrobil.“

	„To bych nezkoušel, být vámi,“ kývl Yorcke. „Život může pak být moc krátký.“

	„To měl bejt vtip,“ ujistil ho nervózně Ronstadt. „Můžeme se pustit do nakládání?“

	„Jeden vůz už jsme naložili. Řidič čeká na signál k odjezdu.“

	„Tak ať se teda pohne, prosím.“

	Zatímco se Ronstadtovi muži pustili do průzkumu budovy, Yorcke sáhl po staromódním telefonu na stěně. Zatočil kličkou a spojil se s garáží.

	„Dave, vezmi ten vůz na cestu. Ano, hned teď.“

	Newman si od Marlera vzal vak granátů a pustil se dál kolem stavení. Nahmátl jeden a prudce jím mrštil proti osvícenému oknu. Sklo zařinčelo a nevelký předmět zmizel kdesi uvnitř. Zaduněl výbuch. Budova se zachvěla a roztříštěné sklo vyletělo obloukem do sněhu. Newman v pohybu nahmátl další granát, a vhodil jej do dalšího okna. Pokračoval v přesunu a házel dovnitř jeden granát za druhým.

	Tweed se pod rampou přitiskl ke stěně s waltherem v pohotovosti. Náhle přes výbuchy rozlišil rachot startujícího motoru. Z garáže vystartoval obrovský bílý kamion mercedes a mířil přímo k němu. Vystřelil po něm, ale marně. Řidič už ho dávno minul, odvážným manévrem stočil svůj vůz na cestu a odhřměl do dálky. U Tweeda se vynořil Nield.

	„Ztratili jsme ho. Vystřelil jsem, ale bylo to k ničemu. Kam může mířit?“

	„To vám povím za chviličku.“

	Sledovali kamion – najel na hlavní cestu a prudce vyrazil k lesu. A pak se jeho světla rozplynula ve tmě.

	„Řekl bych, že pro začátek jede do Freiburgu,“ prohlásil Tweed. „Možná se nám ještě později naskytne šance zastavit ho.“

	Blížil se k nim Newman. Klusal kolem domu a z vaku přes rameno vytahoval stále další granáty. Jeden vrhl kus před Kenta, zapřeného u zdi před hlavním vchodem. Rozduněl se nový výbuch a kolem se rozprskl nový vodopád skla. K Nieldovi s Tweedem nedoletěl ani jediný střep. Newman pokračoval v běhu.

	Sotva před půlminutou tlaková vlna vyrazila i dveře bočního vchodu, které střežila Paula. Vyběhli z nich tři lumpové a spěchali dolů po schodišti. Nazdařbůh skrápěli okolí zběsile střílenými salvami. Paula pečlivě zamířila automatem a vyslala jedinou dávku. V příštím okamžiku se postavy na schodech válely jedna přes druhou a pak už jen zůstaly bezvládně ležet. Newman se právě objevil na dohled a bleskově zhodnotil situaci.

	„Skvělá práce. Dovnitř se zatím nepouštěj!“

	Pokračoval v úprku, zatímco Paula vyčkávala. Automatickou pušku odložila na zem, uvnitř domu by jí takhle těžkotonážní věc byla k ničemu. Oběma rukama popadla walther a po špičkách vykročila k úpatí schodiště. Obezřetně stoupala vzhůru a hledala cestu mezi mrtvolami. Vzápětí zmizela uvnitř.

	Marler za domem vyčkával s Butlerem schovaným mezi křovisky po boku.

	„Kryj támhlety vrata,“ křikl na něj Marler.

	„A co dělám?“

	Nebezpečí se však dostavilo odjinud, docela nečekaně. Z oken pošramocených výbuchy granátů náhle vyletěla série dýmovnic. Marlera s Butlerem obklopil hustý dusivý kouř.

	Dveře se tiše rozestoupily. Ronstadt i tentokrát kráčel v čele svých lidí, v patách s Chuckem Venackim, Leem Madisonem a Vernonem Kolkowskim. Zbraně drželi v pohotovosti, ani jeden ale nestřílel. Soustředili se na přeběh k Ronstadtovu audi, zaparkovanému čelem k cestě. Ronstadt potichoučku naskočil za volant, Chuck se mu posadil po boku a Madison s Vernonem dozadu. Ronstadt nastartoval a motor se zařváním akceleroval.

	Marler se v dýmu dusivě rozkašlal. Na rohu budovy rozeznal Newmana. Audi vyrazilo přímo k němu, Newman stačil uskočit v posledním okamžiku, a auto se skučením motoru zmizelo v průrvě.

	Newman se vyhrabal na kolena. Se zasyčením zjistil, že si při pádu podvrtnul kotník. Beze slova zíral do míst, kde naposledy zahlédl Paulu. Pak zrakem zabloudil k otevřeným dveřím nad hromadou mrtvých těl.

	„Marlere,“ rozkřikl se. „Paula se pustila dovnitř. Po těch schodech. Mazej za ní, pro Kristovu spásu.“

	„Už běžím.“

	Paula se ve dveřích zarazila a pečlivě naslouchala. Nikde nic. Po špičkách vstoupila a kradla se dolů osvětlenou chodbou. Nikde nikdo. Zamračila se: dolehl k ní podivný zvuk. Plácnutí. A další. A další.

	Sílící zvuk pocházel z dveří po pravici. Každým dalším krokem zesiloval. Kopnutím otevřela dveře, až narazily do zdi. Zblízka viděla, že jsou vyrobeny z pevné oceli. Nahlédla do místnosti a překvapeně zalapala po dechu. Dívala se do obrovského sklepení.

	Původ zvuku jí byl rázem jasný: celý prostor byl doslova přecpán stroji, do jednoho pracovaly jako o život. Trubky u podlahy se v prudkém světle leskly. Od dveří vedly do strojovny široké betonové schody s železným zábradlím. Rozhlížela se po prostoru před sebou, kam až dohlédla. Nikde ani stopy po ničem živém. Obezřetně se vydala po schodišti dolů. Rachot strojů se uvnitř odrážel od zdí a vracel se ozvěnou tak mohutně, že si připadala jako v pekle.

	Ze spodních schodů už se jí otevřel pohled na celé soustrojí. Z jedné strany v něm mizely role papíru. První stroj role perfektně rovnal a podával dalším, převážně rotačkám. V druhé fázi se sunuly velké potištěné archy. Známky, napadlo ji. Vzápětí si však uvědomila, že se nedívá na známky, ale na bankovky – ze stroje se jich hrnula řada za řadou. Pokračovaly v cestě až k soustavě lesklých nožů, které jednu od druhé s přehledem oddělovaly.

	Na předposledním schodu uklouzla po rozlitém oleji. Nohy pod ní ujely a ona se kvapně natáhla po zábradlí. Ani si neuvědomila, že v ruce stále drží zbraň – teď jí se zaduněním spadla na podlahu. Rychle se schoulila a zkontrolovala všechny kosti – žádná škoda se nekonala. Vždycky dokázala padat jako kočka. Kam ale k čertu mohl zapadnout ten walther?

	V prudkém osvětlení sice kolem sebe jasně viděla, po zbrani ale nenašla ani stopu. Určitě se zakutálela někam mezi stroje. Zaklela. Postavila se, potřásla hlavou, a pak se pustila k nejbližšímu stroji. Zprava míjela betonový stupeň – zřejmě pozorovatelnu, ze které tiskař dokáže obhlédnout celý výrobní proces bez zbytečného přecházení.

	Vzápětí jí projelo poznání, že už není sama. Obrátila se přes rameno a ztuhla strachem. Takhle děsivého člověka ještě v životě nespatřila, a že už potkala strašlivých zjevů nemálo. Hrbaté strašidlo se blížilo se zlověstným úšklebkem, jako by se už nemohlo dočkat všeho příkoří, které jí v nejbližších chvílích způsobí. V pravé ruce zlověstně zvedal špičatou tyč.

	„Jsem Bernhard Yorcke,“ zakřičel přes rachot strojů. „Nejlepší tiskař tohoto světa. A vy jste přišli sabotovat mou skvělou práci.“

	„Přišla jsem si prohlédnout tu nejlepší práci, jakou jsem kdy viděla,“ zalhala překotně.

	„Lžete, ale vy už toho moc neuvidíte. Přijela jste ničit, takže já teď zničím vás.“

	„Vždyť vy jste génius,“ blekotala.

	„Jistě, největší, co kdy žil,“ ujistil ji a dál se blížil.

	„No a právě proto jsem tu – podívat se na vaši dokonalou práci.“

	„Lžete,“ prskl. „Přivedla vás touha ničit, místo toho však budete zničena vy.“

	Poznala, že se chystá zarýt jí tyč do obličeje. Už se začal napřahovat, zatímco ona bleskové zajela rukama do kabelky. Při pádu se jí svezla za záda. Zvláštní kapsičku, ve které vždycky přechovávala browning, v téhle rychlosti nenahmátla. Místo toho se jí prsty semkly na spreji s lakem na vlasy.

	Přiblížil se jí na malý kousíček, a tak bez přemýšlení vytrhla sprej z kabelky, zavřela oči a stiskla.

	„Ty hnusná čarodějnice!“

	Znovu oči otevřela: proud laku zasáhl jen levé oko, konstatovala zklamaně. Pravým ji stále pozoroval, přičemž zvedal zbraň. Ustupovala, dokud ji nezarazila betonová zeď. Pak už nebylo kam utíkat.

	Marler sletěl ze schodiště jako raketa se zbraní v palebné pozici. Shora však střílet nesvedl – dost dobře mohl také zasáhnout Paulu. Včas si všiml na předposledním schodu hrozivé olejové skvrny, jež stála Paulu její převahu.

	„Ty pitoměj degenerovanej hnusáku!“ zaječel. Jekot přinesl přesně ten efekt, v jaký koutkem duše doufal. Yorcke se užuž chystal vrhnout prapodivný hákovitý oštěp, teď se však obrátil k narušiteli. Marler místo střelby máchl zbraní jako palicí, zvysoka se napřáhl a v příštím okamžiku s tupou ránou přistála pažba na Yorckeho čele. Ten zavrávoral, vzápětí se však neuvěřitelně oklepal a vyskočil na stupínek. V tom okamžiku mu do rozbitého nosu vrazila Marlerova ocelová zbraň podruhé. Teprve teď padl nazad, přímo na pohybující se roli. Rozplácl se na papír a sunul se k útrobám stroje. Ten disponoval bezpečnostní záklopkou pro případ zablokování neúměrně velkým předmětem. Teď se tím neúměrně velkým předmětem stala Yorckeho hlava. Válec dopadl a Marler se rychle vrhl Paule do výhledu. Yorcke vyrazil nelidský skřek, jenž přehlušil rachot strojů. Vzápětí k vražednému stroji dospěla i jeho ramena, zábrana se znovu zvedla vzhůru a dopadla. Další výkřik už se neozval. Stroj pohlcoval zbytek těla a po nekonečném papíru se rozprostřela krvavá mapa.

	„Nedívej se,“ varoval Marler.

	Z vršku schodiště se k němu donesly další zvuky. Provizorní tiskárnu si odtud prohlíželi Newman s Tweedem. Newman seběhl ze schodů a Marler ho na poslední chvíli varoval před olejovou skvrnou. Pak objal Paulu a vedl ji k Newmanovi.

	„Odveď ji do vozu, a zůstaň s ní.“

	„Zranil ses na noze,“ všimla si Paula. „Zkusím ti to ve voze s lékárničkou vyčistit. Tak pojďme, ale pomalu. Už není kam spěchat.“

	Tweed beze slova fascinovaně sledoval potištěné papírky na opačném konči soustrojí. Pak se podíval na Marlera.

	„Britské dvacetilibrovky, desetilibrovky a pětky. Myslím, že to byl Lenin, kdo prohlásil: Jestli chcete zničit zemi, zničte její měnu. Nebo něco na ten způsob. Funguje to nemilosrdně. Američané prostě chtějí srazit Británii na kolena falešnými bankovkami. Ztratíme víru v libru, a oni pak snadno lidi přesvědčí, ať dají přednost těm jejich dolarům.“

	Mrkl na vrchol schodiště. Stál tam Kent s Butlerem a Nieldem. Zavolal na ně: „Vy tři zůstaňte ve spojení a prověřte tu všechny místnosti. Musíme si být jistí, že už tu nikdo nezůstal. Jestli je vzduch čistý, přijďte zpátky, ale buďte ve střehu.“

	„Jestli se nepletu, asi byste tohle všechno chtěl vyhodit do povětří?“ navrhl Marler.

	„Jistě, hned jak to půjde. Problém ale bude se vším tím betonem na stropě.“

	„To se zvládne.“

	Marler zapřel o zeď žebřík a pustil se po příčkách vzhůru. Nahoře přejel rukou po stropu a spokojeně kývl.

	„To vůbec není beton, jenom nějaký polystyrén. Má to jen vypadat jako z betonu. Nad tím už bude dřevěná podlaha, a dřevo přece hoří. Skočím si do vozu pro ty správné prskavky. A vy se zatím nepřibližujte ke strojům, ošklivé věci se semelou strašně snadno.“

	Marler zmizel a Tweed se pustil ke konci výrobního pásu. Do ruky mu opět vklouzl walther. Za posledním strojem se mu naskytl výhled na všechno, co zbylo z Bernharda Yorckeho. Bolestivě mu škublo v žaludku. Kráčel dál kolem objemných balíků po obou stranách až k otevřeným masivním vratům. Další schody ho zavedly do dalšího osvětleného prostoru. Za okamžik se ocitl v prostorné garáži s vysunutými automatickými vraty.

	Mráz už tu stihl získat vládu. Na zdi si všiml tlačítka. Stiskl je a automatická vrata se zasunula. Uvnitř se rozzářila baterie zářivek, jejichž bílé světlo zalilo tři další mercedesy, na první pohled přesně stejné jako kamion, který viděli odjíždět. Nahlédl prvnímu do nákladního prostoru. Prázdný. Pak se po schodech vrátil do strojovny.

	V zásuvce objevil soupravu nožů. Vybral si jeden a jeho pomocí načal několik nejbližších balíků. Mlčky pozoroval jejich obsah – nic než objemné svazky britských bankovek, pečlivě sepnuté elastickými páskami. Ohlédl se, zrovna když se blížil Kent následovaný Nieldem s Butlerem.

	„Pojďte se sem podívat,“ vyzval je. „Ale cestou se radši koukejte ke zdi.“

	„Čistý vzduch,“ hlásil Nield. „Kromě nás v tomhle domě nikoho nenajdete.“

	„Panebože…,“ zalapal Keith po dechu. „Co to je?“ Bez ohledu na Tweedovu radu se totiž zadíval rovnou na hromádku pod posledním strojem.

	„Ani se neptejte,“ vyhrkl Tweed. „Říkal jsem vám přece, ať se tam nedíváte. Radši se pojďte mrknout na tohle.“

	Kent obešel poslední stroj a přidřepl si k Tweedovi. Vytáhl jeden svazek bankovek a sundal z něj pásku. Zatvářil se vážně.

	„Spousta padělků. Ani si nemusím nasazovat brýle. Moc dobrá práce, ale jak poznáte jeden, rozeznáte všechny další.“

	„Znamená to, že jakmile se po celé Británii rozšíří povědomí o téhle levárně, všichni obchodníci, bankovní úředníci i kupující zjistí, že mají co dělat s bezcennými penězi?“

	„Přesně takhle to bude probíhat,“ kývl Kent. „A pak se všech zmocní panika.“

	Nožem načal další balík. Tenhle pro změnu přetékal svazky pětilibrovek. Několik jich vytáhl a zběžně zkontroloval. Znechuceně potřásl hlavou.

	„To je pořád totéž – na první pohled jsou v pořádku, ovšem jen na první pohled.“

	Načal nožem ještě několik dalších balíků. Narazil na desetilibrové a padesátilibrové bankovky. Pak ho Tweed zavedl ke schodišti do garáže a ukázal na jeden z kamionů.

	„Kolik se podle vás vejde takových papírků na jeden tenhle kamion?“

	„Miliony,“ pokrčil Kent rameny. „Pěkně velká kastle. Rozhodně dost na to, aby s nimi stačili docela potopit naši libru.“

	„Tak to jste mě nepotěšil – jsme tam, kde jsme byli. Jeden naložený kamion nám proklouzl.“

	Vrátili se mezi stroje. Tam se mezitím vrátil i Marler, tentokrát vláčel velký pytel. Rozestřel ho na podlahu hned vedle krvavých zbytků. „Tak nějak jsem si říkal, že bych to tu možná měl uklidit…“

	„Výborně. Musíme tohle místo úplně vyčistit. Vezmete si to na starost?“

	„Samosebou. Vzal jsem si taky pár zápalných bomb, celou tuhle chajdu promění v plameny pekelné. Odvedeme tu profesionální práci. Jestli jste tu skončil, jděte prosím ven. Naskákejte do vozů a počkejte na mě někde v té průrvě. Všechno tu nachystám a pak jsem hned u vás.“

	„Jak to navlečete?“

	„Provedu to tímhle,“ usmál se Marler a vytáhl z kapsy krabičku menší než škatulka zápalek. Na jedné straně se rýsoval malý knoflík.

	„Tohle zmáčknu,“ vysvětlil. „Pak vybuchne všechno na dosah. Funguje to na stejném principu jako taková ta udělátka, kterými si utahaní tatíci cestou z práce otevřou na dálku vrata domácí garáže. Na bázi kódovaného radiového signálu. Už jsem tu po všech místnostech rozmístil solidní nálože. Teď nezbývá než je odpálit. Stačí jediný stisk.“

	„Tak to si na to dávejte pozor,“ naléhal Kent. „Netoužíme po nehodách.“

	„Tak už zmizte a nechte mě to tu dodělat,“ vybídl ho Marler.

	Zaparkovali obě audi v nejhlubším bodě průrvy a čekali. Z téhle pozice se jim nabízel dokonalý výhled na celý dům na útesu, zároveň však setrvávali na dohled od cesty. Připadalo jim, jako by tu strávili celou věčnost, ale podle Tweedových hodinek do prvního tlumeného výbuchu uteklo pouhých pět minut.

	„Už to spustilo,“ oznámila zbytečně Paula. „Dobrý bože, kde ten Marler trčí?“

	„To ještě nic není,“ ujistil ji Tweed. „A tady máme Marlera. Letí, jako by mu hořelo za patami.“

	Doběhl k nim docela zplavený a tiše se pokoušel popadnout dech. Pak sáhl do kapsy a spiklenecky mrkl po Tweedovi. „Připraveni na ohňostroj?“

	„Spusťte to.“

	Marler zlehka stlačil knoflík. Všechny oči se fascinovaně obrátily ke stavení. Nechali v něm rozsvíceno a v některých místnostech se rýsovala rozbitá okna. Všechna další vyrazil následný hromový výbuch, jejž vrátil okolní les s mnohonásobnou ozvěnou. Dům se začal rozpadat v okamžiku, kdy plameny zevnitř dosáhly ke dveřím. Ze žhavého oblaku vyletěl obrovský kamion, jako by byl z papíru. Opsal oblouk cestou k obloze a pak se s bubláním ponořil do hlubin jezera. Plameny zasyčely a kamion zmizel pod hladinou. Za několik okamžiků rachot zesílil a dům se rozpadl. Přední stěnu jako by zvedly magické ruce vzhůru, pak přepadla vpřed a rozpadla se na menší kusy. Ty se zlověstným bizarním sykotem dopadly do jezerních vod. Náraz dal do pohybu mohutnou vlnu, která se rozbila o písčité břehy.

	„Támhle jsou bankovky,“ ukázala Paula.

	Zaměřila se dalekohledem na budovu ještě dřív, než se objevil Marler. Teď se v jejím zorném poli proti zříceným zadním stěnám objevil úkaz podobný vánici, jen zásluhou skvělého dalekohledu rozeznala pravou příčinu podivného chumelení. Pak magické ruce tlakové vlny vymrštily vpřed vytrženou rotačku i s kusem betonu, ve kterém byla zapuštěna. S mohutným šplouchnutím přistála v jezeře a zmizela beze stopy. Plameny ne nepodobné ohni pekelnému se rozšířily k nejbližším stromům a vzaly je útokem.

	„Les hoří,“ zvolala Paula.

	„Tenhle požár se nerozšíří, všude leží spousta sněhu,“ ujistil ji Tweed.

	Ohnivá stěna pomaličku bledla a vzápětí se jako mávnutím proutku proměnila v sérii plamínků. Dům mezi nimi zmizel v nenávratnu a praskot hořícího dřeva nahradilo zlověstné ticho. Zdálo se, že dům jako z Psycha nikdy neexistoval.

	„Výborně, a teď vpřed,“ zavelel Tweed. „Zpátky do Freiburgu!“
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	Tmavé audi se hnalo Höllentalem. Po Ronstadtově boku seděl Chuck Venacki, vzadu se krčili Madison s Kolkowskim. Celou cestu od Schluchsee nepadlo jediné slovo. Cítili, že jejich řidič se nachází v prachmizerné náladě.

	„Ty prevíty musím vodstranit jednou provždy, ale to teď počká,“ prohlásil náhle Ronstadt do ticha. „Jeden náklaďák je na cestě, a to je teď hlavní. Mělo by se to stihnout. Tu podělanou britskou měnu ňák zasáhnem, na to bych přísahal. Veze těžký falešný miliony.“

	„A kam teď míříme?“ vyzvídal Madison.

	„Poslouchejte, vy tupci, Kulaťák by rád věděl, kam vás vezu. Budu hodnej, a řeknu mu to. Do Freiburgu. Tam se navečeříme a já si vobjednám svůj pokoj a vlezu do svý postele.“

	„Budem tam nocovat?“ dohadoval se Madison.

	„Ale jo. Potřebuju tam pokoj, aby bylo vodkud volat Charlieho. To musim provést soukromě. Strašně rád bych ho informoval, jak sme pokročili.“

	„Poslouchejte, šéfe, kam nám ten Charlie zalez?“ pokračoval Madison. „Do Washingtonu? Kdepak… Už to mám, že von bude dřepět na ambasádě V Londýně?“

	„Nech těch svejch hádanek, nebo ti střelím do palice kulku,“ vyzval ho Ronstadt a sledoval Madisona ve zpětném zrcátku. Podíval se na něj s průzračnou nenávistí, a pak zrychlil.

	V Colombi šlo všechno podle plánu. Ronstadt se vrhl k recepčnímu, zatímco se jeho tři muži vydali do jídelny. Připojil se k nim nad jídlem. Madison si všiml, že se tváří ještě vztekleji než kdy dřív.

	„Charlie vám dal sodu?“ ozval se.

	„Máte vokamžitě skončit s večeří a naskákat do auta. Břicha si můžete zaplnit v Petite France ve Štrasburku.“

	„Petite France?“ podivil se Madison. „To má bejt hotel?“

	„Ne, ty tupče. To je městská čtvrť. Bydlíme v hotelu Regent. A teď zavřít klapačky, ať to nemusim dělat za vás.“

	Ronstadtův vyraz mluvil sám za sebe, a tak všichni jako na povel odložili příbory. Ronstadt spěšně strčil kus masa mezi dva chleby a narychlo vzniklý sendvič zabalil do ubrousku.

	„Musím eště na pány,“ oznámil Venacki.

	„Tak sebou hoď. Auto čeká.“

	Bílé audi proletělo Höllentalem rychlostí, jíž se Paule ani nechtělo věřit. Nedokázala odtrhnout zrak od tachometru. První vůz řídil Tweed – už u Schluchsee na téhle změně trval. Newman si musí šetřit pošramocený kotník, vysvětloval.

	Paula kotník ošetřila mastí a pak ho šetrně obvázala. Tweed se účastně zeptal, jestli se postižený necítí zvlášť mizerně.

	„Není to tak zlé,“ odpověděla místo něj Paula. „S tímhle obkladem by měl otok zmizet do tří hodin. Ale nemůže řídit. Zvládnu to za něj.“

	„Já to vezmu,“ rozhodl pevně Tweed. „Bude to hračka.“

	Paula se usadila na svém místě a Newman po Kentově boku vzadu. Marler se řítil za nimi s Nieldem po boku a Butlerem vzadu. Držet krok s Tweedem mu občas dělalo potíže.

	„To je panečku fofr…,“ uznale kývla při průjezdu Höllentalem.

	„Všechno je pod kontrolou,“ uklidňoval ji Tweed. „Ty velké pluhy dokáží silnici dokonale zprůjezdnit, jen se podívejte. Nemůžu se dočkat Colombi. Dost možná nás tam čeká důležitá zpráva.“

	„Od koho?“

	„Samozřejmě od Moniky.“

	„Myslím, že jsme to tam na Schluchsee zvrtali,“ nadechla se Paula. „Jeden kamion jsme nechali projet…“

	„Ale no tak,“ ozval se Newman. „Ronstadt z Basileje vyrazil s dvanácti lidmi, a teď mu zbyli čtyři včetně něho.“

	„A navíc,“ připojil se Tweed, „zničili jsme pěknou spoustu těch padělků a taky výrobní linku a základnu. Z hotelu se hned hodlám spojit s Royem Buchananem a dohodneme se, jak se připravit na nevítaný kamion.“

	„To už jste zkoušel,“ připomněla mu Paula. „Ale nepovedlo se.“

	„Byl zřejmě mimo signál…“

	„A proč se chystáte na Buchanana? Nebylo by jednodušší zkusit Otta Kuhlmanna? Udělá všechno, aby nám pomohl.“

	„Nerad bych Otta vystavil do politicky neúnosné pozice. Vsadil bych se, že ten tahač míří k jedné z amerických leteckých základen tady na německém území. Řekl bych, že ho i s nákladem naloží do některého z těch obřích letounů a vydají se s ním na základnu v Británii. Jestli sebou pohneme, stihneme Roye varovat včas. Každá zmeškaná minuta se teď může vymstít.“

	„Jen pro vaši informaci,“ ozval se po chvíli opět Newman, „ty dvě malé exploze před zahájením ohňostroje odstranily obě jejich nepoužitá audi. Marler pod ně hodil po granátu, přímo k palivovým nádržím. Vyprávěl mi to, ještě než jsme odjeli.“

	„V Colombi si dáme večeři,“ změnil Tweed téma. „Nevím jak vám, ale mně se žaludek hlady doslova svíjí. Jako by po něm mašírovala armáda, jak říkal Napoleon.“

	„A potom co?“ chtěla vědět Paula.

	„Netuším. Právě proto doufám, že v Colombi dostaneme zprávu.“

	Zaparkovali oba vozy na starých místech před hotelem a Tweedovi se konečně podařilo chytit Beckovým mobilem Buchanana. Stručně a zřetelně mu předestřel podstatu problému. Buchanan beze slova naslouchal až k posledním Tweedovým slovům: „Ten kamion byste měli zachytit, Royi.“

	„To nepochybně, Tweede. Stojí na tom naše budoucnost. Jestli se jim ty falzifikáty povedly tak, jak tvrdíte, nesmíme je za žádnou cenu pustit do oběhu.“

	„Jenom doufám, že to zvládnete.“

	„Určitě. Náhodou jsem zrovna v Norwichi. Nasadím všechny páky, které se najdou, a obvolám všechny americké základny. Podle vás by měli přiletět na palubě transportního letadla C47. Ta potřebují pěkně dlouhou ranvej – tím se nám podstatně zužuje výběr základen přicházejících v úvahu. Hned se do toho pustím.“

	Tweed s Newmanem a Paulou v závěsu vstoupili do haly. Recepční se k nim naklonil přes přepážku.

	„Pane Newmane, máte tu vzkaz. Pro případ, že byste se vrátil zpátky.“ Zaskočený Newman převzal zalepenou obálku. Tweed už zamířil k jídelně, když ho zarazila další recepčního výzva.

	„Pro vás mám taky zprávu, pane.“

	Tweed převzal další obálku a zasunul ji do kapsy. Pak se obrátil k muži za přepážkou a s pečlivou výslovností se zeptal: „Potřeboval bych prosím zjistit, jestli u vás ještě bydlí má velmi dobrá přítelkyně Sharon Mandevilleová. Určitě jste si nás všiml pohromadě v hale.“

	„To jsem si samozřejmě všiml. Paní Mandevilleová se ovšem před pár hodinami odhlásila. Odjela v doprovodu své sekretářky, paní Denise Chatelové.“

	„Nechala vám nějakou adresu?“

	„Obávám se, že nikoli, pane. Dnes večer jsme tu měli napilno už dřív, než jste se tu znovu objevili.“

	„Mohu se zeptat, kdo se vám tu staral o práci? Snad to nebyl můj starý dobrý přítel Jake Ronstadt?“

	Recepční ztlumil hlas a opatrně se rozhlédl. „Máte pravdu, pan Ronstadt sem přijel v doprovodu tří dalších pánů. Povečeřeli, a pak zase odjeli.“

	„Díky. Takže jsme se minuli. No co se dá dělat…“

	Odložili si v šatně a následovali Tweeda s Paulou do jídelny. Kromě nich tu večeřely jen dvě dvojice. Číšníci jim prostřeli velký stůl a oni se zahloubali do jídelních lístků. Objednali si, a Tweed se teprve poté chopil obálky a otevřel ji. Vzkaz byl napsán stejně skloněnými velkými tiskacími písmeny, kterými bylo vyvedeno i jeho jméno na obálce.

	REGENT HOTEL, PETITE FRANCE, STRASBOURG

	Ve stejném okamžiku Newman roztrhl svůj dopis. Zamračil se nad vzkazem psaným neznámým drobným rukopisem.

	Hôtel Regent, Petite France, Strasbourg

	„Co to má propána znamenat?“ zeptal se a podal papír Tweedovi. „Tenhle rukopis mi vůbec nic neříká, mohl bych na to přísahat.“

	„Asi jste ho taky poznat neměl, to byl účel,“ domníval se Tweed. „Působí to jako školené, ale přece mizerné písmo. Podle mého to naškrábal v rychlosti nějaký pravák levou rukou. A teď se podívejte na, mou zprávu.“

	„Neuvěřitelné!“ zavrtěl Newman hlavou. „Co to má být?“

	„Tahle verze je pravděpodobně dílem méně vzdělaného člověka. Podívejte se taky na to, jak odlišně napsali jméno hotelu. Náhodou jsem tam taky bydlel a vím, že správně zní Hôtel Regent. I tohle signalizuje vzdělanou osobu.“

	„Nechce mi náhodou někdo z vás prozradit tajemství?“ zajímala se Paula.

	Podali jí oba dopisy. Pečlivě si je prohlížela a dávala si na čas s reakcí. Po chvilce opět vzhlédla. „Není to psina? Dvě stejné adresy od dvou různých lidi Ale proč?“

	„Je to záhada,“ souhlasil Tweed. „Ale už tu máme jídlo. Pospěšte si s ním, prosím, času se nám nedostává ani v nejmenším.“

	„Jistě,“ ironicky opáčila Paula. „Naházíme to do sebe jako lopatou a všichni dostaneme vředy.“

	„Tolik to zase nespěchá,“ ujistil ji Tweed.

	První si s večeří poradil Marler. Pil pouze vodu, stejně jako Tweed s Paulou se rozhodl vynechat víno. Ani jeden z nich netoužil řídit po požití alkoholu. „Ještě k těm čtyřem lumpům, co na nás čekali s lavinou v Höllentalu,“ ozval se. „Moc jsem se bál, aby ten sesuv nezablokoval celou silnici. Naštěstí ale sníh zůstal ležet jen v jednom pruhu. Díky tomu jsme projeli zpátky.“

	Tweed dopil a zaplatil účet. Pak spěšně odstrčil židli a měl se k odchodu.

	„Ještě chviličku,“ zaprotestovala Paula. „Ráda bych věděla, kam máme namířeno.“

	„Samozřejmě do Štrasburku.“

	„Může to být léčka,“ varoval Newman.

	„Souhlasím. Ale jestli ji chceme odhalit, vydat se tam musíme. V hotelu Regent už jsem kdysi přenocoval – je to moc pěkné místo.“

	„Vezmu za vás řízení,“ nabídla se Paula.

	„Děkuji, ale vůbec se mi nechce spát,“ odmítl Tweed. „Zvládnu to.“

	„A já taky,“ pospíšil si Marler.

	„No dobrá,“ povzdechla si Paula. „Tak tedy hurá do Štrasburku.“

	Cesta do Francie Paule připadala jako ze zlého snu. Usadili se ve voze stejně jako předtím – ona vedle Tweeda, Newman s Kentem vzadu. Na klín si rozložila mapu a občas do ní za pomoci baterky nahlédla.

	Poslední stopy sněhu kolem silnice se záhy vytratily a měsíc jasně ozařoval okolní krajinu. Světlomety před nimi neodhalovaly nic podstatného s výjimkou zdánlivě nekonečného asfaltového hada dálnice. Tweed míjel jeden obří kamion za druhým. V jednom okamžiku se objevila červená koncová světla, a v příštím – aspoň tak to Paule připadalo – už prosvištěli vpřed. Keře v dělícím pruhu splývaly v téhle rychlosti v jednolitou čáru. Mrkla po Tweedovi.

	Seděl s rukama lehce svírajícíma volant a uvolněně vyhlížel do dálky. Její příští pohled patřil tachometru. Vyděšeně sebou škubla. Na německých dálnicích samozřejmě neplatí žádná omezení rychlosti, a Tweed se zřejmě v řízení svého audi také necítil vázán ničím.

	„Snažíte se prolomit nějaký rekord?“ informoval se zezadu Newman.

	„Každá minuta je drahá,“ zavrčel Tweed.

	Jako by ho tahle krátká vsuvka ještě víc napružila, stiskl plynový pedál ještě víc. Paula potlačila protest a děkovala nebesům, že už se alespoň vymotali ze zasněžených oblastí. V dálce se před nimi objevila dvojice červených světel. Další kamion. V příštím okamžiku už ho Tweed předjížděl. Kolos přehřměl kolem a vzápětí zmizel. Paula se zapřela nohama o podlahu a překvapeně zjistila, že má zpocené dlaně. Spěšně si je otřela o kalhoty.

	„Už se tam blížíme,“ vesele poznamenal Tweed.

	„To už jsem si všimla,“ opáčila.

	Marler ve druhém audi udržoval rovnoměrný odstup. Jeho zrak zabloudil k tachometru a obočí mu udiveně vyjelo vzhůru.

	„Tak nevím,“ poznamenal k Nieldovi. „Buď k té ručičce někdo dal magnet, nebo prostě dál vylézt neumí. Tweed jede jako ďas.“

	„To ses trefil,“ opáčil Nield a zahanbeně si uvědomil, jak strnule sedí. „Asi se hodlá dostat do Štrasburku co nejdřív,“ usoudil Marler.

	„A zřejmě si myslí, že pilotuje Concorde.“

	Paula se znovu podívala do mapy. Zvedla oči, nadechla se a odkašlala si.

	„Všechno v pořádku?“ mrkl na ni Tweed.

	„Skvělé, díky za optání. Nevadilo by vám trochu zpomalit?“

	„Hrozně spěcháme.“

	„To vím, jenže už se blížíme k výjezdu číslo 54. Tam musíme z téhle dálnice sjet a zamířit na Kehl.“

	„Sotva jsme minuli pětapadesátku,“ namítl Tweed.

	„Jistě, samozřejmě, jenže touhle rychlostí dost dobře můžeme čtyřiapadesátku minout.“

	„Ani náhodou.“

	Zrovna předjížděli konvoj tří kamionů. Paula se snažila sledovat nad sebou signály, zda nemíjejí směrovou tabuli. Připadala si jako ve zrychleném filmu. Vzápětí si všimla, že Tweed přece jenom zpomalil – už se neřítili téměř nadzvukovou rychlostí.

	„Už tam každou chvíli budeme,“ varovala.

	„Určitě. Počítám s tím.“

	Znovu po něm mrkla. Poprvé v jeho výrazu kromě nervozity z ubíhajícího času rozeznala také čiré nadšení. Cítil, jako by se mu něco dařilo. Koneckonců se to i podaří, pokud se dostanou do hotelu celí.

	„Jsme téměř na čtyřiapadesátce,“ nadechla se zase. „A ještě než ji mineme, ráda bych připomněla svou roli navigátora.“

	„Podle mého toho nejlepšího na světě.“

	„Vtípky vás nikam nedovedou!“

	Tweed znovu ubral a z dálnice vyjížděl téměř vlažným tempem. Paula už zase studovala mapu.

	„Každou chvíli bychom měli přejet Rýn, a to už se prakticky dostaneme do Štrasburku.“

	„Dívejte se po věžích katedrály,“ navrhoval Tweed. „Jsou nesmírně vysoké. Z vrcholku za jasných dnů dohlédnete až do Černého lesa, a to je pěkný kousek cesty.“

	„Co vůbec můžeme ve Štrasburku čekat?“

	„Historické centrum kolem katedrály soustřeďuje hotové bludiště uliček a náměstíček s budovami skoro tak starými jako okolní kopce. Jsou k sobě neuvěřitelně namačkané, a přitom každá jinak vysoká – vzbudilo to ve mně prapodivný dojem. Vůbec nejlíp to vypadá v té čtvrti, kam máme namířeno – v Petite France.“

	„A na co se máme připravit v hotelu Regent?“

	„Na něco hodně nemilého. Ale koneckonců si už na nepříjemnosti začínáme zvykat.“
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	Paula téměř výskla nadšením, když je Tweed v srdci historického Štrasburku pomaličku vezl přes nádherný kamenný most se zdobeným kovovým zábradlím a jí se otevřel výhled na Hôtel Regent. Výstavní historická čtyřpatrová budova nasvícená bodovými světly působila nesmírně majestátně. Její pohled se vzápětí svezl pod zábradlí k odrazu budovy ve vodě.

	„Vůbec bych nevěřila, kolik mostů se do takového města vejde.“

	„Tyhle vodní cesty jsou pro Štrasburk strašně důležité,“ vysvětlil Tweed. „Zřídili si tu dokonalý vodní dopravní systém, výborně slouží lodím na Rýnu. V sezóně se to tu jen kmitá výletními loďkami. Jenom doufám, že v hotelu seženeme dost pokojů. Sídlí tu přece Evropský parlament, a jakmile zasedá, poslanci na sobě s ubytováním ani v nejmenším nešetří.“

	Paula se spokojeně rozhlížela a křepce s Tweedem vykročila k nasvícenému recepčnímu pultu. Kráčeli po decentním zeleném koberci. Ve stejném odstínu ladily i stěny nasvícené tlumenými světly. Strop haly podpíraly masivní zdobené bílé sloupy.

	„Můžeme dostat ubytování pro sedm lidí?“ ptal se Tweed dívky v recepci. Byla nesmírně atraktivní, módně oblečená a vzbuzovala hluboký respekt. „Máme za sebou dlouhou cestu,“ dodal.

	„Ale samozřejmě,“ opáčila s vřelým úsměvem. „Můžeme vám nabídnout velmi pěkné pokoje, pane. Prosím, jestli se můžete zaregistrovat.“

	Tweed se chvilku mořil s formuláři a pak recepční vrátil vřelý úsměv. „Pokud nám nosiči vezmou kabáty do pokojů, zůstali bychom rovnou u baru.“

	„Ale jistě. Ukážu vám cestu.“

	Kent s Newmanem následovali Paulu a Tweeda s maličkým odstupem. Marler recepční oznámil, že oni se raději odeberou rovnou nahoru. Bar se podobal vstupní hale – vkusně zařízený bez ohledu na náklady. Po vzoru podobných koktejlových přístavišť vyšší společnosti byl vybaven purpurově potaženými pohodlnými stoličkami.

	Cestou k baru se Tweed v duchu usmál. Na jedné seděla osamělá Sharon Mandevilleová.

	Marler zrovna otvíral dveře svého pokoje, když na chodbě zaznamenal vzdalující se ženskou postavu. Denise Chatelová. Unaveně se vzdalovala s kufříkem pod paží. Všimla si ho a chvilku zůstala zírat v němém úžasu.

	„Zdravíčko, Denise,“ pozdravil ji. „Asi to vypadá, jako bych vás pronásledoval.“

	„A pronásledujete?“ vyhrkla. Bez dalších slov vykročila spěšně ke schodišti. Dívala se na něj beze stopy po nějakém citu či pohnutí. Marler pokrčil rameny.

	„Vypadá, jako by před tebou utíkala,“ zašeptal Nield.

	Tweed se v baru pustil rovnou za Sharon. Vzhlédla k němu a tvář jí zalil výraz upřímné radosti. Odložila spisy a vstala, aby ho na přivítanou lehce objala.

	„To je snad zázrak. Zrovna mě všechna ta práce začala opravdu zmáhat, a vy se tu najednou vynoříte jako předzvěst zábavného večera.“

	„Hodně pozdního večera,“ poznamenal a posadil se jí naproti.

	„Ale co vás nemá, noc je ještě mladá. A kdo ví? Třeba to tu potáhneme až do rána.“

	„Tohle je Keith Kent,“ řekl Tweed. „Keithe, představuji vám Sharon Mandevilleovou.“

	„Příjemná změna, setkat se s takhle příjemně vypadajícím mužem. Moc by mě zajímalo, čím si vyděláváte na živobytí.“

	„Jsem bankéř.“

	„Muž od peněz. Výborně, nadarmo se neříká, že peníze určují chod tohoto světa.“

	„S jedinou výjimkou,“ oponoval Tweed. „Touha po penězích někdy přerůstá v neokázalou touhu po moci.“

	„Vy jste ale cynik, Tweede,“ zasmála se. „Cynik s upřímným pohledem.“

	„Třeba jsem jen realista.“

	Sharon pak zaměřila pozornost na Paulu. „Moc ráda vás tu taky vidím, jinak bych se cítila jako v kleštích. Co takhle zítra společně zajít na nákupy? Když víte, kam se dát, nechají se tu objevit skvostné krámky.“

	„Obávám se, že má peněženka by v nich s tou vaší nedokázala držet krok,“ opáčila s úsměvem Paula.

	„Nesmysl. Strašně ráda bych si je pro změnu prošla v dámské společnosti. Piju šampaňské, zrovna si chystám objednat další láhev.“

	„Já si nedám,“ oznámil Tweed spěšně.

	„Ještě zbývá Paula s Keithem. Mohu vám říkat Keithe? Výborně… A vy, Bobe… všimla jsem si, že kulháte. Snad ne nějaký souboj?“

	„Kdepak, uklouzl jsem ve Freiburgu na namrzlých kostkách. Nic to není.“

	Sharon zamávala na číšníka. Objednala dvě láhve sektu Dom Perignon a pak se natáhla k Tweedovi. „Když už tak mluvíme o společnosti, všiml jste si, kdo sedí na baru?“

	Tweed se obrátil. U barového pultu se na stoličkách vyjímali pouze dva muži obrácení zády k místnosti. Rupert s Basilem Windermerem. Otočil se opět k Sharon.

	„Co tu dělají tihle?“

	„Bůh ví. Jsou strašní. Oba mi jeden po druhém navrhovali všechno možné. Snažila jsem se odbýt je co nejledověji. Vůbec netuším, jak se sem dostali – možná mě sledovali po dálnici. Ale proč by to dělali?“

	„Zkuste něco vymyslet…“

	„Nevím. Jenže těmihle dvěma to nekončí. Zkuste se podívat támhle za ten sloup do rohu. Tam se usadil ten divný patron Ed Osborne.“

	Tweed se znovu posunul na stoličce, tentokrát hledal výhled na opačnou stranu. Ed Osborne se jeho směrem podíval přesně ve stejném okamžiku, postavil se a razil si mezi stolky cestu jejich směrem. Poplácal Tweeda po zádech a se širokým úsměvem halasil: „Ahoj, kámo! Strašně fajn, zase tě vidět. Nevadí vám, když se k vám přifařím, že ne? Určitě se skvěle pobavíme.“

	Posadil se Tweedovi po bok a zamrkal na Sharon. Ignorovala ho a bavila se s Newmanem. V pravé ruce si Osborne donesl skleničku se skotskou. Její vůně se teď Tweedovi drala do chřípí.

	„Co vás sem do týhle země zaválo, jak říkáme na starým dobrým jihu?“ zeptal se.

	„A co sem zaválo vás?“ vypálila na oplátku Sharon s mrazivým pohledem.

	„Dobrá votázka. Moc dobrá,“ zarazil se Osborne. „Asi bych na ni měl dobře vodpovědít. Ve Washingtonu a pak v Londýně jsem dřel jak mezek. A tak jsem si vyrazil vyčistit hlavu. Něco jako dovolená – prostě se jen tak poflakuju, kde mě napadne.“

	„V tom případě upřímně doufám, že se dobře bavíte,“ opáčila stále stejně ledově Sharon.

	„To mi připomíná – jak my se vlastně pořád potkáváme na stejnejch místech. Nejdřív v Basileji, pak ve Freiburgu a nakonec teď ve Štrasburku. Rád bych věděl, kdo vlastně koho pronásleduje…“

	K odpovědi se nikdo neměl a Sharon se pustila do nalévání šampaňského. Paula potřesením hlavy zdvořile odmítla. Kent se natáhl po svém a břitkým hlasem prohlásil: „Možná bychom se dobrali odpovědi, jestli si probereme naše cesty už od odjezdu z Londýna. Souhlasíte, Sharon?“

	„Promiňte, Keithe, ale netuším, o co vám jde…“

	„Víte, vezměte si třeba mě. Jel jsem do Basileje prověřit jeden bankovní účet. Pak jsem se přesunul do Freiburgu, jelikož tam měl namířeno chlapík jménem Jake Ronstadt.“

	„Strašný člověk,“ poznamenala Sharon. „Nemá vůbec žádné způsoby.“

	„V tomhle jsme zajedno,“ ujistila ji Paula. „Zabíjí lidi. A má na svědomí všechny ty oběti bombových masakrů v Británii. Strašné masakry.“

	„Tomu se mi nechce věřit, Paulo,“ opáčila popuzeně zvýšeným hlasem Sharon. „Jake Ronstadt určitě nepatří mezi lidi, se kterými bych toužila mít něco společného, jenže nemůžu věřit, že by měl prsty v těch hrozných neštěstích. Vždyť na ambasádě zastává zatraceně vysokou funkci.“

	„Jakou přesně?“ zeptala se Paula.

	„Obávám se, že nemám tušení,“ prohlásila už opět přívětivě Sharon. „Na velvyslanectví nikdo neví o práci těch dalších. Je to velvyslancova myšlenka, myslím, že to má co dělat s bezpečností. Zřejmě zastává nějakou pozici v ostraze, ale to je jen dohad.“

	„A nemohl by třeba řídit akční zásahovou jednotku?“ navrhl Newman.

	„O ničem takovém jsem nikdy neslyšela.“ Sharon usrkla šampaňského a zamračila se. „A jestli něco takového existuje, podle jména by to spadalo přímo pod velvyslancovo vedení – určitě by chtěl, aby taková jednotka byla řízena co nejoperativněji. Velvyslanec je spíš muž činu než velký diplomat. Ostatně – přišel k nám z vedoucí pozice v naftařské společnosti.“

	„Velký naftaři musej mít ostrý lokty,“ vložil se do věci Osborne. „Potýkaj se se spoustou bahna. Normální lidi se o ničem takovým vůbec nedovědí. Washington by takovýhle zvířata neměl tahat do diplomacie.“

	„Ke mně se velvyslanec vždycky choval šarmantně,“ ujistila ho Sharon. Objevila se Denise Chatelová s nějakým spisem, ona však jen zavrtěla hlavou: „Teď ne, Denise. Nevidíte, že mám společnost?“

	„Povídala jste, že to je důležité,“ opáčila upjatě Denise.

	„Dobrá, ale bude to muset počkat. Musím pro změnu využít každou šanci k oddechu, která se naskytne. Poradíme si s tím později. Jasné?“

	Denise se pustila nakvašené kolem baru ven. Když procházela kolem Ruperta, ten ji zničehonic objal kolem pasu.

	„Sundejte ze mě tu ruku.“

	„To říkají všechny. Myslíš, že nevím, o co ti vážně jde?“ zachechtal se.

	Newman vyskočil a spěšně k nim dokulhal. Natáhl se k baru a položil Rupertovi ruku na rameno. S úsměvem ho oslovil. „Dáma netouží po vašich pozornostech, a vůbec nechce, aby se jí někdo dotýkal.“

	„A mě zase pěkně štve, když se někdo dotýká mýho ramene. Tak si laskavě šahejte na sebe. Já mrzáky nikdy nebiju,“ opáčil jedovatě.

	„To je velmi moudré.“

	Newman ruku odsunul, bleskově ji zaťal v pěst a udeřil do Rupertovy čelisti. Rupert sletěl ze stoličky, a nechytit se barového pultu, skončil by na zemi. Denise odběhla hned, jak se zbavila jeho objetí. Rupert jazykem zkontroloval zuby a nenávistně na Newmana zasyčel: „Za tohle tě dostanu, to ti slibuju.“

	„Hele, chlapci, dívají se na vás lidi,“ žoviálně nadhodil Basil. „Člověk by se měl především chovat důstojně, nemyslíte?“

	„Jsem pro všemi deseti,“ souhlasil Newman a vrátil se na místo.

	„Strašní chlápci,“ prohlásila Sharon a podívala se po Newmanovi. „Muži, kteří se o sebe dokáží postarat, mi vždycky imponovali.“

	Tweed otevřel pusu vůbec poprvé: „Obávám se, že mám za sebou pěkně dlouhou cestu a připadám si jak zmlácený. Myslím, že bychom se měli projít a trochu se protáhnout na čerstvém vzduchu.“

	„Skvělá myšlenka,“ opáčil Newman a k Sharon dodal: „Doufám, že vám nepřipadáme jako dva nevychovanci.“

	„Ale vůbec ne. Projdu si zatím pár papírů, musím dohnat ztracený čas. Až se vrátíte, můžete mě od nich zachránit a sprovodíme ze světa zbytek těch bublinek…“

	Tweed pomohl v hale Paule do kabátu, Kent s Newmanem je následovali. Vtom se objevil oblečený Marler. Twged ho informoval, kam se chystají.

	„Zrovna jsem se vrátil z obhlídky parkoviště. Ronstadt už tady zaparkoval. Teď má se svými hrdlořezy zřejmě půlnoc,“ oznámil Marler.

	„Nejvyšší čas, abychom je sprovodili z tváře téhle planety,“ prohlásil Tweed před hotelem.

	„Připravíme pro ně léčku?“ navrhoval Marler.

	„Utíká nám čas, a to mě trápí. Strašně rád bych už měl tyhle patálie z cesty – Ronstadta i ty jeho zatracené kamiony. A to se podívejme, kdopak se to blíží.“

	Vedle hotelového vchodu je čekali Butler s Nieldem, po uši zachumlaní v kabátech.

	Marler jim nařídil sledovat je s malým odstupem a vykročil.

	„Ronstadt a spol se mohou zjevit kdykoli,“ varoval ještě.

	„Už se nemůžu dočkat,“ ušklíbl se Butler.

	Paula zašátrala rukou v kabelce, uchopila pažbu browningu a schovala ozbrojenou ruku do kabátu. Po útulném vytopeném hotelu je arktický vzduch venku znovu udeřil naplno do tváří.

	Kráčeli po nábřeží jednoho z ústředních kanálů. Paula se na okamžik zastavila a pozorovala plynoucí hladinu. Naproti uviděla prudké schodiště – klesalo k nevelké přistávací plošince. Přímo pod vyústěním schodů se rýsovala uvázaná loďka. Zdálo se jí, jako by koutkem oka zaznamenala pohyb, pak ale usoudila, že se konal jen v jejích představách. Vykročila dál, v patách s Marlerem, Butlerem i Nieldem.

	„Tuhle část Štrasburku je nejlepší navštívit v noci, jinak si vůbec nevychutnáte zvláštní kouzlo místa, působí to tu jako v jiném světě,“ poznamenal Tweed.

	„Jiný svět – to jste docela vystihl,“ připustila Paula.

	Temnou nocí se rozléhala pouze ozvěna jejich kroků. Nikde žádné auto ani chodci – v tuhle hodinu všechno spalo. Architektura téhle části města Paulu okouzlila: kamenné budovy naskládané jedna vedle druhé jakoby bez ladu a skladu se skláněly do dlážděné ulice. Většina domů měla čtyři patra a jedna střecha s druhou zápolila neuvěřitelnými tvary vikýřů a věžiček. Jedna z budov byla zaštítěna tak obrovským množstvím věžiček, že jim připadala jako šílený sen gotického architekta. Jako by dům vystoupil z té nejpohádkovější pohádky bratří Grimmů.

	„Tady si klaustrofobici užijí,“ poznamenala. „Takhle uzoučké uličky sevřené těmihle hrady.“

	„Pokud vím, architektonicky to tu patří k světovým unikátům,“ vysvětloval Tweed.

	Pokračovali další podobně strašidelnou uličkou zpátky k nábřeží, z něhož se rozbíhala řada dalších miniaturních uliček. Začínala si připadat dokonale ztracená.

	„Doufám, že trefíte zpátky,“ ozvala se.

	„To tedy ano,“ opáčil.

	„Já bych tu tedy potřebovala mapu.“

	„Jednu jsem si zapsal do mozku, když jsem tu byl posledně. Mimochodem, v hotelu jsem si všiml docela zvláštního plánu města – znázorňoval výhradně vodní cesty.“

	Oblasti stíněné vysokánskými zdmi, do kterých nedokázal nahlédnout měsíc, Paulu upřímně děsily. Pouliční lampy ozařovaly maličké kroužky výrazným světlem, zbytek prostoru však vyplňovala hra mohutných stínů. Při každém ohlédnutí spatřili na dohled Marlera s jeho dvěma muži. Teď zrovna jí pokynul v uklidňujícím gestu. Vrátila mu mávnutí a zarazila se.

	„Obejdeme takové malé kolečko a dorazíme zpátky k hotelu,“ vysvětloval Tweed.

	„To je možné, ale já teď slyším něco zvláštního. Šplouchání vody.“

	„To budou peřeje, je na ně nádherná podívaná. Pánbůh pomáhej tomu, kdo se nevyzná v soustavě kanálů a dorazí s lodí až k nim. Kolem průplavů je naštěstí varovných značek jako naseto, ty musí trknout na vodě snad každého. Už jsme dorazili k mostu svatého Martina, odtud je to k peřejím nejblíž. Pojďme se na ně podívat.“

	Tweed vykročil a hukot prudce protékající vody ještě zesílil. Paula se znovu zarazila.

	„Co vás zase trápí?“ tázal se Tweed.

	„Zaslechla jsem ještě něco, takové plesk… plesk… Možná jako by to byl motor.“

	Zaposlouchal se. „Máte pravdu, a blíží se to sem. Radši se z toho nábřeží vůbec nedívejte,“ varoval ji.

	„Taky si myslím,“ připojil se zamlklý Kent. „Radši se vůbec nehýbejme.“

	Zůstali na místě. Paula se ohlédla: Marler jim signalizoval, ať zůstanou v klidu, a bleskově se radil s Butlerem a Nieldem. Butler pak vytáhl z kapsy tlumič a našrouboval ho na hlaveň svého waltheru. Připlížil se k zábradlí.

	Pleskání se vytrvale blížilo a Paula mlčky vytasila ze záhybu kabátu svůj browning. Butler obezřetně skrýval hlavu za zídkou, vzápětí však walther vysunul přímo nad ni a pak už se rozlehl tlumený rachot automatické zbraně. Zničený tlumič obloukem zahučel ve vodě. Marler s rukou ve vaku lovil granát.

	Butler si sundal šálu a omotal ji kolem hlavně své zbraně. Brzy se mu podařilo vytvořit chuchvalec velikosti lidské hlavy a zvedl jej nad zábradlí. Ozvala se salva z automatické zbraně a kolem nich se vzápětí zvedaly obláčky prachu z rozstřílené omítky. Po vydatné dávce se neviditelná zbraň odmlčela – zřejmě potřebovala znovu nabít.

	Marler bleskově vyhlédl a hodil granát. Paula se rozhodla ignorovat Tweedovo varování a pospíchala k zábradlí. V mihotavém světle pouličních lamp spatřila tutéž loďku, kterou na začátku procházky zahlédla přivázanou k nábřeží. Uvnitř stál Ronstadt a cosi nervózně kutil se samopalem. Vedle něj spatřila muže s nápadně kulatým obličejem a dalšího s drsně řezanou kostnatou tváří. Marlerův granát dopadl a nevinně poskočil. Výbuch částečně ztlumilo zděné koryto kanálu, i tak se ale temnou nocí rozlehl s ohlušující intenzitou. Paula se pod silou výbuchu schoulila, vzápětí vyhlédla a sledovala zpola potopenou loďku. Mířila přímo k nim. Muž s kulatým obličejem nechal předtím motor běžet, a teď se loďka hnala dál bez lidské přítomnosti. Přímo pod nimi plavala na hladině tři bezvládná lidská těla.

	„K peřejím je vážně blízko, určitě si je vtáhnou,“ usoudil Tweed.

	Hypnotizovaně pozorovali člun, vřítil se do vodního víru a vzápětí s mohutným cákáním zmizel ve šplouchajícím živlu, jako by právě dospěl do srdce malstrómu. Mrtvoly ho vzápětí následovaly a i je pohltila divoká voda.

	„Doufám, že jste nestačili nic vybalit,“ prohlásil Tweed před vchodem hotelu Regent.

	Všichni souhlasně kývli. Tweed k hotelu pořádně spěchal, před ním na ně však počkal.

	„Hned zase odjíždíme,“ informoval je. „Nejdřív do Paříže, a odtud do Londýna. Skočte si pro zavazadla a setkáme se v hale. Já zatím zaplatím účet.“

	Paula s ním vyčkala, dokud recepční nevysvětlil smyšlenou historku o naléhavém vzkazu. Pokud se po něm bude někdo shánět, ať mu prosím sdělí, že je právě na cestě do Paříže. Zřejmě si tam pár hodin odpočinou v Ritzu, a pak se vydají dál do Londýna.

	Na chodbě se k nim opět připojil Newman. Tweed je vybídl s prstem na ústech k tichosti a zaposlouchali se do tlumeného rozhovoru.

	„Už si od vás nic nevezmu. Chováte se strašně, už na velvyslanectví jsem vás nemohla vystát…,“ oznámil hlas Denise Chatelové.

	„Takhle se mnou nemluv, ty malá bezvýznamná zmije,“ zavrčel neidentifikovatelný hlas. „Ze zvláštního fondu ambasády jsme ti vyplatili dost peněz, abys ten svůj špinavěj zadek mohla nadoživotí oblíkat do modelů od Versaceho.“

	„Pořád mě jen ponižujete,“ zaječela Denise. „Už na velvyslanectví jsem se vám snažila vyhýbat, jak to jen šlo.“

	„Sklapni, nebo tě sejmu. Vyhodim tě z vokna, budu se koukat, jak padáš a na zemi se pak rozprskneš o dlažbu a vystříkne z tebe spousta krve.“

	„To se vám nepovede,“ zasyčela Denise. „Odteďka si budu dávat zatracený pozor a nikam se nepustím o samotě.“

	„Svědkové? Pche! Co si to vlastně myslíš, ty zatracená malá čarodějnice? Že se bez tebe v naší organizaci neobejdeme? Kdo si myslíš, že si? Jen taková bezvýznamná kurvička!“

	Tweed pokračoval dál ke svému pokoji a Paula s Newmanem ho následovali. Přede dveřmi se k nim s úšklebkem obrátil: „Klube se nám z toho pěkně veselý mejdan, nemám pravdu?“ poznamenal s rukou na klice.
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	Tweed si opět zvolil místo za volantem s Paulou po boku jako navigátorem. Obrátila si jen stránku v atlase. Vzadu se tradičně usadil Keith Kent spolu s Newmanem. Jestli někdo čekal, že Tweed pro cestu do Paříže zvolí umírněné tempo, šeredně se zklamal.

	Hned po výjezdu na dálnici šlápl na plyn, a Štrasburk zůstal vzápětí jen matnou vzpomínkou. Newman se sklonil, jak mu to jen dovolil bezpečnostní pás, sundal si obvaz, přejel prstem po kotníku a zamyšleně zabručel. Kent se s účastí zeptal, jak mu je, a dozvěděl se, že výborně.

	„Tweede,“ hlásil se zezadu. „Už mě to vůbec nebolí. Jsem k dispozici. Kdybyste na mně náhodou chtěl nechat řízení.“

	„Možná později.“

	„Možná vůbec,“ nakvašeně se ozvala Paula. Podívala se na Tweeda. „Při tom barovém tlachání se Sharon a Osbornem jste mě docela překvapili. Některé ty poznámky a obraty jsem vážně nečekala,“ dodala a mrkla přes rameno k Newmanovi.

	„Chovali se přesně podle mých instrukcí,“ vysvětloval Tweed. „V recepci jsem s Kentem a Newmanem bleskově probral situaci. Paulo, vy jste se však chytla moc dobře, naskočila jste do našeho konverzačního vlaku jako starý mazák.“

	„No a povedlo se vám z toho rozhovoru vytáhnout něco podstatného?“

	„Řekněme, že ho hodnotím podnětně.“

	„Řekla bych, že Sharon jím proplula obdivuhodně, když zvážím přítomnost toho strašného Osbornea. Nikdo přece neví, jakou mocí tenhle člověk ve skutečnosti disponuje,“ poznamenala Paula zamyšleně.

	„Víte, všechny tyhle řeči se točí obvykle kolem jediného tématu,“ ujistil ji Tweed. „Jde o moc, ta dokáže lidi zotročit.“

	„Vždyť vy jste se taky za celou tu dobu ozval jenom jednou,“ vybavila si Paula. „A zmínil jste se právě o moci, jinak jste mlčel jako zařezaný.“

	„Poslouchal jsem a pozoroval.“

	„A proč jste nechával v recepci hotelu Regent údaje o našem dalším pohybu?“ vyzvídala. „To se vám vůbec nepodobá.“

	„Aby se nám po stopě mohl vydat každý, kdo má zájem. Potřebujeme, aby se jich vybarvilo co nejvíc, jak nejdřív to půjde. Musíme jich odstranit tolik, kolik se nám jen povede.“

	„Takže v Paříži nás rozhodně nečeká žádné bezpečí…“

	„Bezpečí nám teď nekyne nikde.“

	„To jste pod nás položil pěknou rozbušku,“ poznamenala.

	„Přísahal bych, že nám teče do bot. Musíme to nějak vyřešit.“

	Kontraadmirál Honeywood, známý u námořnictva pod přezdívkou Útes, se pohodlné rozvalil ve velitelském křesle řídicího střediska největší letadlové lodi na světě – Presidenta. Doprovodné lodě se po nekonečné hladině rozběhly v široké linii v doletové vzdálenosti před nimi i za jejich zády.

	„Do kanálu La Manche podle mého doplujeme tak zhruba za dva dny, aspoň jak já to vidím,“ ucedil k operačnímu důstojníkovi.

	„Taky bych to tak odhadoval.“

	„Až dosud si nás nikdo nevšiml,“ spokojeně dodal Honeywood.

	„Správně, pane. Neodhalil nás žádný ponorkový sonar a nesetkali jsme se s jedinou lodí, která by informovala o naší přítomnosti. A dokonce nad námi nepřeletělo ani jediné civilní letadlo.“

	„Doufejme, že se nás štěstí nepustí. Pentagon se hodně spoléhá na moment překvapení: doplujeme Britům za humna a v pár momentech se vyrojíme po celé zemi.“

	„Možná bychom měli informovat šéfa na našem velení. Víte, jak se dokáže vztekat, když neví, co se ve světě děje…“

	„Náš starej umí pouštět hrůzu. Tak mu pošlete další zprávu, a hlavně tam nezapomeňte začlenit tu jeho oblíbenou vsuvku o postupu v souladu s plánem. S tou se mu to bude zamlouvat.“

	„Ta vaše bugatka neumí drandit rychlejc?“ vyjel Osborne.

	„Řidič si vede znamenitě, vždyť spěcháme až moc,“ opáčila kysele Sharon.

	Opřela se o zadní sedačku pohodlné limuzíny a odtáhla se od Osbornea po svém boku. Denise Chatelová sedící vedle řidiče zabořila nos do spisu v klíně. Limuzína se hnala po dálnici na Paříž.

	„To bych tam rychlejc dojel na koloběžce,“ vrčel Osborne.

	„Tak proč jste se mi tedy vnutil do auta?“ dopáleně se ptala Sharon.

	„To je jednoduchý, dámo. Vyrazila ste, zrovna když se mi to hodilo. Chci bejt v Ritzu před Tweedem, abych ho tam čekal.“

	„No dobrá, ale v tom případě byste snad mohl řidiče nechat věnovat se jeho prácí – podle mého si v ní vede nesmírné zdatně.“

	„Musíme se držet v pohybu, bejby.“

	„A taky mé prosím netitulujte slovem bejby. Mimochodem, ráda bych znala vaše zařazení na velvyslanectví.“

	„Můžete si třeba myslet, že sem expert na vnější vztahy. A co vy, Denise,“ zvýšil hlas. „Jak se to má s váma?“

	Denise Chatelová se nenamáhala s odpovědí a ani nepohnula hlavou, stále zabořenou ve spisech. Jednou rukou ale důrazně zabouchla otevřené okénko, které dělilo řidiče od pasažérů. Osborne v gestu hluboké rezignace rozhodil své obří ruce.

	„Jestli vás to nebude rušit, odpovíte mi, proč vlastně míříme do Paříže?“ zeptala se Paula.

	„Rád bych se setkal s Reném Lasallem, šéfem zdejší tajné služby. Z očí do očí mi snad řekne o Denisině otci o něco víc, než byl ochoten prozradit do telefonu.“

	„Myslíte toho otce, co se spolu s manželkou před rokem zabil při nehodě v nějakém zapadákově ve Virginii?“

	„Přesně toho, Jeana Chatela. Oficiálně do Států vyslaného jako atašé, ale ve skutečnosti pracovníka tajné služby.“

	„A proč vás ten člověk tak zajímá?“ ptala se, zatímco Tweed riskantním manévrem minul konvoj tří obřích kamionů.

	„Protože právě on byl vyslán zjistit, co mají Američané za lubem, a především proto, že Jean Chatel s manželkou zahynuli nade vši pochybnost přesně na stejném mostě, na kterém před lety našli smrt i Sharonini rodiče.“

	„Pořád nevidím souvislost.“

	„Já vlastně taky ne,“ připustil Tweed. „Ale nemůžu se zbavit pocitu, že se nějaká vynoří. A ta právě může být klíčem ke všem událostem, s nimiž se potýkáme. Prostě doufám v další informace od Reného.“

	„A ví o vás, že se k němu chystáte?“

	„Ale ovšem. Než jsme opustili Hotel Regent, krátce jsem si s ním promluvil z Beckova mobilu.“

	„Pomalu nám dochází benzin,“ upozornila Paula.

	„Ovšem, všiml jsem si. A taky mi připadá, jako bych před námi viděl světla pumpy s nočním provozem. Natankujeme a já se mezitím zkusím spojit s Royem Buchananem.“

	„S benzinem to zařídím,“ nabídl se Newman.

	„Kdepak, s tím si poradím sám,“ zaprotestoval Kent. „Potřebuju si protáhnout nohy, a navíc vám budu aspoň trochu k užitku.“

	„Vždyť už jste nám poskytl neocenitelnou pomoc, Keithe,“ ujistil ho Tweed. „Ale jestli chcete, samozřejmě necháme benzin na vás.“

	Kent zamířil ke stojanu a Tweed se hned pokusil z mobilu spojit s Buchananem. Měl štěstí, známý úsečný hlas se ohlásil po druhém zazvonění.

	„Kdo je?“

	„Tady Tweed. Royi, potřeboval bych, abyste pro mě něco udělal. Až se vrátím do Londýna, chci se hned sejít s Jeffersonem Morgensternem. Dalo by se na něj vyrukovat s důkazy o spojení Američanů s těmi bombovými útoky?“

	„Ale ovšem. V obchodě na Oxford Street natočili všechno na kameru. Dochoval se velice jasný záznam muže, který bombu přinesl. Vysoký chlapík s kostnatou tváří.“

	„Tak vysoký chlapík s kostnatou tváří,“ zamyšleně zopakoval Tweed a podíval se na Newmana.

	„Vernon Kolkowski,“ opáčil ihned Newman.

	„Toho známe – nebo spíš znali jsme,“ hlásil Tweed Buchananovi. „Teď je mrtvý, jak zákon káže. Jmenoval se Vernon Kolkowski. Vyhláskuji vám to… Máte to? Dobrá. V Londýně si zřejmě zřídil základnu na americkém velvyslanectví.“

	„To je pravda. Tajně jsme si tam pořizovali snímky všech, kdo na velvyslanectví vstoupili. Samozřejmě nám je to k ničemu – všichni tihle ptáčkové nám před očima mávali diplomatickými pasy.“

	„Strašně rád bych měl všechny tyhle dokumenty v ruce jako důkazní materiál, včetně toho, co jste mi právě řekl. Rád bych předložil Morgensternovi ke studiu pořádně naditý fascikl hned, jak se vrátím.“

	„Jako by se stalo. Už žádné další bomby – naše drastická bezpečnostní opatření se nemíjejí účinkem. Musím to zaklepat na dřevo,“ dodal. „A kdy se vrátíte?“

	„Řekl bych, že do čtyřiadvaceti hodin.“

	„Složka se všemi informacemi vás tu bude čekat.“

	Zavěsil a Tweed se blaženě usadil zpátky za volant. Paula hned vypálila otázku, kterou zpola očekával. „Proč vlastně tak toužíte po Morgensternovi?“

	„Před určitou dobou jsem se zmínil, že podle mého Američané operují na dvou odlišných úrovních, vzájemně velice těsně propojených. Sharon mi to víceméně potvrdila. Nemyslím, že diplomatická část mise má sebemenší tušení o aktivitách té druhé složky a o hrůzách, kterých se jejich akční výbor dopouští. Morgensterna si široce cení jak ve Státech, tak mimo ně pro jeho diplomatické dovednosti. Pro spoustu lidí právě Morgenstern reprezentuje Washington.“

	Mrkl do zpětného zrcátka. Marlerovo audi parkovalo za nimi a Butler plnil nádrž. Kent se objevil ve dveřích kavárny vedle pumpy. Paula spustila okénko a on do něj prostrčil dva papírové sáčky. Pak se složil na své místo.

	„Vzal jsem do jednoho minerálku a do druhého čerstvé croissanty. Vevnitř sedí sami řidiči kamionů, odstavují ty své obry dozadu na parkoviště. Pekárny tady ve Francii pracují nonstop a neustále zásobují odběratele čerstvým pečivem. To víte, Francouzi, ti si na takovéhle věci potrpí. Hospodyňky ráno zamíří hned z koupelny do nejbližšího krámku – k snídani prostě musí být křupavé rohlíčky.“

	„Keithe, vy jste anděl,“ pochválila ho Paula.

	Naklonila se k němu a vlepila mu na tvář uznalý polibek. Ve stejném okamžiku se k Tweedovu okénku naklonil Marler se sepjatýma rukama.

	„Měl byste chvilku?“ ptal se.

	„Ale vážně jenom chvilku. Myslím, že mé svaly stejně potřebují protáhnout.“

	Paula se napila čerstvé minerálky. Uhasila žízeň a čistým kapesníkem otřela orosenou láhev. Pak ji podala Newmanovi.

	„Omlouvám se, vím, dámy z láhve pít nemají. Až se napiješ, podám ti taky croissant. A nezapomeň nechat Kentovi.“ Ten se mezitím pohodlně usadil po Newmanově boku.

	„Při tom úprku zpátky do Schwarzwälder Hofu ve Freiburgu jsem stihl ještě zavolat Alfovi,“ poznamenal Marler.

	„Jakému Alfovi?“

	„Alfovi Rudgemu. Ten chlapík, co tak dokonale zvládl celou naši artilerii, jak už jsem vám říkal. Vlastně jsem ho s jeho lidmi kdysi školil. Vážně drsňáci, sami taxikáři. Vzal jsem je na kurs přežití na Chiltem Hills. Jenom sedm, včetně Alfa. V srdci území nikoho jsme si dali dohromady takovou provizorní střelnici. Školil jsem je s granáty, ručními zbraněmi a samopaly. Tři z nich už si dokázali poradit – veteráni z války v Zálivu. Teď už jsou z nich všech experti.“

	„Možná že se nám budou hodit,“ zabručel Tweed. „Americká síla je prakticky neomezená. Ale mohli by si dovolit výlet v naší společnosti – nemusí náhodou shánět taxikářská rita?“

	„Snadno. Všichni jsou samoživitelé a taxíky jim patří. Alf má v Americe pár přátel, ale jako celek Amíky nesnáší o nic víc než jeho kolegové. Můžu vám vylíčit jeho příběh?“

	„Jen ve stručnosti – zkuste to stihnout za pět minut. Vážně spěcháme do Paříže.“

	Společně si protahovali nohy a Marler se pustil do vyprávění. Nield s granátem v jedné, ruce a s waltherem v druhé trčel bokem a pozoroval dálnici.

	„Alf si jednou vyrazil do Los Angeles, jen tak nadýchat se západního vzduchu,“ spustil Marler. Jednou v noci ho obstoupili tři nádivové a ať prý jim kouká dát peníze. Vytáhl peněženku a ukázal jim, že nemá víc než jednu stodolarovku. A že prý bydlí nedaleko a tam má podstatně víc. Zavedl je do mizerného hotelu a jejich šéf ho s revolverem u krku odvedl do pokoje. Ostatní dva zůstali dole pro případ, že by se objevila policie. Alf povídá šéfovi gangu, ať pistoli sklopí a že mu poví, kde peníze najde. Lump poslechne a Alf mu řekne, ať otevře masivní zásuvku. Provede to. Alf zásuvku prudce přirazí i s jeho rukou, a vzápětí ho praští pěstí do krku. Lump padne v bezvědomí. Alf zavolá zezdola zbylé dva, a hned ve dveřích je klepne do hlavy pažbou šéfovy pistole. Všechny tři pak vykutálí po požárním schodišti na ulici. Když se objeví majitel, Alf zaplatí a nakuká mu cosi o výletu na Malibu. Sbalí se, zastaví taxík, na letišti chytí první letadlo a vrátí se domů.“

	„Ten se tedy dokáže otáčet,“ usoudil Tweed. „Koukám, že Butler si vzal z Kenta příklad a donesl vám do auta taky nějaký proviant. Pojďme, vyrazíme na Paříž. Pohyb, rychle.“

	„Šlápni na ten zatracenej pedál,“ prskl Rupert. „Tenhle křáp se plazí jak šnek.“

	„Jaký šnek, ty blázne,“ ohradil se Basil za volantem. „Ženeme se nejvyšší povolenou rychlostí.“

	„K čertu s rychlostníma limitama. Chci do Paříže.“

	„Vždyť tam právě míříme, chlapečku.“

	„Nezkoušej na mě ty své chlapečky. Jsme stejně staří. Dvaatřicet, jestlis náhodou zapomněl,“ zavrčel.

	„Já nezapomněl. Ale jak se svými promile zkusím překročit povolenou rychlost, máme za patami policajty a zavřou nás. Z celé Paříže pak uvidíme tak akorát věznici Santé. A slyšels, jak to tam chodí. Vyholí ti hlavu a zahodí klíče od tvojí cely.“

	„Vezmu to za volantem, zastav,“ vyštěkl Rupert.

	„Nemyslím, že by to byla až tak oslnivě skvělá myšlenka. Rozhodné ne po tom všem, cos do sebe naházel v hotelovém baru. A vůbec – proč ten spěch?“

	„Chci se napít.“

	„A já myslel, že toužíš po dalším setkání s Newmanem. To by nebyl dobrý nápad. Ten se o sebe dokáže postarat.“

	„Newman mi je volnej. Takovej pseudoreportér… Chci chlastat. V tom baru jsem se ani nestačil rozjet, s takhle brzkou zavíračkou mě tak akorát naštvali.“

	„Vždyť už bylo po půlnoci,“ upozornil Basil.

	„No a co má bejt? Měl jsem si na cestu koupit flašku.“

	„Tu už by ti snad ani neprodali, Vypils toho pětkrát víc než já.“

	„Tys to snad počítal, nebo co?“ vyštěkl znovu Rupert. „To by k tobě sedělo jak ulitý.“ Mávl rukou. „Musím ti vyjevit tajemství, že seš pěkně mizernej řidič.“

	„Už se blížíme k Paříži. Co si takhle trochu schrupnout?“

	„Nechci spát. Mám sakra žízeň.“

	„Když nad tím tak uvažuju, Ruperte,“ zamyšleně změnil Basil téma vyrovnaným hlasem, „neříkals něco v tom smyslu, žes volal z Freiburgu právníkovi svého otce, a ten že ti slíbil finanční závdavek na dědictví? Víš, peníze jsou něco, čeho se mi teď zrovna žalostně nedostává. A docela urgentně bych potřeboval určitou půjčku. A ty se určitě objedeš bez nějakých deseti tisíc liber.“

	„Mám takový dojem, že se blížíme k Paříži,“ poznamenal Tweed.

	„To je fakt,“ kývla Paula. „Předměstí už jsou tady. A proč vlastně? Padá na vás únava?“

	„Ne, ale dochází mi trpělivost. Sílí ve mně pocit, že je nás zapotřebí v Londýně. A že zbytečně ztrácíme čas.“

	„Teď jsem si zrovna vzpomněl na něco důležitého,“ ozval se Newman. „Na Schluchsee mě Ronstadt málem přejel. Ale v autě seděli čtyři. Jenže když Marler hodil ten granát do loďky, byli v ní jen tři hrdlořezové: jeden nám stále chybí.“

	„Možná je to Fantom,“ zavtipkovala Paula. „Ten je přece nezničitelný.“

	„Můžeš mít pravdu,“ opáčil vážně Newman. „Ten totiž taky pořád volně pobíhá.“

	„Jestli není mrtev,“ dodal Tweed. „Doufám, že se dříve či později vynoří. Musíme se ho zbavit – už má na svědomí dost lidských životů.“

	„Jak se z Paříže dostaneme domů, až všechno vyřídíte?“ zajímal se Newman.

	„Přijde na to, co bude nejrychlejší,“ opáčil Tweed. „Můžeme vyrazit Eurostarem, nebo letět z letiště Charlese de Gaulla. Lasalle nám určitě poradí.“

	„Už svítá,“ poznamenala Paula. „S trochou štěstí se ale do Ritzu dostaneme dřív, než se ulice ucpou tisíci vozů. Dopravní špička v Paříži dokáže lézt na nervy.“

	Na východě se skutečně rýsovala namodralá záře nadcházejícího dne. Bledé světlo postupně zalévalo obdělaná pole po obou stranách dálnice. Všechno vypadalo na příjemný slunečný den.

	„Tady to vypadá docela jinak než v Černém lese,“ poznamenala optimisticky Paula.

	„Předpověď počasí na dnešek předpokládá dokonalou pohodu,“ vzpomněl si Tweed. „To by mě vážně zajímalo, co Howard vybojoval. Nevím, jak to všechno sám zvládne…“

	Howard se o pár hodin dříve – uprostřed předchozího odpoledne – rozhodl zajet si do Bunkru, jen aby se informoval o vývoji situace. V Anglii panovalo příjemné slunečné počasí, přece ale Howard musel sám sebe těžce přemlouvat, než se na tenhle výlet vydal. V posledních osmačtyřiceti hodinách toho příliš nenaspal, a musel řízení věnovat plnou pozornost.

	Pomalu projel ztichlým Parhamem. Na okamžik převaloval v mozku myšlenku na návštěvu u sira Guye Strangewayse v jeho Irongates, ale pak dal přednost pokračování v cestě, dokud se drží aspoň v takhle bdělém stavu.

	Křižovatku silnic jižně od Ashfordu směrem na Ivychurch téměř minul, oči se mu už znovu nebezpečně klížily, na uzoučké klikaté cestě ale naštěstí musel pozornost permanentně držet na nejvyšším stupni soustředění. Výhled z cesty do okolí zcela zastínily trnité keře, které předjarní slunce budilo k prvním známkám života.

	„Neřež takhle ty zatáčky, jestli za nimi někdo čeká, sprovodíš ho ze světa,“ nařizoval si nahlas. „Musím si přece dát bacha…“

	Za normálních okolností by ho rachtání vrtule helikoptéry docela jistě nabudilo, jenže v současném stavu usoudil, že má nad sebou obyčejnou dopravní hlídku, a nevěnoval jí pozornost. Pomaličku dorazil k automatickým vratům farmy paní Carsonové. Tlukot vrtule se rozléhal s duněním přímo v nadhlavníku. Paní Carsonová vyběhla před dům a naléhavě mu naznačovala, ať si pospíší: nechala ho vjet do otevřené stáje. Poslechl. Vymotal se z vozu a téměř spadl. Sotva se vyhrabal ven, paní Carsonová s rachotem zaklapla stájová vrata.

	„Rychle dovnitř, pospěšte si!“ pobízela ho. Uvnitř za sebou automaticky přirazila dveře. Usadil se do křesla. Věděl, že jakmile se přestane držet na uzdě, okamžitě usne.

	„Černou kávu, prosím,“ zachrčel. „Nejmíň litr.“

	„Ten vrtulník nad námi krouží,“ vyjela na něj. „Není nijak označený. Měl jste radši počkat někde cestou.“

	„Omlouvám se. Mohl bych prosím dostat tu kávu?“

	Pilot v helikoptéře zaměřil mimořádně výkonnou kameru na usedlost. Stroj nad ní opisoval malé kružnice a on přitom zabíral stavení ze všech úhlů. Když promluvil, hlas mu přetékal spokojeností.

	„Gene, zrovna jsme odhalili tajný britský komunikační centrum. Pořídil jsem pár výbornejch záběrů.“

	„To je skvělý, Lou. Znáš přesný souřadnice?“

	„Jasně jsem si je poznamenal do podrobný mapy okolí Romney Marsh. Za tohle nás možná čeká povýšení.“

	„A co to křoví všude kolem?“

	„Co jako? Nic – prostě křoví. Získal jsem všechno, co tu potřebujem.“

	„Oukej, Lou. Tak alou zpátky na základnu. Pošleme ty obrázky s mapou do Washingtonu. Řek bych, že se dostanou přímo na stůl nejvyššímu šéfovi…“
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	„René Lasalle je někde mimo,“ oznámil Tweed a zavěsil telefon v ložnici pařížského Ritzu. „Nechal vzkaz, prý se ozve hned, jak se vrátí.“

	„Tohle je ale krásný pokoj,“ poznamenala nadšeně Paula. „A ta vyhlídka na Place Vendôme! Nádhera – zvlášť v takhle nádherný den.“

	Tweed se k ní u okna připojil a společně sledovali členité náměstí, jemuž dominoval Napoleonovi věnovaný žulový obelisk. Tohle náměstí s výstavními kamennými paláci odjakživa považoval za nejskvostnější architektonický poklad Paříže.

	„Určitě byste neuhádla, co vyhnalo Reného z kanceláře,“ poznamenal. „No tak to tedy vysypte.“

	„Ve velkém obchodním domě vybuchla bomba. Dokonce má prý na svědomí pár mrtvých.“

	„Takže Američané obracejí pozornost do Francie? Ten akční výbor si nedá pokoj?“

	„Ne, v tomhle případě bude něco jiného. Reného zástupce, se kterým jsem mluvil, to svádí na alžírské extremisty. Žijeme ve zlém divokém světě.“

	„Takže nám po skončení studené války nastala válka horká? A ještě horší, protože na tyhle fanatiky se dá těžko ukázat prstem.“

	„Ještě se chystám zavolat Monice, a možná taky Howardovi. Ale teď bych se vůbec nezlobil za pořádnou bohatou anglickou snídani. Co vy na to?“

	„Žaludek hlasuje všemi deseti pro. Anglická snídaně je přesně to, po čem touží.“

	Newman se k nim připojil cestou od výtahu a nedočkavě si mnul ruce v očekávání velkých novinek. V jídelně se ostražitě rozhlédl.

	„Víte co? Nějak jsem si přivykl luxusnímu prostředí. Dokonce si myslím, že jsem si ho vysloužil, zvlášť při vzpomínce na některé z těch špeluněk, kde jsem musel spát jako zahraniční dopisovatel.“

	„Doprovod nás následoval,“ špitla Paula Tweedovi do ucha.

	Ze schodů se nesmírně vitálně hnal Ed Osborne. Ve stejném okamžiku, kdy se vynořil na prahu restaurace, se objevil i Basil Windermere s Rupertem po boku. Cestou kolem nich Rupert s majetnickým gestem objal Paulu. „Tak jsme vás přece chytli. Ranní ptáče dál doskáče.“

	„Nemám v nejmenším úmyslu s vámi někam skákat,“ ujistila ho ostře. „U téhle zdi štěkáš zbytečně, Ruperte,“ poznamenal Basil Windermere. Rupert věnoval Paule pohled plný jedu a pokračoval s Windermerem dál. Newman gestem vyzval Tweeda k mlčení: jemným sluchem dokázal sledovat i další konverzaci podařené dvojice.

	„Skočím si pro něco do auta,“ oznámil Basil.

	„A já si dám sprchu,“ houkl úmyslně nahlas Rupert. „Nejlíp se mi sprchuje ve společnosti,“ pokračoval. „Možná se ke mně někdo brzy připojí.“ Paula měla co dělat, aby nevybuchla. Newman ji vzal za paži a usadil ji s Tweedem za stůl. Zaťala zuby a posadila se.

	„Nemá smysl po sobě prskat s takovýmhle cápkem,“ uklidňoval ji Newman. „A to se podívejme, koho to zas nevidím…“

	Sharon sedící sama u velkého stolu elegantními pěstěnými prsty přelomila čerstvý croissant. Mávnutím je pozvala ke svému stolu. Tweed k ní vykročil napřed, s posazením ale počkal na Paulu s Newmanem.

	„Paulo, pojďte si sednout ke mně,“ zvala ji Sharon. „Džentlmeni se usadí podle libosti.“

	„Prý džentlmeni. To znělo, jako byste nám chtěla nabídnout na výběr zbraně pro souboj,“ zavtipkoval Newman.

	„Vy mě sledujete, Bobe?“ zeptala se Newmana. „Pokud ano, beru to jako nesmírnou poklonu. Anebo jste za tím vším vy, Tweede?“

	„Přesně tak,“ opáčil Tweed a sáhl po jídelním lístku. „Z křišťálové koule jsme vyhádali, že se přesunete zrovna sem.“

	„A to se v Paříži dá bydlet i někde jinde?“ zažertovala pro změnu ona. „Co kdybych si k vám sed, lidičky,“ zahlaholil za nimi hluboký hlas s americkým přízvukem. Ed Osborne už stačil popadnout opěradlo židle po Tweedově boku. „Připadám si s váma jako mezi příbuznejma – pořád se někde potkáváme.“

	„Samozřejmě budete vítán, Ede,“ špitla bez sebemenšího nadšení Sharon. „Skvělý. Miluju společnost. A co si lidičky dáte k snídani?“ ptal se. „Pravou anglickou,“ ujistil ho Tweed. „A tady máme číšníka.“

	„To se tedy připojím,“ řekl Osborne.

	Objednali si a Sharon se soustředila na Paulu. Lehce jí přejela rukou po vlasech, pak zběžně přelétla pohledem po Osborneovi s výrazem sdělujícím cosi na způsob „co tu ještě strašíte?“ a pak se ozvala.

	„Po snídani si skočím ke kadeřníkovi, mají tu výborného.“

	Paula mrkla na Sharoniny zlaté vlnité vlasy, padající majestátně k ramenům.

	„Vždyť vypadáte, jako byste od kadeřníka zrovna přišla.“

	„Nic milejšího mi dlouho nikdo neřekl,“ usmála se Sharon a lehce Paulu objala. „Moc děkuji. Proč jste jeli do Paříže, Tweede?“ změnila téma.

	„Ve věci vyšetřování pravděpodobné vraždy otce Denise Chatelové a její matky na opuštěném mostě ve státě Virginia.“

	Osborne rozlil kávu, kterou zrovna v šálku nesl k ústům. Přiběhl číšník ujistit se, jestli si tekutinou neposkvrnil oblek. Pak přinesl nový ubrousek a starý, špinavý odnesl.

	Paulu Tweedova nečekaná upřímnost zaskočila. Ztuhla, ale nějak se jí podařilo zachovat nezaujatý výraz,

	„Vražda?“ Sharon se tvářila zmateně. „A já myslela, že zahynuli při autonehodě…“

	„Na něcos zapomněl, brácho,“ ozval se Osborne. „Podle oficiální zprávy to prostě byla nehoda.“

	„Znám svědka, který potvrdí opak,“ ujistil ho Tweed.

	„Svědka?“ vyštěkl Osborne. „Kdo má bejt ten takzvanej svědek?“

	„Nemyslím, že bych v tomto stadiu směl prozradit jeho jméno.“

	„Vždyť dřepíme ve Francii, v Paříži, a ne ve Virginii,“ zaprotestoval Osborne.

	„Zločin mívá někdy nesmírně dlouhé prsty, a dokáže je natáhnout až na jiný kontinent.“

	„To se děje,“ poznamenala Sharon. „Pěkně nepříjemná záležitost. Jenže jestli se nemýlíte, tuší něco takového také Denise?“

	„Mimochodem, kde ji máte?“ zeptal se místo odpovědi Tweed.

	„Sedí ve svém pokoji. Pracuje. Posnídala hned po příjezdu.“

	„Když mluvíte o snídani, tady se to nese, díkybohu za ty dary,“ prohlásil Osborne. „Každej mi tvrdí, že při svý váze bych si měl jenom oloupat grapefruit. Jenže i když to zní podivně, já jsem v úplný pohodě, pracuju na sobě v posilovně, boxuju do pytle, zvedám činky, a takový ty věci…“

	„To máte určitě dobré reflexy,“ řekl Newman.

	„To tedy ano,“ potvrdila Paula, „Viděla jsem ho dnes přicházet. Hnal se sem jako desetiletý klučina.“

	„Ucejtil jsem jídlo, a tělo letělo samo,“ zachechtal se Osborne.

	„Musím si jít do pokoje vyřídit jeden hovor,“ ozval se Tweed, sotva se vypořádal se svou porcí.

	Rozhlédl se po restauraci. Marler se přesně podle instrukcí usadil u stolu na dohled, a o kus dál snídali Nield s Butlerem. Rozhodně nemělo smysl prozradit všechny své lidi každému, komu se zamane.

	„Doufám, že mě omluvíte,“ uklonil se Sharon.

	„Ale samozřejmě, já už si jenom vypiju kávu, a budu spěchat rovněž.“ Tweed vyšel, a Marler se vzápětí postavil a loudavě se vydal za ním. Za dveřmi se Tweed s Marlerem po boku cítil jako na procházce po čerstvém vzduchu. Skutečně se dnes urodil nádherný den, v tomhle Paula před pár hodinami trefila hřebíček na hlavičku.

	Tweed prošel širokou halou až k východu na Place Vendôme. Kolem dveří se nikdo další nevyskytoval. Vykročil, když vtom ho Marler strhl zpět. Kulka se zaryla do zdi přesně v místě, kde ještě před chviličkou stál. Uniformovaný portýr se k nim přihnal. „Stalo se něco, pane?“

	„Zakopl jsem o kámen. Někdo vám ho musel schválně nastrčit hned u vchodu.“

	„Připadalo mi, jako bych něco zaslechl.“

	„Jistě, startovalo tu auto.“

	Marler mezitím vyběhl na náměstí. Portýr k němu stál zády a nevšiml si ho, jak obíhá náměstí s waltherem v pohotovostní poloze. Ostražitě mířil na střechy na opačné straně. Nebál se, že by se po něm někdo chystal vystřelit – jako pohyblivý terč se dal zasáhnout jen těžko. Soustředil se na to, aby neviditelného odstřelovače bažícího po Tweedově skalpu vystrašil. Střílel určitě ze střechy, stejně jako v Basileji.

	V recepci Tweed téměř fatální incident komentoval chladně s filozofickým nadhledem. Paula s Newmanem se ale na věc dívali docela jinak.

	Paula se sice donutila nezvyšovat hlas, ani v nejmenším si ale nebrala servítky. „Vyběhnout takhle sám ze dveří jako blázen. Jen díky Marlerovi už neležíte na márách. Co si vlastně myslíte?“

	„Paula má pravdu,“ kývl Newman. „Co si zatraceně myslíte – podstoupit takovéhle strašné riziko?“

	„Ano, máte oba pravdu,“ kývl Tweed. „Zamyslel jsem se nad jednou událostí od snídaně, či spíše nad něčím, k čemu nedošlo. Až se Marler vrátí, určitě mu srdečně poděkuju.“

	„Každopádně to znamená, že Fantom nás dokázal pronásledovat i k tomuhle hotelu,“ poznamenal věcně Newman.

	„Přesně tak,“ přitakal Tweed.

	Ještě než se rozhodl vyrazit na vzduch trochu se nadýchat, Tweed zahlédl z haly zasklenou terasu v prvním patře. Právě na ní se za slunečných dnů scházely dámy z vyšší společnosti na čaj a vyměňovaly si nad šálkem zaručené nejnovější klepy. Jak se rozhlížel, proběhl kolem něj Osborne a hnal se k východu.

	Paula se zastavila uprostřed haly. Prohlížela si obsah vitriny s objets d’art, které tu vystavovala známá prodejní galerie z Rue St-Honoré. Ceny exponátů byly vpravdě závratné.

	„Spousta cenných hračiček,“ poznamenal Tweed.

	„Vy jste daleko cennější než všechny tyhle tretky,“ odsekla. „V tomhle hnízdě už budete vycházet jen se mnou nebo s Bobem.“

	„Samozřejmě. Víte, že já se vždycky chovám přesně tak, jak se mi nakáže,“ usmál se.

	„Nežertuju,“ dodala výhrůžně. „Chci, abyste mi to slíbil.“

	„Slibuju. A teď se vydám k sobě do pokoje, vyřídit ten telefonát.“

	Nestačil ani domluvit, když se v hlavním vchodu znovu objevil Osborne. Chvilku se snažil popadnout dech, a teprve po chvíli se zmohl na slovo.

	„Ahoj, kámoši. Byl jsem si trochu zaklusat. Povidal jsem vám, že se snažim udržovat v kondici. A nekoukejte se na mě takhle, zrovna jsem se dopustil zločinu.“

	„A jakého?“ zajímal se Newman.

	„Rozbil sem parkovací hodiny. Přetáh jsem povolenou dobu – parkuju ve vedlejší uličce, parkoviště Ritzu bylo plný k prasknutí. Tak zatím.“

	Paula ho sledovala mrštně stoupat po schodišti, ze kterého předtím seběhl na snídani. Bral schody po dvou.

	„To se z toho běhání rychle oklepal,“ usoudila jedovatě.

	Tweed nastoupil do výtahu sám. Paula ještě pořád zkoumala vitrínku. Diamantová brož ve tvaru roztažených ptačích křídel ji dokonale fascinovala. Newman vyčkával po jejím boku. Po chvíli se vynořil Marler a pospíchal k nim.

	„Pojďme. Támhle nad schodištěm je malá odpočívárna. Touhle dobou tam nikdo nebude.“

	Poslechli á po chvilce už se rozesadili na pohodlných pohovkách. „Našels něco?“ ptal se Newman.

	„Kulku, určenou původně Tweedovi. Tady je.“ Vytasil se s letitou pikslou od tabáku. Paula mlčky zírala. Pak si vzpomněla, že Marler svého času kouříval dýmku, ještě než přešel k cigaretám. Otevřel krabičku a odhalil uvnitř jedinou zdeformovanou kulku.

	„Něco jako důkaz,“ poznamenal.

	„A co vrah – zmizel beze stopy?“ zeptala se Paula.

	„Přesně. Nejdřív jsem si myslel, že střílel ze střechy. Hned jak jsem Tweeda zastrčil, poskakoval jsem po náměstí jako králík. Prozkoumal jsem celou plochu, jenže tyhle střechy by nedokázal prolézt ani ten nejlepší akrobat. Žádné okno nebylo otevřené, mohlo se sotva zavřít hned po výstřelu, abych si ničeho nevšiml.“

	„Odkud tedy vlastně střílel?“ ptal se Newman.

	„Určitě odněkud z nároží. Před vchodem po pravici uvidíte velké podloubí. Nenašel jsem tam ani živáčka. Snídali jsme poměrně pozdě. Všichni pracující už sedí v kancelářích, ale dámy se před cestou za nákupy ještě před zrcadly upravují. Make-up a bůhvíco ještě.“

	„Ty jsi ale cynik, Marlere,“ obvinila ho Paula.

	„Chceš říct, že se pletu?“

	„Ale to vůbec ne, jenže tvůj popis chování některých žen mě prostě fascinuje. Určitě vycházíš z bohatých životních zkušeností.“

	„Z čeho jiného?“ opáčil břitce.

	Let British Airways číslo 9999 na trase do New Yorku už urazil pořádný kus cesty nad Atlantikem. Vzhledem k ohlášeným turbulencím se výrazně odchýlil od obvyklého kursu. Kapitán zrovna předal řízení druhému pilotovi, aby si protáhl ztuhlé nohy, a zadíval se z bočního okna.

	Z výšky deseti tisíc metrů se pod nimi táhla nekonečná opona mraků, zakrývajících hladinu oceánu. Předpověď neskýtala lepší vyhlídky ani na další dlouhé hodiny letu, které je čekaly. Kapitán Stuart Henderson převaloval po jazyku větrový bonbon, pozornost od vedoucí stevardky Lindy. Za jeho zády se blýskal objektiv pevně upevněné videokamery. Henderson ve slabé chvilce slíbil manželce pořídit několik exkluzivních leteckých záběrů New Yorku. Linda souhlasila, že se protentokrát ujme role kameramanky. Ode dneška ale nemohl čekat jediný kloudný obrázek – tahle mračna se s nimi poženou až nad letiště JFK.

	Mrkl na hodinky. Je načase převzít od druhého pilota zpátky své povinnosti – na odpočinek mu tohle muselo stačit. Naposledy se rozhlédl a ztuhl. Oči se mu rozšířily v hlubokém úžasu.

	„Podejte mi prosím tu kameru, Lindo,“ zavolal. „A hoďte sebou.“

	Právě přelétali rozsáhlou trhlinu mezi mračny. Uprostřed se mu otevřel výhled na gigantickou letadlovou loď. A kolem ní jakoby po celé hladině plála světýlka doprovodných těžkých křižníků. Linda trpělivě držela kameru, zatímco Henderson si přitáhl mimořádně výkonný dalekohled. Jeho pomocí rozeznal i vlajku na stožáru – pruhy a hvězdy. Křižníky nepochybně měly letadlovou loď chránit. Paralelně pluly také torpédové čluny.

	„Lindo, tohle podržte a podejte mi kameru. Právě přelétáme neuvěřitelně silnou americkou údernou sílu. A odhadoval bych, že míří přímo k Británii.“

	Mezitím si už prsty hbitě nastavoval kameru a natáčel ji ve všemožných úhlech ve snaze co nejvěrněji zdokumentovat sílu celé válečné flotily. Vzápětí všechno zase zastřela mračna jako neproniknutelná opona. Henderson nějakou chvíli jen nehnutě stál s prstem na spoušti už opět mlčící kamery.

	„Franku,“ obrátil se na svého partnera. „Neslyšels něco o silné americké flotile, která by měla namířeno do britských vod?“

	„Ne.“

	„Já taky ne,“ ujistila je Linda. „A to čtu noviny strašně pečlivě. V rádiu ani v televizi se taky nic neobjevilo.“

	„Řekl bych, že pošleme naléhavou depeši na ministerstvo obrany.“
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	Tweed se Monice pokusil nejdřív zavolat z Beckova mobilu. Brzy ale uznal, že tahle námaha ho nikam nedovede – linka zůstávala permanentně obsazená. Zkusil tedy místo toho vytočit Roye Buchanana – a šéfinspektora se dovolal hned napoprvé.

	„Tweede!“ zahlaholil Buchanan triumfálně. „Kulka sedí.“

	„Prosím?“

	Mysl mu těkala mezi tisíci námětů a zrovna si v ní přehrával okamžiky, kdy se k nim v jídelně Ritzu připojil Osborne.

	„Kulka!“ zopakoval Buchanan. „Pamatujete? Volal jste mi z Freiburgu, ať si tu počkám na letadlo s ostatky sira Guye Strangewayse. Osobně jsem dojel na Heathrow a čekal na ten stroj. Sehnal jsem si špičkového soudního patologa a nechal ho provést pitvu. Podařilo se mu vytáhnout vražednou kulku. Porovnali jsme ji s kulkou, jež stála život ministerského předsedu. A podobají se jako vejce vejci. Fantom tedy zlikvidoval jak Strangewayse, tak premiéra.“

	„Má toho na triku ještě víc…“

	„Ještě jsem neskončil. Poslal jsem po kurýrovi Strangewaysovu kulku Renému Lasallovi do Paříže. Už by ji měl držet v ruce, a tak ji porovná s tou, která připravila Francouze o ministra.“

	„Zatraceně dobrá práce, Royi.“

	„A to ještě není všechno. Umístil jsem hlídkové vozy ke všem americkým leteckým základnám po celé zemi. Jeden z nich se natrefil k bílému náklaďáku, co zrovna přiletěl z Německa. Sebrali i řidiče. A hádejte, co se našlo na korbě toho kamionu?“

	„Peníze.“

	„Přesně. Skvěle padělané britské bankovky, v dostatečném množství na rozpoutání finanční paniky po celé zemi. Pár vzorků jsem poslal do Bank of England. Jsou z nich v pěkném šoku. Ty ostatní držím pod zámkem za mimořádných bezpečnostních opatření.“

	„To je ale skvělá zpráva, Royi, díky za ni. A gratuluji.“

	„Myslím, že můžeme dát chladit šampaňské,“ zachechtal se Buchanan. Tweed ho vůbec poprvé slyšel projevovat jakékoli emoce.

	„Jen počkejte, Royi,“ varoval. „Řekl bych, že hlavní krize nás teprve čeká. Jak jsme na tom s bombami?“

	„Od chvíle, kdy jsem americké velvyslanectví nechal hlídat hordou policistů v civilu, se nevyskytla ani jediná.“

	„Díky bohu. Ale prosím vás, nepolevujte ani v nejmenším v bezpečnostních opatřeních.“

	Tweed ani nestačil odložit telefon na noční stolek, když opět zazvonil. Rychle se ohlásil.

	„Haló, kdo je to?“

	„René. Už jsem se vrátil. Můžete se stavit na Rue…“ Lasalle se odmlčel. „Je tenhle telefon bezpečný?“

	„Ale jistě. Dávám si pozor na nepovolané uši.“

	„Dobrá. Můžete se tedy ukázat na Rue des Saussaies? Mám pro vás pár novinek…“

	„Mohl byste vyštrachat pro informaci spis Jeana Chatela?“

	„Bude tu na vás čekat, příteli.“

	„Už běžím. Mimochodem – nevadí, jestli s sebou vezmu Paulu s Newmanem?“

	„Budou vítáni.“

	Tweed ukončil hovor. Potom zavolal svým podřízeným a požádal je, ať se poklusem dostaví do jeho pokoje.

	O sídle Direction de la Surveillance du Territoire – francouzské kontrarozvědky – na Rue des Saussaies věděl málokdo. Ani náhodného chodce nemohlo napadnout, kdo sídlí za zdmi v uličce téměř přímo naproti Elysejskému paláci. Davy turistů centrále nevěnovaly víc než letmý pohled. Vjezd k nenápadné budově vedl zleva, s přístupem z Elysejských polí. Newman u vchodu zastavil a Tweed se prokázal strážnému pasem. Strážný jim pokynul.

	„Pan Lasalle vás očekává, pane.“

	Newman zaparkoval vůz na nevelkém dlážděném prostranství hned za kamenným tunelem. Civilní zaměstnanec je zavedl po kamenném schodišti do prvního poschodí. Zpoza masivního dřevěného stolu se zvedl Lasalle a spěchal se s hosty pozdravit.

	„Kávu?“ nabídl.

	„Neškodila by,“ kývl Tweed.

	Renému Lasallovi mohlo být kolem padesáti, udržoval se ve formě a jeho sympatické tváři dominoval uzoučký knírek. Pracoval v tmavém obleku a jako pravý Francouz napřed nabídl židli Paule, a teprve potom se vrátil za svůj stůl. Kromě telefonu na něm neleželo nic s výjimkou naditého spisu v zelených deskách.

	„Kulku od šéfinspektora Buchanana už jsme obdrželi,“ začal. „Určitě víte, o jaké kulce mluvím.“

	„To vím velmi dobře,“ ujistil ho Tweed.

	„Už jsme dokonce měli i čas porovnat ji s projektilem, jenž se stal osudný našemu ministrovi,“ pokračoval Francouz bezchybnou angličtinou. „Pocházejí ze stejné zbraně.“

	„Takže Fantom znovu udeřil.“

	„Rád bych vás poprosil o svolení zaslat tu kulku také svému kolegovi z německé policie, Ottu Kuhlmannovi ve Wiesbadenu. Jen pro srovnání s kulkou, která zabila Kellera – ten byl přece zabit za podobných okolností, jak jistě víte.“

	„Určitě mu ji pošlete,“ souhlasil Tweed. „Tohle je spis Jeana Chatela?“

	„Přesně tak. Musím vás poprosit, abyste jeho obsah považoval za přísně důvěrný. Oficiálně jste se s jeho obsahem nikdy neseznámil. Tajná služba si na své informace obvykle dost potrpí, a tak byste s touto podmínkou asi měl souhlasit.“

	„Ale přirozeně.“ Tweed se probral několika prvními francouzsky psanými odstavci a pak se opět ozval. „Píše se tu, že hlavním důvodem Chatelovy mise bylo prověření amerického plánu na změnu geopolitického uspořádání v Evropě. Se zvláštním důrazem na suverenitu Velké Británie,“ pokračoval „Chatel se do Washingtonu vydal přibližně před rokem, nemám pravdu?“ chtěl vědět Newman.

	„Ne. Před dvaceti měsíci. Ale přibližně před rokem došlo k jeho vraždě, to pod mostem ve Virginii s manželkou podlehli zraněním.“

	„Vražda? Existují pro ni nějaké důkazy?“ zeptal se Newman.

	„Nechte Tweeda pokračovat, a sám uvidíte.“

	„Tohle je souhrnná zpráva, kterou Chatel před patnácti měsíci poslal do Paříže,“ ťukl Tweed prstem do spisu. „Hlásil, že ho na každém kroku sledují američtí agenti. Bál se o život, ale žádal o povolení pokračovat i za téhle situace ve vyšetřování.“

	„Přiostřovalo se to,“ poznamenala Paula.

	„A ještě se přiostří,“ ujistil ji Lasalle.

	„Další Chatelova zpráva,“ chopil se slova opět Tweed. „Píše se v ní o vysoce propracovaném americkém plánu na okupaci Velké Británie s využitím všech, i těch nejnechutnějších prostředků, které k tomuhle cíli mohou vést.“

	„Proč jste nás nevarovali?“ vyjel Newman.

	„Přál jsem si provést přesně tohle,“ trpce opáčil Lasalle. „Jenže můj nadřízený poukazoval na naprostou absenci důkazů. Tvrdil, že Britové by považovali takové upozornění jen za francouzskou snahu vrazit klín do výborných vztahů mezi Velkou Británií a Spojenými státy. Naléhavě jsem protestoval a celá záležitost se dostala až na prezidentův stůl na Elysejských polích. Nakonec schválil přístup mého nadřízeného.“

	„A teď už se k tomu dostáváme,“ poznamenal Tweed. „Tady Chatel hlásí cosi o signálu odstartovat operaci, v jejímž čele stojí osoba zvaná Charlie…“

	„Dobrý bože,“ vyjelo Paule.

	„Nechte mě pokračovat,“ ozval se Tweed. „Chatel píše, že se tuto osobu pokusil identifikovat, nepodařilo se mu však k ní proniknout. V poslední zprávě se domnívá, že dospěl velmi blízko k odhalení této osoby.“ Vzhlédl od spisu k Lasallovi. „Jak stará je tahle poslední zpráva?“

	„Obdrželi jsme jí týden před jeho smrtí při té takzvané autonehodě.“

	„Mohl bych prosím dostat kopii té poslední zprávy, René? A pokud ano, zkuste prosím při kopírování zakrýt znak vašeho úřadu tady v hlavičce.“

	„Nepožadujete zrovna málo.“ Lasalle se odmlčel a se sepjatýma rukama sledoval strop. „Ale určité si to zasloužíte,“ rozhodl se nakonec. „Strašně mě mrzí, že jsme vás včas nevarovali. Aha. Tady se nám konečně nese káva.“ Francouzsky promluvil se svým podřízeným, který se právě vynořil s podnosem. „To jste musel letět do Brazílie pro zrnka? Položte to sem a nechte nás o samotě.“

	Zvedl telefon a cosi do něj rychle francouzsky štěkal. Zavěsil a prakticky vzápětí se dostavila atraktivní dívka a chopila se listu papíru, který jí podal ze spisu vráceného Tweedem. Teprve pak nalil kávu – jako první samozřejmě Paule.

	„Beru za osobní prohru, že jsem to varování nedokázal prosadit. V minulosti jsme spolu zvládli tolik zapeklitých situací, že si připadám, jako bych se na vás dopustil krvavého zločinu.“

	„Nesmysl,“ opáčil Tweed se šálkem u úst. „Váš prezident se dost možná ani trochu nepletl. Náš zesnulý ministerský předseda si v mezinárodní politice počínal jako slon v porcelánu. Dost dobře by mohl dojít k názoru, že se nás Francie snaží vyšachovat z výborně klapajících vztahů s Američany.“

	„Úlevou pro mě je aspoň to, že jsem vám zčerstva poskytl všechny informace o hordách těch amerických hrdlořezů, kteří se k vám hnali Eurostarem.“

	„Mimochodem, René, vaše fotografie nám neocenitelně pomohly při identifikaci nejnebezpečnějších nepřátel. Většina z nich už je nyní po smrti.“

	„Po smrti?“ zamrkal rychle Lasalle a střelil pohledem po Newmanovi.

	Paule. „Koukám, že jste se v posledních dnech určitě nenudili.“

	„Skutečně jsme vyvíjeli určitou činnost,“ připustil Newman.

	Všichni čtyři si pak chvíli povídali o vzájemných vztazích v těžkých dobách. Atraktivní dívka se vrátila, podala Lasallovi několik listů a on jí poděkoval. Pečlivě vsunul originál na místo ve spisu, tři další listy pak přehnul, vsunul je do tuhé bílé obálky a tu podal Tweedovi.

	„Tady máte tři podařené fotokopie té stránky. Rád jsem vám pomohl.“

	Ozval se telefon. Lasalle se ohlásil a pak už jen mlčky naslouchal. Vytrhl list ze zápisníku a cosi na něj spěšně naškrabal. Jednou Tweed zaregistroval, jak volajícího žádá o vyhláskování jména. Pak sluchátko zavěsil.

	„Tweede, tahle informace by vás možná mohla zajímat. Mademoiselle Sharon Mandevilleová před několika okamžiky opustila apartmá v Ritzu a spěchala stihnout zpáteční let do Londýna. Krátce poté se v dalším voze na letiště vydal monsieur Osborne se záměrem stihnout stejný let. A už před několika hodinami nastoupili pánové Basil Windermere a Rupert Strangeways na palubu vlaku Eurostar na lince do Londýna.“

	„To si pište, že mě tahle informace zajímá,“ ujistil ho Tweed. „Mohl bych se vás zeptat, jak jste se k ní dostal?“

	„Nasadil jsem jednoho muže v civilu do Ritzu. Nechtěli jsme pro tyhle účely zaměstnávat hotelové zaměstnance.“

	„Díky, René. Za všechno. Teď abychom se snad také pohnuli. Poradil byste nám, jak se co nejrychleji dostat do Londýna?“

	„Ale jistě,“ opáčil Lasalle. „Máte dvě nebo tři hodiny do odjezdu příštího Eurostaru. To bude v tuhle chvíli nejrychlejší spojení.“

	V hotelové hale Tweed krátce Newmanovi objasnil situaci.

	„Prosím, svolejte Marlera s Nieldem a Butlerem. A Keitha taky, přirozeně. Řekněte jim, že odjíždíme přesně za devadesát minut. A na recepci objednejte sedm sedadel první třídy na Eurostar. A pak se stavte v nejbližší filiálce naší autopůjčovny vrátit obě naše audi. Já teď běžím do pokoje vyřídit pár telefonátů.“

	„Můžu s vámi?“ naléhala Paula. „Já už jsem se zabalila.“

	„Ale ovšem.“

	V pokoji si Tweed pospíšil ke stolu. Usadil se k němu a znovu z Beckova mobilu vytočil Moničino číslo. Paula se postavila k oknu a vychutnávala si vyhlídku na náměstí přímo pod nohama.

	„Tweede,“ zvolala Monika nadšeně. „Snažila jsem se s vámi spojit, ale podle hotelové spojovatelky se touláte někde venku.“

	„To je pravda, zrovna jsem dorazil. Něco nového?“

	„Nastřádala jsem pro vás plný pytel údajů v těch osobních spisech, na kterých pracuju. Po kurýrovi mi ze Států dodali rodné listy. Zaplnila jsem spoustu bílých míst, získala plná jména a podobně. Můžu to do vás hned nahustit?“

	„Jenom momentík.“ Tweed se obrátil k Paule. „Doneste mi prosím zápisník. Najdete ho v kapse mé aktovky.“

	Paula nahmátla notýsek a doběhla s ním ke stolu. Pak se vrátila k oknu.

	„Tak sem s tím, Moniko.“

	Tweed se pustil do psaní. Škrabal na jeden papír za druhým, každému novému jménu věnoval novou stránku. Když Monika skončila, zůstal chvilku mlčky zírat na rozepsanou stránku, a pak zápisník zaklapl.

	„Strašně rád by s vámi mluvil Howard, prý v nějaké hodně naléhavé záležitosti. Zrovna stojí tady vedle,“ dodala rychle Monika.

	„Tweede, vraťte se na Park Crescent. Je životně důležité, abych vás tu měl v nejbližíích hodinách. Stojíme tváří v tvář hrozivé krizi, a každou chvíli nám hrozí krutá porážka. Úplný výprask.“

	V Howardové hlasu nerozeznal ani stopu po panice – zřejmě se dokonale kontroloval. Ale kdesi v podtónu Tweed vycítil nesmírnou naléhavost.

	„Řekněte mi víc,“ vybídl ho.

	„Po telefonu raději ne.“

	„Tahle linka je čistá. Dokonale.“

	„Žádná linka není dokonale čistá. A já si nevezmu na svědomí uvedení sebemenšího detailu. Počká to na osobní setkání. Kdy k němu dojde?“

	„Dnes. Určitě. Odhadoval bych to někdy uprostřed odpoledne.“

	„Už se nemůžu dočkat.“

	Spojení se přerušilo a Tweed se usnesl, že se raději nebude o obsahu Howardova poselství zmiňovat. Proč svůj tým děsit a možná dokonce působit zbytečný poplach? Uhnízdil se ještě hlouběji v čalounění svého křesla. „Už vím, kdo je Charlie,“ sdělil místo toho Paule.

	„Vážně? Kdo?“

	„To vám ještě neprozradím. A ještě než mi začnete spílat a mluvit o tajnůstkářích – nepředpokládám, že byste se s Charliem v nejbližší době setkala, ale pokud k tomu dojde, nehodlám vás vystavit nebezpečí. A ve snaze chovat se před ním normálně byste se něčemu takovému určitě mohla vystavit. A teď bych řekl, že nastal čas vypravit se na nádraží Gare du Nord.“

	Útes se znovu pohodlně uvelebil ve svém velitelském křesle velící jednotky Presidenta a otevřel depeši, která právě dorazila přímo z Pentagonu. Obsahovala podrobný dlouhý rozkaz doprovázený podrobnou mapou. Dočetl a zůstal sedět jako pravítko se zaťatými rty. Vzhlédl ke svému operačnímu důstojníkovi.

	„Bille, budeme na Brity muset udeřit.“

	„Cože?“

	„Nedojde k leteckému útoku, musí se vylodit výsadek.“

	„Jaký je cíl, pane?“

	„Ústřední tajné velení. Díra mezi směšným hnízdem jménem Dungeness a další vesnicí jménem Hythe. Nachází se v oblasti jménem Romney Marsh. Není to daleko od pobřeží. Náš výsadek se může snadno vylodit, dostane se do vnitrozemí, lokalizuje cíl a zničí ho.“

	„Neodstartujeme takhle mezinárodní krizi?“

	„Starej obvykle ví, co dělá, a tuhle operaci určitě plánoval zatraceně pečlivě. Tahle mapa se nám hodí – docela přesně znázorňuje tu jejich centrálu. Spojte se s velitelem lodi s výsadkáři – spustit bychom to měli zítra o půlnoci. Pošlete veliteli tenhle rozkaz i s mapou a vyžádejte si jeho názor, ale nejdřív ze všeho se na to taky mrkněte.“

	„Takže se jedná o víc než pouhou demonstraci naší síly?“

	„Vypadá to tak, kámo.“
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	Na Park Crescent Tweed nejdříve ze všeho vyběhl do své kanceláře následovaný Paulou a Newmanem. Monika si při pohledu na něj oddechla v hluboké úlevě. Ukázala na stůl.

	„Ta tlustá obálka dorazila od Roye Buchánana.“

	„Výborně.“ Tweed ji otevřel a spěšně se prohrábl obsahem. „Tak a teď mi prosím na telefon sežeňte Jeffersona Morgensterna.“

	„Vlastně jsem na něj úplně zapomněla, omlouvám se. Volal vám nejmíň osmkrát a strašně se s vámi chce sejít.“

	„Tak mu řekněte, že jsem připraven setkat se s ním… řekněme do hodiny. A teď už musím běžet k Howardovi.“

	Vyřítil se z kanceláře a v patách s Paulou se pustil do schodů. Newman už čekal v zádveří Howardovy kanceláře. Tweed se neobtěžoval se zaklepáním a vešel. Howard seděl za stolem v neodmyslitelném bezvadném obleku. Ve tváři se mu rýsovala únava, ale i tak nadále hovořil pevným hlasem.

	„Strašně rád vás vidím,“ vyskočil a potřásl Tweedovi rukou. „Posaďte se.“

	„Venku mám Paulu s Newmanem. Mohou se k nám připojit?“

	„Asi by měli.“

	Rozesadili se kolem stolu a Howard sepjal ruce. Pak se k nim naléhavě předklonil.

	„Jen tak ve stručnosti: k našemu pobřeží se blíží obrovská americká úderná síla. Z Washingtonu se nikdo neobtěžoval upozornit nás na její příjezd. Neměli bychom o těch bastardech nejmenší tušení, neodchýlit se náhodně jedno letadlo British Airways od kursu. Pilot je zahlédl průzorem v oblacích a dokonce se mu tu zatracenou flotilu povedlo zachytit, vedl si strašně mazácky. Záznam k nám dovezlo hned následující letadlo z New Yorku. Můžete se mrknout.“

	Howard jim po stole přistrčil hromádku lesklých barevných fotografií. Tweeda zaujaly na první pohled ostrostí záběrů. Podíval se na Howarda.

	„Jak vysoko to jumbo letělo?“

	„Mluvil jsem osobně s pilotem. Letěli nějakých deset tisíc metrů nad hladinou. Fotografování si zřejmě vybral za koníčka. Povídal, že si s kamerou nesmírné vyhraje. Hned jak zmizeli za mraky, vyslal signál na ministerstvo obrany a odtud mě kontaktoval můj vysoce postavený kolega. Originální kazetu si nechali v sejfu, tohle jsou kopie ze záznamu.“

	„Fantastické detaily. Co to máte na stole za mikroskop?“

	„Ten nejlepší, jaký je dnes na světě k mání. Půjčil mi ho kamarád od námořnictva – poslužte si.“

	Newman se natáhl po mikroskopu. Přejížděl pod objektivem záběrem plavidel za letadlovou lodí. Vzápětí tiše hvízdl.

	„Koukám, že na téhle lodi je jednotka připravená k výsadku. A zřejmě nacvičují vylodění – přes bok spouštějí automatické přistávací motorové čluny.“

	„Přesně takhle to povídal můj kamarád od mariňáků,“ potvrdil Howard. „Podezřelé, nemyslíte?“

	„Získali jsme informace o kursu té lodi? A kdy je můžeme čekat u nás?“

	„Kapitán toho letadla tvrdí, že zřejmě míří přímo na Británii. A kdy je můžeme čekat? Podle námořnictva by při obvyklé cestovní rychlosti měla jejich hlavní síla dorazit do kanálu La Manche už po setmění. Zítra v noci.“

	„Takže nás čekají bouřlivé líbánky.“

	„Tweede,“ odmlčel se Howard, jako by mu došla inspirace. „Musím se vám přiznat, že jsem něco řádně pohnojil. Byl jsem strašně unavený, osmačtyřicet hodin jsem nespal, ale sám bych něco takového od podřízeného za omluvu nebral. Včera uprostřed odpoledne jsem se vydal do Bunkru a ani jsem si nevšiml vrtulníku, který mě pronásledoval. Vjel jsem přímo na nádvoří. Paní Carsonová mě málem roztrhla – zasloužil jsem si to. Vrtulník se pak nad námi vznášel dobrých pár minut. Podle paní Carsonové na něm nebyly žádné znaky. Strašně mě to mrzí, takhle všechno zkazit.“

	„Ale vůbec se nemusíte omlouvat,“ usmál se Tweed. „Nikdo není dokonalý. Sám jsem se v minulosti dopustil spousty nesmírně pitomých přehmatů. Nebude vám vadit, když se teď vzdálím? Mám toho spoustu na práci, a po téhle vaší informaci sebou budu muset mrskat rychlostí Concordu.“

	„Hned je mi líp, jakmile jste se tu objevil.“

	„Budu vás informovat o našem pokroku. Teď už se to celé semele strašně rychle.“

	Vykročil ke dveřím, Howard k němu přiskočil a doprovodil ho. Ztišil hlas téměř do důvěrného šepotu.

	„A teď ještě jednu důležitou poznámku. Strašně rád by se s vámi co nejdřív sešel ministerský předseda.“ Provinile se usmál. „Zřejmě ve mně vidí jen svého druhého nejlepšího muže.“

	„Nesmysl.“

	Tweed se vrátil do své kanceláře ke krajně netrpělivé Monice. Podávala mu list papíru.

	„Jefferson Morgenstern se s vámi sejde ve své kanceláři na velvyslanectví. Bude vás čekat celé odpoledne.“

	„Skvělé. A teď mi prosím sežeňte na linku Sharon Mandevilleovou. Zřejmé ji zastihnete na ambasádě.“

	Paula se usadila za svůj stůl a Newman se uvelebil v křesle. I Tweed se chystal usadit na místě, ale vtom se dveře znovu otevřely. Vynořil se Marler se zapálenou cigaretou.

	„Omlouvám se za vyrušení, ale dole mám někoho, s kým byste se asi docela rád setkal, pane. Alfa Rudgeho, velitele mého taxikářského komanda.“

	„Sem s ním, přiveďte ho sem.“

	Když se dveře otevřely znovu, všechny zraky se stočily k muži po Marlerově boku. Alf Rudge měřil dobrý metr osmdesát, táhlo mu na padesátku a hřmotnou figurou si jistě získával respekt. V ruce mačkal staromódní čapku, jaké před dlouhými léty nosili všichni taxikáři. Zvědavě zkoumal modrýma očima celou kancelář.

	„Rád vás vidím, Alfe,“ natáhl Tweed ruku. „Jmenuji se Tweed. Posaďte se, jako doma. Třeba támhle do toho křesla.“ Obrátil se k Monice. „Prosím, ten hovor o pár minut odložíme.“

	Tweed pak Alfa představil všem přítomným a on jednomu po druhém potřásl rukou. Jeho stisk připadal Paule rozpačitý, nebo přinejmenším rezervovaný. Pak se usadil do nabídnutého křesla a nenuceně se v něm uvelebil.

	„Už sem o vás moc slyšel, pane Tweed. Vám by se postavil do cesty leda ouplnej idiot.“

	Hovořil velmi pečlivě vyslovovaným cockney. Tweed pro něj vzplál na první pohled – takovíhle lidé jsou solí naší země, a právě na ně se Anglie musí obracet v případě vážně naléhavé potřeby.

	„Jesli můžem spískat něco užitečnýho, jenom nám dejte vědít,“ pokračoval. „Tadyhle Marler s náma cvičil tak, že se dokážem votáčet jako zatracená armáda.“ Spiklenecky mrkl přes rameno po Paule s Monikou. „Dámy prominou.“

	„Vaše síly se nám určitě budou hodit hodně brzy,“ ujistil ho Tweed. „Nejpozději zítra, řekl bych. Jak rychle jste schopen své lidi svolat?“

	„Okamžité, pane Tweed. Houknu na ně mobilem, a v pár minutách obsaděj pozice ve všech blizoučkejch ulicích. Pomaloučku jima budou projíždět a neproklouzne jim ani myš. Nezastavěj, vůbec nechcem, aby po nich někdo zbytečné civěl.“

	„A to jsou ochotni zůstat ve střehu celou noc beze spánku?“

	„S tímhle bych si nedělal hlavu. Dycinky si můžou hodit dvacet někde u chodníku, když by toho na ně bylo moc. Mám je svolat?“

	„Ano, prosím, Alfe. A zůstaňte ve spojení s Marlerem. Moc děkuji za ochotu pomáhat.“

	„To nic néni, pane Tweed.“ Alf se zvedl k odchodu. Cestou ještě jednou zaváhal. „Jesli to znamená, že s Amíkama máme volnou ruku, hoši si strašně užijou.“

	Marler ho doprovodil k východu a za chviličku se objevil zpátky mezi nimi. Rozhlédl se po ostatních. „Dobrá, tak co mu říkáte?“

	„Jestli se všichni ostatní Alfovi aspoň trochu podobají, nabízí se nám k dispozici přinejmenším rovnocenný ekvivalent armádní jednotky rychlého nasazení.“

	„Jsou jeden jako druhý,“ ujistil je Marler.

	„Moc se mi zamlouvá,“ upřímně potvrdila Paula. „Možná mluví jako prosťáček, ale pod povrchem dřímá nepochybně pevný charakter. Tenhle chlapík nás na holičkách nenechá, ať se namotá do sebenebezpečnější situace.“

	„Taky hlasuju pro Alfa,“ ujistil je krátce Newman.

	„A co zbraně?“ zajímal se Tweed.

	„Znáte mě,“ protáhl Marler v obvyklé pozici v rohu u zdi. „S nějakými směrnicemi si hlavu nedělám. Pro účely cvičení jsem v Surrey soustředil hotový arzenál a tím teď disponuje Alf se svými muži. Jdou na věc vážně po zuby ozbrojení. Včetně pancéřových pěstí.“

	„To jste je cvičil i s pancéřovými pěstmi?“

	„Jistě. A dnes už si s nimi dokáží poradit. Zvlášť ti tři, co bojovali u Perského zálivu. Alf si zbraně rozdělí, jak mu to bude vyhovovat. Jeho chlapci je v taxících umístí do tajných schránek. Teď vás ale budu muset opustit, drahouškové. Spousta práce.“

	„Tak prosím zavolejte, Moniko,“ požádal Tweed, sotva se za Marlerem zavřely dveře.

	„Tweede!“ Ze Sharonina hlasu ve sluchátku zněla upřímná radost. „Už jste zpátky v Londýně? Skvělé. Víte, že jste mi beze slova utekl? Z toho se hned tak nevylžete!“

	„Ani se nebudu snažit, Sharon. Rád slyším, že jste se z cest vrátila v pořádku. Zvažoval jsem, zda k vám odpoledne neskočit na návštěvu. Ano? Skvělé. A nevadilo by vám, kdybych s sebou vzal Newmana s Paulou? Že se s nimi zase ráda setkáte? Báječné. Tak tedy později dnes odpoledne.“

	Oblékal si kabát a přitom chrlil na Moniku instrukce.

	„Informujte prosím Howarda, kam se chystáme. A řekněte mu, že s sebou beru Paulu s Newmanem, aby neměl starost.“

	„Za kým napřed?“ vyzvídala Paula.

	Seděli ve voze vedeném Newmanem hustým provozem směrem ke Grosvenor Square. Sympatické počasí dosud vydrželo – na průzračně modré obloze časného odpoledne se dosud neobjevil jediný mráček. Chodci na chodnících v čerstvém vzduchu kráčeli svižně, jako by jim jarní pohoda vlévala do žil nové síly.

	„Pořadí je teď velmi důležité,“ přikývl Tweed. „Nejdřív zaklepeme u Morgensternů, pak se pustíme za Sharon.“

	„To ji aspoň můžete pozvat ven na večeři,“ ušklíbla se sarkasticky Paula.

	„Myslel jsem, že jsem na řadě já,“ protestoval Newman. „Nebo se raději mám držet stranou?“

	„Uvidíme,“ pokrčil Tweed rameny.

	„Ten Buchananův spis k sobě mačkáte, jako by na něm závisela spása světa,“ poznamenala Paula.

	„No třeba na tom vážně závisí,“ opáčil Tweed.

	„Co v tom máte?“

	„Mezi jiným taky obrázky našich deštníkářů, kteří po nás šli v Basileji u Marketplatzu. Včetně jejich plných jmen.“

	„Jak jste se k nim dostal, pro všechno na světě?“

	„Zase ten náš spolehlivý Arthur Beck. Ani se mi o tom nezmínil. Ale kompletní spis s dokumentací poslal na New Scotland Yard k rukám Roye Buchanana. Setkali se spolu na mezinárodní policejní konferenci před pár týdny. Podle Roye si skvěle kápli do noty.“

	„Pár z nich jsem si všiml,“ poznamenal Newman po chvilce mlčení na dohled vjezdu na Grosvenor Square.

	„A jakých nich?“ zeptala se Paula.

	„Těch Buchananových civilů. Dohlížejí tu na vývoj věcí kolem amerického velvyslanectví. Řekl bych, že některým z nich nakázal, aby se Američanům ukázali – třeba je chce nějak vystrašit. Roy Buchanan se vážně dokáže otáčet v každé situaci.“

	Tweed si na schodech kamenné budovy připadal, jako by znovu hrál ve stejném starém filmu. Za recepčním pultem zastihli stejnou dívku, která se k němu při předchozí návštěvě chovala tak odtažitě. Tentokrát ale na jeho jméno reagovala docela odlišně. Postavila se a věnovala mu oslňující úsměv.

	„Pan Morgenstern vás očekává, pane Tweede. Jeho pracovnu najdete v prvním poschodí. Tady máte číslo.“ Podala mu plastovou kartičku. „Vezměte si ji s sebou, prosím. Hemží se nám tu spousta strážných a každý z nich vás cestou může zastavit. Stačí na ně tímhle mávnout, a nebudou vás dál obtěžovat.“

	„Díky,“ kývl Tweed.

	Zavedl své společníky k výtahu a stlačil knoflík. Nastoupili a vyjeli do prvního patra. Dveře se potichoučku rozevřely a oni vstoupili do dlouhé chodby. Tweed se po několika krocích s úsměvem zastavil.

	V ústrety se jim blížila Denise Chatelová. Bez spisu v podpaží jim najednou připadala neúplná. A navíc se nesla ve slušivém jezdeckém sáčku, rajtkách a vysokých jezdeckých botách.

	Věnovala jim zářivý úsměv. Objala Paulu, políbila přátelsky Tweeda na tvář a stejně si počínala s Newmanem. Jako by se setkali s docela novou ženou. Doslova překypovala životem a veselím. Co se s ní jen mohlo stát?

	„Jak se vám dnes líbím?“ zeptala se a obešla před nimi kroužek jako manekýna. Tmavé lesklé vlasy jí splývaly na ramena, pod nimi zářila narůžovělá tvář s pronikavýma očima.

	„Moc pěkné,“ uznala Paula.

	„Přímo kypíte štěstím a zdravím,“ usoudil Tweed.

	„Vypadáte prostě ohromně,“ ujistil ji Newman. „Co se vám stalo?“

	„Zrovna se vracím z projížďky Hyde Parkem. Máme dnes nádherný den. Dokonce jsem kousek i cválala, což se v téhle oblasti myslím ani nesmí. Ale to mě vůbec netrápilo, připadám si jako s hlavou v oblacích.“

	„Tak proto se tak smějete,“ poznamenal Tweed.

	„To jste trefil hřebíček na hlavičku,“ ujistila ho Denise.

	„A co dál?“

	„Proč?“ Zaváhala. „Dál nic…“

	„Tak potom nás prosím omluvte, musíme stihnout jednu schůzku.“

	„Co to mělo znamenat?“ ptala se Paula cestou ke kancelářím.

	„Nemám nejmenší tušení.“

	Vysoký muž v tmavém obleku s modrými proužky a širokým obličejem vkročil na chodbu z uzavřené místnosti a pečlivě za sebou zavřel dveře. Těsně před nimi zastavil a zeširoka se na ně usmál.

	„A to se podívejme, Chuck Venacki. Náš velký přítel,“ zahlaholil Newman. „Jak se vám to povedlo?“

	„A co se mělo povést?“ zeptal se znechuceně Venacki.

	„Přežít ten masakr na Schluchsee, přece.“

	„Kde prosím?“ přeptal se Venacki. „Takové místo by podle jména mohlo ležet někde v Rakousku, Německu nebo Švýcarsku.“

	„Sto bodů,“ opáčil Newman. „Pan soutěžící se nám strefil hned napodruhé. Ale no tak, Venacki, přece si vzpomenete, kdy jsme se naposled potkali.“

	„Ale jistě. Asi před sto rokama na Park Crescent. Nabořil jste nám lincoln Continental svým teréňákem.“

	„Vy se ale snažíte. Na Schluchsee se do mě Ronstadt snažil najet. V jeho voze seděli čtyři chlapi, vy přímo po jeho boku. Mimochodem – Ronstadt je po smrti, vám se ale nějak povedlo přežít…“

	„Asi jste si mě s někým splet, ať se s váma dělo cokoli. Já ale teď spěchám.“ Mrkl na Paulu a pak se obrátil k Tweedovi. „Dobře se bavte. Chcem, aby se tu návštěvy cejtily jak doma.“

	„Mimochodem, jeho hlas nápadně připomíná toho Američana, co mi volal na pokoj do Colombi,“ polohlasem poznamenal Tweed. „Toho, co upozorňoval na Ronstadtův odjezd.“

	„To nechápu,“ kroutila Paula hlavou. „Připadal mi sympatický.“

	„Tady najdeme Sharon,“ ukázal Tweed na protější dveře a pokračoval. „Sem se ale ještě vrátíme, důležitější rozhovor nás čeká u Morgensterna.“
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	„Jen pojďte dál. Strašně rád vás vidím. Zrovna jsem si nechal přinést čerstvou kávu, doufám, že neodmítnete.“

	Na Tweedovo zaklepání Morgenstern sám otevřel dveře, aby je vpustil. Nechal hosty projít a zase za nimi zamkl. Tweed Paulu představil jako svou asistentku a důvěrnici. Když se chystal představit Newmana, úsměv na Američanově tváři jen zmohutněl.

	„Tady žádné představování nebude třeba, Tweede. Bob Newman už se mnou jednou dělal rozhovor. A že já moc rozhovorů neposkytuji.“ Potěšeně potřásl Newmanovi pravicí. „Vypadáte skvěle, možná jen trochu nabroušeně. Ale každý z nás se občas naštve, nemám pravdu? Pojďte dál a posaďte se. Já vám jen naleju kávu.“

	Paula pečlivě studovala hostitelův obličej. Nebyl tak vysoký, jak si představovala, ale dokonale padnoucí oblek ušitý na Saville Row ho opticky prodlužoval. Vyzařoval dojem vysoce inteligentního člověka, který si neodpírá radosti života – zejména pokud se týká vína a dobrého jídla. Hladce sčesané vlasy lehce prokvetlé stříbrem jen dotvářely auru sebevědomého člověka přetékajícího dynamickou energií a vědomím vlastní moci.

	Jeho masivní stůl byl nádherným kusem starožitného nábytku, pravděpodobné přímo od Chippendalea. Na stříbrném podnose je čekala kávová souprava ze stejného kovu. Kolem stolu stály tři stylové čalouněné židle, k nimž si Morgenstern donesl tu svoji. Usadil se mezi ně, jako by vůbec nehodlal demonstrovat vlastní důležitost.

	„Prohlížíte si můj kávový servis,“ všiml si, sotva se Paula usadila. Tomu člověku neunikne jediný pohled, napadlo ji. „Kdysi jsem jezdil po Evropě jako chudý student. Jednou mě někde pozvali na kávu, a podávali ji právě z takových hrnků. A tehdy jsem se rozhodl, že si jednou něco takového pořídím.“ Usmál se. „Jenže pak mě čekala ještě dlouhá pouť, abych si takové vydání mohl dovolit.“

	Měl protáhlou tvář s dlouhým nosem. V jeho hlase se do amerického přízvuku míchala stopa čehosi evropského. Rozlil kávu, usadil se po bok Paule, upil ze svého šálku dobrou polovinu, a pak si zkřížil ruce na hrudi.

	„Tweede, moc jsem přemýšlel nad vašimi výroky při té vaší poslední návštěvě. Tenkrát jsem vašemu prohlášení moc pozornosti nevěnoval, ale pak se mi přece jenom rozleželo v hlavě. Musím připustit, že jsem se dostal do nepříjemné situace.“ Přejel pohledem po Paule a Newmanovi. „Mohu se spolehnout na diskrétnost ohledně obsahu téhle debaty?“

	„Určitě ano. Tyhle dva beru jako svou pravou a levou ruku. Svěřil bych jim svůj život. Což jsem ostatně několikrát provedl.“

	„To mi stačí. Na tom vašem minulém prohlášení vidím nejslabší bod v naprostém nedostatku důkazů.“

	„Právě ty jsem vám dnes donesl. Jednoznačné důkazy ve fotografiích a dokumentech. Část z nich dodal Arthur Beck, šéfinspektor švýcarské federální policie. Pokud budete mít zájem, později vám pro kontrolu nechám jeho bernské číslo. Za mého pobytu v Basileji mě pronásledovali čtyři muži, určitě nějakým způsobem provázaní s touto ambasádou, a pokusili se nás s Paulou i Bobem zabít. Místo toho naopak sami výlet do Basileje nepřežili. Všichni se prokazovali americkými diplomatickými pasy. Tady jsou jejich fotografie, které mi Beck poskytl. Jména najdete na rubové straně. A tady jsou fotokopie jejich pasů, originály si nechal Beck.“

	Morgenstern pozorně studoval snímky mrtvých deštníkářů. Pak se podíval na jejich jména, odložil fotografie a chopil se kopií cestovních pasů. Uvolněné rysy jeho obličeje ztuhly a beze slova vrátil spis na stůl.

	„To nejhorší ještě přijde,“ jemně varoval Tweed. „Existuje jasná videonahrávka se záznamem muže odpovědného za výbuch obchodního domu na Oxford Street. Tohle je jeho snímek, pořízený z videa.“

	„Jmenuje se Vernon Kolkowski,“ chopil se tiše slova Newman. „Rovněž držitel diplomatického pasu. Policejní šéf v New Yorku mi ho při rozhovoru jednou označil za profesionálního vraha, jenž má na svědomí přinejmenším šest životů. Potíž byla v tom, že ho nikdo nedokázal usvědčit – žádný svědek se na něj před soudem neodvážil ukázat prstem. Každý takový by si zřejmě koledoval o ošklivou smrt někde v zapadlé uličce.“

	„Kromě toho jsme našli také starou bezmocnou ženu,“ ujal se slova zase Tweed „Zrovna ji mučil další Američan s diplomatickým pasem. Jmenoval se Rick Sherman. Ani ten už není mezi živými.“

	„Mohli byste mě nechat vydechnout?“ požádal Morgenstern. Vytáhl z kapsy zápisník v kožených deskách. „Rád bych si ta jména poznamenal. Jakže znělo to poslední?“

	„Rick Sherman.“

	„Díky. A ten Vernon… jak se jenom jmenoval. Prosím, ještě jeho příjmení.“

	Newman je pečlivě vyhláskoval. Morgenstern si je obezřetně poznamenal do zápisníku. Pak se ještě jednou podíval na obrázek člověka, který do obchodního domu na Oxford Street umístil bombu.

	Tweed si odkašlal a jemně se ozval: „Pokud je mi známo, vy stojíte v čele diplomatické stránky celé operace. Jenže ve zdech této ambasády sídlí ještě tajná složka, zvaná akční výbor. Tvoří ji především personál, který bych si dovolil označit za gangsterskou sebranku a který je do jednoho vybaven diplomatickými pasy.“

	„Jak mám ale tohle dokázat?“ ptal se Morgenstern. „Od vaší poslední návštěvy jsem si snažil ověřit řadu věcí. Někteří lidé se ale zřejmě pokoušeli záměrně vyhýbat odpovědím na určité otázky.“

	„Mimochodem – o tom akčním výboru jste se něco nedoslechl?“

	„Ani slovo.“

	„Určitě sídlí v těchto zdech. A nese odpovědnost za všechno násilí – vraždy i bombové útoky.“

	„Tweede, já se obvykle v lidech dobře vyznám. Vy byste si podle mého takovéhle strašné povídačky nikdy nevymyslel…“

	„Existuje nějaký způsob, jakým byste si dokázal prověřit všechny osoby, jimž být ve Státech vydán diplomatický pas – řekněme v posledních pěti týdnech?“

	„Už mě to napadlo. Měl by se najít. Ale nejdřív ze všeho vám doleju.“

	Pustil se do dolévání ze stříbrné konvice a Paula se mezitím zvědavě rozhlížela po místnosti. Zařídili ji reprezentativně, ale s vybraným vkusem. Okna rámovaly těžké sametové vzorované závěsy. Koberec bledě béžové barvy kryl celou podlahu ode zdi ke zdi. Ostatní nábytek ladil se stolem a nepochybné reprezentoval také skutečné starožitné poklady. Na odkládacím stolku z bronzového podstavce trčela vlajka s pruhy a hvězdami.

	„Na čerstvé vydané diplomatické pasy se zeptám osobní velvyslancovy asistentky,“ ujistil je Morgenstern.

	„Paní Pendletonová,“ ohlásil se do telefonu „Nutně bych potřeboval výpis všech zaměstnanců našeho úřadu, kterým byly v posledních sedmi týdnech vydány diplomatické pasy.“

	Paní Pendletonová se ozvala s chrčivým americkým přízvukem, jemuž ze sluchátka snadno rozuměli všichni v místnosti. „Víte, takový seznam se obstarat nechá, jenže k jeho vydání potřebuji osobní velvyslancův souhlas.“

	„Tak ho tedy hned požádejte.“

	„To nejde. Je venku.“

	„Paní Pendletonová, poznáváte mě po hlase?“

	„Ale ovšem, pane.“

	„Takže si vzpomínáte, že mluvíte s ministrem vlády Spojených států?“

	„To si plně uvědomuji, pane.“

	„V tom případě mi ten seznam přineste do pracovny přesně do dvou minut.“

	Zavěsil a ohlédl se po ostatních. „Někteří lidé, které dostatečně dlouho podržíte na jedné a téže pozici, pak jednají pružně jako hora kamení.“

	Paula si dovolila krátké pousmání. S Morgensternem se v posledních minutách udála zajímavá proměna. Nyní se tvářil jako ten nejserióznější chlapík pod sluncem. Bere svou práci nesmírně vážně, napadlo ji.

	Z dalších úvah ji vyrušilo zaťukání na dveře a Morgenstern zavolal: „Dále!“ Objevila se nadurděná, asi padesátiletá upravená dáma. Před sebou nesla kožené desky. Položila je před Morgensterna.

	„Obávám se, že k předání těchto dokumentů si musím vyžádat vaše potvrzení,“ prohlásila a vytasila se s malým lístečkem papíru.

	„Vážně?“ optal se Morgenstern a beze slova ji sledoval. „Nemáte trochu krátkou paměť? Před pár okamžiky jsem se vám přece snažil vysvětlit, že jednáte s ministrem americké vlády.“

	„Pak bych si možná mohla dovolit výjimku…“

	„Paní Pendletonová, vidíte kliku těch dveří za sebou?“

	„Ale ovšem, pane.“

	„Výborně, tak ji prosím uchopte levou rukou. Ano, tak. A teď ji prosím stiskněte.“

	„Omlouvám se, pane, jestli…“

	„A teď přitáhněte ty dveře k sobě. Tak, ano, vidím, že si dokážete poradit. A nyní projděte do chodby a zase za sebou zavřete. Není v tom nic složitého.“

	Tweed se v duchu usmál. O Morgensternovi bylo známé, jak se dokáže rozčílit, neplní-li někdo jeho instrukce přesně podle přání. Bytostně nesnášel každou polovičatost.

	„A teď si uděláme domácí úkol,“ prohlásil Morgenstern. „Prosím, omluvte mě na okamžik, posadím se k tomu raději za stůl.“

	Posunul si židli do původní polohy. Už předtím si ke stolu přemístil obálku s fotografiemi tak, aby paní Pendletonová nedohlédla ani na jedinou. Nyní si k nim položil zápisník a desky otevřel. Ty ovšem na stůl nepoložil, takže návštěvníkům nenabídl pohled ani na nejmenší část obsahu.

	Perem místo ukazovátka začal přejíždět po seznamu jmen dodaném Tweedem a porovnával je s těmi, která mu dodala asistentka. Tvář se mu stále silněji kabonila. Pak desky zaklapl a mlčky zíral na Tweeda. Po chvíli bez jediného slova znovu zvedl židli a přesunul se mezi hosty.

	„Už jsem se rozhodl,“ prohlásil.

	„A jak?“ chtěl vědět Tweed.

	„Můžete mi tu prosím nechat všechny ty vaše materiály?“

	„Ale jistě.“

	„Na Heathrow mě stále čeká vládní letadlo. Rád si zachovávám mobilitu. Odjedu tam, skočím do něj a hned odletím do Washingtonu. Pokud mě budete chtít kontaktovat, zavolejte na tohle číslo.“ Vytrhl z notýsku lístek, naškrabal spojení a podal jej Tweedovi. „Všechny své podřízené instruuji, ať mi váš hovor okamžitě přepojí, i kdybych seděl třeba zrovna v Bílém domě.“

	„A teď k Sharon Mandevilleové,“ zavelel Tweed na chodbě před Jeffersonovou úřadovnou. „Ať to všechno vyřídíme najednou.“

	„Jen pojďte dál,“ vyzvala je Sharon. Stejně jako Jefferson jim sama otevřela dveře. „Strašně ráda se s vámi zase vidím.“

	Tweeda políbila na tvář a s Paulou i Newmanem si potěšeně potřásla rukama. Poté je přes obrovský pokoj domanévrovala ke stolu ještě většímu, než za jakým před chvílí seděli u Jeffersona. I tahle kancelář se mohla pochlubit velice nákladnou výbavou, na rozdíl od té předchozí ji však zařídili v moderním stylu.

	Sharonin masivní stůl byl vyroben z bělostného lesklého dřeva a židle kolem něj byly potaženy krémovým čalouněním. S tím vším ladil i bělostný koberec s tmavými, jakoby tygřími proužky. Kávový servis na stolku působil téméř stejně surrealisticky jako ostatní výbava. Šestihranné šálky, na pohled působivé, patřily však přesně k tomu typu nádobí, ze kterého se těžko napijete, velmi jednoduše si však jeho obsah vybryndáte do klína.

	Před stolem na ně čekaly tři židle. Proti nim trůnilo křeslo s vysokým opěradlem, vzdáleně připomínající panovnický trůn. Sharon se na Tweeda zářivě zasmála.

	„Jen se u nás posaďte, všichni. Dáte si kávu?“

	„Já ne,“ opáčil Tweed a usadil se.

	„Ani já si nedám,“ prohlásil Newman.

	„Já nebudu trhat partu,“ pospíšila si i Paula.

	Sharon je přivítala v bleděmodrém kalhotovém kostýmu, v němž víc než kdy jindy vypadala na úspěšnou podnikatelku. Nikdy mi nepřipadala atraktivnější, pomyslel si Newman a sledoval, jak si nalévá šálek.

	„Omlouvám se, ale já do sebe musím nalít hektolitry kofeinu, abych se udržela v chodu.“ Posadila se do křesla. „Takže Tweede, naše velká evropská anabáze zřejmě úspěšně skončila, souhlasíte?“

	„Dalo by se to tak říct.“

	„Ale no tak,“ ušklíbla se přes kouřící šálek. „Nebuďte takhle upjatý. Konec cesty neznamená konec světa.“

	„Myslíte?“

	Sharon si dnes nalakovala nehty do ruda, krvavou barvou, kterou Paula z duše nesnášela. Vysoký límec si zapnula až ke krku. Nepřestávala sledovat Tweeda, jako by se snažila vcítit do jeho nálady. Sundal si brýle a kapesníkem je zběžně pročistil. Vzápětí si je opět nasadil.

	„Teď se vám naskytne ostřejší výhled na krásu,“ zažertoval Newman.

	„Já teď už vidím ostřeji spoustu věcí,“ poznamenal Tweed.

	„Takže – proč jste se ke mně vypravili?“ ptala se Sharon líbezným měkkým hlasem. „Mohu vám být něčím nápomocná?“

	„Můžete potvrdit jednu informaci, kterou jsem obdržel.“

	„Teď mluvíte jako policajt.“

	„Býval jsem policajtem,“ informoval ji Tweed. „Před mnoha a mnoha lety.“

	„Stal se nejmladším superintendantem v dějinách Scotland Yardu,“ doložila Paula. „Zabýval se především vraždami.“

	„O jaké informaci tedy mluvíte?“ zeptala se Sharon.

	Zůstávala klidně sedět, hrdě vzpřímená v čalouněné židli. Zpola zavřené oči zářily zeleným smaragdovým leskem přímo na Tweeda.

	„Získal jsem jistý dokument.“ Tweed z nadité obálky na hrudi oddělil list papíru. „Tohle je kopie vašeho rodného listu.“

	„Vážně? Nezacházíte do příliš osobní roviny? A mimochodem – zajímalo by mě, kde jste k němu přišel.“

	„Naprosto legálními prostředky. Určitě víte, že originály jsou uschovány ve veřejných archivech.“

	„Ale no tak, Tweede.“ Usmála se, stále zapřená o opěradlo s velice vzpřímeným tělem. „To jste si ho letěl vytáhnout až přes Atlantik?“

	„Přesně tak. Vyžádal jsem si ho přes Adantik.“ Tweed pozvedl list papíru. „Narodila jste se ve Washingtonu, DC. A je vám dvaačtyřicet.“

	„To od vás není zrovna galantní, takhle tu inzerovat můj věk.“

	„Na kopii rodného listu stojí taky vaše plné jméno. Sharon Charlotte Andersonová.“

	„No a?“ Nyní oči téméř zavřela. „Pomáhá nám to v něčem? Máte něco konkrétního na mysli?“

	„Charlotte. Občas se to zkracuje na Charlie. Dokonce i u žen. Vy jste Charlie.“

	Paula jen s obtížemi potlačila vyjeknutí. Mrkla po Newmanovi. Tvářil se k politování schlíple. Pak se zadívala na Tweeda po svém boku. Působil nesmírné uvolněně. S dokumentem v ruce stále pozoroval Sharon.

	„Charlie,“ zopakoval. „Celý ďábelský plán na připojení Británie ke Spojeným státům v roli jednapadesátého státu se zrodil ve vaší hlavě. Anebo chcete popřít, že jste Charlie?“

	„Táhni k čertu! Ty bezvýznamná vlezlá nulo! Zatracená zhovadilá parodie na detektiva!“ Sharon se za stolem postavila, jako by se chystala stolní desku převrhnout na Tweedovu hlavu. „Ty vůbec netušíš, o čem to blekotáš!“

	Ječela na něj vysokým hlasem pravý příval obscénních nadávek. Hlas se jí docela proměnil. Měla neuvěřitelnou kapacitu plic. Natáhla se a prudce Tweedovi rodný list vyškubla a roztrhala ho na maličké kousíčky. Mrštila jimi po návštěvnících,

	„Samozřejmě jsem si pořídil kopie,“ úsečně ji informoval Tweed.

	„To ti bude k ničemu. Nedokážeš žádnou z těch pitomostí, co sis na mě uháčkoval. Co si to vlastně dovoluješ?“ pištěla.

	„Má tvrzení prokáže vývoj událostí.“

	„Vývoj událostí!“ uchechtla se. „Vývoj událostí ti přinese vyhazov ze všech funkcí. Jestli tedy zůstaneš naživu, ty nulo!“

	„To má být výhrůžka?“ zajímal se Tweed. „Že byste se rozhodla zavelet Jakeu Ronstadtovi? Jen pro vaši informaci, jeho služby už nejsou k dispozici.“

	„Co tím myslíš?“ zasyčela.

	„Jake Ronstadt je po smrti.“

	„Po smrti?“

	„Pokusil se mě – nepochybně na váš rozkaz – zabít ve Štrasburku. Jeden z mých lidí do loďky s Ronstadtem a ostatními pustil granát. Zajímá vás výsledek? Když pošramocený člun doplul k peřejím, nikdo živý se na palubě nevyskytoval.“

	„Ty se ale dokážeš otáčet, prevíte,“ prskla na něj.

	„A pak jsme stáli proti Ricku Shermanoví. Ten se pokoušel mučit vdovu po Kurtu Schwarzovi – nepochybné opět na váš rozkaz. Ten pro změnu skončil s nožem v hrdle.“

	„Lžeš, Tweede,“ prohlásila hlubokým hlasem bublajícím nenávistí. „Vždycky jsi jenom lhal.“

	„Jsem si jistý, že právě vy jste zorganizovala příjezd téhle brigády newyorských lumpů a vybavila zabijáckou armádu diplomatickými pasy. Určitě se najdou záznamy o všech, kdo vám v téhle činnosti pomáhali.“

	„Ty jseš cvok,“ ječela dál. „Zmocnilo se tě šílenství. My to dokážeme! Slyšíš mě? Slyšíš? Slyšíš?“

	„Těžko se dá neslyšet, Sharon.“ Tweed se postavil. „Mám pocit, že další rozhovor postrádá smysl. Asi bychom se měli rozloučit.“

	Popadla šálek a mrskla jím po něm. Tweed se sehnul a hrneček se o bělostnou zeď rozbil na maličké porcelánové střípky. Tweed dospěchal ke dveřím, otevřel, nechal Paulu s Newmanem projít do chodby, pak je následoval a vůbec se cestou neohlížel.

	„To mi tedy vzalo dech,“ prohlásila Paula.

	„Hrozná špína,“ přidal se Newman.

	„A to jste jí sám popsal jako jemnou anglickou dámu, Bobe,“ připomněl Tweed cestou k výtahu.

	„Ona je vážně Charlie?“ nadhodila Paula.

	Tweed odpovědět nestačil, hnala se k nim známá urostlá postava. Paulu i tentokrát zaskočila lehkost, s níž se tenhle těžkotonážní chlapík na malých nohách dokáže lehce a plynule přesunovat.
„Čau lidi,“ houkl na ně Ed Osborne. „Strašné rád vás tu vidim, je fajn, že ste se s náma takhle sčuchli.“

	„Musíme se omluvit, Ede,“ opáčil Tweed. „Zrovna spěcháme na důležitou schůzku. Uvidíme se později.“

	„Jo, jistě.“

	„Vážně sebou musíme hodit,“ dodal Tweed ve výtahu. „Podle Howarda se se mnou hodlá sejít ministerský předseda. Takže mě, Bobe, prosím cestou na Park Crescent vysaďte na Downing Street.“

	„Hodíme vás tam, a taky si na vás počkáme,“ pevně opáčil Newman.

	Cestou kolem recepčního pultu se dívka za přepážkou napřímila a volala za nimi: „Přeju příjemný den.“
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	Tweed po příjezdu na Park Crescent z Downing Street pospíchal k sobě a bral přitom schody po dvou. Kromě Moniky v obvyklé pozici za stolem ho tu čekal i Marler. Paula s Newmanem mu pochodovali v patách.

	„Zrovna jsem zlomil všechny rekordy na cestě do Bunkru a zpět,“ ohlásil Marler.

	„Co vás tam vedlo?“ chtěl vědět Tweed.

	„Sotva jste se vydali na americké velvyslanectví, Howard mě o všem informoval. Povídal mi o chystané návštěvě amerického námořnictva v našich vodách i o jednotce rychlého zásahu, kterou Newman odhalil na palubě jedné lodi. A taky mi povídal o svém výletě a vrtulníku, který nechal poletovat nad naším komplexem.“

	„No a co vy na to?“

	„Dál mi taky vysvětlil, že tam dole v Bunkru dnes přechováváme všechno, co má aspoň nějakou cenu. Sesumíroval jsem si, že úder povedou právě sem. A tak jsem tam zajel prověřit obranyschopnost. Mimořádně mě uspokojila.“

	„Dobrá. Nějaké návrhy?“

	„Možná bych tam vyslal Alfuv ansámbl. Mohl bych se s ním hned spojit.“

	„Souhlasím. Jenom aby se tam nehnali v konvoji.“

	„Ale kdepak, Alf má všech pět pohromadě. A navíc – pokud se vydají na cestu po setmění, nikdo je nespatří.“

	„Jsem pro. Moniko, spojte se prosím s paní Carsonovou, ať se připraví na příjezd skupinky divousů v taxících. Můžete jí vyklopit všechno, co o téhle skupince víte.“ Zamrkal na Marlera. „Měli by si tam ale někde schovat své vozy, aspoň aby se nedaly rozeznat ze vzduchu.“

	„Alf si to nějak vymyslí. Dokáže se otáčet v každé situaci.“

	„A ještě něco.“ Tweed otevřel zásuvku. „Dejte jim tuhle mapu, jinak to místo nikdy nenajdou.“

	„Chtěl jsem vás o ni zrovna požádat.“ Marler převzal mapu a rozhlédl se z okna. „My o vlku, a Alfuv taxík zrovna zastavil naproti přes ulici. Asi by si rád trochu protáhl nohy. Můžu mu všechno vysvětlit osobně, jestli sebou hodím. Tak zatím, musím běžet.“

	„Sakra!“ ulevil si vzápětí Tweed. „Na jednu záležitost jsem zapomněl. Moniko, až budete mluvit s paní Carsonovou, řekněte jí ještě tohle – ať Alfa okamžitě po příjezdu varuje. Já už upozornil všechny, kdo se tam chystali. Včetně Corda.“

	„Upozornil na co?“ vyzvídala Paula.

	„Tak tohle paní Carsonové určitě vyřídím,“ slíbila Monika.

	„Marler při kontrole výstavby Bunkru objevil v základech řadu jam. Zřejmě kdysi sloužily jako ventilační šachty – vedly přímo vzhůru z chodeb, kterými pašeráci dopravovali zboží. Marler je všechny nechal zakrýt železnými kryty, aby do nich nikdo nespadl. Za ta léta už byly pěkně zanesené, ale nemohli jsme si dovolit vynechat ani jedinou. Teď mě ale napadá, že do některé se přece jenom možná nechá spadnout…“

	„Vy jste si vážně jistý, že Sharon je Charlie?“ navázala Paula. „Jestli mi tedy můžete odpovědět.“

	„Času se nám rozhodně nedostává.“

	„Kdy jste ji vůbec začal podezírat?“ nedala se.

	„Hodně brzy. Kdo se vyskytoval nedaleko všech těch pokusů o naši likvidaci? V Basileji, Freiburgu i Štrasburku? Přece Sharon Mandevilleová. Někdo musel Ronstadtovi s těmi jeho hrdlořezy velet.“

	Paula se obrátila. „Moniko, když jste tak pracovala na těch svých profilech, podařilo se vám nějak zaplnit ta bílá místa v životopisu pana Osbornea?“

	„Bohužel, s ním se mi vůbec nevedlo. Ten člověk je jedna velká záhada.“ Paula vrátila pozornost ke Tweedovi. „Jestli jste si nevšiml, Sharon vůbec nepřipustila, že by byla Charliem. A na místě se pokaždé vyskytoval taky Osborne. V Basileji, Štrasburku i Freiburgu.“

	„Jste velmi všímavá dáma,“ ujistil ji Tweed.

	„A ještě někoho jsem si všimla,“ dodala. „Chucka Venackiho. Toho chlapíka, co jsme do něj málem vrazili na chodbě. Prošel podivnou proměnou – jako by se z něj stal inteligentní muž vyšších vrstev.“

	„Taková je však spousta Američanů,“ poznamenal Newman. „Zatím jsme se setkávali se spodinou americké společnosti. Tohle je vzorek něčeho jiného.“

	„A ty bys přísahal, žes ho viděl s Ronstadtem ve voze na Schluchsee?“ protáhla.

	„Určitě. Sice jsem utíkal jako o život, ale oči mě nešálily. Jen se mě neptej, kdo byli ti další dva.“

	„No dobrá,“ pokrčila rameny. „A kdy tedy vyrazíme do Romney Marsh?“

	„Teď jste mi připomněla, abych zavolal známému na ministerstvu obrany,“ vzpomněl si Tweed. „Hned potom vám na tuhle otázku dokážu líp odpovědět.“

	Paula vstala protáhnout si nohy. Vyhlédla z okna. Marler ještě cosi vysvětloval Alfovi, do taxíku nasedl jako běžný pasažér. Alf ovšem neměl rozsvíceno – pro obvyklé zákazníky jeho vůz k dispozici nebyl.

	Tweed se opět chopil Beckova mobilu. „Philipe, podle Howarda prý…“

	„Moment, prosím,“ přerušil ho kultivovaný hlas „Tahle linka je bezpečná?“

	„Naprosto. Mluvím ze švýcarského mobilu zabezpečeného nejnovější verzí zařízení proti odposlechu. Mohu pokračovat? Výborně. Philipe, potřeboval bych znát údaje o postupu amerického loďstva. Jak moc se k nám přiblížilo?“

	„Tak to mluvíte s tím pravým, Tweede. Dostal jsem na triko jejich sledování. Pořád míří přímo na nás. Do kanálu La Manche zřejmě vplují zítra večer. Jestli vám to k něčemu bude, můžu vás průběžně informovat.“

	„To nám může zachránit krk. Můj plán závisí na přesném časovém schématu. Pokud nebudu u sebe, nechte prosím zprávu Monice. Víte přece, jak se na ni nechá spolehnout.“

	„Věřím jí víc, než kdy uvěřím vám,“ zavtipkoval Philip „Každopádně na holičkách vás nenechám. A až se z téhle šlamastyky vyhrabeme, zvu vás na skleničku.“

	„To si nenechám ujít, tedy pokud platíte. Tak zatím…“

	„Je tu ještě něco,“ poznamenal Newman.

	„A já si zrovna říkala, že by nám to mohlo stačit,“ ušklíbla se Paula „Neměli bychom zapomínat, že proti nám stojí také Fantom,“ varoval Newman „Zatím ho nikdo nechytil…“

	„Ten se vynoří sám od sebe,“ ujistil ho Tweed „A příště se možná dopustí osudové chyby. Rád bych věděl, kdo ho platí.“

	„Sharon?“ navrhla Paula.

	„Možná.“

	„A kdy udeří hodina H? Se starým kamarádem jste se přece už domluvil.“

	„Podle mého je můžeme čekat zítra někdy mezí desátou večer a půlnocí. Každopádně potmě, což se mi moc nezamlouvá.“

	Ve stejném okamžiku se vrátil Marler. Ledabyle Paule zasalutoval a postavil se do své oblíbené polohy. Pak si stoupl zpříma a podíval se po Tweedovi.

	„Alf s jednotkou je poučen. Objede své lidi jednoho po druhém. Okopíruje jim mapu, aby všichni trefili. Kopie objedná v nějakém obchůdku s celonočním provozem. Kdepak náš Alf, ten se zatracené vyzná.“

	„Strašné rád vás tu zase vidím, Marlere. Kamarád z ministerstva obrany mi právě potvrdil, že hosty můžeme čekat zítra po setmění. A podle mého se ze všeho nejdřív vrhnou na Bunkr. Po setmění se nám ale budou nesmírné těžko sledovat.“

	„To nebude problém. Zavolám z kanceláře na základnu v Surrey. Disponují spoustou silných ručních reflektorů. A hodit se nám může i jejich zásoba světlic. Promluvím si tam s jedním chlapíkem, jemuž jsem kdysi cestu k Bunkru ukázal. Okamžité naloží dodávku a sám ji ještě večer složí u Bunkru.“

	„Vy jste génius,“ opáčil Tweed.

	„Já vím, ale neškodí si tu a tam vyslechnout potvrzení. Tak zatím.“

	„Proč jsem na to nepřišel sám?“ zeptal se Tweed, sotva za Marlerem zapadly dveře.

	„Protože vy génius nejste,“ opáčila Paula. „Nehodlám s vámi probírat obsah vaší návštěvy u ministerského předsedy, po něm mi nic není. Ale zajímalo by mě, co jste chtěl vyřešit na americkém velvyslanectví?“

	„Hodlal jsem je vyvést z míry, podobně jako se oni pokouší vyvést z míry nás. Klaplo to líp, než jsem se odvážil doufat. Morgenstern jednal jako blesk.“ Mrkl na hodinky. „Teď už se určité ve svém tryskáči žene do Washingtonu.“

	„Sharon jste nepochybně z míry vyvedl.“

	„Prošla drastickou proměnou, nemyslíte? Pořád jsem si říkal, co v ní dříme pod tou chladnou slupkou. Teď víme, na čem jsme – odpálil jsem lavinu. Nebo sopku…“

	„Co teď asi dělá? Shání letenku na první ranní let do Států?“

	„Možná. Ale třeba ne tak docela…“

	Sharon Mandevilleová ve své běloskvoucí pracovně mezitím získala ztracenou chladnou rovnováhu. Uvelebila se v křesle a vytočila washingtonské telefonní číslo.

	„Zdravím vás, senátore, tady Sharon. Jak se daří?“

	„Skvěle. Nemá to chybu, zlato. Brzy se musíš vrátit a začít pracovat na své kampani. Plakáty a billboardy už jsou v tisku. Tváříš se na nich jako vítěz. A ty vyhraješ, na to bych si vsadil…“

	„Jsem ti strašné vděčná, Grante. Ale to určité víš sám nejlíp.“

	„K čertu s tímhle džobem. Nedokážeš si představit, jak se těším do penze, až tě uvedu na svý místo. A nezapomínej, jakou tenhle stát dokáže dát dohromady velkou sílu v okamžiku, kdy se začne debatovat o kandidátech na úřad prezidenta. V kapse máš spoustu důležitých hlasů.“

	„Napřed se musím dostat na tvoje křeslo, Grante. Odrážet výš se můžu až ze senátorské pozice.“

	„S tím nebudou problémy. Oboje volby půjdou jako po másle. Senátorské i prezidentské. Pánbůh ví, žes na mítincích zanechala ten nejlepší dojem. Pěkně jsi rozdivočela všechny voliče. Vím, v tisku a televizi se toho zatím moc neobjevilo, ale stačí, když luskneme prsty, a budou ti zobat z ruky. Nastoupíš pro ně jako obrovské překvapení. Mimochodem – tenhle telefon je čistý?“

	„Naprosto.“

	„Mám pro tebe skvělou novinu. Ale zatím o ní pomlč. Tvůj největší konkurent na post senátora to zabalil.“

	„Vážně? Jak se to zatraceně semlelo?“

	„Trochu mu pomohla má stará moudrá hlava. Nechal jsem si ho proklepnout. Prokázalo se, že bral od Číňanů úplatky. Jenže to přehnal a Pekingu praskly nervy. Stojí na pokraji bankrotu a potřeboval pomoc, aby se udržel nad vodou. Nikdo o tom neví, ale já mám v ruce kopie veškeré dokumentace. Hned jsem se s nimi vypravil na pokec se starým nepřítelem, přímo do té jeho palácové díry. Sdělil jsem mu, ať veřejně ohlásí svou rezignaci z kampaně ze zdravotních důvodů, jinak že dám všechny materiály k dispozici CNN a New York Times. Zítra se chystá vystoupit.“

	„Ty jsi ale prevít. To je přece vydírání.“

	„Neříkej, že mé nevidíš na své straně ráda. Víš ty co?“

	„No povídej, Grante.“

	„Strašně se těším, až budu vykládat vnoučatům, jak jsem pomáhal uvést do funkce první ženu, která to ve Státech dotáhne na prezidentskou pozici,“

	„Díky, Grante…“

	„S tvými penězi a mými znalostmi dokážeme obrovské věci.“

	„Ještě jednou moc díky, Grante.“

	„Kdy tě tedy můžu čekat ve Washingtonu?“

	„Brzy, hodně brzy. Jakmile zjistím, jak mi to letí, nechám ti zprávu.“

	„Přijdu si pro tebe na letiště. S kyticí.“

	„Už ti někdy někdo řekl, že jsi skvělý chlapík? Tak já ti to teď říkám.“ Odmlčela se. „Teď si ale musím ještě něco vyřídit.“

	„Dobrou noc, paní prezidentko,“

	Útes nehybně seděl ve velitelském křesle a úderná síla pod jeho vedením mířila na nejvyšší obrátky k cíli. Před pár okamžiky se tu objevil spěšný posel od radistů, přiběhl, předal mu obálku a se zasalutováním zmizel.

	„Nové mapy z Washingtonu, pane. Zrovna to přišlo.“

	„Díky.“

	Útes otevřel obálku a vyndal několik map. S nimi se vysypala také série fotografií s textovou přílohou. Vysvětlovala, že snímky pořídil vrtulník hlídkující nad příslušnou částí kentského pobřeží. Útes se natáhl po lupě z pracovního stolku.

	Nad pečlivou prohlídkou fotografií spokojeně funěl. Pak vzhlédl a předal snímky operačnímu důstojníkovi.

	„Bille, asi bysme tyhle obrázky měli předat přímo veliteli výsadku. Přistane na oblázkový pláži přímo na východ od hnízda jménem New Romney. Vrhnou se přímo vpřed, pobřeží je tam jako placka. A k velícímu středisku je to co by kamenem.“

	„Něco mě trápí, pane. Britové se třeba něco o našem plánu domákli. To dopravní letadlo nad námi přelétalo zrovna ve chvíli, kdy se mraky protrhly – jako na potvoru nad námi visela jediná díra nad Atlantikem.“

	„Tohle mě netrápí.“ Útes narovnal své dlouhé nohy a potlačil zívnutí. „Pasažéři v takovýhle letadlech obvykle spí, nebo jsou opilí, každopádně nečumí z oken. A letěli taky pěkně vysoko – snad deset kilometrů.“

	„Asi bych měl šéfovi sdělit, že povely s mapami dorazily v pořádku.“

	„Posečkejte s tím ještě chvilku. Rád bych viděl, jak se na to bude tvářit velitel těch našich výsadkářů.“

	Útes se zamyslel. V mysli si třídil reakce všech představitelů velení, se kterými v posledních hodinách mluvil. Pár velitelů si bojový plán zapsalo do notýsků. On si však notýsek nosil v hlavě.

	Operačnímu důstojníkovi trvalo spuštění rychlého člunu a cesta k lodi výsadkářů a zpět slabou čtrvthodinku. Poté se postavil před kontraadmirála s novou depeší.

	„Můžu vám to přečíst, pane? Rád bych vyjádřil poselství velícího důstojníka přesně prostřednictvím jeho slov a výrazů.“

	„Tak si to tedy poslechněme, Bille.“

	„Peklo a zkáza v jedný čtvrthodině. Zřejmě si představuje, že takhle rychle celou operaci spláchne ze světa.“

	„Tak nějak to bude.“ Útes si dovolil jeden ze svých nijak častých úsměvů. „Vždycky jsem ho měl za řádného bombarďáka.“
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	Noc dospěla do poloviny. Monika Tweedovi v kanceláři připravila kempinkové lůžko a ustlala mu na něm. Teď na něj neúnavně dohlížela od svého stolu. Otevřely se dveře a vynořil se z nich Marler. Monika přiložila ukazovák k ústům.

	„Něco nového, Marlere?“ ozval se Tweed z postele.

	Zvedl hlavu a vzápětí se hbitě posadil. Spal tu v županu s orientálním vzorem. Marler se na okamžik zarazil – vzbudit tedy Tweeda rozhodně nechtěl.

	„Takže co?“ naléhal Tweed a nasadil si brýle. „Dovolil jsem si jen takový lehký šlofíček. A teď bych rád čerstvé informace.“

	„Pár vám jich nesu,“ kývl Marler. „Tak předně – dodávka ze základny v Surrey dospěla na místo určení před dvěma hodinami. K dispozici dnes máme celou baterii reflektorů a světlic. Řekl bych, že Alf se svými lidmi už s nimi v tuhle chvíli operují.“

	„Takže Alf už dorazil na místo?“

	„S celým týmem tam je už nejmíň tři hodiny.“

	„Tak to je velice uspokojivé,“ opáčil Tweed a znovu se protáhl. Mrkl na hodinky. „Už bych beztak vstával, určitě víte, jak si dokážu v mozku nastavit budík. Moniko, sežeňte mi mobilem Philipa. Strašně rád bych si s ním promluvil.“

	Převázal si orientální župan páskem a posadil se ke stolku. Pak se s trpkým úsměvem znovu obrátil k Marlerovi.

	„Někdy je hodně těžké udržet na uzdě vlastní nervy. Nezaslechl jsem náhodou ve vašem hlase stopy uspokojení?“

	„To jste si všiml správné,“ připustil Marler.

	„Počkejte, až vyřídím tenhle hovor, a pak si půjdete do své pracovny lehnout.“

	„Já ale nejsem ospalý.“

	„Nesmysl. Všichni se potřebujeme trochu vyspat, pokud se máme udržet ve střehu.“

	„Když na tom trváte…,“ pokrčil Marler rameny.

	„Trvám. Je to rozkaz.“

	Monika na ně začala horečně gestikulovat, a tak se Tweed chopil sluchátka.

	„Tady Tweed. Zdravím vás, Philipe. Zase z bezpečné linky. Co je nového?“

	„Celá síla pokračuje přímo do La Manche. Vyslali jsme letku speciálních nízko létajících letadel, která nezachytí radar. Amíci o nich nebudou mít tušení, my si je ale přesně identifikujeme a pak se letadla hned vrátí.“

	„A kdy je můžeme čekat?“

	„Pořád stejná prognóza – někdy mezi desátou a půlnocí. Dostávají se k nám zatraceně blízko.“

	„Držíme zprávy o nich pod pokličkou?“

	„Nevím o žádném prozrazení. A kdyby se něco šuškalo, určitě by se mi to doneslo. Zůstanu ve spojení, přímo nebo přes Moniku. Spíte vůbec někdy?“

	„Zrovna jsem urazil pár veršíků.“

	„To jste tedy šťastlivec…“

	Tweed posunul mobilní telefon po stolní desce. Působil čerstvě jako po desetihodinovém vydatném spánku.

	„Dnes v noci jsem si stačil leccos srovnat – to se mi při spaní stává často. Můžete prosím ještě svolat Paulu, Newmana, Butlera a Nielda? Vyřiďte jim, že odtud musíme vyrazit v deset ráno. Na minutu přesně. Takhle brzy bychom se měli vyhnout dopravní špičce. Jestli se jí tedy vůbec někdy dá vyhnout…“

	„Provedu to hned,“ ušklíbl se Marler. „Určitě mě všichni budou strašně milovat, takhle je probrat uprostřed noci.“

	„To vám nemusí dělat starosti, usnou, hned jak to na ně vychrlíte. Prošli spoustou vyčerpávajících událostí. A vy konečně taky, Marlere, tak se koukejte chovat podle rozkazu.“

	„Na jednu věc jsem zapomněl,“ ozval se, když Marler zmizel. „Zásoby jídla. Pro Bunkr.“

	„Při přesunu všech těch lidí jsme do Bunkru poslali taky dva kuchaře,“ oznámila Monika. „A pak jsem si dovolila vyvíjet trochu vlastních aktivit. Sotva se na jih vydala Alfova skupinka, zavolala jsem do základny. Spolu s Marlerovým nákladem do Bunkru vyslali svou nejlepší kuchařku, paní Payneovou. Dokáže ukuchtit skvělé věci. Pokud vím, vzala s sebou zásoby a všechno náčiní – v Bunkru se bude přímo hodovat.“

	„Vy jste andílek. Bude ten její pověstný tvarohový koláč? Už se mi sbíhají sliny.“

	„Možná bych vám pro něco mohla skočit hned. Nedaleko je bistro s nočním provozem.“

	„Počkejte, než se osprchuju a obléknu,“ prohlásil a chopil se složeného šatstva.

	„Na tu cestu k jihu jsem vám sehnala teplý kabát. Visí támhle na věšáku. Na pobřeží bude určitě foukat, a po setmění by navíc mohlo taky mrznout.“

	„Vy jste prostě anděl. Mám hlad jako vlk.“

	Tweed se zasněným pohledem vypochodoval z kanceláře.

	Když se vrátil, překvapeně zamrkal. U stolu seděla Paula ve stejném oblečení jako při krátkém bouřlivém výletu do Černého lesa. Bundu si přehodila přes opěradlo židle. Zářivě se na něj usmála.

	„Dobré ráno, Tweede. Koukám, že nemůžete dospat.“

	„Vy přece taky ne. A přece vypadáte, jako byste se vyspinkala do růžova. Krev a mlíko. Copak jste po tom Marlerově telefonu nedokázala usnout?“

	„Už jsem byla vzhůru, když volal. Copak jste zapomněl – vždyť jsme oba stejní. Stačí nám oběma pár hodin spánku. Monika běžela pro koláče. Poslala jsem ji, telefony dokážu brát zrovna tak. A ona určitě najde otevřený bufet, i kdyby byl jediný v Londýně.“

	Sotva domluvila, otevřely se dveře a vynořila se Monika s podnosem. Na něm ležely dvě plastikové vaničky. Položila podnos před Tweeda.

	„Říkala jsem si, že bych měla přinést něco také Paule. Dáte si?“

	„Umírám hlady,“ připustila Paula. „Takovou nabídku nedokážu odmítnout. Já prostě doma nesvedla jen tak sedět a koukat se do stěny.“

	„Tak se posaďte sem vedle,“ ukázala jí Monika.

	Počkala, než se oba usadí, a pak se sklonila k podnosu.

	„Provedeme to přesně jako v těch drahých restauracích,“ oznámila s úsměvem.

	Napřed vyprostila obě porce z kartonových krabic, a pak okázale odstranila víčka. Celou místnost okamžitě vyplnila podmanivá vůně.

	„Děkujeme, paní servírko,“ ozvala se Paula.

	„Čaj přinesu za chviličku. Ale pusťte se do jídla, než vám vystydne.“

	„Musím vám toho ještě spoustu říct,“ prohlásil Tweed mezi sousty. Krátce jí shrnul rozhovory s Philipem z ministerstva obrany, informoval ji o příjezdu Alfovy jednotky do Bunkru i o úspěšné dodávce světlic. Stále ještě seděli nad jídlem, když se přihnal Howard, a to pořádně rozčepýřený Howard. Dostavil se v košili rozepnuté u krku, s vlasy sotva napůl sčísnutými a se strništěm vousů na tváři.

	„Omlouvám se za svůj zjev, usnul jsem takhle v kanceláři. Dovolte, Tweede.“ Chopil se vidličky a nabral si lákavého jídla. „To je skvělé. Proč jen já nic podobného nedostávám?“

	„Musíte nějak přimět Moniku, aby se zamilovala do vás místo do Tweeda,“ navrhla Paula.

	„To se vám nepovede,“ nevrle se ozvala jmenovaná.

	„Howarde, vyrážíme v deset ráno, na minutu,“ oznámil Tweed. „Zůstaneme s vámi ve spojení, jak to jen půjde.“

	„O to vás prosím. Budu na vás všechny pořád myslet.“ Objal Paulu kolem ramen a podíval se jí do očí. „Dávejte na sebe všichni pozor.“

	„Rozhodně se nehodlám držet stranou,“ opáčila. „Ale díky za radu.“

	„Půjdu se teď trochu upravit. Hodně štěstí vám všem.“

	Zmizel stejně rychle, jako se objevil. Zdálo se, jako by se mu užuž draly do očí slzy dojetí. Zatímco dojídali, Monika u svého stolku znovu procházela hromádku spisů.

	„Sharon Charlotte Mandevilleová,“ ozvala se rozpačitě. „Charlotte. Nemyslím, že by ona byla ten váš Charlie.“

	„Tweed si to myslí,“ opáčila Paula. „Já si nejsem tak stoprocentně jistá.“

	Přesně v deset ráno se od centrály na Park Crescent odlepily dva vozy. V prvním seděla za volantem Paula s Tweedem po boku, vzadu se pohodlně se zkříženýma nohama uhnízdil Newman a nezúčastněně sledoval z okna okolí.

	Marler za nimi řídil druhý vůz. Po jeho boku seděl Nield a Butler na zadním sedadle pečlivě sledoval dopravu. Každou chvíli se ohlížel ve snaze zjistit, jestli se jim náhodou někdo nepohodlný nepověsil na paty. Nikoho neodhalil.

	„Díky, že jste mě nechal řídit,“ ozvala se Paula, když nechali Londýn za sebou.

	„Říkal jsem si, že jste na řadě,“ opáčil Tweed. „A vím, jak ráda řídíte. Uvědomila jste si, že se teď dokonce usmíváte?“

	„Já vím. Když dnes je tak krásně. Na obloze ani mráček a všude kolem se rodí jaro.“

	„Po setmění nás určitě čeká jiná atmosféra,“ poznamenal Newman. „Možná na tebe bude až moc čerstvá, Paulo.“

	„Jen ji neobčerstvujte ještě vy,“ krotil ho v žertu Tweed. „Určitě je pro ni bezpečnější, když sedíte vzadu.“

	„Takže s vámi po boku je v dokonalém bezpečí?“

	„Zatím byla. Pokud jde o budoucnost, neberu na sebe žádné závazky.“

	Tweed pokračoval v bezstarostném povídání, dobře si uvědomoval, že v Bunkru na ně nepochybně dolehne tíživé napětí. Hodlal udržovat prázdninovou náladu, pokud to jen bude možné. Atmosféra se prudce proměnila v okamžiku, kdy projížděli Parhamem.

	„Tohle je vesnice sira Guye,“ připomněla si Paula. „Ten ubožák své Irongates už nikdy nespatří. Taková smůla – zrovna když nám nabídl v Černém lese pomocnou ruku. Víte co? Nejradši bych toho Fantoma zaškrtila vlastníma rukama. A pěkně pomalu, aby si to protrpěl.“

	„Byl to mimořádný muž,“ souhlasil Tweed. „Jak z hlediska vojenské kariéry, tak jako obchodník. Sdílím vaši účast z celé hloubky srdce, Paulo.“

	Pokračovali ve stísněném tichu dále na jih přes Ashford až k odbočce na silničku u Ivychurche. Paula zpomalila a soustředěně projížděla prudké zatáčky na uzoučké silničce. Už se blížila ke statku, z něhož se k Bunkru vjíždělo, když tu vůz zastavila a zamrkala doleva. Tweed s Newmanem sledovali směr jejího pohledu.

	„Co se děje?“ zajímal se Tweed.

	„Jako bych něco zahlédla. Hned jsem zpátky.“

	Než se Tweed zmohl na protest, vyskočila z vozu a vzápětí už pádila po pěšince ke skupince jehličnatých stromů – jedné z nemnoha v celém bažinatém Romney Marsh. Newman se hnal za ní s vytaseným smith and wessonem.

	„Co to sakra vyvádíš?“ zasyčel na ni, jakmile se přiblížil na doslech.

	„Připadalo mi, že jsem odtud zahlédla nějaký odraz slunce. Podívej.“ Zarazila se. „Vidíš, Alf tam schoval všechny ty taxíky. Moudré. Ze vzduchu si jich nikdo nevšimne.“

	Newman viděl. Všechny vozy stály v kroužku ukryté pod rozložitými větvemi stromů. Pro leteckého pozorovatele zůstávaly naprosto neviditelné.

	„Na Alfa si nepřijdou,“ poznamenal.

	„Myslím, že na něj si nepřijde nikdo. Snad abychom se vrátili, než se Tweed zalkne nervozitou.“

	Ve voze se jich Tweed hned přeptal, co objevili. I jeho Alfův moudrý postup nadchl – líp si s danou situací poradit nemohl. Paula stočila okénko a vypnula motor. Tohle předvedla cestou z Parhamu už poněkolikáté.

	„Proč to děláte?“ chtěl vědět Tweed.

	„Poslouchám. Jestli nezaslechnu hukot vrtulníku. Můžeme pokračovat, máme to co by kamenem dohodil.“

	„Vím,“ tiše opáčil Tweed.

	Když se na dohled objevila červená střecha, Paula zvolnila do rychlosti kroku. Hodlala paní Carsonové dopřát čas pořádně si je prohlédnout, než otevře automatickou bránu. Tweed se upřeně zadíval směrem k farmě. Tvářil se neutrálně, nehodlal dávat najevo žádné city. Pro sebe však ucedil – tiše, aby ho nikdo neslyšel – pouhá dvě slova. „Bitevní pole.“
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	Komplexní pojetí a neuvěřitelně kvalitní vybavení základny Paulu šokovalo. Paní Carsonová se na několik minut převtělila do role průvodkyně turistů a provedla ji všemi zákoutími. Ve sklepeních začali podzemní kancelářskou králíkárnou.

	„Tudy projdeme dál,“ vysvětlila paní Carsonová. Otevřela nenápadné dveře a společně vstoupily do zdánlivě nekonečného tunelu. Nenápadné osvětlení kreslilo po stropě zářivé obrazce. Paní Carsonová strčila do jedněch dveří a Paula nahlédla dovnitř. Kolem počítačových monitorů se krčily dlouhé řady mužů v košilích s krátkými rukávy. Další skupinka se sluchátky na uších naslouchala radiovým signálům a škrabala cosi do zápisníků jako smyslů zbavená.

	„Tady dešifrujeme kódované zprávy z celého světa,“ vysvětlovala průvodkyně.

	„Ale vždyť jsem tu cestou nezahlédla ani jedinou anténu,“ udiveně poznamenala Paula.

	„Počkejte, dokud se nevrátíme nahoru. Alf s Marlerem pořádně zapracovali na celém okolí, pomalu to kolem nepoznávám ani já sama. Dokázali v pár lidech neuvěřitelné věci…“

	Pak otevřela další dveře. I za nimi čekala spousta mužů v krátkých rukávech. I tady se dekódovalo jako o závod a psalo se po žlutých papírech. Ani v jedné místnosti jim nikdo nevěnoval nejmenší pozornost, všichni zůstávali až po uši zavrtaní do své práce.

	Paní Carsonová pak Paulu vedla do bočního tunelu. Na jeho konci vedly dveře do obrovské jídelny. Paula v přípravně poznala známé rysy paní Payneové, v bílé zástěře se otáčela kolem ploten, jako by se mezi nimi narodila.

	V další místnosti se před Paulou otevřela velká moderní a čistá umývárna.

	„Řekla bych, že tohle vám k utvoření určité představy o našem království stačí,“ uzavřela paní Carsonová. „Kdybyste tady dole strávila bez přípravy dlouhou dobu, mohla by se přihlásit klaustrofobie a o nervy by vám brnkal pěkný stres.“

	„Zvládne to tu paní Payneová sama?“

	„Nebude třeba. Brzy nastoupí službu i ostatní kuchaři. Ona chystala oběd jen pro vás a ostatní nově příchozí.“

	„Takže tohle všechno jsme dokázali vytvořit ze stařičké pašerácké skrýše.“

	„Přesně tak. Hlavní tunel by vás zavedl až téměř k pobřeží.“

	„Těmihle chodbami musely svého času procházet nezměrné hektolitry whisky.“

	„Teď už bychom se ale měly vrátit,“ poznamenala paní Carsonová a pustila se zpátky po schodech. „Musím si nahoře vyčistit svou automatickou pistoli.“

	„Pistoli?“

	„Ale ovšem. Tweed mi ráno volal a varoval mě, co se k nám blíží. Bude se hodit každá ruka. V Surrey mě učil zacházet se zbraněmi ten milý chlapík Sarge. To by mě vlastně zajímalo, proč se mu říká Sarge…“

	„Myslím, že svého času dělal seržanta SAS.“

	Tweed se mezitím v rozlehlém obývacím pokoji uvelebil u šálku čaje. Když se zjevily, hrnek odložil.

	„Tak co tomu říkáte, Paulo?“

	„Je tady k dispozici spousta prostor, vlastně možná víc místa než v suterénních laboratořích na Park Crescent. Co takhle nechat naše vědátory sídlit tady, až bude po všem?“

	„To můžeme zvážit – jestli se dožijeme zítřejšího rána.“

	„Ale ovšemže přežijeme,“ ohradila se paní Carsonová. „Smeteme je z povrchu země.“ Správcová objektu před nimi stála s červenými tvářemi a plamenným pohledem, jako by se bůhvíjak těšila na nadcházející události. „Už musím běžet,“ dodala. „A ven se pořádně oblečte, řádí tam pěkná mizérie…“

	Musí mít oči i na zádech, napadlo Paulu, která zrovna došla ke vchodovým dveřím. Vklouzla do kabátu a vykročila na dvorek. Newman jí od vchodových vrátek krátce kývl. Následovala ho a prošla do otevřeného prostoru. Stejně jako při minulé návštěvě jí i tentokrát vzala dech bezútěšnost zdejší krajiny. Jako v poušti, říkala si. Hned po prvním poryvu mrazivého větru v duchu poděkovala paní Carsonové za dobrou radu. Až k horizontu se od ní táhla bezútěšná měsíční krajina tu a tam narušená jen trsem trávy.

	„Tudy,“ vyzval ji Newman.

	Vedl ji k nevelké skupince vysokých stromů s holými větvemi. Natahovaly se k obloze přímo nad jejich hlavami. Marler stál u velké dřevěné bedny, na které leželo klubko tlustých drátů. Trčela z něj tyč upevněná dvěma pevnými kabely ke stromovým větvím. Marler si navlékl řidičské rukavice.

	„Co to má být, pro všechno na světě?“ ptala se.

	„Pozorovatelna. Podle jednoho z Alfových chlapíků s válečnými zkušenostmi něco na tenhle způsob potřebujeme. Pracuje to na podobném principu, jaký používají čističi oken ve vysokých budovách. Chceš se svézt?“

	„Já? Sama? Kdo to vyrobil?“

	„Alf s Marlerem a jedním z Alfových chlapců. Z výstavby našeho hnízda zůstala po okolí spousta materiálu, včetně těch tyčí. A neboj, nebudeš sama, vystoupám tam nahoru s tebou.“

	Newman si přes krk zavěsil silný dalekohled. Z kapsy nepromokavé bundy vytáhl Beckův mobil, pro dnešek zapůjčený Tweedem. Marlerovi jeho vlastní telefon visel na krku.

	„Zůstaneme ve spojení,“ prohlásil Newman. „A všichni na palubu.“

	Pomohl Paule dovnitř a pak se k ní připojil. Uvnitř měli spoustu místa. Marler zavolal jednoho z Alfových mužů, ať mu jde pomoci. Pak už jen fascinovaně sledovali dvojici mužů v rukavicích, jak navíjejí kabel. Jakmile začali stoupat, Paula se chytla oběma rukama kraje bedny. Stoupali rychleji, než by čekala, a mírně se přitom třásli. Zaťala zuby a naléhavě se přesvědčovala, že se nesmí podívat dolů. Newman ji objal rukou kolem pasu.

	„Je to bezpečné, jako doma v postýlce.“

	„To abych se tedy spolehla…“

	Cestou vzhůru se jí zlá nálada postupně měnila: výhled na nekonečné panoráma Romney Marsh působil z nadhledu majestátně. Vystoupali vysoko do větví, a před nimi se vynořilo dřevěné plato zaklíněné vysoko v koruně.

	„Čas vystoupit,“ upozornil Newman. „Nedívej se na zem.“ Pomohl jí bezpečně na plošinu. Jakmile se z ní rozhlédla, nervozita byla tatam.

	„Nádhera, odtud dohlédneme až na moře.“

	„O to jde. Chceš půjčit dalekohled?“ zeptal se a pevně ji objal v pase.

	„Vidím tam dokonce loď,“ poznamenala a zaostřila. „Dokonce i její jméno. The Mexicali. Nádhera.“

	„Určitě už to chápeš…“

	„Uvidíme je přijíždět. Vlastně ne… Vždyť přijedou v noci.“

	„Použijeme dalekohled pro noční vidění. A komunikaci obstarají mobilní telefony.“ Chopil se mobilního telefonu. „Marlere? Už jsou tady.“

	„Cože? Kde?“

	„Jenom žertuju.“

	„Bobe, tohle už nezkoušej. Málem jsem spustil ostrý poplach.“

	„Omlouvám se, byla to hloupost.“ Mrkl na Paulu. „Aspoň vidíš, jak dobře nám funguje spojení. A teď alou zase dolů.“

	Z posuvné plošiny znovu zavolal Marlerovi. Další dva muži pomalu popouštěli kabel z obrovské železné cívky. Cestou dolů si Paula všimla úzkého drátu připevněného ke kmeni vedlejšího stromu. Ukázala k němu.

	„Tohle je co?“

	„Kabelové spojení pozorovatelny na stromě s vedením pod zemí. Takhle si ho nikdo nevšimne.“

	„Chytré.“

	Plošinka zlehka ťukla o zem a oba vystoupili. Překvapeně zaznamenala, jak se pod ní třesou nohy. Vzápětí jí ukázali, jak obsluhovat mobilní bodové reflektory na velkých pneumatikách. Na Newmanovo přání sama jedním zaměřila skupinku jehličnatých stromů, pod nimiž čekaly Alfovy taxíky. Síla osvětlení dokonce i za denního světla ji překvapila. Stromy zazářily jako o Vánocích. Rychle zhasla. Po jejich boku se zjevila paní Carsonová.

	„Odložím oběd,“ navrhla. „Určitě máte spoustu práce. Tweed vás prosí, ať se k němu co nejdřív připojíte. Už se vás nemůže dočkat.“

	Čekal je ještě kus cesty otevřeným prostorem, ale Paula ho vítala se zadostiučiněním – aspoň si protáhne ruce a nohy. Tweed na ně čekal s rukama v kapsách.

	„Připadá vám na tomhle keříku něco zvláštního?“ zeptal se a pokynul hlavou.

	„Kdepak,“ opáčila a pečlivě křoví prohlížela. „Normální trnitý keř.“

	„Až moc trnitý,“ ujistil ji. „Omotali jsme ho ostnatým drátem ve stejném odstínu. A všechny ostatní v okolí jakbysmet. Pokud by se v nich hodlal někdo schovat, prožije pár nepříjemných okamžiků.“

	„Ďábelské.“

	„Hrajeme o život,“ opáčil upjatě Tweed. „A teď už je určitě čas k obědu. Pojďme, pohněme sebou. Mám hlad jako vlk.“

	Odpoledne se vleklo jako slimák: čekání nikdy dvakrát neodsýpá. Zbraně už byly rozděleny, a ani střelivem tentokrát nikdo nešetřil.

	„Vezmu si automat a dvojitou munici,“ požádala Paula Newmana.

	„Ale vždyť máš přece v kabelce browning.“

	„Copak se nepamatuješ, Bobe? Tam na Schluchsee jsem automatem dostala tři z těch hrdlořezů, co prchali z té podivné hororové barabizny.“

	Paula tedy vyfasovala požadovaný automat. Postupně vyndala všechny náboje ve snaze znovu získat cvik, a pak bleskově zásobník naplnila. V pozdním odpoledni se na ně usmívalo jasné slunce. Tweed s Newmanem se k ní připojili a společně se procházeli okolím.

	Pak se bez jediného varování na obloze zjevilo nízko nalétávající letadlo. Zjevilo se nad jejich hlavami a začalo nad nimi kroužit. Tweed vzhlédl a za nimi se vynořil Marler, pevně svírající mohutnou pušku. Letadlo opsalo poslední oblouk a zmizelo nad vnitrozemím.

	„Myslíte, že to byli oni?“ ptal se Newman.

	„Určitě,“ opáčil Tweed. „Naštěstí vás nezastihli nahoře na stromě a všechny reflektory máme schované. V ničem si tedy nepomohli, ani jestli si to tu v okolí natočili. Nyní bych ale doporučoval vrátit se na farmu.“

	Noc se dostavila zcela náhle. Paní Carsonová servírovala večeři přesně v šest hodin. S výjimkou Pauly si všichni jídla sotva zobli. Všichni dostali po mobilním telefonu, který si pro lepší pohyblivost připevnili na šňůrku ke krku. Mobily byly vybaveny speciálními zesilovači, umožňujícími komunikaci i v prudké střelbě. Zesilovače vyvinulo technické oddělení na Park Crescent před pár týdny, nyní se hodily…

	„Nezapomeňte,“ upozorňoval Newman. „Celý prostor jsme pro naše účely rozdělili do oblastí A, B, C, D, E, F a G.“

	„Už nám to vysvětluješ potřetí,“ rýpla si Paula.

	„Chci, abyste si to vryli do paměti,“ odsekl Newman.

	„Škoda, že nám k tomu nebude hrát příjemná hudba,“ posteskl si Marler.

	„A který kus by sis objednal?“ zajímal se Newman.

	„Konec Ouvertury 1812. Řinkot zbraní.“

	„Nepřipadá mi to zrovna směšné,“ namída Paula.

	„To ani být nemělo,“ zavrčel Marler.

	Tweed zkontroloval hodinky, zaťal rty a rozhlédl se po ostatních.

	„Už si popáté kontrolujete čas,“ poznamenala Paula.

	„Kdo to spočítal?“ otázal se Newman.

	„Já osobně.“

	„Už bude devět,“ prohlásil Tweed znuděně.

	Sotva to dořekl, zvedl se od stolu jeden z Alfových válečných veteránů, Mike. Vsoukal se do krátkého vlněného kabátu a dalekohled pro noční vidění si zavěsil kolem krku. „Musím utíkat na pozorovatelnu. Někdo mě prosím pojďte vytáhnout do nebes.“

	Newman s Marlerem vstali a pustili se s Mikem ven. Paula se nespokojeně zamračila.

	„Tam nahoře v tomhle větru pěkně vymrzne. Mohl ještě počkat.“

	„Ani náhodou, dámo,“ opáčil Alf, který šetřil slovy, pokud to jen šlo. „A von to zbouchne v pohodě. Prošel tříměsíčním výcvikem v ňáký díře v Arktidě.“

	„Snad bych mohla pustit rádio,“ navrhla paní Carsonová. „Tedy pokud máte zájem.“

	Zájem neměl nikdo, i když ticho bolestně užíralo jejich nervy. Plytké vřeštění rozhlasu přesto nehodlal snášet žádný z nich. Tweed znovu mrkl po hodinkách a Paula se kousla do jazyka, aby zase nepoznamenala nějakou hloupost. U Tweeda tohle gesto neznamenalo projev nervozity – ze všech tu určitě držel nervy na uzdě nejlépe. Uvědomoval si však, jak rychle může někdy čas proklouznout mezi prsty.

	Paula vstala a vydala se ven. Měsíc v úplňku zářil vysoko na obloze a ona k němu pocítila vděčnost. Bledé světlo jim venku určitě odhalí každý pohyb.

	Zhluboka se nadechla a otřásla se chladem. Teplota už opět klesla pod bod mrazu. Promrzlá spěchala zpátky.

	„Tak jak je?“ optal se jízlivě Tweed. „Vím, mohl jsem se sám podívat, ale proč bychom tam měli omrzat oba?“

	„Je tam vážně zatracená zima. Ale taky spousta měsíčního světla.“

	„Líp to nemohlo vyjít – jako bychom si takovéhle počasí nahoře předplatili…“

	„Dá si ještě někdo kávu?“ informovala se paní Carsonová.

	„Dej si, Paulo,“ vyzval ji Newman. „Probere tě.“

	„Nikdy jsem si nepřipadala líp probraná, kdyby tě to zajímalo.“

	„No tak jak myslíš.“

	„Jsem ráda, že to necháš na můj úsudek. Děkuji vám, paní Carsonová, ale pro tuhle chvíli mám vážně kávy dost.“

	„Už táhne na desátou,“ ozval se Tweed s pohledem opět upřeným na hodinky. „Bobe, co takhle nám ještě jednou důkladně popsat ty nové americké výsadkové čluny, jak vám je ukazovali před půlrokem na své námořní základně? Mohlo by se to hodit…“

	„Dobrá, ale hlavně to nikomu nepovídejte,“ usmál se Newman. „Museli jsme jim podepsat, že za žádných okolností nic neprozradíme. Tyhle kocábky vyvinuli speciálně pro své námořní výsadky. Není to nic víc než čluny velikosti menšího autobusu. Nemají prakticky žádný ponor, ale ve vodě se chovají nesmírně stabilně. Jak se dotknou pobřeží, dokáží vysunout čtyři obrovská kola – stačí stlačit jediný knoflík. Po zemi se svedou přesunovat dobrou šedesátkou.“

	„Kolik lidí taková hračka pojme?“ optal se Tweed.

	„Maximálně deset. Po obou stranách mají troje dveře, bez problémů se tedy dostanou bleskově ven. Po zemi frčí téměř bezhlučně.“

	„Musíme jim určit nějaké jméno pro další komunikaci,“ napadlo Tweeda. „Už to mám – něco, co si vede skvěle ve vodě i na zemi. Krabi. Takhle jim budeme říkat.“ Chopil se mobilního telefonu. „Tady Tweed. Pokud nepřítel k vylodění použije obojživelných člunů, nazývejte je krabi.“

	„Cože?“ zachvěl se Mikeovi hlas. „Aha, už chápu. Krabi. Pěkná psina, to se mi líbí, kámo.“

	Za pět minut se přihlásil znovu. Hlásil, že chytil po mobilu všechny zúčastněné.

	„Už se blíží. Strašná síla lodí. Schází jim jenom pár mil. Momentíček.“ Kolem stolu všichni seděli jako pěny. „Teď zrovna se zvedá obrovský letadlo. Veliký jak mrakodrap. Jedna kocábka míří k pobřeží a kopíruje jeho lajnu. A teď… vypouští kraby.“

	„Kolik krabů?“ ptal se Tweed.

	„Na hladině jsou už tři. Ano, tak je to správně. Míří k nám tři krabíci.“

	„Navrhuji zaujmout své pozice,“ ozval se Tweed. „Nezapomínejte na mé rozkazy. Nikdo nevystřelí, dokud oni sami nezahájí palbu, anebo dokud se nenabourají do linie vymezené těmi keříky. Chci, aby první zaútočili oni.“

	„Bacha, vyběhnul nám další krab,“ houkl Mike. „Mydlí si to za těma prvníma třema k pobřeží. A to hodně rychle.“

	„To máme čtyřicet mužů,“ počítal chladně Tweed. „Přečíslují nás. Takže ještě jednou – na jejich salvu následuje naše, ne naopak. Pokud je tedy uvidíme.“

	„Bacha, další krabík na vodě. Už pluje za ostatníma.“

	„Tak to máme padesát,“ prohlásil Tweed. „Instrukce zůstávají v platnosti…“
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	První se ven dostala Paula. Navlékla se do huňatého kabátu, ještě než Mike stačil zavřít ústa. Pak si natáhla chirurgické rukavice. Aspoň trochu chladu jí snad pomohou zahnat, a ona potřebovala udržet prsty schopné aspoň stisknout spoušť. Přes jedno rameno si přehodila lehkou sportovní kabelku, přes druhé těžký vak s náboji. Z válendy popadla náhradní munici a hrábla po automatu.

	Paní Carsonová ji následovala s obdobným vybavením. Připojila se k Paule a s úsměvem poznamenala: „Tímhle jsem střílela králíky. Přemnožili se nám tu, potvory. Do lidí se mi bude trefovat líp, jsou větší. Obě hlídáme sektor A.“

	„Přímo v srdci jejich pravděpodobného úderu,“ opáčila suše Paula. „Někdo nám chtěl zřejmě vyseknout poklonu.“

	„Zůstanu ve spojení,“ připojil se k nim Newman. „Paulo, ty hlídáš áčko. Už sis tam připravila reflektory?“

	„Ale samozřejmě.“

	Spěšně kráčeli po rovné planině, aniž přešli do běhu. S nákladem smrtelných zbraní by každé popoběhnutí hrozilo ztrátami na životech. Z Pauly venku jakoby zázrakem vyprchalo napětí. Chovala se chladně, účelně a jednala rychle. Měsíční světlo jim jasně vykreslilo keře, ke kterým směřovali. Uprostřed noci se vyjímaly temně jako neprostupná zeď. Paula se v mrazivém vzduchu oklepala. Teplo ze statku zůstalo jen krásnou vzpomínkou.

	Po obou stranách se rýsovaly rychle se pohybující mužské siluety – Alfova jednotka v akci. Spěchající stíny Paule připomínaly úvodní scénu z filmu Silas Marner.

	„Spousta králíků znamená taky spoustu králičích nor,“ uvědomil si Newman. „Radši se mějme na pozoru.“

	„Není třeba,“ opravila ho paní Carsonová. „Všichni trčí na jih od statku, až za pásem keřů.“

	Zrychlený přesun ke křoviskům absolvovali všichni s výjimkou Tweeda. Ten se navlékl do zimníku a vystoupal po dřevěném žebříku na střechu. Vedl k dřevěné plošině na střeše stavení, ze které vestoje snadno dohlédl před střechu. Sice neměl podobně panoramatický výhled, jaký nabízela pozorovatelna, jasně ovšem dohlédl na křoviny i planinu Romney Marsh za nimi. Zaostřil dalekohled pro noční vidění právě na křoviska.

	„Bacha, čtyři krabi přistáli. Překonali pláž a míří k nám. Krab číslo pět teď přistál.“

	„Všem, všem,“ vzrušeně ohlásil Tweed do mobilu. „Co nejrychleji zaujměte své pozice. Sami jste slyšeli zprávu o nejnovějším vývoji. A nevystrkujte hlavy.“

	Tweed obvykle k mobilním telefonům choval hlubokou nedůvěru, teď ale s potěšením konstatoval, že fungují na jedničku. Všichni rozuměli nejen jemu, ale i zprávám z pozorovatelny. Ve vědomostech je síla, s jejímž využitím se dá vyhrát válka.

	„Bacha, všichni čtyry už se blížej. A pětka jim leze v patách. Rychle.“

	Tweed se znovu zaměřil na planinu. Za chviličku už rozeznal na jejím povrchu čtyři podivná vozidla, razila si cestu jejich směrem. Překonala terénní vlnu a pustila se přímo k nim. Blížila se do sektorů A, B i C. To je Američanům podobné. Hrr na ně.

	„Pozor, vidim v každým voze po deseti hlavách. Pětka je prázdná. Kromě řidiče ani noha.“

	Twed se zamračil. Teď spatřil pětku i ze svého místa. První čtyři krabi se náhle zarazili sotva třicet metrů před pásem křovisek. Ze všech čtyř vozů se vyrojili urostlí chlapíci v uniformách a helmách se zbraněmi v rukou. Pětka pokračovala dál, zarazila se slabých deset metrů před křovinami. Co tím k čertu sledují?

	„Všichni na místech?“ zeptal se do mobilu.

	„Ano… Jo… Jó…“ spustil se proud odpovědí. Odstartovala ho Paula, po ní paní Carsonová a dále jeden po druhém ostatní. Uspokojovalo ho, že na jejich straně zůstává všechno, jak má být. Znovu se chopil slova.

	„Opustili své kraby, blíží se k nám čtyřicet mužů. Cíle se objeví v sektorech A, B a C, nebo v jejich bezprostřední blízkosti.“

	A mohou tam být co by dup, pomyslel si. Rozpoutají nájezdníci přestřelku? Anebo se budou snažit schovat do křoví? V téhle otázce si nedovolil hádat.

	Sharon se limuzínou hnala závratnou rychlostí. Zrovna za sebou nechala Ashford. Šlápla na plyn a ručička tachometru poskočila. Denise Chatelová na vedlejším sedadle jen zalapala po dechu a schoulila se. Sharon seděla vzpřímeně jako svíčka.

	„Co to vyvádíme?“ pípla Denise.

	„Jedeme se přesvědčit o zničení klíčového komponentu.“

	„Jakého klíčového komponentu?“

	„Sklapněte tu svou pitomou pusu.“

	„Ale kam to jedeme?“ opakovala Denise.

	„Chcete hru na otázky, máte ji mít. Jak jste se – jen tak pro začátek – dostala k tomu spisu, u kterého jsem vás načapala?“

	„Přece jste mě pro spis poslala sama. Zřejmě jsem vzala špatný.“

	„Tenhle byl červený.“

	„Ale já ho našla u vás na stole.“

	„Lžete. Všechny materiály přechovávám v zelených deskách. A právě takové mi ležely na stole. Jenže vy jste strkala nos do mé registračky, kterou jsem zapomněla zamknout. Červené desky tam ležely hned na kraji.“

	„Netuším, o co vám jde. A skutečně jsem si kus obsahu přečetla, zrovna ten, ve kterém se psalo o pochybnostech o té takzvané havárii.“

	„Sklapněte už! Nepotřebovat ruce na volantu, zfackuju vás přes tu vaši idiotskou tvář.“ Zašklebila se. „A ani si nedokážete představit, jak pitomě se vyjímáte v tom jezdeckém úboru.“

	„Nedala jste mi čas převléct se. Dávejte pozor!“

	Sharon se prosmýkla zatáčkou podél ukazatele směřujícího z hlavní silnice na Ivychurch. Než vyrazila, pečlivě si k palubní desce připevnila mapu cesty k Bunkru, kterou jí poslali z Washingtonu. Nyní uháněla nepřiměřenou rychlostí už nikoli po hlavní silnici, ale po bezvýznamné okresce bez krajnic. Denise zakřičela, právě když ostře projely zatáčkou a proti nim se zjevilo osamělé světlo. Motocyklista jel sotva padesátkou, ale než Sharon stihla získat vládu nad volantem, bok limuzíny se o něj prudce otřel. Motorka divoce vyskočila a smetla jezdce do příkopu. Denise se sotva stihla ohlédnout, aby si všimla bezvládného těla a převrácené motorky nad ním. Obě kola mířila k obloze.

	„Asi jsme ho zabily,“ zalapala Denise po dechu.

	„Koho?“

	„Toho motocyklistu, co jste ho srazila.“

	„O čem to blábolíte? To se vám muselo zdát. Já si nikoho nevšimla.“

	„Vy jste pěkně nebezpečná osoba.“

	„Takhle se mnou mluvit nebudete,“ opáčila Sharon stále stejně ledově chladným hlasem.

	Tíživé ticho na Romney Marsh narušoval jediný varovný zvuk. Brumlání motorů stojících krabů – ani jeden z nich motor nezhasl. Paule jejich rachot zněl jako předení nějaké monstrózní divoké kočky. Ležela přibitá k zemi, stejně jako všichni ostatní. Vůbec netušila, co čekat, a napětí rostlo každým okamžikem.

	Zlomila je jediná vteřina. Nad potemnělou krajinou se rozlehl výkřik. I v jediném slově rozeznala americký přízvuk, s největší pravděpodobností odněkud z Texasu.

	„Hrr na ně!!!“

	Tma v příštím okamžiku byla tatam. Jako by se kolem rozsvítilo – s takovou intenzitou se všude kolem rozzářily střílející automaty. Velitel útočícího oddílu vážně pocházel z Texasu. A nehodlal při téhle akci ani v nejmenším riskovat. Nikde se sice neukázala ani jediná známka života, a přece považoval za nutné spustit takovouhle kanonádu. Americká cesta k úspěchu, podobná té, s jakou se kdysi útočilo na Vietnam. Tam při takových útocích taky nikoho ani nezranili.

	Pak se centrum pozornosti útočníků soustředilo na samotné stavení. Kolem létaly útržky trávy a ustřelené kusy omítky i drny. Ohlušující déšť kulek ještě pár okamžiků bubnoval všude kolem, a pak se zarazil stejně rychle, jako spustil. Útočníci naskakovali zpátky do svých vozů.

	Tweed celou kanonádu sledoval ze své pozorovatelny. Rychle se ujistil, zda mezi jeho lidmi nedošlo k žádným ztrátám na životech. Pak se spěšně chopil mobilu.

	„Střílejte na každý cíl, který se naskytne.“

	Marler v sektoru C, po Paulině levém boku, pečlivě zamířil svou ostřelovací puškou. Těžkotonážní Američan, zřejmě naprosto přesvědčený o vlastní nepřemožitelnosti, zrovna dobíjel zbraň. Marlerova kulka se mu zavrtala do hrdla. Útočník poskočil, sklátil se se zachrčením na zem a zůstal nehnuté ležet.

	Alf zamířil na dva další útočníky – stáli mu téměř na dosah. Oba šli k zemi bez hlesu. Pak se rozpoutala nová kanonáda, mířící do stejného úseku jako ta před několika okamžiky. Tweed se zase ozval. „Počkejte si, až skončí.“

	Texaský velitel věřil naopak v sílu mohutných salv a za každou cenu se chtěl vyhnout jednotlivým výstřelům. Nyní vyčkával, dokud si všichni podřízení nenabijí zbraně. Další habán v uniformě dobil, a pustil se k nejbližšímu křovisku. Beztak jím bude muset projít. Doběhl k němu a vrhl se vpřed. Vzápětí ho zachytil skrytý ostnatý drát a on už se zmohl jen na pronikavé zaječení. Jeho postup skončil.

	Paní Carsonová si všimla dalšího, ještě urostlejšího Američana. Tomu bleskově došlo, že nehybné proudem krvácející tělo může využít jako můstek přes nebezpečný úsek. Paní Carsonová na Paulu zasyčela: „Zamiřte na něj reflektorem. Rychle.“

	K prvnímu vojákovi se připojil druhý – nápad s můstkem se mu zřejmě zamlouval. Paula zamířila světlem na tělo, z něhož vytékaly prameny krve. Prvního z útočníků odhalil světelný kužel právě nad tělem. Paní Carsonová zamířila automatickou zbraní. Postava ještě pár okamžiků zůstala ve vzpřímené pozici, pak vymrštila ruce k obloze, pustila zbraň a ta obloukem zapadla do nejhustšího křoví. Paní Carsonová dál držela prst na spoušti, dokud nesmetla i druhého útočníka. Chvilku se nad oběma těly potácel jako opilec.

	„Pal!“ zaječel Texasan znovu jako smyslů zbavený.

	„Teď chvíli nestřílejte,“ ozval se pro změnu Tweed.

	„Pal!“ opakoval texaský hlas.

	Další salva už mířila přesněji, i tak ale minula nejbližšího obránce o dobrých pár desítek metrů. Další tři výsadkáři nedbali rozkazů šéfa a vrhli se k tělům, která mohla posloužit za můstek. Ve světle Paulina reflektoru životy všech tří ukončila zbraň v rukou paní Carsonové. Padali jeden na druhého a vytvořili smutnou pyramidu.

	Tweed si na své pozorovatelně dál lámal hlavu nad účelem nehybného kraba – čísla pět. A pak ho to najednou napadlo. Zavolal do telefonu. „Marlere, odpalte toho předního kraba. A pak všichni k zemi.“

	Paula mrkla po Marlerovi a ten zase po ní. Pravou rukou se pokusil vyrvat z vaku granát a levou jí zběžně kývl. Přikývla na znamení souhlasu. Spolu s paní Carsonovou ustoupily od žhnoucího reflektoru, aby neskýtaly nepříteli snadný terč. Po očku nepřestávala pozorovat Marlera. V levé ruce, kterou jí kývl, si něčeho všimla. Teď jí došlo, že se jednalo o pistoli s krátkou hlavní. Na světlice málem zapomněla.

	Další salva odumřela a Butler s Nieldem se zvedli ze země s automaty v rukou. Čtyři z útočníků právě dobíjeli ve skrytu křoví nedaleko od nich. Když stojící postavy spustily palbu, všichni čtyři upustili zbraně a jeden za druhým se poroučeli k zemi. Marler sledoval Butlera s Nieldem, a sotva oba znovu zaujali pozice ve skrytu, pustil se do práce.

	Napřed vyskočil rovnýma nohama, rozmáchl se celým tělem a hodil. Ve světle Paulina reflektoru Tweed sledoval elegantní oblouk, kterým granát dopiachtil přímo do vozu. Vteřinu poté se celý reflektor poroučel, konečně si ho našla nepřátelská kulka. Marler se přilípl k zemi a začal své okolí skrápět světlicemi. Bitevní pole se za okamžik prosvětlilo běloskvoucím světlem. Granát zaduněl a okolní svět zdivočel. Krab se mohutnou explozí doslova rozpadl a po celé planině se rozléhal rachot výbuchů. Sám Tweed zaznamenal deset či patnáct útočníků zasažených tlakovou vlnou – pohazovala s nimi jako s loutkami. Na místě kraba zůstala hluboká jáma. Bělostnou iluminaci světlic doplnila rudá záře výbuchu.

	Tweed správně odhadl, že krab číslo pět přijel k prasknutí nacpaný výbušninami, s nimiž hodlali Američané srovnat celý komplex se zemí. Nad planinou se rozzářily další světlice. V jejich světle se před pozorovateli odehrávaly scény plné smutku. Všude na dohled ležela mrtvá těla. Pár zraněných útočníků se pomalu vleklo ke dvěma jediným dosud funkčním krabům, jejichž motory jako jediné dosud narušovaly znovu se blížící tíživé ticho.

	Tweed počítal mrtvé nepřátele, dokud to jen trochu stíhal. Právě došel k závěru, že útočnou sílu soupeře srovnali se zemí. Ke dvěma nepoškozeným obojživelníkům se ploužily postavy mužů vlečících poraněné kamarády. Texaský velitel – byl-li ještě naživu – už nekřičel žádné další rozkazy. Ti, kdo přežili, věnovali veškerou pozornost snaze vyškrábat se nějak na palubu jednoho z krabů, a ti, kdo se udrželi při životě a zdraví, pomáhali méně šťastným kamarádům.

	„Zastavte palbu,“ nařídil Tweed. „Marlere, zavolejte prosím tahle slova hodně nahlas přímo na místě.“

	„Zastavit palbu!“ zařval Marler poslušně.

	Tenhle povel jako by nepřítele galvanizoval. Vojáci se začali pohybovat jistěji a s větší důvěrou v sebe samotné. Dva z nich se vrátili ke křovinám pro tělo zachycené v ostnatém drátu. Paula odvrátila pohled. Když se podívala znovu, mrtvola zmizela. Na jejím místě zůstaly jen černavé kaluže krve.

	Pak do ticha burácivě zavrčely krabí motory. Tweed z výšky napjatě sledoval, jak se dvojice krabů otáčí a cestou se pečlivě vyhýbá obrovskému kráteru, který po sobě zanechala série výbuchů z čísla pět. Tweed vyčkával, aby se ujistil o jejich skutečném odjezdu.

	„Kámo, mířej domů, přímo k pobřeží na mateřskou kocábku.“

	„Všichni zpátky na základnu, a vybavení s sebou!“ zavelel rezolutně Tweed.

	Newman s Paulou a Tweedem stáli o samotě na dohled od farmy. Všichni ostatní se spěchali umýt do sklepení, poslední se tím směrem vydala paní Carsonová.

	„Personál zůstal pod zemí, a toho si cením. Měla bych k nim asi promluvit, určitě slyšeli výbuch toho explozivního kraba.“

	„Dobrý nápad,“ přitakal Tweed.

	„Já se radši nadýchám ještě trošky čerstvého vzduchu,“ prohlásila Paula.

	„Doprovodím tě,“ kývl Newman.

	„To zní rozumně,“ přidal se Tweed. „Po takovémhle fyzickém i psychickém vypětí neškodí pár chvil nic nedělat a jen tak mlčet.“

	A tak tu nyní jen v tichosti postávali. Nikdo z nich nepromluvil. Paula tu a tam prošla několik krůčků vpřed i vzad, jen aby protáhla nohy. Pro tuhle chvíli si cenila mrtvolného ticha z planiny. Vzápětí se jí však všechny smysly opět napružily.

	„Slyším, jak se sem žene nějaké auto. Ale já už nechci, prosím…“

	Černá limuzína se Sharon za volantem zabrzdila těsně před závorou, k nárazu jí chybělo pouhých pár centimetrů. Newman s povzdechem doběhl do budovy a za vchodovými dveřmi nahmátl jistič otvírající vchodová vrata. Pak odklusal zase ven. Sharon zaparkovala vůz na dvoře a pak zčerstva vykročila jejich směrem.

	Nesla se v norkovém kožichu a z levého ramene jí visela ta největší bílá kožená kabelka, jakou kdy Paula spatřila. Připomínala obrovskou bílou obálku. Denise svou šéfovou s odstupem následovala. Stále ještě si nesundala jezdecké oblečení a vysoké boty se jí leskly v měsíční záři. Paula by najednou přísahala, jako by v houstnoucí tmě hrozilo nějaké nepoznané nebezpečí. Sharon se zastavila slabých pět metrů od nich.

	„Co vás sem přivádí, Charlie?“ chtěl vědět Tweed.

	„Charlie!“ zalapala Denise po dechu.

	„Ano, Charlie,“ opáčila Sharon a poodešla na pár kroků. „Mé střední jméno zní Charlotte, a tady Tweed byl tak moudrý, a zároveň taky tak bystrý, aby si dal dvě a dvě dohromady. A vy nesahejte po zbrani, Newmane,“ vyjela.

	Za hovoru vytasila z kabelky revolver magnum. Velká zbraň se v její malé pěstěné ručce vyjímala naprosto přirozeně. Pokynula hlavní postupně Paule, Tweedovi i Newmanovi, aby jim naznačila, že je má v dosahu všechny tři.

	„Takže teď ručičky daleko od těla,“ vyzvala je drsně. „Hodně daleko od těla, jinak vás všechny střelím do žaludků. A vy budete bolestivě umírat. Strašně dlouho a strašně bolestivě.“

	Roztáhli ruce dlaněmi vzhůru. Ústí hlavně revolveru jim připadalo stejně bezedné jako těžké dělo.

	„Podle vašeho červeného spisu mí rodiče našli smrt na pokyn někoho jménem Charlie,“ zasyčela Denise.

	Sharon se k ní posunula blíž, a pak téměř nepostřehnutelným pohybem udeřila hlavní revolveru směrem k jejímu obličeji. Denise prudce uhnula a zbraň ji sotva zasáhla. Vzápětí však uklouzla po hladkém kamenu a jen taktak si v pádu stačila předsunutýma rukama ochránit hlavu. Posadila se, pravá noha se jí však prohnula v nehezkém úhlu.

	„Zlomila jsem si lýtko,“ hořekovala a oběma rukama popadla jezdeckou botu.

	„Jen zůstaň dřepět,“ vyjela Sharon. „Zlomená noha tě nezabije, ale já jo.“

	Magnum mezitím přejíždělo z jedné stojící postavy ke druhé. Je zatraceně rychlá, než bych stačil vytasit svůj smith and wesson, nadělá z nás fašírku, uvědomoval si Newman. Sharon dobře věděla, co dělá. Stála dost daleko na to, aby ji nemohli napadnout, zároveň ale dost blízko na to, aby je dokázala všechny postřílet.

	„Ještě jednou se vás zeptám, Charlie,“ tiše se ozval Tweed. „Co vás sem na jih přivádí?“

	„Chci se ujistit, že ta vaše zatracená centrála už neexistuje, že jsme ji srovnali se zemí.“

	„To se vám tedy nepovedlo. Američané se o to pokusili, ale teď už míří zpátky k mateřské lodi. Tedy alespoň ti, kteří přežili.“

	„Lžeš! Vždyckys jenom kecal! Budeš se za to smažit v pekle, Tweede!“ rozječela se divoce. „Ty ukecaná nicko! Snažíš se mě doběhnout. Zrovna mě, ze všech lidí zrovna mě!“

	Newman na ni zíral jako u vytržení. Stali se přímými svědky neuvěřitelné proměny. Vztek zevnitř prosákl na povrch v nekontrolované míře, takže ji sotva poznávali. Jekyll se proměňoval v Hydea přímo před jejich očima. Ukročila stranou na maličkou vyvýšeninku. Z ní získala nad situací ještě dokonalejší nadhled. Denise stále naříkala nad zlomenou nohou a oběma rukama se pokoušela sundat jezdeckou botu.

	„Jak jste to myslela, Charlie – zrovna vás, ze všech lidí? Kdo si myslíte, že jste? Prezident ve své Oválné pracovně?“

	„Přesně tam mířím, ty prokletá nicko. To si myslíš, že se dám od takového šmejdu přibrzdit v rozletu? Nenechám tě kazit mi plány! Slyšíš? Ani náhodou…“

	Tvář zůstávala stažená vzteky a její rysy sotva rozeznatelné. Hlavní magnumu stále přejížděla mezi nimi. Hluboce oddechovala s prstem na spoušti.

	„Zabilas mi otce!“ vyhrkla Denise.

	„Nepochybně to provedli na můj rozkaz. Další taková připitomělá nula, co mi stála v cestě. Mně nikdo nezkříží dráhu beztrestně!“

	Paula na okamžik sklopila oči. Hrbolek pod Sharoninýma nohama se začínal po stranách drolit. Honem se pohledem vrátila k jejímu obličeji. Tweed pozoroval Denisinu pravou ruku – pátrala po čemsi v botě.

	„Co se takhle domluvit, Sharon,“ navrhl.

	„Takže jsme se vrátili k Sharon, co? Najednou si drbeš hlavu, Tweede. Ty se ale už můžeš jenom třást!“

	Jed jí tryskal z úst s nečekanou intenzitou. Na okamžik však při svém prskání jako by zapomněla na Denise. Ta jediným trhnutím vyškubla ruku z boty a vypálila maličkou berettou ráže 0,22. Kulka Sharon zasáhla přesně do slabin. Zapotácela se, pustila magnum a chytla se za bok. Kopeček pod ní ve stejném okamžiku povolil a ona padala do větrací šachty, již násep zakrýval. Zaječela hrůzou jako zvíře. Ve dveřích domku se vynořil Marler.

	Neviděli z ní už nic než hlavu a ramena. Rukama se snažila zoufale zachytit za kraje kráteru a půda se jí drolila pod rukama. Znovu zaječela. „Pomozte mi! Pomoc! POMOC…“

	Pak země pod jejíma rukama povolila a blonďaté vlasy zmizely. Výkřik plný hrůzy se rychle ztratil, stejně jako mizející ozvěna. Do jámy se svezla další zemina.

	„Mohla přežít?“ zajímal se Tweed.

	„Ani nápad,“ opáčil Marler. „Touhle ventilační šachtou se padá dobrých třicet metrů. A vespod jsme ji zabetonovali.“

	„Navíc se tam sesypala spousta zeminy. Musí jí mít na hlavě dobrou tunu.“

	„To nejmíň.“

	„Bobe,“ požádal Tweed, „vezměte si od Denise tu berettu. Setřete z ní otisky prstů a hoďte ji za ní do jámy. Magnum si vzala s sebou sama.“

	„V dílně máme nové rýče,“ poznamenal Marler. „Alf mi to tady zase pomůže zasypat. Takhle je to tu pěkně nebezpečné.“

	„A vy, Bobe, asi vezměte Denise k lékaři,“ poznamenal Tweed k Newmanovi, který s kapesníkem v ruce sebral berettu.

	„To nebude třeba,“ ohradila se Denise a postavila se. „Já tu zlomeninu jen hrála. Potřebovala jsem se nějak dostat k berettě. Chtěla jsem to spustit už cestou, ale jela tak rychle, že jsem se k ní vůbec nemohla probojovat.“

	„Tak to ji možná raději odvezte do bytu na Belgrave Road, Bobe,“ pokrčil Tweed rameny. „A tohle se nikdy nesemlelo. Vůbec jste tu nebyla. Přímo z velvyslanectví jste zamířila domů.“

	
EPILOG

	V Londýně bylo časné ráno. Krátce po rozbřesku se rodil další den jako malovaný, s oblohou bez jediného mráčku. V takhle brzkou hodinu se po ulicích plazilo sotva pár vozů. Marler na palubě s Butlerem a Nieldem tentokrát zaujal první pozici a vydal se napřed.

	Newman u Park Crescent zpomalil do šnečího tempa. Tweed mu seděl po boku a vzadu klimbala Paula. Pomaličku objeli poslední nároží. V levém zpětném zrcátku se zalesklo slunce a v příštím okamžiku se rozprsklo levé přední okénko. Tělo za ním sebou jen škublo.

	Newman prudce zastavil a sápal se z vozu. Zaduněl další výstřel. Paula se dostala z vozu o chviličku dříve, a teď sklonila zbraň. Oba sledovali postavu na střeše – ztuhla, jako by do ní někdo právě vpustil tisíc voltů. Pak jako ve zpomaleném filmu přepadla přes okraj střechy a řítila se dolů.

	„Jen ať mi nespadne na zápraží,“ ozval se Tweed a drápal se za nimi.

	Newman se dostal ke vchodu první. Beze slova na ně čekal. Tělo muže oděného v pláštěnce leželo bez hnutí. Sklonil se a zkusil nahmátnout puls. Potřásl hlavou. Pak vzal do dvou prstů okraj pláště a jemně ho přesunul k mrtvé tváři.

	Rupert Strangeways na ně civěl nevidoucíma mrtvýma očima se zavřenými ústy. Zdálo se, jako by se jim vysmíval. Newman ustoupil právě v okamžiku, kdy se k nim po chodníku přihnal Marler.

	„A já husa myslela, že Fantom je Basil,“ ulevila si Paula.

	„Dobrá trefa,“ pochválil Newman.

	Kulka z Marlerovy dalekonosné pušky vyhloubila do Rupertova čela hlubokou díru. Ze dveří se vyřítil jejich vrátný George.

	„Božíčku, co se tu dělo?“ zalapal po dechu.

	„Fantom,“ vysvětlil Tweed. „Něco na něj hoďte. Netoužíme tu po žádném ruchu.“ Vyběhl po schodech s Paulou v patách. „Musím rychle sehnat Roye Buchanana, aby nám sem poslal sanitku.“

	V kanceláři ho u dveří přivítal prázdný stolek. Na Moničíně počítači ležel kryt a židle zůstala zastrčená pod stolem.

	„Kde je Monika?“

	Paula sebrala ze stolu naškrábanou zprávu. Monika se jim strašně omlouvala. Včera povečeřela krabí salát a docela pustila z hlavy svou alergii na mořské živočichy. Je jí strašně zle a celý den nebude k mání.

	„Zavolám Buchanana a všechno mu vysvětlím,“ nabízela se Paula. „A posadím se k Moničinu stolu, den to u telefonu zvládnu.“

	Po chvíli se dostavili i Newman s Marlerem. Newman se usadil na své místo a spustil: „Řekli jsme si tady s Marlerem, že váš vůz radši necháme na místě, dokud se neobjeví Buchanan. Na vlastní oči uvidí vaši rozstřílenou figurínu. Sedět mi po boku, Rupertova střela by vás trefila přímo doprostřed čela. Ta kulka hlavu docela zrušila.“

	Panáka v Tweedových šatech vytvořili narychlo před odjezdem z Bunkru. Pomohla jim paní Carsonová, přihnala se s polštáři a svědomitě jimi vycpala bundu vypůjčenou od někoho z personálu. Vrchní polovinu jednoho z polštářů pečlivě zformovali do tvaru hlavy a Marler se vytasil s kostěnými brýlemi bez dioptrických skel, jichž občas využíval ke svým převlekům. Paní Carsonová je připevnila zavíracími špendlíky do míst, kde by člověk měl oči. Jako posledního opatření využil Newman jejího laku na vlasy. Vzal ho s sebou a postříkal jím krátce před příjezdem na Park Crescent okenní sklo před figurínou a po jejím boku.

	„No a fungovalo to,“ pochvaloval si Marler. „S odhadem, že si Fantom Tweeda vyčíhá před kanceláří, jsme se trefili do černého. Já se teď zavřu u sebe, jestli nikdo nic nenamítá.“

	„A já nám připravím kávu,“ navrhla Paula.

	Buchanan se zjevil v doprovodu majitele kamenné tváře seržanta Wardena za čtvrt hodiny. Paula vyhlédla z okna zrovna v okamžiku, kdy dva sanitáři zasunovali nosítka se zakrytým tělem do svého vozu. Buchanan bez jediného přerušení naslouchal Tweedovu a Newmanovu líčení. Zůstávali věcní a ani jeden se nezmínil o Sharon nebo Denise.

	„Kdybyste potřeboval svědectví také od Marlera, čeká ve své pracovně,“ uzavřel vyprávění Tweed.

	„Takhle mi to vyhovuje,“ ujistil ho Buchanan. „S ním si rád promluvím o samotě. Chci se zeptat jen na jedno. Kdo střílel první?“

	„Rupert Strangeways,“ pospíšil si Newman. „Marler vám určitě vylíčí, jak po něm se schovanou ostřelovací puškou pátral po střechách. Jenže si ho všiml až poté, co se zableskl jeho výstřel.“

	„Dobře, že jste nechali tu loutku ve voze,“ pochválil je Buchanan. „Než si půjdeme promluvit s Marlerem, skočíme se na ni podívat. Tak pohyb, pojďme.“ Zastavil se u dveří a ještě se otočil. „Tweede, něco byste měl vědět. Kulka, která zabila našeho ministerského předsedu, přesně koresponduje s tou německou, jež stála život Heinze Kellera. Váš přítel Otto Kuhlmann, policejní ředitel z Wiesbadenu, se náhodou vypravil do Francie k Lasallovi a vzal s sebou Kellerovu kulku. Seděla. Rupert Strangeways nepůsobil jen jako nájemný ostřelovač, stal se z něj hotový masový vrah.“ S těmi slovy je opustil.

	„Je strašné uvědomit si, že Rupert tehdy ve Freiburgu musel nepochybně zabít i vlastního otce,“ poznamenala Paula.

	„Ještě odpornější jsou jeho důvody,“ ujistil ji Tweed. „Určitě doufal, že po něm zdědí úplně všechno. Mám pocit, že by se s tou vraždou neobtěžoval, pokud by předem znal obsah poslední vůle. Ale změňme téma. Od Denise se zřejmě nikdo nedozví ani slovo.“

	„Když nás v Belgravii opouštěla, dušovala se, že bude držet pusu,“ ujistila ho Paula.

	Z Bunkru do Londýna cestovali třemi vozy. Newman řídil limuzínu s Denise po boku, a v rukavicích, aby nezanechal otisky. Druhý vůz vedl Tweed a převážel Paulu, ve třetím se k Marlerovi tradičně přidali Nield s Butlerem.

	Na ulici před Belgravii se nepotloukal ani jediný svědek, který by Newmana s Denise sledoval. Vysadil ji a pak limuzínu odvezl na Mayfair, kde ji nepozorovaně odstavil. Přesedl do vozu po bok vycpaného Tweeda a Paula se skutečným Tweedem se přesunuli dozadu.

	Vzápětí vpadl do kanceláře Howard, už opět dokonale upravený. Oblékl si sako značky Chester Barrie, voněl vodou po holení a nad zdravě růžovou tváří se leskly čerstvě učesané vlasy. Zaujal svou oblíbenou pozici v křesle s nohou přehozenou přes nohu.

	„Skvělé zprávy z Washingtonu. Morgenstern rezignoval na úřad. Berou to jako blesk z čistého nebe. Ještě dnes pořádá tiskovou konferenci.“

	„Tohle spískal krátký rozhovor s Tweedem,“ vysvětlovala Paula.

	„Vážně?“ povytáhl Howard obočí a pak se otočil. „Vám děkuji za zavolání, Tweede. Byl jsem tu jako na tmí, a vaše informace z mobilu po cestě zpět mí udělala moc dobře. Hned po vás jsem mluvil s tím vaším kamarádem od námořnictva, Philipem. Americká úderná síla opustila kanál La Manche a plnou parou vyrazila zpátky ke Státům. A po Státech se šíří fáma, že bojové cvičení výsadkového oddílu skončilo hrozným fiaskem. Při cvičení se oddíl rozdělil na dvě skupiny – jedna měla simulovat útok a druhá obranu. Jenže jim byla vydána skutečná munice, a nácvik skončil s pětadvaceti mrtvými. Když to přidáte k Morgensternově rezignaci, lepší výsledky jsme si těžko mohli přát.“ Howard zase vyskočil. „Ale teď musím letět. Tweede, oslavíme to spolu při obědě v mém klubu.“

	Ještě než stačil otevřít, Paula se znovu chopila telefonu. S kamennou tváří vyčkala, dokud za Howardem nezapadnou dveře, a teprve pak se ozvala.

	„Tweede, dole vás čeká návštěva. Ed Osborne a Chuck Venacki. Co s nimi?“

	Newman zajel rukou do podpáží a dotkl se pažby svého smith and wessonu.

	„To nedělejte, Bobe,“ varoval ho Tweed. „Paulo, že je prosím nahoru.“

	Ed Osborne se dostavil se širokým úsměvem, a podobně se tvářil i za ním stojící Venacki. Tweed oběma potřásl rukou a nabídl jim křesla.

	Posadil se a chopil se slova. „Prosím všechny, kdo tu jsou, aby drželi následující informace navždy pod pokličkou. Představuji vám Eda Osbornea, mého výborného informátora o Ronstadtových aktivitách.“

	„Matka se narodila v Anglii,“ vysvětloval náhle naprosto civilizovaný Osborne. „Takže já pro vaši zemi vždycky cítil slabůstku a z duše se mi nezamlouval jejich plán. Ale tím, komu byste měli děkovat především, je tady můj důvěrník Chuck Venacki. Nasazoval život v Ronstadtově doprovodu. Kdykoli se mu naskytla možnost, informoval mě o všech jejich záměrech.“

	„Musíme poděkovat vám oběma,“ ujistil ho Tweed.

	„To je od vás hezké. Nemůžu se zdržet. Jenže jsem se u vás chtěl stavit. Ve Washingtonu panuje pěkný chaos. Odvolali zdejšího velvyslance – bude nahrazen. A já rezignuju na pozici v čele CIA. V Langley už sedí nový ředitel, blízký přítel Corda Dillona. Má funkce se dostala do správných rukou.“ Postavil se. „Strašně rád vás tu všechny vidím naživu.“ Postupně kolem nich obešel a každému potřásl rukou. „Dávejte na sebe pozor. My musíme spěchat.“

	„To jsou rány,“ poznamenala Paula k Tweedovi. „Ale od začátku jsem si říkala, že jste asi někoho nasadil přímo do centra. Mimochodem, kdo Fantomovi platil?“

	„Určitě Sharon. Zřejmě mu volala a měnila přitom hlas, nenechala by se takovým Rupertem odhalit.“

	„Ta shoda náhod mi od začátku vrtala hlavou. Sharonini rodiče zemřeli při autonehodě, a po dlouhých letech na stejném místě našli smrt i ti Denisini. Přesně na stejném mostě.“

	„Sharon si ten most ve Virginii určitě ve vzpomínkách vybavovala jako místo, kde prostě dochází k nehodám, a tak vydala rozkaz, aby Denisiny rodiče zavraždili přesně tam. Ale tohle nikdy nedokážeme.“

	„A ještě něco,“ napadlo Paulu. „Monika se strašně snažila zaplnit ta bílá místa v Osborneově životopisu, ale vůbec se jí v tom nevedlo. Jako by na dlouhá období vždycky zmizel z povrchu země. Kam se proboha poděl?“

	„Tak za tohle se musím Monice omluvit,“ opáčil Tweed. „Během těch přestávek totiž pracoval pro mě, a dokumentaci o tom jsme samozřejmě museli pečlivě zahladit. Tohle je jasné. Ale je tu ještě jeden problém…“

	„A jaký?“ vypálil Newman.

	„Paulo,“ zaprosil Tweed, „zkuste mi prosím vymyslet jakýkoli smysluplný důvod, jak se vyhnout obědu s Howardem v jeho klubu. Nesnáším jejich kuchyni. A nesnáším ani ostatní členy – hotové muzeum voskových figurín…“
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